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 bez kterého by se tento projekt nikdy neuskutečnil.
 On byl tou jiskrou, která nás svedla dohromady.
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Objevy jsou nebezpečné, ale život také. Člověk, který není ochoten riskovat, je odsouzen k tomu nikdy se nic nenaučit, nerůst, nežít.
 
Planetolog Pardot Kynes
ARRAKISKÁ ČÍTANKA, NAPSANÁ PRO SYNA LIETA
 
Když se od jihu s vytím přihnala písečná bouře, zajímala Pardota Kynese spíš meteorologická data než vlastní bezpečí. Jeho syn Liet – teprve dvanáctiletý, ale vychovaný tvrdým způsobem obvyklým v poušti – si nedůvěřivě prohlédl starou meteorologickou buňku, kterou našli v opuštěné botanické testovací stanici. Vůbec si nebyl tak jistý, že ta věc bude fungovat.
Pak Liet pohlédl přes moře dun k blížící se bouři. „Vítr démona pouště. Hulasikali wala.“
Skoro instinktivně si zkontroloval, jestli má správně utažené filtršaty.
„Koriolisova bouře,“ opravil ho Kynes vědeckým termínem namísto fremenského, který zvolil jeho syn. „Rychlost větru na otevřené rovině se zvyšuje i rotačním pohybem planety. V poryvech může dosáhnout rychlosti až sedm set kilometrů v hodině.“
Zatímco jeho otec vykládal, mladý muž se staral spíš o neprodyšné uzavření vejčité meteorologické buňky, kontroloval uzávěry průduchů, těžké vstupní dveře, uložené pohotovostní zásoby. Generátoru signálu a poplachového majáku si nevšímal; statická elektřina v bouři stejně jakékoli vysílání roztrhá na elektromagnetické cáry.
V zhýčkaných společnostech by byl Liet považován za pouhého chlapce, ale život mezi tvrdými fremeny mu dodal na ošlehané dospělosti, kterou by jinde neměli ani muži dvakrát tak staří. Zvládnout nebezpečné situace byl rozhodně schopen lépe než jeho otec.
Starší Kynes se podrbal v prošedivělém světlém vousu. „Pořádná bouře, jako je tahle, se může táhnout až přes čtyři stupně zeměpisné délky.“ Vpustil energii do analytických přístrojů buňky. „Zvedá částečky do výšky dvou tisíc metrů a rozptýlí je v atmosféře tak, že prach z nebe padá i poté, co je bouře dávno pryč.“
Liet se naposledy přesvědčil, že jsou dveře důkladně zamčené a že v bouři vydrží. „Fremeni tomu říkají matár, písečný déšť.“
„Jednou se staneš planetologem a budeš muset používat jazyk technika,“ pokáral Pardot Kynes svého syna profesorsky. „Pořád ještě občas posílám imperátorovi hlášení, i když ne tak často, jak bych měl. Ale stejně myslím, že je nečte.“ Poklepal na jeden z přístrojů. „Á, zdá se, že atmosférická fronta už je skoro u nás.“
Liet otevřel kryt na jednom z okének a uviděl blížící se stěnu bílého a bezového prachu a statické elektřiny. „Planetolog musí používat i oči, nejen vědecký jazyk. Stačí se podívat z okna, otče.“
Kynes se na syna usmál. „Je načase se zvednout.“ Zasedl k dlouho nečinnému ovládání a povedlo se mu uvést dvojitý suspenzorový mechanismus do chodu. Buňka se vzepřela přitažlivosti a nadzvedla se od země.
Čelo bouře se po nich vrhlo a Liet zavřel okenici. Doufal jen, že to prastaré meteorologické zařízení bude držet pohromadě. Věřil do jisté míry otcově intuici, ale ne jeho praktičnosti.
Vejčitá buňka se na suspenzorech hladce zvedla, ačkoli jí otřásaly první poryvy. „Tak, a je to,“ zaliboval si Kynes. „Teď nám začne práce –“
Bouře je zasáhla jako úder kyjem a zvedla je vysoko do svého víru.
 
O několik dní dřív, při cestě do hluboké pouště, objevili Pardot Kynes a jeho syn známé stopy botanické testovací stanice, opuštěné už před tisícem let. Většinu podobných výzkumných zařízení fremeni vyplenili a vybrali odtud cenné předměty, ale tahle izolovaná stanice pod skálou zůstala bez povšimnutí, dokud na ni nenarazil Pardot Kynes.
On a Liet dokázali otevřít dveře pokryté písečnou skořápkou a nahlédli dovnitř jako přízraky do krypty. Museli čekat v pálícím slunci, až se nebezpečný, zatuchlý vzduch vymění. Pardot Kynes přecházel sem a tam v sypkém písku, zadržoval dech a nakukoval do tmy; čekal, až budou moci vejít a stanici prozkoumat.
Botanické testovací stanice byly postaveny ve zlatém věku starého Impéria. Kynes věděl, že tahle pouštní planeta tehdy nebyla ničím zvláštní, neměla žádné významné přírodní zdroje, nebyl důvod ji kolonizovat. Když sem zensunnitští poutníci dorazili po mnoho generací trvajícím otroctví, doufali, že tu konečně najdou svět, kde by mohli být svobodní.
Ale to bylo před objevem melanže, drahocenné látky, která se nevyskytovala nikde jinde v celém vesmíru. A tím se všechno změnilo.
Kynes už o téhle planetě nemluvil vůbec jako o Arrakis, což bylo jméno zapsané v imperiálních záznamech, ale používal místo toho fremenské jméno Duna. Ačkoli byl v podstatě fremen, oficiálně zůstával služebníkem pádišáha imperátora. Elrood IX. ho pověřil úkolem odhalit záhadu koření: odkud pochází, jak se tvoří, kde se dá najít. Třináct let žil Pardot Kynes mezi obyvateli pouště; oženil se s fremenkou a vychovával svého napůl fremenského syna, aby šel v jeho stopách, aby se stal příštím planetologem Duny.
Kynesovo nadšení pro tuto planetu nepolevovalo. Byl nadšen možností dozvědět se něco nového, i když to znamenalo, že se musí vrhnout doprostřed bouře.
 
Prastaré suspenzory buňky bzučely ve vytí Koriolisovy bouře jako hnízdo rozdrážděných vos. Meteorologické plavidlo nadskakovalo ve vířících proudech vzduchu jako ocelový balon. Prach hnaný větrem mu rozdíral plášť.
„Tohle mi připomíná červánkové bouře, které jsem viděl na Saluse Secundus,“ uvažoval nahlas Kynes. „Úžasná podívaná – ohromně barvitá a velice nebezpečná. Náraz větru se mohl přihnat z ničeho nic a rozdrtit tě. V takovém počasí by člověk nechtěl být venku.“
„V tomhle taky ne,“ podotkl Liet.
Jeden z postranních plátů se pod tlakem větru prohnul; trhlinou se s vysokým zaječením prodral vítr. Liet se vrhl k štěrbině. Měl po ruce opravářskou soupravu a pěnový tmel, protože si byl jistý, že ta prastará buňka musí prasknout. „Jsme v rukou božích a rozdrtit nás to může kdykoliv.“
„Tohle by řekla tvoje matka,“ podotkl planetolog, aniž odtrhl oči od informací proudících z přístrojů do starého záznamníku „Koukej, poryv větru osm set kilometrů v hodině!“ V jeho hlase se neozvala ani stopa strachu, jen vzrušení. „To je tedy bouře!“
Liet vzhlédl od pěny, kterou zalepil trhlinu a která mezitím ztvrdla jako kámen. Ječivý zvuk pronikajícího větru utichl a vystřídalo ho ztlumené burácení hurikánu. „Být venku, serve nám ten vítr maso z kostí.“
Kynes stiskl rty. „To je sice asi pravda, ale musíš se naučit vyjadřovat kvantitativně a objektivně ‚Servat maso z kostí‘ není asi ten správný výraz, který by člověk použil ve zprávě pro imperátora.“
Řev větru, šramocení písku a burácení bouře se zesilovaly; pak se náhle i uvnitř buňky přehnala tlaková vlna a všechno ztichlo. Liet zamrkal a polkl, aby si uvolnil uši a krk. To náhlé ticho jako by mu bušilo zevnitř do lebky. Přes trup skřípajícího plavidla slyšel dosud Koriolisovy větry jako šeptající hlasy ze zlého snu.
„Jsme v oku.“ Pardot Kynes, zářící nadšením, vstal od svých přístrojů „Síč uprostřed bouře, útočiště tam, kde by ho člověk nejméně čekal.“
Všude kolem nich to modře praskalo statickými výboji, jak se písek a prach o sebe třely a vytvářely elektromagnetická pole. „Já bych teď zrovna byl radši ve skutečném síči,“ přiznal Liet.
Meteorologická buňka se vznášela v oku bouře, v bezpečí a tichu po tvrdém útoku větrné stěny. Otec a syn, uzavření v malém plavidle, měli šanci si promluvit.
Ale mlčeli.
Za deset minut narazili na protější stěnu písečné bouře a vítr zhuštěný prachem je znovu vtáhl do svého šíleného tance. Liet se zapotácel, ale zachytil se, otec náraz ustál. Trup lodi se chvěl a rachotil.
Kynes se podíval na řízení, na podlahu a pak na syna „Nevím moc přesně, co s tím. Suspenzory…,“ buňka sebou škubla a začala se propadat, jako by někdo přetrhl bezpečnostní lano, „…selhávají.“
Liet se držel stěny, jak byl náhle přízračně bez tíže, když se ochromená buňka řítila k zemi, zakryté prašnou mlhou. Ačkoli to plavidlem hodně házelo, planetolog neustále bojoval s řízením.
Suspenzory zakašlaly a naskočily těsně před nárazem. Síla Holtzmanova generátoru pole je podepřela natolik, že zabránila nejhoršímu. Pak buňka dopadla do zvířeného písku a Koriolisova bouře nad nimi řvala jako továrna na koření zadusávající pod sebou myš klokanovitou. Z nebe se na ně snesla lavina prachu.
Pardot a Liet Kynesovi, potlučení, ale jinak celí, se posbírali ze země a pohlédli na sebe. Bouře se nad nimi přehnala a řítila se pryč, jako by se o poraženou buňku už nestarala.
 
Liet prostrkal ucpaným ventilem písečný průduch a načerpal do zatuchlého prostoru čerstvý vzduch. Když se mu podařilo s námahou otevřít těžké dveře, začal se dovnitř sypat proud písku, ale Liet pomocí pěnového tmelu pískovou stěnu zpevnil. Pak vytáhl z fremety lopatku a jí i holýma rukama začal prohrabávat cestu ven
Pardot Kynes zcela důvěřoval synovi, že se dokáže postarat o záchranu, pracoval tedy v šeru na shrnutí a setřídění svých nových meteorologických poznatků do jediného staromódního datového záznamníku.
Liet vystrčil hlavu ven, zamrkal v jasném světle jako novorozenec vynořující se z matčina lůna a rozhlédl se po poušti zasažené bouří. Poušť byla znovuzrozená. Duny se rozběhly jako stádo, známé orientační body se změnily, stopy, stany, dokonce i malé vesnice, to všechno bouře smetla. Okolí vypadalo čisté a nové.
Cely zaprášený se vyškrábal na stabilnější písek, do místa, kde v malé prohlubni odpočívala zasypaná buňka. Když havarovali, vyryla buňka kráter do měkkého písku pouště a hned potom bouře přehodila navrch písečnou pokrývku.
S fremenským instinktem a vrozeným orientačním smyslem byl Liet schopen určit jejich přibližnou polohu, jen kousek od Jižního nepravého valu. Poznal skalní útvary, hřebeny, vrcholky a rokle. Kdyby je vítr strhl ještě o kilometr dál, byla by se buňka o hory roztříštila. Potupný konec pro velkého planetologa, k němuž fremeni vzhlíželi jako ke svému ummovi, prorokovi.
Liet zavolal dolů do otvoru, který vedl k buňce: „Otče, myslím, že tamhle v těch skalách je síč. Když tam dojdeme, můžou nám fremeni pomoci vyhrabat buňku z písku.“
„Dobrý nápad,“ odpověděl zdola Kynesův zdušený hlas. „Jdi se tam podívat, ať to víme jistě. Já tady zůstanu a budu pracovat. Něco… něco mě napadlo.“
Mladík si povzdechl a vykročil pískem k výběžkům okrových skal. Jeho kroky postrádaly rytmus, aby nepřilákaly některého z velkých červů: krok, sun, pauza… sun, pauza, krok, krok… sun, krok, pauza, krok.
Lietovi kamarádi v síči Rudého valu, zvlášť jeho pokrevní bratr Warrick, mu záviděli tu spoustu času, kterou trávil s planetologem. Umma Kynes přinesl pouštnímu národu vidinu ráje – uvěřili v jeho sen o opětovném vzkříšení Duny a následovali ho.
Bez vědomí harkonnenských vládců – které Arrakis zajímala jen jako naleziště koření a v lidech viděli jen zdroje, které je potřeba vyždímat – Kynes dohlížel na armády tajných, pilných dělníků, kteří seli trávu, aby ukotvila pohyblivé duny; stejní fremeni sázeli v chráněných roklích i kaktusové hájky a odolné křoviny, zavlažované větrolapy. V neprozkoumaných jižních polárních oblastech vysázeli palmové háje, které zakořenily a vzkvétaly. A úžasný ukázkový projekt v Sádrovcové pánvi už vydal i květiny, čerstvé ovoce a zakrslé stromy.
Ale ačkoli planetolog dokázal zorganizovat grandiózní plány pro celou planetu, v praktickém životě projevoval tak málo zdravého rozumu, že se Liet bál nechat ho dlouho o samotě.
Mladík šel podle skalního hřebene, až objevil nenápadné značky na kamenech, utajenou stezku, kterou by nenašel nikdo cizí, zprávy předávané umístěním kamenů odlišné barvy slibující jídlo a přístřeší podle obecně respektovaných pravidel al amjá, požehnání poutníkům.
Za pomoci silných fremenů ze síče dokážou vyprostit meteorologickou buňku a odtáhnout ji někam do úkrytu, odkud ji buď bude možné vyzvednout, nebo ji přímo opravit; během hodiny dokážou fremeni odstranit všechny stopy a ponechat znovu poušť její zadumané osamělosti.
Když se ale Liet ohlédl na místo, kde havarovali, lekl se, protože zahlédl, jak se otlučené plavidlo hýbe a zvedá, už třetina ho byla vidět nad pískem. Buňka se za bručivého hukotu vzpínala a namáhala jako tažné zvíře uvízlé v močálu Bely Tegeuse…, jenže pulzující suspenzory dokázaly těžké plavidlo zvednout vždycky jen o několik centimetrů.
Liet ztuhl, když si uvědomil, co jeho otec dělá. Suspenzory! Venku na otevřené poušti!
Utíkal, zakopával a klopýtal, za ním se valila lavina písku. „Otče, dost! Vypni je!“ Křičel tak, až ho rozbolelo v krku. S hrůzou se rozhlížel po zlatém oceánu dun, k pekelné jámě vzdálené prolákliny Cielago. Hledal onu výmluvnou vlnu, naznačující pohyb v hlubinách.
„Otče, pojď ven.“ Prudce se zarazil u otevřených dveří buňky, která se neustále kolébala tam a zpátky a vzpínala se proti písku. Suspenzorové pole hučelo. Liet se pevně zachytil za okraj dveří a vyhoupl se rázně dovnitř, až sebou jeho otec trhl leknutím.
Planetolog se na syna usmál. „Je to nějaký automatický systém – nevím, na jaké tlačítko jsem to narazil, ale je možné, že se ta buňka během asi tak hodiny vyhrabe sama.“ Vrátil se ke svým přístrojům. „Poskytlo mi to víc času na setřídění všech nových dat do jednoho zásobníku –“
Liet popadl otce za rameno a odtáhl ho od řízení. Uhodil dlaní do pohotovostního vypínače proudu a suspenzory ztichly. Zmatený Kynes se pokusil protestovat, ale syn ho už táhl k otevřeným dveřím. „Ven, honem! Utíkej ke skalám, jak nejrychleji můžeš.“
„Ale –“
Lietovi se rozčilením chvělo chřípí. „Suspenzory používají Holtzmanovo pole, stejně jako štíty. A víš, co se stane, když v poušti zapneš obranný štít?“
„Suspenzory už zase pracují?“ Kynes zamrkal a pak se mu v očích rozsvítilo pochopení. „Aha! A přijde červ.“
„Červ vždycky přijde. Tak utíkej!“
Starší Kynes vyklopýtal ze dveří a padl do písku. Znova se zvedl a v oslnivém slunci se zorientoval. Když uviděl skály, které mu ukazoval Liet, asi kilometr vzdálené, vyrazil k nim trhaným, nesouladným pohybem, kráčel, klouzal, zastavoval se, poskakoval vpřed ve složitém tanci. Mladý fremen vyskočil ze dveří a následoval ho. Oba mířili do bezpečí skal.
Za sebou uslyšeli syčivý zvuk. Liet se ohlédl přes rameno a pak postrčil otce přes hřeben duny. „Rychleji. Nevím, kolik času budeme mít.“ Přidali na tempu. Pardot zakopl, znova vstal.
Vlny v písku mířily přímo k napůl zasypané buňce. Přímo k nim. Duny se zvedaly, převalovaly a pak zase padaly, jak se pod nimi obří červ prohrabával k povrchu.
„Utíkej jako o život!“ Hnali se ke skalám, přelezli vrchol duny, sklouzli, běželi dál, nohy se jim bořily do měkkého písku. Lietovi se ulevilo, až když před sebou uviděl útočiště skal, vzdálené ani ne sto metrů.
Syčení sílilo, jak obrovský červ zrychloval. Půda pod jejich nohama se chvěla.
Kynes konečně doběhl k prvním balvanům, chytil se jich jako záchranného kruhu a lapal po dechu. Liet ho ale postrkoval dál, do svahu, aby si byli jistí, že se červ nevztyčí z písku a nepolkne je.
Vzápětí oba dopadli na skalní římsu, neschopni slova, a nosem sáli horký vzduch, aby popadli dech. Dívali se přitom, jak se kolem napůl zahrabané meteorologické buňky začíná tvořit vír. Jak se vazkost písku v těch místech postupně měnila, buňka se zakolébala a začala se propadat.
Uprostřed víru se vztyčila obří černá tlama. Pouštní obluda polkla plavidlo spolu s tunami písku, všechno to padalo do propasti jícnu lemované křišťálově bílými zuby. Pak se červ vrátil do vyschlých hlubin a Liet se díval, jak se vlna, teď už pomalejší, vrací tam, odkud přišla.
Pardot Kynes nevypadal nijak nadšeně, že o vlásek unikl smrti. Spíš se tvářil nešťastně. „Takových informací, a o všechno jsme přišli.“ Planetolog ztěžka povzdechl. „Mít je, tak jsem tyhle bouře lépe pochopil.“
Liet sáhl do přední kapsy filtršatů a vylovil záznamník, který vytáhl z přístrojového panelu buňky. „I když se starám o naše životy, stačím ještě myslet i na výzkum.“
Kynes se rozzářil otcovskou pýchou.
Pod palčivým pouštním sluncem vykročili do bezpečí síče.
 



Pomni, ó člověče, že tvoříš život. Můžeš život zničit. Leč hleď, nemáš jinou možnost než zakusit život. A v tom je tvá největší síla i tvá největší slabost.
 
Oranžsko-katolická bible
KNIHA KIMLY SEPTIMY, 5.3
 
Na naftou nasáklé Giedi Primě odcházela pracovní četa z pole na konci typicky nekonečného dne. Dělníci, obalení špínou a potem, se vlekli z ohrazených polí pod klesajícím rudým sluncem zpátky domů.
V jejich středu Gurney Halleck, plavé vlasy slepené ve zpocený chuchvalec, rytmicky tleskal. Byl to jediný způsob, jak se to dalo vydržet, jeho cesta, jak se vzepřít útlaku harkonnenských pánů, kteří v té chvíli nebyli na doslech. Složil si pracovní píseň s nepříliš jasným textem a snažil se přimět své společníky, aby se přidali, nebo aspoň aby s ním broukali refrén.
 
Dřeme se celý den, vládne nám Harkonnen,

hodinu k hodině po sprše toužíme,

dřeme a dřeme a dřeme.

 
Lidé se ale vlekli mlčky. Po jedenácti hodinách na kamenitých polích byli tak unavení, že si nadějného trubadúra skoro nevšímali. Gurney se nakonec s rezignovaným povzdechem své snahy vzdal, ačkoli trpký úsměv na tváři mu zůstal. „Jsme na tom mizerně, kamarádi, ale nemusíme kvůli tomu být ještě smutní.“
Před nimi ležela vesnice z prefabrikovaných domků. Jmenovala se Dmitri na počest předešlého patriarchy Harkonnenů, otce barona Vladimira. Poté co se vlády nad rodem před několika desítkami let ujal baron, prozkoumal mapy Giedi Primy a přejmenoval některé její části podle svého vkusu. Některým celkem nezajímavým místům dodal melodramatického tónu: Ostrov žalů, Mělčina zkázy, Skála smrti.
A za několik generací se nepochybně najde někdo, kdo je zase přejmenuje jinak.
Takové věci ale Gurneyho Hallecka nezajímaly. I když valné vzdělání neměl, přesto věděl, že Impérium je obrovské, že má miliony planet a miliardy lidí. Jenže bylo nepravděpodobné, že by se on sám někdy dostal byť jen do Harka, přeplněné zakouřené metropole, která vydávala onu neustále přítomnou načervenalou záři na severním obzoru.
Gurney se rozhlédl po dělnících kolem sebe, po lidech, které vídal každý den. Oči sklopené, rázovali jako stroje ke svým sešlým domkům, tak zachmuřeně, že se musel zasmát nahlas. „Nacpěte si břicha polívkou, a doufám, že večer už zpívat budete. Neříká snad O. K. bible: ,Radujte se ve vlastním srdci, neboť slunce vychází a zapadá podle toho, jak sami na vesmír hledíte‘?“
Pár dělníků něco s nevelkým nadšením zamumlalo; bylo to lepší než nic. Aspoň se mu povedlo je trochu povzbudit. Při takhle tíživém životě stál každý náznak sebemenší změny za námahu.
Gurneymu bylo jednadvacet, ale kůži už měl vyschlou a zhrublou, protože od osmi let dřel na poli. Jeho modré oči ze zvyku vnímaly každý detail. Ačkoli vesnice Dmitri a bezútěšná pole mu mnoho příjemných pohledů neposkytovaly. Měl hranatou bradu, kulatý nos a ploché rysy; už teď vypadal jako starý farmář, a nepochybně si vezme některou z těch utahaných, předčasně zestárlých dívek z vesnice.
Gurney strávil den až po prsa v příkopě a rýčem z něj vyhazoval hromady kamenité půdy. Po tolika letech přerývání stejných polí už museli vesničané zarýt hloub, aby v zemi ještě vůbec našli nějaké živiny. Baron rozhodně nehodlal vyhodit ani jediný solár na hnojiva – rozhodně ne pro tuhle chamraď.
Během těch staletí, kdy Harkonnenové této planetě vládli, naučili se vyždímat půdu do poslední kapky. Jejich právem – ne, jejich povinností – bylo vytěžit tuhle planetu a pak přestěhovat vesnice do nových krajů, k novým možnostem. Jednoho dne, až z Giedi Primy nezbude než neplodná slupka, bude vládce rodu Harkonnenů nepochybně žádat o jiné léno, o novou odměnu za služby pádišáhu imperátorovi. Koneckonců, v Impériu bylo na výběr mnoho planet.
Ale galaktická politika Gurneyho nezajímala. Jeho cíle se omezovaly na to užít si nadcházející večer, trochu se pobavit a uvolnit ve společenském domě. Zítra ho čeká další den dřiny.
Na těchto polích se dařilo jen vláknitým, škrobovitým krallovým hlízám; ačkoli většina se jich vyvážela jako žrádlo pro zvířata, byly tyhle hlízy bez chuti dostatečně výživné, aby lidé vydrželi pracovat. Gurney je jedl denně, stejně jako všichni ostatní. Špatná půda vede ke špatné chuti.
Jeho rodiče a spolupracovníci byli samá průpovídka, z nichž mnohé pocházely z Oranžsko-katolické bible; Gurney je všechny uměl nazpaměť a občas k některým napsal melodii. Hudba byla jediná cenná věc, kterou směl mít, a on se o ni rád dělil s ostatními.
Dělníci se rozešli do svých stejných obydlí, defektních prefabrikovaných domků, které Harkonnenové koupili se slevou a tady vyložili. Gurney pohlédl před sebe, k tomu z nich, kde žil s rodiči a mladší sestrou Bheth.
Jejich dům byl o něco veselejší než ostatní. Ve starých zrezavělých hrncích bylo trochu hlíny a v ní rostly barevné květiny: kaštanové, modré a žluté macešky, trs sedmikrásek, dokonce i vznešeně vyhlížející kaly. Většina domků měla malé zahrádky, kde si lidé pěstovali rostliny, byliny, zeleninu – i když jakékoli plodiny, které vypadaly příliš lákavě, mohly klidně zabavit a sníst harkonnenské hlídky.
Den byl teplý a vzduch zamlžený, ale okna jeho domu byla otevřená. Gurney slyšel sestřin sladký hlas, jak si prozpěvuje. V duchu viděl její dlouhé světlé vlasy; pro sebe jim říkal „lněné“ – bylo to slovo z některé z dávných terranských básní, které se naučil zpaměti –, ačkoli skutečný len nikdy neviděl. Bheth bylo teprve sedmnáct, měla jemné rysy a milou povahu, dosud neotupělou nikdy nekončící dřinou.
Gurney si u kohoutku na dvoře opláchl celodenní vrstvu špíny z tváře, rukou a paží. Podržel hlavu pod studenou vodou, namočil si zcuchané světlé vlasy a pak je kolíkovitými prsty prohrábl do jakéhos takéhos pořádku. Zatřásl hlavou a vešel, políbil Bheth na tvář a zmáčel ji přitom studenou vodou. Vyjekla a uskočila a pak se znovu vrátila k vaření.
Otec už padl na židli. Jejich matka se skláněla nad mohutnými dřevěnými bednami vedle zadních dveří a připravovala krallové hlízy na trh; když si všimla, že je Gurney doma, osušila si ruce a šla Bheth pomoci nosit na stůl. Když všichni stáli u stolu, matka odříkala několik veršů z ohmatané O. K. bible hluboce uctivým hlasem (jejím cílem bylo celou tu obří knihu dětem přečíst dřív, než zemře) a pak zasedli k jídlu. Gurney si povídal se sestrou, zatímco polykali polévku z vláknité zeleniny, okořeněnou jen solí a několika snítkami sušených bylinek. Rodiče u jídla mluvili málo a většinou jednoslabičně.
Když dojedl, odnesl talíř a lžíci k výlevce, omyl je a nechal okapat na příští den. Vlhkýma rukama plácl otce po ramenou: „Půjdeš se mnou do hospody? Dneska je večer přátelství.“
Starší muž zavrtěl hlavou. „Půjdu radši spát. Z těch tvých písní jsem občas moc unavený.“
Gurney pokrčil rameny. „Tak si běž odpočinout.“ V malém pokojíčku otevřel rozvrzanou skříň a vytáhl z ní svůj nejcennější majetek: starou balisetu, původně devítistrunný nástroj, ačkoli Gurney se naučil vystačit si jen se sedmi, protože dvě struny se přetrhly a on neměl náhradu.
Našel ji jako odhozený vrak, poškozený a nepoužitelný, ale šest měsíců na ní trpělivě pracoval. Brousil, lakoval, vyřezával díly… a baliseta pak vydávala tu nejsladší hudbu, jakou kdy slyšel, i když ne v úplném tonálním rozsahu. Gurney strávil po nocích řadu hodin tím, že drnkal na struny a otáčel vyvažovacím kolečkem. Naučil se hrát melodie, které někde slyšel, nebo skládal nové.
Když na vesnici padla tma, usedla matka na židli. Položila si do klína drahocennou bibli, uklidněná spíš její vahou než jejími slovy. „Nezdrž se dlouho,“ řekla suchým, prázdným hlasem.
„Nezdržím.“ Gurneyho napadlo, jestli by si vůbec všimla, kdyby zůstal někde přes noc. „Budu potřebovat sílu na ty zítřejší příkopy.“ Pozvedl svalnatou paži v předstíraném nadšení pro úkol, který, jak všichni věděli, nikdy neskončí. Udusanými ulicemi došel k hospodě.
Po epidemii smrtící horečky před několika lety čtyři z továrních domků zůstaly prázdné. Vesničané je sestěhovali dohromady, vybourali spojovací zdi a vytvořili si velký společenský dům. I když to nebylo výslovně proti četným harkonnenským zákazům, místní strážci pořádku se na takový projev iniciativy dost mračili. Hospoda ale zůstala.
Gurney se přidal ke skupince mužů, kteří se už v hospodě shromáždili na večer přátelství. Někteří přišli i s manželkami. Jeden muž tu ležel s hlavou na stole, víc vyčerpaný než opilý, nádobu s řiďounkým pivem jen zpola vypitou. Gurney se k němu připlížil, zvedl balisetu a drnkl tak, že muž se okamžitě probral.
„Mám jednu novou, přátelé. Není to zrovna chorál, jaký si pamatují vaše matky, ale já vás ji naučím.“ Usmál se. „Pak se mnou budete zpívat všichni, a nejspíš úplně zkazíte melodii.“ Nikdo z nich nebyl žádný zvláštní zpěvák, ale písně byly zábava a trochu jim rozjasňovaly život.
Energicky připojil sardonická slova k známé melodii:
 
Ó Giedi Primo!

Tvé černi neporovnatelné,

od obsidiánových pláni přes ropná moře,

po nejtemnější noc v imperátorově zraku.

 
Jen přijďte všichni, zdaleka i zblízka,

pohleďte, co skrýváme v srdcích a myslích,

podělte se o naše poklady,

pozvedněte sekeru či meč.

A bude ještě lépe nežli dřív.

 
Ó Giedi Primo!

Tvé černi neporovnatelné,

od obsidiánových plání přes ropná moře,

po nejtemnější noc v imperátorově zraku.

 
Když Gurney dozpíval, měl na své nevýrazné, hranaté tváři úsměv a uklonil se jako při potlesku, ačkoli se žádný neozval. Jeden z mužů chraplavě zavolal: „Dej si pozor, Gurney Hallecku. Kdyby Harkonnenové jenom zaslechli tvůj sladký hlásek, tak by tě určitě sebrali a odvezli do Harka, abys mohl zpívat baronovi osobně.“
Gurney si pohrdlivě odfrkl. „Baron nerozumí hudbě, zvlášť ne tak krásným písním, jako jsou ty moje.“ To vyvolalo smích. Gurney vzal džbánek nakyslého piva a vypil ho naráz.
V té chvíli se rozlétly dveře a vběhla Bheth, lněné vlasy rozpuštěné, tvář zardělou. „Hlídka jde! Viděli jsme suspenzorová světla. Mají s sebou vězeňský vůz a asi deset stráží.“
Všichni sebou trhli. Dva z přítomných se rozběhli ke dveřím, ale ostatní zůstali jako přimrazení a už teď se tvářili poraženě a přistiženě.
Gurney zabrnkal na svou balisetu chlácholivý akord. „Klid, přátelé. Děláme snad něco ilegálního? ,Viníci znají a projeví svůj zločin.‘ My si jen užíváme přátelství. Za to nás Harkonnenové zatknout nemohou. Vlastně tím dokazujeme, jak moc jsme spokojení se svými životními podmínkami a jak rádi pracujeme pro barona a jeho poskoky. Ne, přátelé?“
Zachmuřené mručení byl jediný projev souhlasu, který se mu podařilo z nich dostat. Gurney odložil balisetu a šel se podívat z okna společenského domu právě ve chvíli, kdy vězeňský vůz zastavil na návsi. Ve stínu za plaskleněnými okny bylo vidět několik postav, důkaz, že harkonnenští zase zatýkali – jak to vypadalo, výhradně ženy. Gurney sice chlácholivě poplácal sestru po ruce a navenek si kvůli ostatním zachovával dobrou náladu, ale věděl, že vojákům stačí malá záminka, aby zatkli někoho dalšího.
Vesnici ozářily jasné reflektory. Temné ozbrojené postavy se rozběhly ulicemi, bušily na dveře domů. Pak někdo vykopl dveře do společenského domu.
Dovnitř vrazilo šest mužů. Gurney poznal kapitána Kryubiho z baronovy gardy, člověka, který velel celým harkonnenským bezpečnostním jednotkám. „Nikdo se ani nehne. Inspekce,“ rozkázal Kryubi. Na rtu se mu ježil náznak knírku. Tvář měl úzkou a tváře se zdály propadlé, jako by příliš často zatínal zuby.
Gurney zůstal u okna. „Neděláme tady nic špatného, kapitáne. Dodržujeme harkonnenská pravidla. Děláme svou práci.“
Kryubi si ho prohlédl od hlavy k patě. „A kdo tě zvolil vůdcem téhle vsi?“
Gurney nestačil přemýšlet dost rychle, jinak by si byl ten sarkasmus asi odpustil. „A kdo vám dal rozkaz otravovat nevinné vesničany? Kvůli vám zítra nebudeme schopní plnit svoje povinnosti.“
Jeho společníci z hospody se nad tou drzostí zděsili. Bheth sevřela Gurneyho ruku a snažila se bratra umlčet. Harkonnenští gardisté výhrůžně pozvedli zbraně.
Gurney ukázal bradou na vězeňský vůz venku. „Co ti lidé udělali? Jaké zločiny spáchali, že jste je zatkli?“
„Žádné zločiny nejsou zapotřebí,“ řekl Kryubi; pravdy se zřejmě nebál. Gurney udělal krok vpřed, ale tři strážci mu sevřeli paže a srazili ho k zemi. Věděl, že baron často verbuje své gardisty v zemědělských vesnicích. Čerství hrdlořezové, zachránění před nudným životem, dostali nové uniformy, zbraně, ubytování a ženy, a často začali pohrdat svým předchozím prostředím a chovali se krutěji než profesionálové z jiných planet. Gurney doufal, že mezi nimi pozná člověka z některé okolní vesnice, aby mu mohl plivnout do tváře. Hlavou uhodil do země, ale okamžitě zase vyskočil.
Bheth přiskočila k bratrovi. „Už je neprovokuj!“
To bylo to nejhorší, co mohla udělat. Kryubi na ni ukázal. „No dobře, tuhle seberte taky.“
Bheth zbledla, když ji dva strážci popadli za hubené ruce. Rvala se s nimi, jak ji táhli k otevřeným dveřím. Gurney odstrčil balisetu a vrhl se vpřed, ale zbylý strážný vytáhl zbraň a její pažbou tvrdě uhodil mladíka přes čelo a ústa.
Gurney se zapotácel, pak se znovu vrhl vpřed, mávaje mohutnými pěstmi. „Nechte ji být!“ Srazil jednoho strážného a druhého odtrhl od své sestry. Zaječela, když se všichni tři vrhli na Gurneyho, začali ho mlátit pažbami zbraní tak brutálně, že praskala žebra; z nosu mu už tekla krev předtím.
„Pomozte mi!“ křičel Gurney na zírající vesničany. „Je nás víc než těch hajzlů.“
Nikdo mu nepřišel na pomoc.
Rval se a mlátil kolem sebe, ale zhroutil se v dešti kopajících bot a bušících zbraní. S námahou zvedl hlavu a uviděl Kryubiho, jak sleduje své lidi, vlekoucí Bheth ke dveřím. Gurney se pokoušel zbavit mohutného muže, který ho držel při zemi.
Mezi rukama v rukavicích a nohama ve vysokých botách viděl vesničany, kteří seděli na židlích jako přimrazení, jako ovce. Dívali se na něj s vyděšeným výrazem, ale zůstávali bez pohnutí jako kameny v hradební zdi. „Pomozte mi, sakra!“
Jeden strážný ho udeřil na solar plexus, takže ho zbavil nejen hlasu, ale téměř i dechu. Před očima se mu roztančily černé skvrnky. Konečně ho stráže nechaly být.
Zvedl se na loket právě včas, aby uviděl Bhethinu zoufalou tvář, když ji harkonnenští vojáci vlekli ven do noci.
Vzteklý a bezmocný se s vypětím všech sil vztyčil a snažil se zůstat při vědomí. Slyšel venku na návsi startovat vězeňský vůz. Oknem hospody viděl, jak odjíždí do jiné vesnice, pro další zajatce.
Gurney zamrkal oteklýma očima na ostatní. Cizí lidé. Zakašlal, vyplivl krev, pak si ji otřel ze rtů, konečně, když dokázal aspoň zasípat, řekl: „Vy hajzlové, vy jste tady jenom seděli. Nehnuli jste ani prstem.“ Oprášil se a přejel po vesničanech zlým pohledem. „Jak můžete dovolit, aby nám tohle dělali? Odvezli mou sestru!“
Ale oni nebyli o nic lepší než ovce, nikdy nebyli lepší. Neměl od nich ani nic jiného čekat.
Pohrdavě vyplivl krvavou slinu, pak se dopotácel ke dveřím a vyšel ven.
Tajemství jsou důležitou součástí moci. Skutečně schopný vůdce je šíří proto, aby udržel lidi na uzdě.
 
Princ Rafael Corrino
ROZPRAVY O VŮDCOVSTVÍ V GALAKTICKÉM IMPÉRIU,
DVANÁCTÉ VYDÁNÍ
 
Muž s lasiččí tváří stál jako špehující vrána v druhém patře rezidence v Arrakénu. Hleděl dolů do prostorného atria. „Víš jistě, že vědí o našem malém soaré, hmmm-a?“ Rty měl rozpraskané od suchého vzduchu; byly takové už roky. „Všechna pozvání osobně doručena? Všechno obyvatelstvo upozorněno?“
Hrabě Hasimir Fenring se naklonil ke štíhlému muži s poněkud povolenou bradou, veliteli své gardy Geraldu Willowbrookovi, který stál vedle něj. Muž v šarlatové a zlaté uniformě kývl a zamžoural proti prudkému světlu, které sem pronikalo prizmatickými, štítem opatřenými okny. „Bude to velká oslava vašeho zdejšího výročí, pane. Žebráci se už shlukují u hlavní brány.“
„Hmmm-a, dobře, velmi dobře. Moje paní bude potěšená.“
O patro níž nesl kuchař do kuchyně stříbrný podnos s kávovým servisem. Do výšky stoupaly vůně jídla, exotických polévek a omáček, připravených pro večerní extravagantní oslavy, vůně pečení ze zvířat, která na Arrakis nikdy nežila.
Fenring se přidržoval vyřezávaného dřevěného zábradlí. Strop s gotickým obloukem se zvedal až dvě patra nad nimi, jeho trámy byly z elakkového dřeva, mezi nimi bylo plaskleněnými vikýři vidět nebe. I když byl Fenring svalnatý, nebyl nijak vysoký, a v tomto obrovitém domě si připadal ještě menší. Strop si objednal osobně a další podobný dal instalovat v jídelně. Také nové východní křídlo bylo jeho nápad, včetně elegantních pokojů pro hosty a soukromých bazénů.
Za deset let, co působil jako imperiální pozorovatel na pouštní planetě, kolem něj neutichl stavební ruch. Musel po sobě zanechat aspoň nějakou stopu, když už musel odejít od Shaddamova dvora na Kaitanu.
Ze skleníku, který se stavěl poblíž soukromých pokojů, kde bydlel s paní Margot, slyšel hukot nářadí a popěvky dělníků. Vyřezávali vchody ve tvaru obřích klíčových dírek, zasazovali do výklenků suché fontány, zdobili stěny barevnými geometrickými mozaikami. Pro štěstí měla jedna z veřejí těžkých ozdobných dveří tvar ruky Fátimy, milované dcery dávného proroka ze staré Terry.
Fenring chtěl právě propustit Willowbrooka, když se celé horní patro otřáslo dunivou ranou. Oba muži se rozběhli obloukovou chodbou kolem knihoven. Z pokojů a suspenzorových šachet vystrkovalo hlavy zvědavé služebnictvo.
Oválné dveře do skleníku byly otevřené. V hluku slyšeli, jak jeden z dělníků volá po lékaři. Plně naložené suspenzorové lešení se zhroutilo; Fenring si v duchu přísahal, že toho, kdo to způsobil, osobně potrestá, jen co vyšetřování prokáže, kdo to byl. Fenring se protlačil do místnosti a vzhlédl. Otevřenými kovovými trámy střechy uviděl citrónově žluté nebe. Jen několik oken s filtrovacími skly bylo už osazeno; ostatní teď ležela roztříštěná mezi troskami lešení. Znechuceně podotkl: „V horší chvíli to přijít nemohlo, hmmm-a? Chtěl jsem sem večer vzít naše hosty.“
„Ano, je to skutečně smůla, pane hrabě.“ Willowbrook sledoval, jak sluhové začínají odhrabávat trosky, aby se dostali ke zraněným.
Domácí lékaři a ošetřovatelé v khaki uniformách spěchali kolem něj k místu neštěstí. Jeden přiklekl ke zkrvavenému muži, kterého právě vytáhli z trosek, a dva další pomáhali zvednout těžkou plaskleněnou desku z ostatních obětí. Předáka rozdrtilo lešení. Pitomec, pomyslel si Fenring. Ale měl štěstí ve srovnání s tím, co bych mu za tohle udělal já.
Fenring se podíval na náramkové chrono. Hosté tu budou za dvě hodiny. Pokynul Willowbrookovi. „Uzavřete to tady. Nechci, aby se při večírku odtud něco ozývalo. To by bylo velmi nevhodné, hmmm? Paní Margot a já jsme večerní oslavu naplánovali velmi pečlivě, až do posledního detailu.“
Willowbrook se zamračil, ale rozmyslel si něco namítat. „Zařídím to, pane. Do hodiny.“
Fenring zuřil. Ve skutečnosti mu nešlo o exotické rostliny a původně k téhle nákladné přestavbě dal souhlas jen kvůli své benegesseritské manželce paní Margot. I když ona chtěla jen skromnou uzavřenou místnost se stálým klimatem, kde by se daly pěstovat rostliny, Fenring – jako vždy ctižádostivý – její plán rozšířil v něco mnohem impozantnějšího. Rozhodl se, že tu shromáždí vzácnou flóru z celého Impéria.
Pokud ten skleník bude vůbec někdy hotový.
Ovládl se a přivítal Margot v klenuté hale právě ve chvíli, kdy se vrátila z labyrintu uliček městského súku. Štíhlá blondýnka se šedozelenýma očima, s dokonalou postavou a krásnou tváří byla o dobrou hlavu vyšší než on. Měla na sobě abu střiženou tak, aby vynikla její postava, i když nyní byla zaprášená z ulice.
„Měli ekazské turíny, miláčku?“ Hrabě hladově zíral na dvě těžké krabice zabalené v tlustém hnědém melanžovém papíru, které nesli sluhové. Když Margot odpoledne slyšela, že maxitrajlerem přiletěl obchodník, spěchala osobně do Arrakénu, aby nakoupila vzácnou zeleninu. Pokusil se nakouknout pod obal, ale ona mu hravým plesknutím ruku odstrčila.
„Tady je všechno hotové, miláčku?“
„Hmmm, všechno běží hladce,“ kývl. „Bohužel se ale večer nebudeme moci podívat do skleníku. Pro naše hosty je tam trochu moc velký nepořádek.“
 
Hosté se začali scházet při západu slunce. Hraběnka Margot Fenringová je vítala v atriu rezidence, které bylo ve spodní, dřevem obložené části vyzdobeno portréty pádišáhů imperátorů od legendárního generála Fajkana Corrina, který bojoval ve Služebnickém džihádu, přes osvíceného vládce korunního prince Rafaela Corrina až po „Lovce“ Fondila III. a jeho syna Elrooda IX. Uprostřed atria stála zlatá socha současného imperátora Shaddama IV. v kompletní sardaukarské uniformě s pozvednutým obřadním mečem. Bylo to jedno z oněch mnoha nákladných děl, která si imperátor objednal v prvním desetiletí své vlády. Po rezidenci a v jejím okolí byly četné další příklady takových prací, darů od dávného přítele jejího manžela. Ačkoli v době, kdy Shaddam nastupoval na trůn, se oba muži poškorpili, postupně se zase sblížili.
Dvojitými dveřmi, dobře utěsněnými proti prachu, proudily elegantně oblečené dámy doprovázené muži v havraním postdžihádovém smokingu či ve více či méně barvité vojenské uniformě. Margot měla na sobě dlouhé roucho z hedvábného taftu se smaragdovými pajetkami na živůtku.
Jak uniformovaný dveřník ohlašoval hosty, Margot je postupně vítala. Pak pokračovali do Velké síně, odkud slyšela smích, hovor a cinkání sklenek. Baviči z Cechu žonglérů předváděli triky a zpívali vtipné písně na oslavu deseti let Fenringova působení na Arrakis.
Její manžel pyšně scházel po schodišti dolů z druhého patra. Hrabě Fenring měl na sobě tmavomodrý retrosmoking s karmínovou královskou šerpou přes prsa, který mu na míru ušili na Bifkaru. Sklonila se, aby ji její drobný manžel mohl políbit na ústa. „Teď jdi dovnitř, miláčku, a přivítej hosty, než tam baron ovládne veškerou konverzaci.“
Fenring se lehkým krokem vyhnul zamračené, ale zřejmě neodbytné vévodkyni z jedné z corrinských subplanet; vévodkyně přejela nad svou sklenicí s vínem dálkově ovládaným čichačem jedů, než se napila, a schovala pak přístroj nenápadně do kapsičky večerní róby.
Margot sledovala svého manžela, jak si jde ke krbu promluvit s baronem Harkonnenem, současným držitelem siridarského pololéna na Arrakis a jeho výnosného monopolu na koření. Světlo plápolajícího ohně posílené ještě hranoly krbu dodávalo baronovým nateklým rysům přízračného vzhledu. Vůbec nevypadal dobře.
Margot viděla, jak se v posledních deseti letech baronovo zdraví dramaticky zhoršuje; trpěl záhadnou svalovou a neurologickou nemocí, kvůli které přibíral na váze. Od svých benegesseritských sester znala důvod jeho fyzických nepříjemností – přivodila mu je Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová, když ji znásilnil. Baron sám se ovšem příčinu svých nesnází nedozvěděl nikdy.
Pak se v Margotině zorném poli objevila sama Mohiamová, další dnešní pečlivě vybraný host. Šedovlasá Ctihodná matka měla na sobě formální abu s diamantovým límcem. Usmála se upjatě na pozdrav. Jemnými pohyby prstů se jí ptala: „Jaké zprávy pro Matku představenou? Dodej podrobnosti. Musím podat hlášení.“
Margotiny prsty odpověděly: „Pokrok v otázce missionarie protectivy. Jen pověsti, nic potvrzeného. Zmizelé Sestry dosud neobjeveny. Dlouhá doba. Možná všechny mrtvé.“
Mohiamovou tím nepotěšila. Ona sama kdysi pracovala v missionarii protectivě, cenné součásti Bene Gesseritu, která zasévala nakažlivé pověry na vzdálených planetách. Mohiamová tady za mlada strávila několik desetiletí v roli městské ženy, šířila informace a posilovala předsudky, které by mohly prospět Sesterstvu. Mohiamová sama nikdy nedokázala proniknout do uzavřené fremenské společnosti, ale během těch stovek let mnoho jiných sester odešlo hluboko do pouště, mezi fremeny – a zmizelo.
Margot, která byla na Arrakis jako choť hraběte, byla požádána, aby potvrdila výsledky nenápadné práce missionarie. Dosud slyšela nepotvrzené zprávy o Ctihodných matkách, které se přidaly k fremenům a spojily se s nimi, stejně jako pověsti o náboženských rituálech podobných benegesseritským, které se prý vykonávají mezi kmeny. Jeden izolovaný síč prý má svou svatou ženu; zaprášení poutníci prý v městském kavárenském stanu vyprávěli o mesiášské legendě zjevně inspirované panoplií propheticus. Ale žádná z těchto informací nepocházela přímo od fremenů samých. Pouštní lid, stejně jako jejich planeta, se zdál neproniknutelný.
Možná že fremeni zabili Benegesseriťanky rovnou a vzali si vodu z jejich těl.
„Ty ostatní pohltil písek,“ kmitaly se Margotiny prsty.
„I tak je najdi.“ Mohiamová kývla, aby naznačila konec tohoto němého rozhovoru, a odplula přes místnost k postranním dveřím.
„Rondo Tuek,“ oznámil dveřník, „obchodník s vodou.“
Margot se obrátila a uviděla šlachovitého muže se širokou tváří, který k ní mířil přes halu podivným kolébavým krokem. Po obou stranách hlavy měl chomáče rezavošedých vlasů, na temeni pár prořídlých pramínků, a daleko od sebe posazené šedé oči. Vztáhla k němu ruku. „Á, náš proslulý pašerák.“
Tuekovy ploché tváře potemněly, pak se mu v hranaté tváři objevil široký úsměv. Zahrozil na ni prstem jako učitel na studentku. „Jsem dodavatel vody, který tvrdě pracuje, aby dobyl vlhkost ze špinavých polárních čepiček.“
„Jsem si jistá, že bez neúnavné píle vaší rodiny by se Impérium zhroutilo.“
„Má paní je příliš laskavá.“ Tuek se uklonil a vešel do Velké síně.
Před rezidencí se shromáždili žebráci, kteří doufali v nějaký vzácný projev dobročinnosti hraběte Fenringa. Další diváci se přišli podívat na žebráky a toužebně obhlížet zdobnou fasádu rezidence. Prodavači vody v tradičních pestrobarevných hábitech cinkali zvonečky a vyvolávali své přízračné „sú-sú-súk!“ Stráže – vypůjčené z harkonnenských jednotek, pro dnešní večer ale povinně oblečené do imperiálních uniforem – stály u dveří, zaháněly nežádoucí a uvolňovaly cestu pro zvané. Byl to cirkus.
Když přišel i poslední z očekávaných hostí, Margot pohlédla na starožitné chrono na zdi, ozdobené mechanickými figurkami a jemnými zvonečky. Už měli skoro půl hodiny zpoždění. Spěchala k manželovi a něco mu zašeptala do ucha. Fenring poslal vzkaz žonglérům, kteří ztichli – a to byl signál známý všem hostům.
„Prosím o vaši laskavou pozornost, hmmm?“ řekl hlasitě hrabě. Objevili se okázale oblečení dveřníci, aby doprovodili hosty. „Přejdeme do jídelny.“ Podle tradice hrabě a hraběnka Fenringovi celý průvod uzavírali.
Po stranách širokých dveří do jídelny stály nádržky s vodou na umývání rukou, vyložené pozlacenými dlaždicemi a složitými mozaikami s erby rodu Corrino a rodu Harkonnenů, jak si to žádala politická nezbytnost. Erb předchozích vládců Arrakis, rodu Riches, byl pracně odstraněn a nahrazen modrým gryfem Harkonnenů. Hosté se zastavili u nádržek, namočili si ruce do vody a trochu jí vyšplíchli na podlahu. Pak si otřeli ruce a ručník odhodili do rostoucí loužičky.
Tenhle zvyk navrhl baron Harkonnen, aby dal najevo, že guvernér planety se nebojí nedostatku vody. Fenringovi se to docela líbilo, takže zvyk se stal obecně používaným – ovšem s malou dobročinnou změnou: paní Margot v něm viděla způsob, jak pomoci žebrákům, i když především symbolicky. S neochotným souhlasem svého manžela dala vyhlásit, že na konci každého banketu se žebráci smějí shromáždit před sídlem a vzít si všechnu vodu, kterou dokážou ze špinavých ručníků vyždímat.
Margot s vlhkýma rukama vstoupila do dlouhého sálu spolu s manželem. Stěny zdobily staré gobelíny. Volně se vznášející luminy putovaly po místnosti, všechny ve stejné výšce, všechny nastavené na stejný žlutý tón. Nad leštěným dřevěným stolem visel lustr z třpytivého modrozeleného hagalského křišťálu, v jehož horní části byl dovedně ukryt citlivý čichač jedu.
Malá armáda lokajů přidržovala hostům židle a každému z nich rozložila do klína ubrousek. Někdo zakopl a srazil křišťálovou vázu, která se roztříštila na podlaze. Služebníci spěchali zamést střepy a vázu nahradit jinou. Všichni ostatní předstírali, že si ničeho nevšimli.
Margot, která seděla v dolním čele dlouhého stolu, vlídně pokývla planetologu Pardotu Kynesovi a jeho dvanáctiletému synovi, kteří seděli na svých místech, každý z jedné strany vedle ní. Překvapilo ji, když vzácně vídaný muž z pouště přijal její pozvání, a doufala, že se dozví, kolik z těch pověstí o něm je pravda. Podle jejích zkušeností byly takovéto oficiální večeře vyhlášené nezávazným klábosením a neupřímností, ačkoli pozornosti zkušené benegesseritské pozorovatelky některé věci prostě ujít nemohou. Sledovala toho štíhlého muže pečlivě; všimla si záplaty na límci jeho šedého kabátce a pevné linie vousaté brady.
O dvě místa dál vklouzla na židli Ctihodná matka Mohiamová. Hasimir Fenring zaujal místo v čele stolu, baron Harkonnen po jeho pravici. Margot věděla, jak se Mohiamová s baronem nesnášejí, a posadila je co nejdál od sebe.
Fenring luskl prsty a z postranních vchodů se vyrojili sluhové s tácy exotických pochoutek. Začali obcházet stůl, vysvětlovali, co přinášejí, a nakládali na talíře malé porce na ochutnání.
„Díky, že jste nás pozvala, paní hraběnko,“ pohlédl na Margot Kynesův syn. Planetolog mladíka představil jako Weichiha; to jméno znamenalo „milovaný“. Viděla, že je podobný otci, ale zatímco starší Kynes vypadal trochu jako by stále snil, tenhle Weichih v sobě měl tvrdost dětství prožitého na Arrakis.
Usmála se na něj. „Jeden z našich kuchařů je městský fremen, který pro tenhle banket připravil síčovou specialitu, melanžové koláčky s medem a sezamem.“
„Tak fremenská kuchyně teď povýšila na imperiální lahůdku?“ ptal se Pardot Kynes s ironickým úsměvem. Vypadal, jako kdyby na jídlo nikdy nemyslel jinak než jako na zdroj energie a jako by oficiální večeře považoval za nepříjemné vyrušení od práce.
„Kuchyně je záležitost chuti.“ Volila slova diplomaticky. V očích jí hrály jiskřičky.
„Předpokládám, že to má znamenat ne,“ řekl.
Vysoké servírky z jiné planety postupovaly od hosta k hostu se štíhlými láhvemi plnými modrého, melanží obohaceného vína. K ohromení místních hostí se pak objevily mísy s celými rybami a mušle z Buzellu. I ti nejbohatší z obyvatel Arrakis se k mořským živočichům dostali jen velmi vzácně.
„Á,“ pochvaloval si Fenring na druhém konci stolu, když jeden ze služebníků zvedl poklop z mísy, „tyhle ekazské turíny si vychutnám, hmmm. Díky, Margot, miláčku.“ Sluha mu zeleninu polil tmavou omáčkou.
„Pro naše vážené hosty není žádný výdaj přílišný,“ odpověděla Margot.
„Když dovolíte, řeknu vám, proč je tahle zelenina tak drahá,“ zabručel diplomat z Ekazu a zjednal si tím všeobecnou pozornost. Bindikk Narvi byl malý muž s hlubokým, dunivým hlasem. „Sabotáž těchto plodin drasticky snížila naše dodávky do celého Impéria. Nazvali jsme tuhle novou pohromu Grummanský mor.“
Zamračil se přes stůl na velvyslance Grummanu, mohutného muže s vrásčitou tmavou pletí, který už od začátku večera hodně pil. „Objevili jsme také biologickou sabotáž v mlžných lesích na kontinentu Elakka.“ Celé Impérium si cenilo soch z ekazské mlhodřeviny, které se formovaly silou lidské myšlenky.
Zástupce Grummanu Lupino Ord i přes svou mohutnou postavu hovořil kvíkavě. „Ekazané už zase předstírají neúrodu, aby vyhnali ceny do výše. To je starý trik už od doby, co vaše zlodějské předky s ostudou vypověděli ze staré Terry.“
„Nic takového se rozhodně –“
„Pánové, prosím,“ zarazil je Fenring. Grummanci byli vždycky velice vznětliví a při sebemenší, třeba jen imaginární urážce propadali záchvatům pomstychtivého šílenství. Fenringovi to všechno připadalo dost nudné. Pohlédl na svou ženu. „Neudělali jsme chybu v rozesazení, miláčku, hmmm?“
„Nebo možná v seznamu hostí,“ rýpla si.
Kolem stolu se ozval zdvořilý, rozpačitý smích. Hádající se muži zmlkli, ačkoli se na sebe mračili dál.
„To rád vidím, že náš skvělý planetolog přivedl s sebou svého milého syna,“ podotkl baron Harkonnen úlisně. „Skutečně hezký mladík. Máte tu výsadu, že jste tady nejmladším hostem.“
„Je pro mě čest, že tu můžu být,“ odpověděl mladík, „v takové vážené společnosti.“
„Slyšel jsem, že se připravujete, abyste jednou mohl nahradit svého otce,“ pokračoval baron. Margot v jeho basu rozeznala dobře ukrytý sarkasmus. „Nevím, co bychom si počali bez planetologa.“ Pravda byla taková, že Kynese málokdy viděli ve městě a že skoro nikdy nepodával požadovaná hlášení imperátorovi – i když Shaddam si toho ani nevšiml, a i kdyby, bylo by mu to jedno. Margot na svém manželovi vyzvěděla, že imperátor se zabývá jinými – dosud však neodhalenými – záležitostmi.
Upřené oči mladého muže se rozjasnily. Pozvedl karafu s vodou. „Smím navrhnout přípitek na zdraví našeho hostitele a hostitelky?“ Pardot Kynes zamrkal nad synovou smělostí, jako by se divil, že tato elegantní zdvořilost nenapadla nejdřív jeho.
„Vynikající návrh,“ souhlasil procítěně baron. Margot si všimla, že se jednotlivé hlásky trochu slévají; baron už vypil příliš mnoho melanžového vína.
Dvanáctiletý chlapec pronesl pevným hlasem, než se napil: „Kéž to bohatství, které nám zde předestíráte, i se vším jídlem a přemírou vody, je jen slabým odleskem bohatství, které chováte ve svých srdcích.“
Shromáždění hosté se k přípitku připojili a Margot si všimla záblesku chtivosti v jejich očích. Planetolog sebou chvíli vrtěl a nakonec vyslovil to, co mu leželo na srdci, když cinkání sklenek utichlo. „Pane hrabě, slyšel jsem, že tady budujete velmi dokonalý skleník pro rostliny z vlhkých planet. Velice rád bych ho viděl.“ Margot náhle pochopila, proč Kynes přijal pozvání, proč přišel z pouště. Ve svém prostém, ale jakž takž vhodném kabátci a volných kalhotách, zakrytých pískově hnědým pláštěm, vypadal spíš jako špinavý fremen než jako služebník Impéria.
„Tak vy jste se dozvěděl o našem malém skleníku, hmmm-a? Fenring, zjevně nesvůj, stiskl rty. „Měl jsem v úmyslu ho dnes večer ukázat svým hostům, ale jistá… zdržení mi to znemožnila. Snad někdy příště.“
„A když si budujete vlastní skleník, nechlubíte se tak věcmi, které lidé na Arrakis mít nemohou?“ zeptal se mladý Weichih.
„Zatím,“ dodal Pardot Kynes skoro neslyšně.
Margot to ale zaslechla. Zajímavé. Uvědomila si, že by byla chyba podceňovat tohohle planetologa nebo i jeho syna. „Myslím, že to je chvályhodný cíl shromáždit rostliny z celého Impéria,“ podotkla trpělivě. „Vidím v tom doklad toho, jaké bohatství může Impérium nabídnout, ne jako připomínku toho, co lidem chybí.“
Pardot Kynes tichým, ale pevným hlasem mladíka napomenul. „Nepřišli jsme sem, abychom svoje názory vnucovali jiným.“
„Ale naopak, buďte, prosím, tak hodní a vysvětlete svoje názory,“ naléhala Margot a snažila se přitom nevšímat si urážlivých pohledů, které na sebe stále ještě vrhali velvyslanec Ekazu s velvyslancem Grummanu. „My se neurazíme, ujišťuji vás.“
„Ano,“ řekl dovozce zbraní z Kartágu, který seděl asi v polovině stolu. Prsty měl tak obalené prsteny s drahokamy, že skoro nemohl zvednout ruce. „Vysvětlete nám, jak uvažují fremeni. To všichni chceme vědět!“
Kynes pomalu pokývl. „Žiji mezi nimi mnoho let. Abyste vůbec mohli fremeny pochopit, musíte si uvědomit, že jejich založení určuje jediná myšlenka, myšlenka přežití. Nic nevyplýtvají. Všechno se schraňuje a znovu používá.“
„Až do poslední kapky vody,“ kývl Fenring. „Dokonce i vody z mrtvých těl, hmmm?“
Kynes pohlédl na svého syna, pak znovu na Margot. „A váš soukromý skleník si vyžádá hodně té drahocenné vody.“
„Ano, ale jako zdejší imperiální pozorovatel si s přírodními zdroji můžu dělat, co chci,“ namítl Fenring. „Považuji skleník své manželky za investici, která se vyplatí.“
„O vašem právu nemám nejmenších pochyb,“ odpověděl Kynes tónem pevným jako Štítový val. „A já jsem planetologem imperátora Shaddama, jako jsem byl dřív planetologem Elrooda IX. Oba jsme vázáni svými povinnostmi, pane hrabě. Ode mne žádná kázání o ekologii neuslyšíte. Jen jsem odpovídal vaší paní na otázku.“
„Tak nám tedy, planetologu, řekněte o Arrakis něco, co ještě nevíme,“ vyzval ho baron a pohlédl na něj přes celou délku stolu. „Už jste tady rozhodně dost dlouho. Umírá tady víc mých mužů než na kterékoli jiné harkonnenské državě. Gilda dokonce ani nedokáže dopravit na oběžnou dráhu dostatek funkčních meteorologických družic, aby provedly spolehlivé průzkumy a vydávaly předpovědi. Je to skutečně zoufalé.“
„Ale díky koření také velice výnosné,“ připomněla Margot. „Obzvlášť pro vás, milý barone.“
„Tahle planeta se vzpírá pochopení,“ odpověděl Kynes. „A zjistit, co se tady děje, na to bude potřeba víc než jen jeden krátký lidský život. Jedno ale vím – musíme se naučit žít s pouští, ne proti ní.“
„Nenávidí nás fremeni?“ zeptala se vévodkyně Caula, imperátorova sestřenice. Měla na vidličce sousto brzlíku v brandy, které se zastavilo na půl cesty k ústům.
„Jsou uzavření, nedůvěřiví ke každému, kdo není fremen. Ale jsou to čestní, přímí lidé s vlastním kodexem cti, který nikdo u tohoto stolu – mě nevyjímaje – plně nechápe.“
Margot elegantně pozvedla obočí a položila další otázku, přičemž pečlivě sledovala jeho reakci. „A je pravda to, co jsme slyšeli, že jste se stal jedním z nich?“
„Zůstávám stále služebníkem Impéria, má paní, ačkoli od fremenů se lze mnohému naučit.“
Okolo bylo všude slyšet tichý i hlasitější hovor. Sluhové donesli první dezert.
„Náš imperátor pořád ještě nemá dědice,“ podotkl Lupino Ord, velvyslanec Grummanu. Mohutný muž už teď spíš zpěvavě kvičel. Celý večer pil. „Jenom dvě dcery, Irulán a Chalice. Ne že by ženy nebyly cenné.“ Uhlově černýma očima se poťouchle rozhlédl kolem a zachytil několik nesouhlasných pohledů dam sedících u tabule. „Ale bez mužského dědice se bude muset rod Corrino vzdát vlády a přenechat ji jinému velkorodu.“
„Jestli bude žít tak dlouho jako Elrood, tak má ještě skoro sto let čas,“ připomněla Margot. „Možná jste ještě neslyšel, že paní Anirul zase čeká dítě?“
„Kvůli povinnostem mi občas nějaká ta zpráva unikne,“ připustil Ord. Pozvedl vinnou sklenku. „Doufejme, že to další bude kluk.“
„Správně, správně,“ zvolalo několik lidí kolem stolu.
Ale ekazský diplomat Bindikk Narvi udělal rukou neslušné gesto. Margot slyšela o dlouhodobém nepřátelství mezi arcivévodou Armandem Ekazem a vikomtem Moritanim z Grummanu, ale neuvědomila si, jak vážné podoby už nabylo. Přála si, aby byla neposadila oba soupeře tak blízko k sobě.
Ord popadl láhev s dlouhým hrdlem a nalil si dřív, než to za něj stačil udělat služebník. „Pane hrabě, máte tu hodně uměleckých děl, na kterých je náš imperátor – malby, sochy, plakety s jeho podobou… Nevkládá Shaddam příliš peněz do takových samolibých věcí? Rozmnožily se v celém Impériu.“
„A někdo jim pořád uráží hlavy a kácí je,“ pohrdlivě se zašklebil obchodník se zbraněmi z Kartágu.
Když si Margot vybírala z podnosu sladký melanžový koláček, pořád ještě přemýšlela o planetologovi a jeho synovi. Ostatní hosté možná neslyšeli ony druhé pověsti, totiž že tyto velkorysé dary obsahují špionážní zařízení, která monitorují dění po celém Impériu. Třeba jako ta plaketa za Ordem.
„Shaddam si přeje zapsat se jako vládce do obecného povědomí, hmmm-a?“ komentoval to Fenring. „Znám ho mnoho let. Chce se distancovat od politiky svého otce, který vládl tak nekonečně dlouho.“
„Možná, ale zanedbává výcvik skutečných sardaukarských vojsk, zatímco počet jeho generálů… jak se jim říká?“
„Bursegové.“
„Ano, zatímco počet jeho bursegů stoupá, i s obrovskými příjmy a jinými výhodami. Morálka sardaukarů musí klesat, když musejí vystačit se stále nižšími a nižšími částkami.“
Margot si všimla, že její manžel je nebezpečně tichý. Z očí měl jen tenké štěrbinky a těmi probodával pošetilého opilce.
Jedna z žen grummanskému vyslanci cosi pošeptala. Ten přejel prstem po hraně své skleničky. „Ano, omlouvám se za to, že na něco tak zřejmého upozorňuji člověka, který zná našeho imperátora tak dobře.“
„Vy jste idiot, Ordě,“ zahřímal Narvi, jako by byl čekal jen na příležitost, kdy tu urážku vyslovit.
„A vy jste nejen hlupák, ale taky mrtvola.“ Grummanský velvyslanec vstal, až se židle překotila. Pohyboval se příliš rychle, příliš přesně. Byla snad jeho opilost jen předstíraná, byla to jen výmluva, jak toho člověka vyprovokovat?
Lupino Ord vytáhl z kapsy nablýskanou pistoli na řezací kotouče a s několika hlučnými ranami vypálil na svého protivníka. Naplánoval si to tak, vyprovokoval svého rivala? Řezací kotouče rozervaly Narvimu hruď a tvář a zabily ho mnohem dřív, než jedy na jejich ostřích mohly vůbec zabrat.
Hosté vykřikli a rozprchli se všemi směry. Sluhové popadli potácejícího se vyslance a vyrvali mu zbraň. Margot seděla jako přimrazená, spíš ohromená než zděšená. Co mi uniklo? Jak hluboká je tahle nenávist mezi Ekazem a rodem Moritani?
„Zavřete ho do některého podzemního tunelu,“ rozkazoval Fenring. „Neustále ať je u něj hlídka!“
„Ale já mám diplomatickou imunitu!“ protestoval Ord už docela ječivě. „Neodvážíte se mě zavřít.
„Nikdy se nespoléhejte na to, že se něco neodvážím.“ Hrabě se rozhlédl po vyděšených tvářích. „Mohl bych třeba dovolit ostatním svým hostům, aby vás potrestali, čímž by využili své vlastní… imunity, hmmm?“ Fenring mávl rukou a vztekajícího se muže sluhové odvedli, aby ho zavřeli až do doby, než bude zajištěn návrat na Grumman v bezpečném doprovodu.
Přispěchali lékaři, stejní, jaké viděl odpoledne při tom neštěstí ve skleníku. Pro zmrzačeného velvyslance už zjevně nemohli udělat nic.
Dneska je tady nějakých mrtvol, pomyslel si Fenring. A na nikoho z nich jsem ani nesáhl…
„Hmmm-a,“ řekl své ženě, stojící vedle něj. „Obávám se, že z tohohle bude… incident. Arcivévoda Ekaz prostě protestovat musí, a těžko říct, jak na to zareaguje vikomt Moritani.“
Zavolal sluhy, aby Narviho tělo odnesli z haly. Mnoho hostů se rozběhlo do jiných místností. „Zavoláme hosty zpátky?“ Stiskl ženě ruku. „Strašně nerad vidím, že večer končí takhle. Možná bychom mohli zavolat žongléry a nechat si vyprávět zábavné historky.“
Došel k nim baron Harkonnen, opírající se o svou hůl s červí hlavou.
„To je vaše pole působnosti, pane hrabě, ne moje. Zprávu imperátorovi…“
„Já se o to postarám,“ odsekl Fenring podrážděně. „Cestuji stejně na Kaitan za jinou záležitostí a dodám Shaddamovi všechny potřebné detaily. A příslušné výmluvy.“
V dobách staré Terry existovali odborníci na jedy, zvráceně chytří lidé, kteří prodávali látky známé jako „dědické prášky“.
 
Úryvek z fólisku
KRÁLOVSKÁ KNIHOVNA NA KAITANU
 
Beely Rigondo, vrchní komoří dvora, vkročil do dveří rozzářený pýchou. „Vaše Veličenstvo, máte dceru. Vaše paní právě porodila krásnou zdravou holčičku.“
Shaddam IV. se ale neradoval, naopak v duchu zaklel a poslal komořího pryč. To je už třetí! K čemu je mi další dcera?
Byl v mizerné náladě; takovou měl snad naposledy, když se snažil odstranit svého senilního otce z Trůnu zlatého lva. Rázným krokem vkročil do své soukromé pracovny, do níž se procházelo pod nápisem: „Zákon je nejvyšší věda.“ To byl zase nějaký nesmyslný citát z díla korunního prince Rafaela Corrina, člověka, který se nikdy neobtěžoval nasadit si imperiální korunu. Uzavřel za sebou pečlivě dveře a pak padl do měkkého suspenzorového křesla s vysokým opěradlem, které měl u psacího stolu.
Shaddam byl středně vysoký, ne tlustý, ale ne příliš svalnatý, s orlím nosem. Dlouhé nehty měl pečlivě upravené, napomádované rezavé vlasy sčesané dozadu. Měl na sobě šedou uniformu v sardaukarském stylu s epoletami a stříbrnými a zlatými ozdobami, ale všechny tyhle vojenské parádičky ho už neuklidňovaly tak jako kdysi.
Kromě narození další dcery ho tížilo i mnoho jiného. Nedávno, při galakoncertu na jednom z těch stadionů ve tvaru obrácené pyramidy, jimiž tak proslul Harmonthep, někdo vypustil obří nafouknuté vyobrazení Shaddama IV. Byla to drzá, sprostě urážlivá karikatura, na které vypadal jako tatrman. Nafukovací panák se vznášel nad hlavami smějících se davů, dokud ho harmonthepské dračí gardy nerozstřílely na hořící cáry – a tahle symbolika musela být jasná každému hlupákovi. I přes nejpřísnější pátrání a výslechy dokonce ani sardaukarští vyšetřovatelé nedokázali zjistit, kdo tu karikaturu vytvořil a vypustil.
Další nepříjemnost byl ten sto metrů vysoký nápis na žulové stěně Monumentálního kaňonu na Canidaru II.: „Shaddame, drží ti dobře koruna na té tvé špičaté hlavě?“ A na nejrůznějších planetách po celém Impériu desítky jeho nových pomníků přicházely o obličeje. Pachatele nikdy nikdo nechytil.
Někdo ho nenáviděl natolik, aby tohle všechno dělal. Někdo. Ta otázka ho neustále hlodala v imperátorském srdci, spolu s jinými starostmi… včetně nadcházející návštěvy Hasimira Fenringa, který mu měl podat hlášení o výzkumu syntetické výroby koření, který prováděli Tleilaxané.
Projekt Amál.
Začal ještě za vlády jeho otce a věděla o něm jen hrstka lidí. Bylo to snad nejpřísněji střežené tajemství Impéria. Projekt Amál, pokud by uspěl, by rodu Corrino poskytl spolehlivý umělý zdroj melanže, nejcennější látky ve vesmíru. Ale ty zatracené tleilaxanské experimenty trvaly už sakra moc dlouho, a ta situace ho s každým dalším měsícem víc a víc zlobila.
A teď… třetí zatracená dcera! Nevěděl kdy – nebo jestli vůbec – se bude obtěžovat podívat se na tu zbytečnou malou holku.
Shaddam přejel zrakem po stěně ke knihovně, na které hned vedle tlustého bibliografického svazku o velkých historických katastrofách stálo holofoto Anirul ve svatebních šatech. Měla velké laní oči – v určitém světle oříškové, v jiném tmavé – které něco skrývaly. Měl si toho všimnout dřív.
Už potřetí mu tahle Benegesseriťanka „skryté hodnosti“ nedala požadovaného syna, a Shaddam si pro takovou eventualitu nepřipravil žádný pohotovostní plán. Tvář mu zrudla. Vždycky samozřejmě mohl přivést do jiného stavu pár konkubín a doufat v narození syna, ale dokud byl legálně ženatý s Anirul, čekaly by ho obrovské politické nesnáze, kdyby chtěl takového levobočka prohlásit dědicem imperiálního trůnu.
Mohl by také Anirul zabít a vzít si jinou manželku – jeho otec to udělal nejednou – jenže takovým činem by na sebe přivolal hněv Sesterstva Bene Gesserit. Všechno by se vyřešilo, jen kdyby mu Anirul dala syna, zdravého mužského potomka, kterého by mohl prohlásit svým dědicem.
Tolik měsíců čekání, a teď tohle.
Slyšel, že ty čarodějnice mohou skutečně ovlivnit pohlaví svých dětí tím, že pozmění vlastní tělesnou chemii; ty dcery, to nemůže být náhoda. Ty Benegesseriťanky ho oklamaly, podvedly, vnutily mu Anirul. Jak se mohly opovážit provést něco takového vládci milionu světů? Co vlastně tahle Anirul v jeho domácnosti skutečně dělá? Sbírá snad informace, kterými by ho ty její čarodějnice mohly vydírat? Neměl by ji poslat pryč?
Poklepal perem na stůl s krvavými žilkami, leštěný stůl z elakkového dřeva, pohlédl na obraz svého dědečka z otcovy strany Fondila III. Ten byl obecně znám jako „Lovec“, protože tvrdě potlačoval jakýkoli sebemenší náznak vzpoury, ale stejně obávaný byl i ve své vlastní domácnosti. Ačkoli stařec zemřel dávno předtím, než se Shaddam narodil, věděl nynější imperátor něco o Lovcových náladách a metodách. Kdyby byl Fondil měl arogantní manželku, byl by našel nějaký způsob, jak se jí zbavit.
Shaddam stiskl tlačítko na stole a jeho komoří znovu vešel do pracovny. Rigondo se uklonil, až ukázal lesknoucí se lysé temeno. „Přejete si, Výsosti?“
„Chci vidět Anirul. Tady.“
„Madam je na lůžku, Výsosti.“
„Nechtěj, abych musel ten rozkaz opakovat.“
Rigondo bez dalšího slova zmizel postranními dveřmi. Měl táhlé, pomalé pavoučí pohyby.
O chvilku později dorazila bledá a příliš navoněná dvorní dáma. „Vaše Veličenstvo, paní Anirul si přeje, abych vám vyřídila, že je slabá po porodu vašeho dítěte. Prosí o vaši shovívavost a o dovolení zůstat na lůžku. Bylo by snad možné, abyste navštívil ji a své dítě?“
„Aha. Tak ona prosí o shovívavost? Já nestojím o to vidět další zbytečnou dceru, ani slyšet další výmluvy. Tohle je rozkaz imperátora: Anirul přijde sem, a teď hned. Přijde sama, bez pomoci sluhy nebo mechanického zařízení. Je to jasné?“
S trochou štěstí padne cestou mrtvá.
Zděšená dvorní dáma se uklonila. „Jak si přejete, Výsosti.“
Za chvíli se ve dveřích jeho soukromé pracovny objevila popelavá Anirul a pevně se přidržela ozdobného sloupku. Měla na sobě pomačkané šarlatové a zlaté roucho, které tak docela neskrylo noční košili pod ním. Ačkoli se potácela, hlavu držela vysoko.
„Tak co mi řeknete?“ obořil se na ni.
„Právě jsem měla obtížný porod a jsem hodně slabá.“
„Výmluvy, výmluvy. Jste dost inteligentní, abyste věděla, na co se ptám. Aspoň jste byla dost chytrá, když jste mě celé ty roky klamala.“
„Klamala?“ Zamrkala na něj svýma laníma očima, jako by se zbláznil. „Promiňte, Veličenstvo, ale jsem unavená. Proč musíte být tak krutý, proč mě voláte sem a ani se nepodíváte na naši dceru?“
Rty měl bledé, jako by z nich odtekla všechna krev. Oči měl jako zrádné tůně. „Protože byste mi mohla dát mužského dědice, ale odmítáte to udělat.“
„Na tom není zrnko pravdy, Výsosti, to jsou jen řeči.“ Musela sebrat veškerý svůj benegesseritský výcvik, aby vydržela stát.
„Neposlouchám řeči, ale zprávy své tajné služby.“ Imperátor na ni pohlédl jedním otevřeným okem, jako by ji tak byl schopen vidět podrobněji. „Chcete zemřít, Anirul?“
Anirul napadlo, že by ji nakonec mohl přece jen zabít. Mezi námi rozhodně nikdy nebyla láska, ale odvážil by se riskovat hněv Sesterstva tím, že by se mě zbavil? V době, kdy Shaddam nastupoval na trůn, souhlasil se sňatkem s ní, protože v tehdejším nejistém politickém klimatu potřeboval mít sílu Bene Gesseritu na své straně. Teď, po deseti letech, se Shaddam cítil ve své pozici až příliš jistý. „Každý zemře,“ řekla.
„Ale ne tak, jak bych to mohl zařídit vám.“
Anirul se snažila nedat najevo žádné emoce. Připomínala si, že není sama, že v její duši se ukrývají zkušenosti všech těch nesčetných Benegesseriťanek, které žily před ní a které setrvaly ve Zděděných vzpomínkách. Její hlas byl naprosto klidný. „Nejsme ty zákeřné a nevyzpytatelné čarodějnice, jaké z nás dělají.“ To samozřejmě nebyla pravda, ale ona věděla, že Shaddam nemůže mít nic než nekonkrétní podezření.
Jeho chování nezvlídnělo. „Co je pro vás důležitější… ty vaše Sestry, nebo já?“
Zavrtěla hlavou: „Nemáte právo klást mi takové otázky. Nikdy jsem vám nedala sebemenší příčinu k tomu, abyste mě obvinil z neloajality k trůnu.“
Anirul hrdě zvedla hlavu a připomněla si své postavení v dlouhé historii Sesterstva. Nikdy by mu nepřiznala, že má od vedení Bene Gesseritu příkaz nedat mu syna. Moudrost jejích Sester jí zněla v mysli. Láska oslabuje. Je nebezpečná, protože zastírá rozum a odvrací nás od našich povinností. Je to úchylka, hanba, neodpustitelné zbloudění. Nesmíme milovat.
Anirul se pokusila odvrátit Shaddamův hněv. „Přijměte svou dceru, Výsosti, protože s její pomocí se dají upevnit důležitá politická spojenectví. Měli bychom jí vybrat jméno. Co si myslíte o Wensicii?“
S náhlým leknutím si uvědomila, že jí po stehnech stéká něco teplého. Krev? Praskly snad stehy? Rudé kapičky dopadaly na koberec.
Anirul viděla, jak jí pohlédl k nohám. Znova se ho zmocnil vztek. „Ten koberec je v naší rodině už celé generace!“
Nedávej najevo slabost. Je to zvíře… slabost napadne, před silou couvne. Pomalu se otočila, nechala dopadnout ještě několik kapek a pak vrávoravě vykročila pryč. „Vzhledem k historii rodu Corrino to jistě není první krev, která se do něj vsákla.“
Říká se, ze v celém vesmíru není nic pevného, nic vyváženého, nic trvalého – že nic nezůstává ve svém původním stavu, že každým dnem, každou hodinou, každým okamžikem se něco mění.
 
Panoplia propheticus Bene Gesseritu
 
Na skalnatém pobřeží pod hradem Caladan stála na konci dlouhého přístaviště osamělá postava, či spíš jen silueta na pozadí moře a vycházejícího slunce. Muž měl úzký snědý obličej s vysoko nasazeným nosem, takže vypadal trochu jako sokol.
Před ním na moři právě vyplouvala flotila rybářských koraklů. Muži v tlustých svetrech, kabátech a pletených čepicích si připravovali své vybavení pro dnešní den. O kus dál v pobřežní vesnici stoupaly z komínů obláčky kouře. Místní jí říkali „staré město“, protože to bylo původní osídlení; bylo tu staletí předtím, než na pláni vedle hradu vyrostlo elegantní hlavní město a vesmírný přístav.
Vévoda Leto Atreides, neformálně oblečený v modrých rybářských kalhotách a bílé haleně s rudým sokolím erbem, se zhluboka nadechl osvěžujícího slaného vzduchu. Ačkoli byl Leto hlavou rodu Atreidů a reprezentoval Caladan v landsraadu a u imperátorského dvora, rád vstával časně s rybáři, z nichž mnohé znal křestním jménem. Občas vévodu zvali i k sobě domů, a on s nimi tu a tam rád pojedl chutné místní jídlo cioppino, ačkoli velitel jeho bezpečnostní služby Thufir Hawat proti tomu vždycky důrazně protestoval.
Slaný vítr sílil a rozčeřil moře tak, že se na něm roztančily bílé hřebínky. Byl by rád rybáře doprovázel, ale měl příliš velkou zodpovědnost. A i mimo tuhle planetu se dělo mnoho významných věcí; měl závazky stejně tak k Impériu jako k lidem, jimž vládl, a ani nevěděl jak, ocitl se v samém centru významného dění.
Šokující vražda ekazského diplomata grummanským velvyslancem nebyla žádná maličkost, i když k ní došlo na vzdálené Arrakis, ale vikomt Moritani si zřejmě z veřejného mínění nic nedělal. Velkorody už teď volaly po imperiální intervenci, aby se předešlo rozsáhlejšímu konfliktu. Včera Leto sám poslal zprávu Radě landsraadu na Kaitanu a nabídl se jako vyjednavač.
Bylo mu teprve šestadvacet let, ale už deset let stál v čele velkorodu. Svůj úspěch připisoval faktu, že nikdy neztratil kontakt se svými kořeny. Za to měl co děkovat svému zemřelému otci Paulovi. Starý vévoda byl neokázalý člověk, který se přátelil se svými poddanými stejně jako vévoda Leto teď. Ale jeho otec musel vědět – ačkoli Letovi to nikdy nepřiznal – že i tohle byla dobrá politická taktika, díky které vévodu jeho lid miloval. Státnická funkce vyžaduje složité manévry; Leto sám občas nevěděl, kde končí jeho soukromí a začíná politika.
Krátce poté, co na Letova bedra dopadla bez varování těžká zodpovědnost, ohromil mladý vévoda landsraad svým dramatickým Procesem o propadnutí, odvážným hazardním tahem, kterým unikl z nastražené léčky, z obvinění z útoku na dvě tleilaxanské lodi na palubě maxitrajleru Gildy. Letův tah udělal velký dojem na mnohé velkorody a mladý vévoda dostal dokonce blahopřejný dopis i od Hundra Moritaniho, poťouchlého a neoblíbeného vikomta z Grummanu, který často odmítal spolupracovat v záležitostech Impéria – nebo se jich vůbec účastnit. Vikomt psal, že obdivuje Letův „drzý výsměch pravidlům“, kterým dokázal, že „vůdcovství je věc silných mužů s pevnými názory, ne úředníků, kteří zkoumají každou tečku v zákonech“. Leto si nebyl tak docela jistý, že Moritani věří v jeho nevinu; spíš si myslel, že vikomt prostě rád viděl, že z toho vévoda Atreides vyvázl bez trestu i přes tak minimální šance.
I s druhou stranou současného sporu, s Ekazem, měl Leto své spojení. Starý vévoda, jeho otec, byl jedním z velkých hrdinů Ekazské vzpoury, kde bojoval po boku Dominika Vernia proti vzbouřencům na straně landsraadem uznaných vládců této zalesněné planety. Paulus Atreides osobně stál vedle vděčného mladého arcivévody Armanda Ekaze při ceremoniálu, jímž se vrátil na Mahagonový trůn. Někde mezi památkami starého vévody ležel i Řetěz za statečnost, který Armand Ekaz osobně zavěsil Paulovi na mohutnou šíji. A právničky, které Leta zastupovaly při procesu před landsraadem, pocházely také z Ekazu.
Protože tedy Leta respektovaly obě strany sporu, domníval se, že by je snad dokázal přimět k smíření. Politika! Jeho otec ho vždycky učil, aby si dával pozor a bral v úvahu celkový obraz, od nejmenších po největší prvky.
Z kapsy tuniky vytáhl teď Leto hlasový zápisník a nadiktoval dopis svému bratranci Shaddamu IV., v němž mu poblahopřál k radostné události, k narození dalšího dítěte. Dopis poveze oficiální kurýr příštím maxitrajlerem Gildy, který poletí na Kaitan.
Když už Leto neslyšel ani z dálky hukot rybářských lodí, vykročil klikatou cestičkou zpátky nahoru k hradu.
 
Posnídal na nádvoří s dvacetiletým Duncanem Idahem. Mladík s kulatou tváří měl na sobě černozelenou atreidskou uniformu. Tuhé černé vlasy měl ostříhané nakrátko, aby mu při výcviku ve střelbě nepadaly do očí. Thufir Hawat s ním strávil hodně času a tvrdil o něm, že je obzvlášť nadaný student. Ale Duncan už teď dospěl k hranici toho, co ho mentat a válečník Hawat mohl naučit.
Jako chlapec utekl z harkonnenského zajetí a přišel na hrad Caladan, kde se vydal na milost a nemilost starému vévodovi. Jak Duncan rostl, zůstával jedním z nejvěrnějších členů atreidského dvora, a rozhodně zdejším nejlepším bojovníkem ve výcviku. Dávní vojenští spojenci rodu Atreidů, ginázští Zbrojmistři, nedávno přijali Duncana Idaha na svou proslulou akademii.
„Nerad tě ztrácím, Duncane,“ řekl mu Leto. „Osm let je dlouhá doba.“
Duncan se napřímil. Nezdálo se, že by měl strach. „Ale až se vrátím, pane vévodo, budu vám schopen sloužit lépe. Budu ještě mladý, a nikdo se vás neodváží ohrozit.“
„Ale oni mě budou ohrožovat pořád, Duncane. To si nedělej iluze.“
Mladý muž chvilku zaváhal a pak se slabě, odhodlaně usmál. „V tom případě to bude jejich smůla. Ne moje.“ Vzal do ruky plátek paradanového melounu, ukousl si žluté dužiny a otřel si z brady slanou šťávu. „Tyhle melouny mi budou chybět. Strava v kasárnách se s tím nedá srovnávat.“ Rozkrájel si svou porci na menší kousky.
Na kamenných stěnách kolem se pnula bugenvilie, avšak ještě byla zima, a tak nekvetla. Na tohle roční období bylo ale poměrně teplo, a tak se na stromech už začala objevovat poupata. Leto si spokojeně povzdechl: „V celém širém Impériu jsem neviděl nic krásnějšího než Caladan na jaře.“
„No, Giedi Prima se s tím rozhodně srovnávat nedá.“ Duncan byl okamžitě ve střehu, protože vždycky znervózněl, když uviděl vévodu takto vyrovnaného a spokojeného. „Musíme zůstat neustále bdělí, pane vévodo, nepřipustit ani tu nejmenší slabost. Nikdy nezapomínejte na starou krevní mstu mezi rody Atreidů a Harkonnenů.“
„Teď mluvíš jako Thufir.“ Leto si nabral sousto sladkého pudinku z rýže pundi. „Jsem si jistý, že lepšího muže, než jsi ty, bych v atreidských službách nenašel, Duncane. Ale obávám se, že když tě pošleme na osmiletý výcvik, že z tebe možná vytvoříme monstrum. Jaký budeš, až se vrátíš?“
V hluboko posazených modrozelených očích mladého muže se objevila pýcha: „Budu ginázským Zbrojmistrem.“
Leto dlouhou chvíli mlčel, protože si uvědomil, jak strašně nebezpečná ta škola je. Skoro třetina všech studentů při výcviku zemře. Duncan se těm statistikám jen smál a tvrdil, že u Harkonnenů měl mnohem menší šanci, a přece přežil. A byla to pravda.
„Já vím, že uspěješ,“ řekl Leto. Hrdlo se mu stáhlo, pociťoval hluboký smutek nad tím, že Duncana ztratí. „Ale nikdy nesmíš zapomenout na soucit. Ať se naučíš cokoli, nevracej se sem s pocitem, že jsi něco lepšího než ostatní.“
„To se nestane, pane vévodo.“
Leto sáhl pod stůl a vylovil dlouhý, úzký balíček. Podal ho Duncanovi přes stůl. „Tohle je důvod, proč jsem s tebou chtěl posnídat.“
Duncan balík překvapeně otevřel. Objevil se dlouhý, složitě zdobený ceremoniální meč. Uchopil ho za jílec vykládaný šňůrovým vzorem. „Meč starého vévody! Vy mi ho půjčíte?“
„Já ti ho dám, příteli. Vzpomínáš, jak jsem tě našel v síni zbraní hned po smrti starého vévody v aréně? Vytáhl jsi tenkrát tenhle meč ze stojanu. Byl tehdy skoro větší než ty, ale časem jsi mu dorostl.“
Duncan nebyl schopen slova.
Leto si mladíka zkoumavě prohlédl. „Jsem přesvědčený, že kdyby se byl můj otec dožil dneška a viděl, jaký muž se z tebe stal, možná by ti ho byl daroval sám. Už jsi dospělý, Duncane Idaho – jsi hoden vévodova meče.“
„Dobré jitro,“ řekl veselý hlas. Na nádvoří vkročil princ Rhombur Vernius, oči měl ještě ospalé, ale byl už oblečený. Prsten s plamekamem na pravé ruce se zaleskl zbloudilým slunečním paprskem. Vedle něj šla jeho sestra Kailea, měděné vlasy sepnuté zlatou sponou. Rhombur se podíval na meč, pak na slzy v Duncanových očích. „Co se to tady děje?“
„Dávám Duncanovi dárek na rozloučenou.“
Rhombur hvízdl. „Na stájníka dost slušný.“
„Možná je to skutečně příliš velký dar,“ řekl Duncan a pohlédl na vévodu Leta. Podíval se na meč, pak na Rhombura. „Ale ve stájích už nikdy pracovat nebudu, princi. Až mě příště uvidíte, budu Zbrojmistrem.“
„Ten meč je tvůj, Duncane,“ řekl Leto pevným tónem, který se naučil od svého otce. „O té věci už nebudeme dál diskutovat.“
„Jak si přejete, pane vévodo.“ Duncan se uklonil. „Prosím vás teď, abych se mohl vzdálit, musím se připravit na cestu.“ Mladý muž vykročil rázně přes nádvoří.
Rhombur a Kailea se posadili ke stolu, kde na ně čekaly podnosy se snídaní. Kailea se usmála na Leta, ale ne tak vřele jako obvykle. Celá léta ti dva obcházeli po špičkách kolem milostného vztahu; vévoda se vyhýbal sblížení z politických důvodů, protože se potřeboval oženit s dcerou některého mocného rodu. Měl pro to výhradně státnické důvody, které mu vtloukal do hlavy jeho otec – vévodskou zodpovědnost vůči lidu Caladanu. Leto a Kailea se jen jednou drželi za ruce; nepolíbili se nikdy.
Kailea tiše řekla: „Meč tvého otce, Leto? Bylo to opravdu nutné? Má obrovskou cenu.“
„Ale je to jen věc, Kaileo. Pro Duncana znamená víc než pro mě. Abych s láskou vzpomínal na svého otce, k tomu nepotřebuji meč.“ Pak si Leto všiml světlého strniště na přítelově tváři – Rhombur vypadal víc jako rybář než jako princ. „Kdy ses naposledy holil?“
„U pekel sirnatých! Co na tom záleží, jak vypadám?“ Napil se cidritové šťávy. Našpulil rty, protože byla kyselá. „Nemám přece na práci nic důležitého.“
Kailea jedla mlčky a rychle a zkoumavě si měřila svého bratra. Měla pronikavý zelený pohled; koutky kočičích úst se nesouhlasně obracely dolů.
Když se Leto podíval přes stůl na Rhombura, všiml si, že tvář jeho přítele je dosud dětsky okrouhlá, ale hnědé oči už nejsou jasné. Místo toho se v nich odrážel hluboký smutek nad ztrátou domova, vraždou matky, zmizením otce. Z kdysi mocné rodiny už zbyli jen on a jeho sestra.
„Asi na tom nezáleží,“ řekl Leto. „Dnes nebudeme řešit žádné státnické otázky ani nepoletíme na nádherný dvorní Kaitan. Jestli chceš, můžeš se třeba přestat i mýt.“ Leto zamíchal v misce svůj rýžový pudink a pak se neobvykle ostře na přítele obořil. „Ale přes to všechno jsi pořád příslušníkem mého dvora – a jedním z mých nejbližších poradců. Myslel jsem si, že už jsi měl dost času na to vymyslet nějaký plán, jak získat zpátky ztracené postavení a majetek své rodiny.“
Rhombur dosud nosil na límci všech košil zlatou a purpurovou verniovskou šroubovici, připomínku slavných dnů Iksu před tleilaxanskou invazí, kdy na této planetě strojů vládl rod Verniů. Leto si všiml, že ta košile, kterou má Rhombur na sobě teď, je zmačkaná a potřebovala by vyprat.
„Leto, kdybych měl nejmenší ponětí, co mám dělat, tak bych skočil do nejbližšího maxitrajleru a zkusil bych to.“ Zčervenal rozčilením. „Tleilaxané obklopili Iks neproniknutelnou hradbou. Má tam snad Thufir Hawat poslat další špehy? První tři se vůbec nedostali dolů do podzemního města a ti poslední dva beze stopy zmizeli.“ Poklepal špičkami prstů o sebe. „Musím jen doufat, že loajální Iksané bojují zevnitř a brzo už ty vetřelce svrhnou. Všechno se zase v dobré obrátí.“
„Můj přítel je optimista,“ podotkl Leto.
Kailea se zamračila na snídani a konečně promluvila. „Už je to dvanáct let, Rhombure. Jak dlouho to trvá, než se všechno zázračně napraví?“
Jejímu bratrovi to bylo zřejmě nepříjemné a pokusil se změnit téma. „Slyšeli jste už, že Shaddamova žena zrovna porodila třetí dceru?“
Kailea se ušklíbla. „Jak znám Shaddama, ten asi nebyl moc nadšený, že to není dědic.“
Leto odmítl takové negativní úvahy poslouchat. „Nejspíš je nadšený, Kaileo. Kromě toho jeho žena má ještě před sebou mnoho plodných let.“ Otočil se k Rhomburovi: „Což mi připomíná, příteli – ty by ses měl oženit.“
„Abych se myl a holil?“
„Abys třeba dal pokračovatele svému rodu. Aby se verniovská pokrevní linie nepřerušila, třeba i v exilu.“
Kailea skoro něco řekla, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. Dojedla meloun a začala ukusovat z topinky. Nakonec se zvedla, omluvila se a odešla.
Během dlouhého mlčení se v očích iksanského prince leskly slzy a pak mu stekly po tvářích. Zahanbeně je setřel. „Ano. Už jsem o tom také uvažoval. Jak jsi to věděl?“
„Říkal jsi mi to už několikrát, obvykle po dvou třech lahvích vína.“
„Ale celé je to nesmysl. Můj rod je mrtvý a Iks je v rukou fanatiků.“
„Tak založ nový malorod na Caladanu, nový rodinný obchodní podnik. Můžeme projít seznam průmyslových odvětví a zjistit, co by bylo potřeba. Kailea má výborný obchodní čich. A já ti poskytnu potřebné prostředky do začátku.“
Rhombur se trpce zasmál. „Můj osud bude vždycky těsně spojený s tvým, vévodo Leto Atreide. Ne, bude lepší, když zůstanu tady a budu ti krýt záda, abys nerozdal celý svůj hrad.“
Leto pokýval hlavou, ale neusmál se. Podali si ruce v imperiálním polostisku.
Příroda nedělá chyby; „dobře“ a „ špatně“ jsou lidské kategorie.
 
Pardot Kynes
PŘEDNÁŠKY O ARRAKIS
 
Monotónní dny. Trojčlenná harkonnenská hlídka přelétala nad zlatými vlnami dun po své tisícikilometrové hlídkové trase. V jednotvárné pouštní krajině dokonce i obláček prachu představoval vzrušující událost.
Strážní oblétali svou ornitoptérou velký kruh, nejdřív po okraji hor, pak se stočili na jih přes rozsáhlé listy a roviny. Glossu Rabban, baronův synovec a dočasný správce planety, jim přikázal létat tudy pravidelně, hlavně být vidět – ukázat těm zchátralým vesničkám, že Harkonnenové je sledují. Pořád.
Kiel, boční střelec, považoval svou funkci za lovecký lístek na každého fremena, který se bude ochomýtat kolem legálních těžebních operací. Proč si ti špinaví tuláci myslí, že mají právo lézt na harkonnenské území bez povolení okrskové kanceláře v Kartágu? Ale za světla zahlédli jen hodně málo fremenů a služba začínala být nudná.
Garan řídil toptéru, stoupal a klesal, aby zachytil termiku, jako by se vezl na horské dráze. Zachovával si stoický výraz, ačkoli mu občas po tváři přelétl úsměv, když ornitoptéra nadskočila nebo se zvlášť výrazně zakolébala. Koncem pátého hlídkového dne ještě pořád nacházel další a další nesrovnalosti v topografických mapách a tiše si pro sebe mručel, kdykoli našel novou chybu. Tohle byly ty nejhorší mapy, které kdy musel používat.
Vzadu, v prostoru pro cestující, seděl Josten, kterého sem nedávno přeložili z Giedi Primy. Byl zvyklý na průmyslové podniky, šedou oblohu a špinavé domy, takže na písečnou pustinu hleděl se zájmem a snažil se v uspořádání dun najít nějaké zákonitosti. Zahlédl na jihu, hluboko v Pohřební planině, oblak prachu. „Co je to? Těží se tam koření?“
„Kdepak,“ zavrtěl hlavou střelec Kiel. „Těžební vozidlo vyhazuje prach do výšky v kuželu, rovném a tenkém.“
„A na prachový vír je to moc nízké. Moc malé.“ Garan pokrčil rameny, zatáhl za ovládací páku toptéry a zamířil k nízkému, rezavohnědému oblaku. „Tak se na to mrkneme.“ Po tolika nudných dnech by letěli prozkoumat i velký kámen, kdyby z písku nějaký trčel.
Když se dostali nad místo, nenašli žádné stopy, žádné stroje, ani náznak přítomnosti člověka – ale celé širé okolí vypadalo zničené. V písku byly vidět nějaké tmavší rezavé skvrny, jako by tu v horkém slunci zaschla krev z nějaké rány.
„Tady to vypadá, jako by sem někdo hodil bombu,“ podotkl Kiel.
„Mohl to taky být výbuch koření,“ napadlo Garana. „Sednu dolů, mrkneme se na to zblízka.“
Když toptéra dosedla na rozrytý písek, Kiel otevřel dveře. Klimatizovaná atmosféra se zasyčením utekla a místo ní vletěl dovnitř horký vzduch. Kiel se rozkašlal, protože se nadechl prachu.
Garan se vyklonil ven a začichal. „Cítíte to?“ V nose ho zašimrala vůně spálené skořice. „Jasně že to byl výbuch koření.“
Josten se protáhl kolem Kiela a seskočil na měkký povrch. Užasle se sklonil, nabral hrst okrového písku a dotkl se ho ústy. „Nedalo by se tu nabrat trochu čerstvého koření a vzít ho s sebou? Muselo by to mít ohromnou cenu.“
Kiela napadlo totéž, ale teď se k nováčkovi pohrdlivě otočil. „Nemáme ho jak zpracovat. Musí se to oddělit od písku, a to rukama neuděláš.“
Přidal se Garan, tišeji, ale pevněji. „A kdybys to vzal do Kartágu a pokusil se to tam prodat nějakému překupníkovi, tak bys pěkně letěl před pana Rabbana – nebo ještě hůř, musel bys vysvětlovat hraběti Fenringovi, jak se imperátorovo koření ocitlo v kapse strážného.“
Všichni strážci se vydali k nepravidelné jámě ve středu pomalu mizejícího prachového oblaku. Josten se nervózně rozhlédl. „Není to nebezpečné, takhle tady chodit? Neslézají se ti velcí červi na koření?“
„Bojíš se, mladej?“ zeptal se Kiel.
„Jestli se nějaký červ objeví, tak mu Jostena hodíme,“ navrhoval Garan. „My aspoň budeme mít čas utéct.“
Kiel zahlédl v písečné jámě nějaký pohyb, jakési vlnivé tvary, neznámé věci, které pod povrchem ryly a dolovaly jako larvy ve shnilém mase. Josten otevřel ústa a chtěl něco říct, ale pak je zase rychle zavřel.
Z písku se vynořil tvor asi dva metry dlouhý, s masitým článkovaným tělem. Byl velký asi jako větší had, ústa tvořila otevřený kruh lemovaný ostrými křišťálovými zuby.
„Písečný červ!“ řekl Josten.
„Jenom štěně,“ ušklíbl se Kiel.
„Myslíš novorozenec?“ zeptal se Garan
Červ kolébal hlavou bez očí ze strany na stranu. Jiní kluzcí tvorové, celé hnízdo, se kroutili kolem dokola, jako by se zrodili při tom výbuchu.
„Odkud se tady sakra vzali?“ ptal se Kiel.
„To mi nikdo neřekl,“ odpověděl Garan.
„Dal by se… jeden chytit?“ navrhl Josten
Kiel spolkl hrubou odpověď, kterou měl už na jazyku, protože si uvědomil, že ten nováček nemá tak špatný nápad. „Pojďte!“ Skočil vpřed do rozrytého písku.
Červ vycítil pohyb a vzepjal se, jako by si nebyl jistý, jestli má utíkat nebo zaútočit. Pak se ohnul do oblouku jako mořský had a začal se zarývat do země.
Josten utíkal vpřed a po hlavě se vrhl na článkované tělo asi ve třech čtvrtinách délky. „Má strašnou sílu!“ Střelec seskočil za ním a popadl mrskající se ocas.
Červ se snažil vytrhnout se jim, ale to už se Garan dostal dopředu, popadl červí hlavu a sevřel ji předloktím, jako by chtěl zvíře zaškrtit. Všichni tři červa tahali a prali se s ním. Malý červ sebou mrskal jako úhoř na elektrické plotýnce.
Další píseční červi na opačné straně jámy se zvedli jako podivný háj periskopů vykukujících z moře dun, okrouhlá ústa jako černá O obraceli ke třem strážcům. Kiela na chvilku zamrazilo z obavy, že zaútočí všichni najednou jako hejno pijavic, ale nedospělí červi se rozprchli a zmizeli pod zemí.
Garan a Kiel vytáhli svého zajatce z písku a vlekli ho k ornitoptéře. Jako harkonnenská hlídka s sebou měli potřebné vybavení na zatýkání zločinců, včetně staromódních prostředků, jimiž mohli zajatce svázat jako chycené zvíře. „Jostene, dones řemeny, jsou v zatýkací výbavě,“ řekl pilot.
Nováček přiběhl s řemeny a udělal na jednom z nich smyčku, kterou navlékl červovi přes hlavu a pevně utáhl. Garan pustil gumovou kůži, popadl provaz a táhl za něj, dokud Josten neuvázal další smyčku o kousek níž na těle.
„Co s ním uděláme?“ ptal se Josten.
Jednou, to bylo na samém začátku jeho služby na Arrakis, byl Kiel s Rabbanem na neúspěšném lovu červa. Měli s sebou fremenského průvodce, dobře vyzbrojené vojáky, dokonce i planetologa. Fremenského průvodce použili jako návnadu, přilákali jednoho z obřích červů a zabili ho výbušninami. Ale než si Rabban mohl vzít svou trofej, to zvíře se rozpustilo, rozpadlo na měňavkovité tvory, kteří se rozprchli do písku. Zůstala po něm jen chrupavčitá kostra a vypadané křišťálové zuby. Rabban zuřil.
Kielovi se sevřel žaludek. Baronův synovec by mohl považovat za urážku, že tři obyčejní strážní dokázali chytit červa, když to on sám nedokázal. „Lepší bude, když ho utopíme.“
„Utopíme?“ opakoval Josten. „Proč? A proč bych na to měl vyplýtvat svůj příděl vody?“
Garan se zastavil, jako by do něj uhodil blesk. „Slyšel jsem, že fremeni to dělají. Když utopíš malého červa, tak prý vyplivne nějaký jed. Je strašně vzácný.“
Kiel kývl. „No jo. Ti pouštní cvoci to používají při náboženských obřadech. Všichni řádí jako šílení a spousta jich umře.“
„Ale… my máme v toptéře jen dva litrožony vody,“ namítal stále ještě nervózní Josten.
„No tak použijeme jenom jeden. Ostatně stejně vím, kde ho můžeme doplnit.“ Pilot a střelec se na sebe podívali. Hlídkovali už spolu tak dlouho, že je napadlo totéž.
Červ, jako by pochopil, co ho čeká, se vzpínal a házel sebou ještě víc, ale už viditelně slábl.
„A až ten jed dostaneme, tak se trochu pobavíme,“ řekl Kiel.
 
V noci, s toptérou přepnutou na režim utajení, přeletěli ostré vrcholky hor, přiblížili se skryti za jedním hřebenem a přistáli na náhorní planině nad chudou vesničkou Bilar. Vesničané žili ve vyhloubených jeskyních a nadzemních stavbách, které se táhly až dolů do roviny. Větrné elektrárny dodávaly energii; na malých zásobních silech svítila slabá světla, která přilákala pár můr a také netopýry, kteří je lovili.
Na rozdíl od tajuplných fremenů byli tihle vesničané trochu civilizovanější, ale také ušlápnutější; muži pracovali jako pouštní průvodci nebo se dávali najímat na těžbu koření. Zapomněli už, jak v tomhle světě přežít, aniž by parazitovali na planetárních vládcích.
Při jedné z dřívějších hlídek Garan a Kiel objevili na náhorní planině maskovanou nádrž, drahocennou zásobárnu vody. Kiel nevěděl, odkud vesničané tolik vody vzali; velmi pravděpodobně spáchali nějaký podvod, nahlásili větší počet obyvatel, než skutečně měli, aby jim harkonnenská velkodušnost poskytla víc, než na co měli nárok.
Lidé z Bilaru přikryli nádrž balvanem, takže vypadala jen jako přirozený výběžek, ale nepostavili ke své ilegální zásobě žádnou stráž. Z nějakého důvodu lidé pouštní kultury považovali krádež za horší zločin než vraždu; vesničané byli přesvědčení, že jejich majetek je před zloději a bandity v bezpečí.
Harkonnenští strážci samozřejmě neměli v úmyslu vodu ukrást – nebo aspoň ne víc, než sami potřebovali.
Josten poslušně klusal se šplouchající nádobou v ruce; v ní byla hustá, štiplavě páchnoucí látka, která z utopeného červa vytryskla, když se přestal mrskat a škubat sebou. To, co udělali, je naplnilo téměř posvátnou hrůzou, takže ochablou mršinu odhodili na okraji oblasti kolem výbuchu koření a s jedem odletěli. Kiel se bál, aby jedovatý červí produkt litrožon nerozleptal.
Garan otočil šikovně skrytým kohoutkem nádrže a naplnil jednu z jejich prázdných nádob. Nemělo cenu vyplýtvat úplně všechnu vodu jen kvůli kanadskému žertíku na vesničanech. Pak vzal Kiel nádobu s červí žlučí a obrátil ji do nádrže. Až se vesničané ze své nezákonné vodní zásoby příště napijí, čeká je překvapení. „Dobře jim tak.“
„Víš, co to s nimi udělá?“ ptal se Josten.
Garan zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem různé bláznivé historky.“
„Třeba by to tady mladej mohl vyzkoušet první,“ zašklebil se střelec.
Josten couvl a pozvedl ruce. Garan se znovu podíval na otrávenou nádrž. „Vsadil bych se, že ze sebe strhají šaty, budou tancovat nazí na ulici a výt jako šakali.“
„Tak tady pojďte zůstat, podíváme se na tu legrácku,“ navrhl Kiel.
Garan se zamračil: „A ty pak vysvětlíš Rabbanovi, proč se vracíme z hlídky pozdě?“
„Radši pojďte,“ ustoupil rychle Kiel.
Zatímco červí jed se šířil nádrží, harkonnenští strážci spěchali ke své ornitoptéře, a ač neradi, smířili se s tím, že vesničané ten žertík objeví v jejich nepřítomnosti.
Před námi byly všechny metody výuky zkreslené instinktem. Před námi měli instinktem hnaní vědci k dispozici jen omezenou dobu pozornosti – často ne delší než jeden život. Projekty rozplánované na padesát nebo více generací je nikdy ani nenapadly. Koncepce totálního svalového a nervového výcviku jim ani nepřišla na mysl. My jsme se naučily, jak se učit.
 
Benegesseritská Kniha Azhar
 
Je tohle skutečně to výjimečné dítě? Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová sledovala, jak dívka dokonalých proporcí provádí pranabindúová svalovo-nervová cvičení na dřevěné podlaze výcvikového střediska Školy matek.
Mohiamová, která se nedávno vrátila z nepovedeného banketu na Arrakis, se snažila na svou studentku dívat nezaujatě, nepřipouštět si pravdu. Jessica. Moje vlastní dcera. Dívka se nikdy nesmí dozvědět, kdo jsou její rodiče, ani tušit to nesmí. Dokonce i na tajných genetických schématech Sesterstva nebyla Mohiamová uvedena jménem, které přijala v Sesterstvu, ale rodným jménem Tanidia Nerusová.
Dvanáctiletá Jessica stála vyváženě, ruce podél boků, a pokoušela se uvolnit, pokoušela se ovládnout všechny svaly v celém těle. V pravé ruce svírala imaginární meč a hleděla přímo před sebe na neexistujícího soupeře. Pokoušela se dosáhnout k dosud nedotčeným zdrojům vnitřního míru a soustředění.
Ale cvičený zrak Mohiamové si všiml skoro neznatelných záškubů svalů na lýtku, na krku, nad jedním okem. Ještě to bude chtít hodně cvičit, aby to bylo dokonalé, ale to dítě dělalo velké pokroky a mělo před sebou slibnou budoucnost. Jessica měla nekonečnou trpělivost, schopnost uklidnit se a poslouchat, co se jí říkalo.
Tak soustředěná… plná možností. Proto se narodila.
Jessica uskočila doleva, plavným pohybem se obrátila – a pak prudce znova ztuhla v sochu. Očima sice hleděla na Mohiamovou, ale vlastně svou učitelku neviděla.
Přísná Ctihodná matka vešla do tělocvičny, pohlédla dívce do jasných zelených očí a uviděla v nich prázdnotu jako v očích mrtvoly. Jessica byla pryč, ztracená mezi svými nervy a svaly.
Mohiamová si olízla prst a přidržela ho dívce před nosem. Ucítila jen slabounký závan dechu. Pučící prsa na štíhlé hrudi se téměř nehýbala. Jessica měla blízko k úplnému bindúovému znehybnění – ale ještě to nebylo tak docela ono.
Ještě zbývá hodně tvrdé práce.
V Sesterstvu byla dost dobrá pouze dokonalost. Jako Jessičina instruktorka bude Mohiamová procházet prastaré cviky znova a znova, opakovat všechny kroky, které je potřeba udělat.
Ctihodná matka ustoupila, zadívala se na Jessiku, ale nerušila ji. V oválném dívčině obličeji se snažila rozeznat své vlastní rysy nebo nějakou podobnost s jejím otcem, baronem Vladimirem Harkonnenem: dlouhý krk a malý nos, to byly geny Mohiamové, ale orámování vlasů, široká ústa, měkké rty a čistou pleť měla po baronovi…, když ještě býval zdravý a přitažlivý. Jessičiny široko posazené zelené oči a vlasy barvy leštěného bronzu pocházely od vzdálenějších předků.
Kdybys ty věděla. Mohiamová si v duchu probírala to, co jí bylo řečeno o benegesseritském plánu. Jessičina dcera, až doroste do dospělosti, má porodit Kwisatze Haderacha – vrchol tisíců let pečlivého křížení. Mohiamová pohlédla do dívčiny tváře a hledala v ní nějaký náznak tohoto historického poslání. Nejsi ještě připravená dozvědět se to.
Jessica začala mluvit, recitovat mantru tak starou jako benegesseritská škola sama: „Každý útočník je pírko plující po nekonečné dráze. Když se pírko přiblíží, je zastaveno a odstraněno. Moje reakce je závan vzduchu, který ho odfoukne.“
Mohiamová ustoupila, protože její dcera se náhle dala do prudkého pohybu a snažila se plynule vykonávat reflexní pohyby. Ale Jessica se stále ještě snažila své svaly nutit, aby se pohybovaly tiše a hladce, zatímco správně jim to měla umožňovat.
Dívčiny pohyby byly lepší než dřív, soustředěnější a přesnější. Jessica v poslední době udělala obrovský pokrok, jako by zažila nějaké zjevení, které jí otevřelo mysl, které ji pozvedlo na vyšší úroveň. Mohiamová v ní ovšem stále ještě cítila příliš mnoho mladistvé energie a nespoutané dychtivosti.
Dívka byla počata při hrubém znásilnění baronem Harkonnenem, když ho Sesterstvo vydíráním přimělo darovat jim dceru. Mohiamová se přímo během sexuálního napadení pomstila, protože jako Benegesseriťanka uměla kontrolovat svou tělesnou chemii, a nakazila ho bolestivou, vysilující nemocí. Skutečně překrásně pomalé mučení. Nemoc pokračovala, takže celý poslední rok se baron už musel opírat o hůl. Na Fenringově banketu byla ve velkém pokušení říct tomu nechutnému chlapovi, co mu vlastně provedla.
Ale kdyby mu to tam Mohiamová skutečně řekla, došlo by v jídelně rezidence v Arrakénu ještě k jednomu násilnému činu, a ten by byl mnohem horší než rozepře mezi vyslanci Ekazu a Grummanu. Možná by dokonce byla musela barona zabít pomocí svých nebezpečných bojových schopností. I sama Jessica, i přes svůj dosud omezený výcvik, by se s tím člověkem – vlastním otcem – dokázala vypořádat snadno a rychle.
Mohiamová uslyšela zabzučení a uviděla, jak z podlahy vyjíždí figurína v životní velikosti. Další fáze cvičení. Dívka se prudce otočila a jedním kopnutím urazila figuríně hlavu.
„Lehčeji. Vražedný dotek musí být jemný, přesný.“
„Ano, Ctihodná matko.“
„I tak jsem ale hrdá na tvé pokroky,“ řekla Mohiamová netypicky laskavým tónem, s kterým by její nadřízené jistě nesouhlasily, kdyby ho slyšely. Láska v jakékoli podobě byla zakázaná.
„Sesterstvo má s tebou velké plány, Jessiko.“
„Xuttuh“ je slovo, které má mnoho významů. Každý Tleilaxan ví, že to bylo jméno prvního Pána. Ale stejně tak jako on byl víc než pouhý smrtelník, i toto slovo má v sobě hloubku a složitost. V závislosti na tónu a výslovnosti může znamenat „zdravím tě“ nebo „buď požehnán“. Může také představovat modlitbu obsaženou v jediném slově, když se zasvěcenec chystá zemřít pro Velkou víru. Z těchto důvodů jsme toto slovo zvolili jako nové jméno pro dobytou planetu dříve známou jako Iks.
 
Tleilaxanský výukový disk
 
Pohotovostní plán je jen tak dobrý jako mysl, která ho vytvoří.
Hluboko v labyrintu výzkumného pavilonu chápal Hidar Fen Ažidika toto rčení až příliš dobře. Jednou se tenhle imperátorův člověk pokusí ho zabít; bylo proto třeba pečlivě přichystat obranná opatření.
„Tudy, prosím, pane hrabě,“ řekl Ažidika svým nejpříjemnějším tónem, ale myslel si přitom: Nečistý póvindá. Úkosem se podíval na svého společníka. Měl bych tě teď zabít!
Ale Mistr badatel by to nemohl provést bezpečně, a možná k tomu ani nikdy nebude mít vhodnou příležitost. A i kdyby se mu to povedlo, poslal by sem imperátor vyšetřovatele a ještě další sardaukarské jednotky, které by rušily zdejší choulostivé dílo.
„Rád slyším, že jste konečně dosáhli pokroku v projektu Amál. Elrood IX. ho zadal už před dvanácti lety, hmmm?“ Fenring kráčel nudnou chodbou podzemního města. Měl na sobě šarlatový imperiální kabátec a těsné zlaté kalhoty. Tmavé vlasy měl sestříhané tak, že některé části trčely, aby tak zdůraznily jeho neobvykle velkou hlavu. „Měli jsme velikou trpělivost.“
Ažidika měl na sobě bílý plášť s objemnými kapsami. Chemické pachy mu bylo cítit z látky, z vlasů, z mrtvolně šedé pleti. „Varoval jsem vás hned na začátku, že vytvoření hotového produktu může trvat roky. Dvanáct let je pouhý okamžik, když jde o vývoj látky, kterou si Impérium přeje mít už dlouhá staletí.“ Nozdry se mu zúžily, jak se přinutil k úsměvu.
„Přesto vám ale mohu s potěšením oznámit, že naše modifikované regenerační nádrže jsou už funkční, že předběžné experimenty byly provedeny a data analyzována. Na základě toho jsme zavrhli neprůchodná řešení, takže jsme značně zúžili okruh zbývajících možností.“
„Imperátora nezajímají zúžené možnosti, Mistře badateli, ale výsledky.“ Fenringův hlas se ze všeho nejvíc podobal mrazivé kyselině. „Vaše výdaje už jsou obrovské, a to i poté, co jsme financovali vaše převzetí iksanských zařízení.“
„Naše účetní záznamy obstojí v jakémkoli auditu, hrabě Fenringu,“ řekl Ažidika. Velmi dobře věděl, že Fenring by nikdy nemohl dovolit, aby se na výdaje podíval některý bankéř Gildy; Kosmická gilda byla tím posledním, kdo by směl něco tušit o cíli tohoto projektu. „Všechny fondy jsme náležitě využili. Veškeré zásoby koření jsou vyúčtovány, přesně podle naší původní dohody.“
„Jenže to byla dohoda s Elroodem, mužíčku, ne se Shaddamem, hmmm? Imperátor může vaše experimenty kdykoli zarazit.“
Jako každý Tleilaxan i Ažidika byl zvyklý na urážky a provokace hlupáků; neurazil se. „Zajímavá výhrůžka, hrabě Fenringu, zvlášť vzhledem k tomu, že vy osobně jste inicioval kontakty mezi našimi lidmi a Elroodem. Doma na tleilaxanských planetách o tom máme záznamy.“
Fenring se naježil a vykročil dál do výzkumného pavilonu. „Jen tím, že vás pozoruji, Mistře badateli, jsem se něco dozvěděl,“ řekl hlaďounce. „Vy jste si vypěstoval fobii ze života pod zemí, hmmm? A ten strach se vás zmocnil nedávno a náhle.“
„Nesmysl.“ Ažidika to sice popřel, ale na čele mu vyrazil pot.
„Ale já ve vašem hlase a výrazu cítím cosi falešného. Berete na to léky – lahvičku máte v pravé kapse saka. Vidím, jak se boulí.“
Ažidika se snažil skrýt svou zuřivost a vykoktal: „Jsem dokonale zdravý.“
„Hmmm-a, řekl bych, že vaše zdraví v budoucnosti bude záviset především na tom, jak hladce se to bude vyvíjet tady. Čím dřív dokončíte projekt Amál, tím dřív budete moci dýchat čerstvý vzduch na krásném Tleilaxu. Kdypak jste tam byl naposledy?“
„Už je to dávno,“ připustil Ažidika. „Nemůžete ale vědět, jak vypadá. Žádný póvin-,“ zarazil se, „žádný cizinec nikdy nesměl vkročit dál než na kosmodrom.“
Fenring odpověděl jen vědoucím úsměvem, který Ažidiku vždycky přiváděl k šílenství. „Hlavně mi ukažte, co jste už dokázali, abych mohl podat zprávu Shaddamovi.“
U dveří Ažidika zvedl ruku, aby zabránil Fenringovi vejít. Tleilaxan zavřel oči a uctivě políbil dveře. Tento krátký rituál vyřadil z provozu smrtící bezpečnostní systémy a dveře zajely do úzkých štěrbin ve zdi.
„Teď můžete bezpečně vejít.“ Ažidika ustoupil, aby Fenring mohl vkročit do bílé místnosti, kde Mistr badatel připravil řadu ukázek, aby na nich demonstroval pokrok experimentů. Uprostřed obrovské oválné místnosti stál mikroskop s velkým zvětšením, kovový stojan s laboratorním sklem a červený stůl s čímsi kupolovitým. Ažidika si všiml, že se ve Fenringových příliš velkých očích objevil dychtivý zájem. „Nedotýkejte se ničeho, prosím.“
Všude tady byly nastražené nenápadné pasti, a tenhle imperiální póvindá by si jich ani nevšiml, ani by je nepochopil, dokud by nebylo příliš pozdě. Ažidika měl v úmyslu vyřešit hádanku umělého koření a pak s posvátnými regeneračními nádržemi uprchnout na bezpečnou planetu v nejzazší části Impéria. Už podnikl slušnou řádku chytrých opatření, aniž by odhalil svou skutečnou totožnost, sliboval a podplácel, převáděl fondy. To všechno bez vědomí svých nadřízených na tleilaxanských domovských planetách. V tomhle byl sám.
Usoudil, že i mezi jeho vlastním lidem jsou kacíři, lidé, kteří svou identitu ušlápnutých obětních beránků přijali za svou tak důkladně, že už zapomněli na podstatu Velké víry. Byl jako Tvarový tanečník, který se proměnil tak dokonale, že zapomněl, kdo vlastně skutečně je. Kdyby jim Ažidika poslušně poskytl přístup k velikému objevu Amálu, klidně by se vzdali jediné věci, jež jim mohla zajistit nadřazenost, kterou si zasloužili.
Ažidika měl v úmyslu hrát dál svou roli, dokud nebude připravený. Pak bude moci vzít umělé koření, kontrolovat ho sám a pomoci svým lidem a jejich poslání… ať už budou chtít nebo ne.
Hrabě Fenring se naklonil ke kupoli na stole a podotkl: „Velice zajímavé. Předpokládám, že je něco uvnitř, hmmm-a?“
„Uvnitř všeho něco je,“ odpověděl Ažidika.
V duchu se usmál, když si představil záplavu umělého koření, jak proudí na meziplanetární trh, jak obrací vzhůru nohama CHOAM a landsraad. Jako malá prasklinka v přehradě i kousek levné melanže časem za sebou strhne zuřící proud, který rozbije Impérium. Když to Ažidika správně zahraje, stane se osou nového ekonomického a politického řádu – samozřejmě nikoli v zájmu sebe sama, ale v zájmu božím.
Magie našeho Boha je naším spasením.
Ažidika se usmál na hraběte Fenringa a odhalil ostré zuby. „Buďte si jistý, pane hrabě, že v této věci máme společný zájem.“
Časem, bohatý nad všechny představy, vytvoří Ažidika systém zkoušek, kterými bude možno prokázat loajalitu jeho novému režimu, a pak začne zapojovat i Tleilaxany. I když zatím bylo ještě příliš nebezpečné je do plánu zasvěcovat, věděl už o několika kandidátech. S příslušnou vojenskou podporou – možná i z konvertitů mezi sardaukary sloužícími tady? – si bude třeba moci zařídit ústředí v krásném hlavním městě Bandalongu.
Fenring neustále čenichal kolem demonstračního vybavení. „Slyšel jste někdy to rčení ,Důvěřuj, ale prověřuj‘? Pochází ze staré Terry. Překvapilo by vás, kolik drobností se mi donese. Moje benegesseritská manželka sbírá předměty, ozdůbky a tak podobně. Já sbírám informace.“
Tleilaxan se zamračil. „Chápu.“ Potřeboval tuhle nepříjemnou inspekci ukončit co nejrychleji. „Podívejte se laskavě sem, prosím.“ Ažidika sundal ze stojanu neprůhlednou plaskleněnou lahvičku a zvedl víčko. Z lahvičky byla cítit silná vůně čerstvého zázvoru, bergamotu a hřebíčku. Podal lahvičku Fenringovi, který pohlédl dovnitř na hustou, světle oranžovou látku.
„Ještě to není tak docela melanž,“ řekl Ažidika, „ačkoli po chemické stránce to má mnohé rysy předkoření.“ Nalil sirup na destičku, vložil ji do mikroskopu a pokynul Fenringovi, aby se podíval. Hrabě uviděl podlouhlé molekuly, propojené navzájem jako jednotlivá vlákna lana.
„Neobvyklý bílkovinový řetězec,“ vysvětloval Mistr badatel. „Blížíme se k průlomu.“
„Jak moc blížíme?“
„Čím blíž jsme k nějakému cíli, tím vzdálenější se zdá. V otázkách vědeckého výzkumu se čas umí natahovat. Jedině Bůh důvěrně zná budoucnost. K průlomu může dojít během několika dnů nebo let.“
„Zase výmluvy,“ zavrčel Fenring. Zmlkl ale, když Ažidika stiskl tlačítko pod kupolí.
Zamlžený povrch plaskla se rozjasnil a ukázalo se, že na dně schránky je písek. Tleilaxanský výzkumník stiskl jiné tlačítko a prostor uvnitř se naplnil jemným prachem. Písek se pohnul a na povrchu se objevil postupující a rostoucí kopeček, jako by se nějaká ryba vynořovala z kalné vody. Byl to ale maličký červ, o velikosti menšího hada – jen něco přes půl metru dlouhý, s drobnými křišťálovými zuby.
„Písečný červ, nedospělý jedinec,“ vysvětloval Ažidika, „z Arrakis devatenáct dní. Dlouho už zřejmě nepřežije.“
Z vrcholku kupole klesla k písku krabice nadnášená skrytým suspenzorem, pak se otevřela a v ní se objevila další oranžová želatina. „Amál 1522.16,“ vysvětlil Ažidika. „Jedna z našich mnoha variací – nejlepší, jakou jsme zatím vytvořili.“
Fenring se díval, jak tlama nedospělého červa pátrá napravo i nalevo, až byly vidět třpytivé ostny v jeho jícnu. Tvor se doplazil k oranžové látce, pak se zmateně zastavil a nedotkl se jí. Nakonec se otočil a zase se zavrtal do písku.
„Jaký vztah je mezi písečnými červy a kořením?“ zeptal se Fenring.
„To kdybychom věděli, je náš problém vyřešený. Kdybych tam dovnitř dal skutečné koření, červ by ho hltavě sežral. Ale i tak, ačkoli červ poznal rozdíl, aspoň se ke vzorku přiblížil. Navnadili jsme to zvíře, ale neuspokojili.“
„A tahle vaše ukázka zase neuspokojila mě. Slyšel jsem, že tu pořád působí iksanské podzemní hnutí a působí vám potíže. Shaddam má starost, aby něco nenarušilo jeho nejdůležitější plán.“
„Pár rebelů, pane hrabě – bez dostatečných prostředků a s omezenými možnostmi. Nic strašného.“ Ažidika si zamnul ruce.
„Ale sabotovali vaše komunikační systémy a zničili řadu zařízení, hmmmm-a?“
„Smrtelné křeče rodu Verniů, nic víc. Už je to přes deset let a brzo to utichne docela. K tomuhle výzkumnému pavilonu se nemohou ani přiblížit.“
„No, vaše starosti s bezpečností skončily, Mistře badateli. Imperátor souhlasil s vysláním dalších dvou legií sardaukarů pro udržení pořádku. Vede je bašár Cando Garon, jeden z našich nejlepších.“
Maličký Tleilaxan se zatvářil polekaně a překvapeně. „Ale to není nutné, pane. Ta polovina legie, která tady už je, postačuje víc než dost.“
„Imperátor s tím nesouhlasí. Přítomnost těchto jednotek zdůrazní, jak je pro něj tento experiment důležitý. Shaddam udělá cokoli, aby ochránil program Amál, ale došla mu trpělivost.“ Hrabě přimhouřil oči. „Měl byste to považovat za dobrou zprávu.“
„Proč? Nerozumím.“
„Protože imperátor ještě nenařídil vaši popravu.“
Koordinační centrum vzpoury může být pohyblivé; nemusí to být jedno stálé místo, kde se lidé setkávají.
 
Cammar Pilru, iksanský velvyslanec v exilu
POJEDNÁNÍ O PÁDU NESPRAVEDLIVÉ VLÁDY
 
Tleilaxanští vetřelci vyhlásili přísný zákaz nočního vycházení pro všechny, kdo nebyli přiděleni na noční směnu. Vyplížit se ven, na některou z tajných schůzek vzbouřenců, znamenalo pro C’taira Pilrua jen další možnosti, jak udělat dlouhý nos na ně i na jejich zákazy.
Na nepravidelných a pečlivě střežených schůzkách bojovníků za svobodu mohl C’tair konečně odhodit své masky a přestrojení. Stal se člověkem, kterým kdysi byl, člověkem, kterým v nitru zůstal.
Nevysoký, tmavovlasý muž věděl, že kdyby ho přistihli, zabili by ho. Blížil se k místu schůzky, držel se hustých nočních stínů mezi hranatými budovami na dně jeskyně a nevydával prakticky žádné zvuky. Tleilaxané obnovili projekci nebe na stropě jeskyně, ale jiskřičky hvězd přeskupili tak, aby tvořily souhvězdí jejich vlastní domovské planety. Tady na Iksu ani nebe nebylo na svém místě.
Nebylo to už to nádherné místo jako dřív, ale pekelné vězení pod povrchem planety. To všechno změníme. Jednou.
Během víc než desetiletí útlaku si obchodníci z černého trhu a revolucionáři vybudovali tajnou síť. Rozptýlené odbojové skupiny si navzájem vyměňovaly zásoby, vybavení a informace. Při každém takovém setkání byl ale C’tair nervózní. Kdyby je přistihli takhle pohromadě, celá slavná budoucí vzpoura by se dala zlikvidovat několika okamžiky laserové palby.
Pokud to šlo, raději pracoval sám – jako ostatně vždycky. Nevěřil nikomu, a tak se o podrobnosti svého tajného života nikdy s nikým nedělil, dokonce ani s ostatními rebely. Soukromě navázal kontakty s několika málo cizinci, kteří se objevili v přístavní soutěsce – v místě, kde byly do hladké skály vsazeny otvory a přistávací plošiny a odkud pečlivě střežené tleilaxanské lodi vozily tleilaxanské zboží k čekajícímu maxitrajleru na oběžné dráze.
Impérium potřebovalo některé prvky iksanské technologie, které se teď vyráběly pod dozorem Tleilaxanů. Vetřelci potřebovali peníze, aby mohli financovat svou vlastní práci. Nemohli tedy Iks úplně odříznout od zbytku Impéria, ale používali služeb jen několika málo lidí mimo planetu.
Občas, za velmi krutých podmínek a za cenu smrtelného nebezpečí, dokázal C’tair podplatit některého z dělníků, aby ošidil dodávku nebo sebral důležitou součástku. Jiní odbojáři měli také své vlastní kontakty, ale neprozradili si je navzájem. Bylo to tak bezpečnější. Teď, když se C’tair plížil tísnivou nocí, minul opuštěnou továrnu, zahnul do ještě temnější uličky a zrychlil. Schůzka už měla téměř začít. Třeba dnes…
I když to vypadalo beznadějně, C’tair stále nacházel nové a nové způsoby, jak zasáhnout tleilaxanské otrokáře, a ostatní rebelové dělali totéž. Páni, zuřiví z toho, že nedokážou chytit ani jediného sabotéra, „exemplárně potrestali“ několik suboidů, kteří měli smůlu. Po mučení a zmrzačení svrhli obětního beránka z balkonu Grand Palais dolů na dno jeskyně, kde se kdysi stavěly obří maxitrajlery. Každý výraz na tváři oběti, každá mokvající rána, to všechno se promítalo na „oblohu“, zatímco z reproduktorů se ozývalo její kvílení a skřeky.
Ale Tleilaxané málo chápali iksanskou duši. Jejich brutalita vyvolala jen další nepokoje a další vzpurné násilné činy. Za ta léta C’tair viděl, jak jsou Tleilaxané stále unavenější, i přes všechny pokusy rozdrtit hnutí odporu pomocí špehů z řad Tvarových tanečníků i odposlouchávacích zařízení. Bojovníci za svobodu ve svém boji pokračovali.
Těch pár vzbouřenců, kteří měli přístup k necenzurovaným zprávám, hlásilo ostatním, co se děje v Impériu. Od nich se C’tair dozvěděl o vášnivých projevech, které před landsraadem pronášel jeho otec, iksanský velvyslanec v exilu – jenže to byla jen marná gesta. Hrabě Dominic Vernius, který byl svržen a stal se renegátem, zmizel docela, a jeho dědic, princ Rhombur, žil v exilu na Caladanu, bez vojenské síly a bez podpory landsraadu.
Vzbouřenci nemohli doufat v záchranu zvenčí. Vítězství musí přijít zevnitř. Z Iksu.
Zahnul za další roh a v úzké uličce stoupl na kovovou mřížku. Přimhouřil tmavé oči a rozhlédl se ze strany na stranu, jako by čekal, že se na něj ze stínů někdo vrhne. Jeho chování bylo ostražité a pohyby kradmé, docela jiné než ustrašená a ochotná rutina, kterou se kryl na veřejnosti.
Řekl heslo, mřížka klesla a svezla ho dolů do podzemí. Spěchal dál temnou chodbou.
Během denní směny měl C’tair na sobě šedé pracovní šaty. Za ta léta se naučil dokonale napodobit prosté, tupé suboidy; chodil přihrbeně, oči prázdné. Měl patnáct průkazů totožnosti a nikdo se neobtěžoval prohlížet si tváře v neustále se měnící mase dělníků. Nebylo těžké stát se neviditelným.
Vzbouřenci si vytvořili vlastní kontroly totožnosti. Kolem opuštěné továrny rozestavěli skryté hlídky pod infračervené luminy. Transoka a zvukové detektory dodávaly další ochrannou vrstvu – nic z toho by ale nepomohlo, kdyby byli vzbouřenci objeveni.
Tady už bylo stráže i vidět. Když C’tair tiše odpověděl na heslo, mávnutím ruky ho poslaly dál. Příliš snadno. Snášel tyhle lidi a jejich nepovedené hry na bezpečnost, protože jedině tady mohl získat vybavení, ale dobře mu při tom nebylo.
C’tair si prohlížel místo schůzky – aspoň to že bylo dobře vybráno. Uzavřená továrna kdysi vyráběla bojové mechanismy, které cvičily bojovníky v soubojích s nejrůznějšími taktikami a zbraněmi. Tleilaxanští páni však jednostranně rozhodli, že takové „sebeuvědomělé“ stroje porušují příkazy Služebnického džihádu. Ačkoli všechny myslící stroje byly zničeny už před deseti tisíci lety, přísné zákazy stále platily a vyvolávaly bouřlivé emoce. Toto zařízení a další jemu podobná byla opuštěna po převratu na Iksu, výrobní linky zchátraly. Některé stroje byly odmontovány a využity jinde, ze zbytku se stal šrot.
Tleilaxané se starali o něco jiného. Tajné dílo, obrovský projekt, na kterém pracovali jen jejich vlastní lidé. Nikdo, dokonce ani členové C’tairovy odbojové skupiny, nedokázal přijít na to, oč vládcům jde.
Uvnitř v prázdné továrně spolu bojovníci s tvrdým výrazem v očích hovořili šeptem. Nechystal se žádný formální program jednání, žádné projevy, žádní vůdci. C’tair cítil nervózní pot, slyšel ve ztišených hlasech zvláštní intonace. Bez ohledu na to, kolik bezpečnostních opatření provedli, kolik únikových plánů vymysleli, bylo stejně nebezpečné, aby se jich tolik shromáždilo na jediném místě. C’tair měl neustále oči otevřené a pamatoval si, kde je nejbližší východ.
Musel tu uzavřít obchod. Přinesl s sebou ukrytý pytlík, v kterém byly nejdůležitější součástky, které nashromáždil. S ostatními „sběrači“ je potřeboval vyměnit za součástky k své převratné, ale dosud problematické vysílačce – k rogu. Prototyp mu umožňoval komunikovat zakřiveným prostorem se svým bratrem D’murrem, navigátorem Gildy. Ale C’tairovi se málokdy podařilo navázat kontakt, buď proto, že jeho bratr už zmutoval natolik, že už téměř nebyl člověkem, nebo proto, že vysílačka sama se rozpadala.
Na zaprášeném kovovém stole vyložil součástky zbraní, energetické zdroje a průzkumné přístroje – samé věci, které by mu vynesly okamžitou popravu, kdyby ho zastavil kterýkoli Tleilaxan a zeptal se ho, kam jde. Ale C’tair byl dobře ozbrojený a těch trpaslíků už pár zabil.
C’tair vyložil své zboží. Hleděl pozorně do tváří rebelů, hledal mezi primitivními maskami a šmouhami špíny ženu s velkýma očima, vystouplými lícními kostmi a úzkou bradou. Vlasy měla nepořádně okudlané, aby zničily každou stopu krásy. Znal ji jako Miral Alechemovou, i když to nemuselo být její skutečné jméno.
V její tváři viděl C’tair ozvěny Kailey Verniové, krásné dcery hraběte Vernia. Jemu i jeho bratru-dvojčeti se Kailea líbila, flirtovali s ní… tenkrát, když si mysleli, že se nikdy nic nezmění. Teď byla Kailea v exilu na Caladanu a D’murr byl navigátorem Gildy. Matka dvojčat, bankéřka Gildy, byla zabita při invazi na Iks. A C’tair sám žil jako prchající krysa, přebíhající z úkrytu do úkrytu.
„Našel jsem tu krystalovou soustavu, kterou jsi chtěla,“ řekl Miral.
Vytáhla z váčku pasu balíček. „Mám ty ladicí tyče, které jsi potřeboval, přesně kalibrované – aspoň doufám. Neměla jsem možnost to ověřit.“
C’tair od ní vzal balíček; obsah si ani nepotřeboval zkontrolovat. „To udělám sám.“ Podal Miral krystalovou soustavu, ale nezeptal se, nač ji potřebuje. Každý z přítomných hledal způsoby, jak Tleilaxany zasáhnout. Na ničem jiném nezáleželo. Vyměnil si s ní nervózní pohled a napadlo ho, jestli uvažuje o tomtéž, co on – že za jiných okolností by mohli mít i osobní vztah. Ale tak blízko k tělu si ji pustit nemohl. A nikoho. Oslabilo by ho to, připravilo o odhodlání. Musel zůstat soustředěný, jestli chtěl prospět iksanské věci.
Jeden ze strážných u dveří poplašně sykl a všichni se zděšeně odmlčeli a přikrčili. Tlumeně svítící luminy potemněly. C’tair zatajil dech.
Nad hlavou se ozvalo bzučení, jak tam přelétal špionážní modul, který se snažil v opuštěných budovách vyčenichat sebemenší stopu po záření nebo pohybu, které tam neměly co dělat. Ukryté rebely zahalil stín. C’tair si v duchu přeříkával umístění všech východů pro případ, že by musel rychle vyklouznout do tmy.
Ale bzučící zařízení nad nimi přelétlo a pokračovalo jeskyní dál. Krátce poté nervózní vzbouřenci znovu vstali, otírali si pot z tváří, nervózně se smáli. Rozhovor se znovu rozběhl.
C’taira ta příhoda vyděsila a rozhodl se, že půjde pryč. Zapamatoval si údaje o příštím setkání skupiny, sbalil zbylé věci a rozhlédl se ještě naposled po tvářích kolem, vrýval si je do paměti. Jestli je chytí, možná už je nikdy neuvidí.
Naposledy kývl na Miral Alechemovou a pak vyklouzl do iksanské noci, pod umělé hvězdy. Už se rozhodl, kde stráví zbytek noční směny – a jakou identitu si zvolí zítra.
Říká se, že fremen nemá svědomí, že ho ztratil v palčivé touze po pomstě. To je nesmysl. Pouze ti nejnižší primitivové a sociopati nemají svědomí. Fremen má vysoce vyvinutý světový názor, v jehož středu je vždy dobro jeho lidu. Jeho pocit sounáležitosti se společenstvím je skoro silnější než vědomí sebe sama. Jen cizím lidem se tito obyvatelé pouště zdají zvířečtí… stejně jako se cizinci jeví fremenům.
 
Pardot Kynes
LID ARRAKIS
 
„Přepych je pro šlechtu, Liete,“ řekl Pardot Kynes, když jejich vůz nadskakoval v nerovném terénu. Tady, v soukromí, mohl používat synovo tajné síčové jméno, ne jméno Weichih, určené pro uši cizinců. „Na téhle planetě si musíš neustále uvědomovat své okolí a být pořád ve střehu. Když se tohle nenaučíš, nebudeš žít dlouho.“
Kynes jednou rukou řídil a druhou ukázal na žluté ranní světlo, které se rozlévalo po dunách. „Ale má to i své dobré stránky. Já jsem vyrůstal na Saluse Secundus, a dokonce i to zničené, zraněné místo mělo svou krásu… i když nic se nevyrovná čistotě Duny.“ Kynes dlouze vydechl tvrdými, rozpraskanými rty.
Liet dál hleděl poškrábaným plasklem okénka ven. Na rozdíl od svého otce, který říkal nahlas každou myšlenku, která ho právě napadla, a pronášel výroky, na něž fremeni hleděli jako na svatá slova, Liet dával přednost mlčení. Přimhouřil oči a pozorně se rozhlížel po krajině po čemkoli nepatřičném, byť by to byla drobnost. Byl neustále ve střehu.
Na tak drsné planetě si člověk musel nashromáždit zásobárnu poznatků, z nichž každý úzce souvisel s přežitím. Ačkoli byl Lietův otec mnohem starší, chlapec si nebyl jistý, zdá chápe tolik jako on sám. V mysli Pardota Kynese sídlily velké myšlenky, ale vnímal je pouze jako údaje. Nerozuměl poušti srdcem a duší.
Kynes už léta žil mezi fremeny. Říkalo se, že imperátor Shaddam IV. se o jeho činnost pramálo zajímá, a protože Kynes nežádal o žádné peníze ani zásoby, nechávali ho být. S každým dalším rokem se pozornost jemu věnovaná zmenšovala. Shaddam a jeho poradci už přestali očekávat od pravidelných planetologových zpráv nějaké převratné objevy.
To vyhovovalo Pardotu Kynesovi i jeho synovi.
Při svých toulkách se Kynes často zastavoval ve vesničkách, kde si lidé z líst a grabenů těžce vydobývali své skromné živobytí. Skuteční fremeni se málokdy stýkali s lidmi z měst a hleděli na ně s tajným pohrdáním jako na lidi příliš měkké a civilizované. Liet by nikdy nežil v některém z těch ubohých sídel ani za všechny soláry celého Impéria. Ale Pardot je navštěvoval.
Svým vozem jezdili mimo silnice a frekventovanější trasy, kontrolovali meteorologické stanice a sbírali údaje, ačkoli Pardotovy legie oddaných fremenů by tuto nízkou práci za svého „ummu“ rády vykonaly.
Rysy Lieta-Kynese byly v mnohém podobné tváři jeho otce, ale měl užší obličej a blízko posazené oči po své fremenské matce. Měl světlé vlasy a bradu dosud hladkou, ačkoli časem mu patrně naroste plnovous podobný otcovu. Oči měl tmavě modré, prozrazující závislost na koření; každé sousto, každý vdech v síči byl prosycen kořením.
Liet uslyšel otce syknout, když projížděli kolem záhybu soutěsky, kde maskované větrolapy sváděly vlhkost k vysázeným keřům a houževnatým trávám. „Vidíš? Tady si to žije už vlastním životem. Za pár generací ,otočíme‘ planetu přes fázi prérie až k lesům. Písek má vysoký obsah soli, což naznačuje, že tu kdysi byl oceán, a samo koření je zásadité.“ Zasmál se. „Lidé v Impériu by se zděsili, kdyby věděli, že vedlejší produkty koření používáme na něco tak přízemního, jako je hnojení.“ Usmál se na syna. „Ale my známe hodnotu takových věcí, ne? Když rozložíme koření, můžeme rozběhnout trávení bílkovin. Už teď, kdybychom letěli dost vysoko, zahlédli bychom zelené skvrny v místech, kde navzájem propletené rostliny drží duny na místě.“
Mladík povzdechl. Jeho otec byl velký muž s úžasnými sny o Duně – ale Kynes byl tak soustředěný na jedinou věc, že nevnímal vesmír kolem sebe. Liet věděl, že kdyby kterákoli harkonnenská hlídka některou takovou výsadbu našla, zničila by ji a fremeny potrestala.
Lietovi bylo sice teprve dvanáct, ale několikrát už se svými fremenskými bratry podnikl záškodnický útok a zabil i několik harkonnenských. Už víc než rok on a jeho přátelé – vedení odvážným Stilgarem – útočili na cíle, o nichž ostatní odmítali uvažovat. Zrovna před týdnem Lietovi přátelé vyhodili do vzduchu tucet toptér připravených v zásobovací stanici. Harkonnenští se bohužel pomstili na chudých vesničanech, protože neviděli žádný rozdíl mezi usazenými fremeny a lidmi z pouště.
O svých záškodnických aktivitách otci neřekl, protože starší Kynes by nepochopil, proč jsou nezbytné. Promyšlené násilí z jakéhokoli důvodu bylo planetologovi cizí. Ale Liet udělá to, co je třeba.
Vozidlo se teď blížilo k vesničce schované v kamenitém předhůří; na mapách se jmenovala Bilar. Pardot dál mluvil o koření a jeho podivných vlastnostech. „Na Arrakis našli koření moc brzo. Zabránilo to serióznímu vědeckému výzkumu. Bylo od samého začátku tak užitečné, že se nikdo neobtěžoval zkoumat jeho záhady.“
Liet se k němu obrátil: „Já jsem myslel, že proto sem původně poslali tebe – abys porozuměl koření.“
„Ano. Ale máme důležitější práci. Pořád ještě podávám Impériu zprávy tak často, abych je přesvědčil, že pracuji na svém úkolu… ačkoli bez valného úspěchu.“ Pak se rozpovídal o tom, jak se do téhle oblasti dostal poprvé, a mířil přitom ke shluku špinavých domků barvy písku a prachu.
Vozidlo nadskakovalo na kamení, ale Liet si toho nevšímal a pozorně hleděl dopředu na vesničku. Ranní vzduch byl křišťálově čistý. „Něco není v pořádku,“ přerušil náhle otce.
Kynes ještě pár vteřin mluvil a pak zastavil vůz. „Cože?“
„Něco není v pořádku.“ Liet ukázal dopředu na vesnici.
Kynes si zastínil oči před prudkým sluncem. „Nic nevidím.“
„Ale stejně… budeme radši opatrní.“
 
Uprostřed vesnice se jim naskytla příšerná podívaná.
Oběti, které přežily, se potácely kolem jako šílenci, ječely a vrčely jako zvířata. Rámus byl strašný a pach také. Postižení si vyrvali vlasy z hlavy v krvavých chomáčích. Někteří si vlastními dlouhými nehty vyrvali oči z důlků a drželi bulvy v dlaních; oslepení se potáceli kolem bezových zdí a zanechávali na nich krvavé šmouhy.
„U Šaj-hulúda!“ zašeptal Liet, kdežto jeho otec nahlas galašsky zaklel.
Jeden člověk se zkrvavenými očními důlky, které vypadaly jako další otevřená ústa nad lícními kostmi, se srazil s lezoucí ženou; oba okamžitě propadli záchvatu šílenství a rozdírali jeden druhému kůži holýma rukama, kousali, plivali a ječeli. Na ulici byly blátivé skvrny, převržené nádoby s vodou.
Kolem leželo mnoho mrtvých těl, podobných nejvíc ze všeho zamáčknutému hmyzu, paže a nohy jim ztuhly v nepřirozených úhlech. Některé domy byly zamčené, okenice zavřené, všechny vchody zabarikádované proti šíleným troskám, které bušily do zdí a beze slov kvílely svou touhu dostat se dovnitř. V jednom z horních pater Liet uviděl za zaprášeným okenním plasklem zděšenou ženskou tvář. Jiní se skrývali, protože je toto vražedné šílenství z nějakého důvodu nezasáhlo.
„Musíme těm lidem pomoci, otče.“ Liet vyskočil z vozu dřív, než otec úplně zastavil. „Vezmi si zbraně. Možná se budeme muset bránit.“
Měli s sebou nejen nože, ale i staré mólské pistole. Jeho otec byl sice v srdci vědec, ale byl i dobrý bojovník – tyto své schopnosti si schovával pro obranu své vize Arrakis. Vyprávěly se legendy o tom, jak zlikvidoval několik harkonnenských násilníků, kteří se pokoušeli zabít tři mladé fremeny. Ti zachránění fremeni byli dnes jeho nejoddanějšími pobočníky – Stilgar, Turok a Ommún. Pardot Kynes však nikdy nebojoval s něčím takovým.
Šílení vesničané si jich všimli a zasténali. Vykročili směrem k nim.
„Zabíjej jen v krajním případě,“ varoval Kynes, kterého překvapilo, jak rychle se jeho syn vyzbrojil krispelem a mólskou pistolí. „Buď opatrný.“
Liet se odvážil do uličky. První ho šokoval ten příšerný puch, jako by někdo zachytil smrdutý dech umírajícího malomocného do láhve a pak ho pomalu vypouštěl.
Pardot jen nevěřícně zíral. Vykročil dál od vozu. Ve vesnici nebylo vidět žádné sežehnuté stopy po laserpalech, žádné odštěpky ani díry po projektilových zbraních, nic, co by naznačovalo otevřený harkonnenský útok. Je to nějaká nemoc? Pokud ano, může být nakažlivá. Pokud tady působí mor nebo nějaká jiná podoba přenosného šílenství, nemůže dovolit, aby ti fremeni odnesli mrtvá těla do destilátoru.
Liet postupoval vpřed: „Fremeni by to připsali démonům.“
Dvě ze zkrvavených obětí vydaly ďábelský ryk a vrhly se k nim, prsty pokřivené jako pařáty, ústa otevřená jako bezedné jámy. Liet namířil mólskou pistoli, rychle se pomodlil a dvakrát vystřelil. Přesné rány zasáhly oba útočníky do hrudi tak, že padli mrtví.
Liet se uklonil. „Odpusť, Šaj-hulúde.“
Pardot ho sledoval. Snažil jsem se svého syna naučit mnoha věcem, ale přinejmenším se naučil soucitu. Všechny ostatní informace se dají naučit z fólisků… ale soucit ne. Ten má vrozený.
Mladík se naklonil nad oběma těly, prohlédl si je zblízka, zaháněl pověrčivý strach. „Nemyslím, že je to nemoc.“ Ohlédl se na Pardota. „Pomáhal jsem léčitelům v síči, víš, a…“ Odmlčel se.
„Tak co tedy?“
„Myslím, že jsou otrávení.“
Jeden po druhém padali zmučení vesničané na ulicích na záda za jekotu a v křečích, až zbyli naživu jen tři. Liet vytáhl krispel a dorazil zbylé oběti tiše a bezbolestně. Žádný kmen ani vesnice už by je nikdy nepřijaly, i kdyby se uzdravili, protože by pro ně byli zkažení démony; dokonce i jejich voda by byla považována za nečistou.
Lietovi přišlo divné, jak snadno se ujal velení on, a ne jeho otec. Ukázal ke dvěma uzavřeným budovám. „Přesvědč ty lidi, co se tam zabarikádovali, že jim nechceme ublížit. Musíme zjistit, co se tady stalo.“ Mluvil teď tiše a mrazivě. „A musíme zjistit, čí je to vina.“
Pardot Kynes vykročil k zaprášenému domku. Na stěnách z vepřovic a zprohýbaných kovových dveřích bylo vidět škrábance od nehtů a krvavé otisky rukou, jak se šílené oběti snažily dostat dovnitř. Těžce polkl a připravoval si slova, jimiž by zděšené zbylé vesničany přesvědčil, že hrůzy skončily. Obrátil se k synovi: „A ty budeš kde, Liete?“
Mladík pohlédl na převrácenou nádobu s vodou. Věděl jen o jednom způsobu, kterým mohl jed zasáhnout tolik lidí naráz. „Podívám se na zásobu vody.“
Pardot s ustaraným výrazem ve tváři přikývl.
Liet se rozhlédl po okolním terénu a uviděl sotva znatelnou stezku vedoucí na náhorní planinu. Rychlostí ještěrky zahřáté sluncem vyběhl po horském svahu a našel nádrž s vodou. Její umístění bylo chytře zamaskované, ale vesničané udělali tolik chyb, že i tupá harkonnenská hlídka mohla ilegální zásobu objevit. Rychle se rozhlédl kolem, povšiml si otisků v písku.
U horního otvoru cisterny ucítil nějaký ostrý, zásaditý pach. Pokusil se ho identifikovat. Setkával se s ním málokdy, jen během velkých síčových oslav. Voda života! Fremeni tuto látku požívali až poté, co sajadína změnila výron utopeného červa pomocí své vlastní tělesné chemie v bezpečnější drogu, která celý síč uvedla do bláznivé extáze. Ale neproměněná byla ta látka prudký jed.
Vesničané z Bilaru pili čistou Vodu života – před transformací. To udělal někdo schválně. Otrávil je.
Pak si všiml v měkké půdě plošiny otisků přistávacích podpěr ornitoptéry. To musela být harkonnenská toptéra. Jedna z pravidelných hlídek. Kanadský žertík?
Zamračený Liet sestupoval do zničené vesnice, kde se mezitím jeho otci podařilo vylákat ze zabarikádovaných domů zbylé vesničany. Ti lidé měli štěstí a otrávenou vodu nepili. Teď padali na ulicích na kolena, mezi ta příšerná jatka. Jejich žalostné kvílení doléhalo až k Lietovi na skálu jako volání přízraků.
Tohle provedli harkonnenští.
Pardot Kynes se snažil utěšovat, jak se dalo, ale z nechápavých výrazů na tvářích vesničanů Liet usoudil, že jeho otec nejspíš neříká ty správné věci, že vyjadřuje svůj soucit v abstraktních pojmech, které nedokážou chápat.
Liet sestupoval po svahu a v jeho mysli se už teď rodil plán. Jakmile se vrátí do síče, sejde se se Stilgarem a jeho komandem.
A naplánují odplatu na harkonnenských.
Říše založená na moci nemůže vyvolávat lásku a loajalitu, jaké lidé dobrovolně dávají režimu myšlenek a krásy. Ozdobte své Impérium krásou a kulturou.
 
Z projevu korunního prince Rafaela Corrina
ARCHIVY L’INSTITUT DE KAITAN
 
Léta nebyla k baronu Vladimiru Harkonnenovi laskavá.
Vztekle švihl svou holí s červí hlavou po polici ve svém terapeutickém centru. Sklenice mastí, roztoků, pilulek, hypodermální injektory, to všechno se roztříštilo na dlaždicích podlahy. „Nic nepomáhá!“ Každým dnem se cítil hůř a vypadal odpudivěji. V zrcadle viděl oteklou, brunátnou karikaturu svého kdysi božsky krásného já; sám by se už skoro nepoznal.
„Vypadám jako nádor, ne jako muž.“
Piter de Vries vstoupil do místnosti, připraven nabídnout pomoc. Baron se po něm ohnal těžkou holí, ale mentat jí uhnul s elegancí kobry.
„Zmiz mi z očí, Pitere.“ Baron se potácel a snažil se znovu získat rovnováhu. „Nebo si tentokrát už vážně vymyslím nějaký způsob, jak tě zabít.“
„Jak si můj pán přeje,“ řekl de Vries hlaďounce. Uklonil se a couvl ke dveřím.
Baron neměl skoro nikoho rád, ale oceňoval zvrácené cestičky, jimiž se ubírala mentatova lstivá mysl, jeho spletité plány, jeho dlouhodobé uvažování… bez ohledu na jeho obtížnou důvěrnost a nedostatek úcty.
„Počkej, Pitere. Potřebuji tvůj mentatský mozek.“ Valil se vpřed, opřený o hůl. „Pořád ta stejná otázka. Zjisti, proč se moje tělo takhle rozpadá, nebo tě pošlu do nejhlubší otročí jámy.“
Hubený muž počkal, až ho baron dožene. „Udělám, co budu moci, barone. Vím moc dobře, co se stalo s vašimi lékaři.“
„Neschopní hlupáci,“ zavrčel. „Nikdo z nich nic neuměl.“
Baron, dříve zdravý a plný energie, trpěl oslabující nemocí, jejíž projevy ho znechucovaly a děsily. Strašlivě přibral na váze. Nepomáhalo cvičení, lékařská vyšetření, dokonce ani výzkumné operace. Za ty roky snad vyzkoušel všechny léčivé procedury a bizarní experimentální způsoby léčby – všechno marné.
Řada lékařů se za svůj neúspěch dočkala bolestné smrti, často prostřednictvím vynalézavého použití svých vlastních nástrojů. Výsledkem toho bylo, že na Giedi Primě už nezbyl jediný lepší lékař – ti, kteří nebyli popraveni, se buď skrývali, nebo prchli na jiné planety.
A co bylo ještě nepříjemnější, mizet začalo i služebnictvo – a ne vždycky proto, že je baron dal zabít. Utekli z Pevnosti do města Harko, ztratili se mezi nesčetnými a zapomenutými dělníky. Když se baron vypravil do ulic s kapitánem své gardy Kryubim, obvykle automaticky hledal lidi, kteří byť jen připomínali uprchlé sluhy. Kamkoli šel, zůstávaly po něm mrtvoly. Ale zabíjení mu mnoho potěšení nepřinášelo; mnohem raději by byl měl odpověď.
De Vries doprovázel barona, který se belhal chodbou; jeho hůl cvakala o podlahu. Brzo, myslel si tlustý muž, už budu muset používat suspenzory, abych ulevil bolavým kloubům.
Parta dělníků strnula, když se k nim ti dva přiblížili. Baron si povšiml, že opravují škody na zdi, které ve vzteku napáchal předchozího dne. Všichni se uklonili, když kolem nich baron šel, a slyšitelně si oddechli, když ho viděli mizet za rohem.
Když on a de Vries došli do pracovny s blankytnými záclonami, baron se svezl na černou pohovku ze slepří kůže. „Sedni si vedle mě, Pitere.“ Mentatovy inkoustové oči se rozběhly kolem jako oči lapeného zvířete, ale baron si netrpělivě odfrkl: „Nejspíš tě dneska nezabiju, když mi dobře poradíš.“
Mentat se dál choval nenuceně a neprozradil nic ze svých soukromých myšlenek. „Radit vám je jediným smyslem mého života, barone.“ Dál se choval povýšeně, až arogantně, protože věděl, že by pro rod Harkonnenů bylo příliš nákladné ho nahradit, ačkoli Tleilaxané by vždycky dokázali vypěstovat jiného mentata ze stejného genetického materiálu. Vlastně taková náhrada už nejspíš někde čekala.
Baron bubnoval prsty na opěradlo pohovky. „To je pravda, ale ne vždycky mi dáš takovou radu, jakou potřebuji.“ Podíval se zblízka na de Vriese a dodal: „Jsi hrozně ošklivý, Pitere. Dokonce i s touhle nemocí jsem hezčí než ty.“
Ještěří jazyk mentata se mihl mezi rty zbarvenými do nachova šťávou safó. „Ale můj vznešený barone, vždycky jste se na mě rád díval.“
Baronův výraz ztvrdl a on se naklonil blíž k svému vysokému, hubenému společníkovi. „Těch amatérů už bylo dost. Chci, abys mi obstaral sukovského doktora.“
De Vries se na něj překvapeně podíval. „Ale vy jste přece trval na tom, že příčinu vašeho stavu musíme zachovat v naprosté tajnosti. A sukovec musí podávat zprávy své Radě, a také jim posílá větší část svého honoráře.“
Vladimir Harkonnen vyvolal v členech landsraadu dojem, že jeho strašná tloušťka je důsledkem nezřízeného života – což pro něj byl přijatelný důvod, protože nevypovídal o slabosti. A vzhledem k baronovu stylu života se téhle lži snadno věřilo. Nestál o to stát se politováníhodným předmětem posměchu mezi ostatními šlechtici. Veliký baron přece nemůže trpět obyčejnou trapnou nemocí.
„Prostě najdi nějaký způsob, jak to udělat. Nepoužívej normální kanály. Jestli mě sukovec dokáže vyléčit, tak nebudu mít co skrývat.“
 
O několik dní později se Piter de Vries dozvěděl, že jeden talentovaný a poněkud narcisistický sukovský doktor slouží na Riches, u dávného spojence Harkonnenů. Kolečka v mentatově mysli se začala otáčet. Rod Riches podporoval Harkonneny vymyšlena spiknutí, včetně vraždy vévody Paula Atreida v aréně, ale oba spojenci se často neshodli v prioritách. Pro tuto ze všech nejcitlivější záležitost pozval Piter de Vries richeského premiéra Eina Calimara na návštěvu do baronovy Pevnosti na Giedi Primě a k rozhovorům o „vzájemně výhodném podniku“.
Starší, pečlivě oblečený muž, který si zachoval mladistvou atletickou postavu, měl tmavou pleť a široký nos, na kterém mu seděly brýle s kovovými obroučkami. Dorazil na kosmodrom města Harko v bílém obleku se zlatými klopami. Čtyři strážní v modrých harkonnenských uniformách ho doprovodili do baronových soukromých pokojů.
Když host vkročil do dveří soukromého apartmá, nakrčil nos nad tím puchem, což hostitel s pobavením zaznamenal. Nahé tělo mladého chlapce viselo ve skříni jen dva metry odtud a baron nechal záměrně dveře pootevřené. Nepříjemný pach mrtvoly se mísil s jinými, staršími, které prostupovaly celý byt tak, že je neskryly ani nejsilnější parfémy.
„Sedněte si, prosím.“ Baron ukázal na pohovku, kde bylo dosud slabě vidět krvavé skvrny. Celou tuhle schůzku připravil plnou podprahových hrozeb a nepříjemností, aby richeského vůdce vyvedl z míry.
Calimar zaváhal – to barona potěšilo – a pak nabízené místo přijal, odmítl ale skleničku kiranské brandy, ačkoli jeho hostitel nalil i sobě. Baron se svezl do houpavého suspenzorového křesla. Za ním stál jeho neklidný osobní mentat, který vysvětlil, proč si rod Harkonnenů přál tuhle schůzku.
Calimar překvapeně zavrtěl hlavou „Vy si chcete pronajmout mého sukovského doktora?“ Stále lehce krčil nos a očima hledal v místnosti zdroj toho pachu, až se nakonec zastavil na dveřích skříně. Narovnal si zlaté brýle. „Je mi líto, ale nemohu vám vyhovět. Osobní sukovský lékař je odpovědnost a závazek… nemluvě už o obrovských nákladech.“
Baron našpulil rty „Zkoušel jsem jiné lékaře, a raději bych tuhle záležitost udržel v tajnosti. Nemůžu si prostě oficiálně povolat některého z těch arogantních profesionálů. Váš sukovský doktor by ale byl vázán přísahou udržet věc v tajnosti, a nikdo nemusí vědět, že nakrátko opustil vaše služby.“ Slyšel ve vlastním hlase fňukavý tón. „No tak, kde je váš soucit?“
Calimar odvrátil oči od temné skříně „Soucit? To je zvlášť od vás zajímavá poznámka, barone. Váš rod se nenamáhal pomoci nám s naším problémem, i když jsme vás o to během posledních pěti let několikrát naléhavě prosili.“
Baron se naklonil vpřed. Hůl s červí hlavou mu ležela na klíně, špička naplněná otrávenými šipkami mířila přímo na muže v bílém obleku. Svůdné, tak svůdné „Možná bychom mohli dojít k nějaké dohodě.“ Pohlédl tázavě na mentata, jako by žádal o vysvětlení.
De Vries řekl „Zkrátka má na mysli peníze, pane barone. Richeská ekonomika jde ke dnu.“
„Jak náš velvyslanec opakovaně vysvětloval vašim emisarům,“ dodal Calimar. „Od té doby, kdy náš rod ztratil kontrolu nad těžbou koření na Arrakis – nahradili jste nás, nezapomeňte – snažíme se přebudovat svou ekonomickou základnu.“ Premiér držel hlavu vysoko ve snaze předstírat, že mu ještě zbyla nějaká hrdost. „Původně nám pád Iksu pomohl, protože odstranil konkurenci. Ovšem naše finance zůstávají poněkud napjaté.“
Baronovi se v černých očích blýsklo, vychutnával si Calimarovo zahanbení. Rod Riches, výrobci exotických zbraní a složitých strojů, experti na miniaturizaci a richeská zrcadélka, se po převratu na Iksu původně zmocnil větší části trhu, ovládaného dřív iksanskými společnostmi.
„Před pěti lety Tleilaxané začali zase distribuovat iksanské produkty,“ řekl de Vries s chladnou logikou. „Už teď ztrácíte všechny zisky, které jste si v těch minulých deseti letech nadělali. Prodej richeského zboží prudce klesl, když je teď znovu dostupná iksanská technologie.“
Calimar kývl. „Takže vidíte, že musíme mít finanční zdroje na to, abychom mohli zvýšit své úsilí a investovat do nových zařízení.“
„Riches, Tleilax, Iks… snažíme se nemíchat se do strkanic mezi jinými rody.“ Baron si povzdechl. Kdyby tak mohl být v celém landsraadu mír.
Do premiérovy tváře se vkrádal hněv. „Tohle je víc než strkanice, barone. Tady jde o přežití. Mnoho mých agentů se ztratilo na Iksu a jsou patrně mrtví. Ani nechci myslet na to, k čemu mohli Tleilaxané použít části jejich těl.“ Narovnal si brýle; na čele se mu perlil pot. „Ostatně Bene Tleilax není ani zdaleka rod. Landsraad je nikdy nepřijme.“
„To je jen technická záležitost.“
„V tom případě jsme tedy v patové situaci,“ prohlásil Calimar a naznačil, že se zvedá. Znovu pohlédl na hrozivé dveře skříně. „Stejně jsem nepředpokládal, že byste byli ochotní splnit naši vysokou cenu, bez ohledu na to, jak vynikající náš sukovský doktor je.“
„Počkejte, počkejte –“ Baron zvedl ruku. „Obchodní dohody a vojenské pakty jsou jedna věc. Přátelství je druhá. Vy a váš rod jste byli v minulosti našimi věrnými spojenci. Možná že jsem dřív přesně nechápal hloubku vašeho problému.“
Calimar pozvedl hlavu a podíval se na barona přes nos. „Hloubka našeho problému spočívá v mnoha nulách a žádných desetinných čárkách.“
Baronovy černé oči, schované v záhybech tuku, nabyly zchytralého výrazu.
„Když mi pošlete svého sukovského doktora, premiére, budeme o celé situaci znovu uvažovat. Finanční podrobnosti naší nabídky vás jistě potěší. Považujte to za zálohu.“
Calimar se nepohnul. „Rád bych slyšel tu nabídku hned, prosím.“
Když baron viděl kamenný výraz v premiérově tváři, kývl. „Pitere, řekni mu, co navrhujeme.“
De Vries vyslovil vysokou cenu za zapůjčení sukovce, splatnou v melanži. Bez ohledu na to, co bude ten sukovec stát, rod Harkonnenů to snadno zaplatí, když zlikviduje část svých skrytých, nelegálních zásob melanže, nebo když ještě víc přitlačí na Arrakis.
Calimar předstíral, že o nabídce uvažuje, ale baron věděl, že nemůže udělat nic jiného než přijmout. „Pošleme vám sukovce okamžitě. Ten doktor, Wellington Yueh, pracuje na studiích kyborgů a vytváří rozhraní mezi člověkem a strojem, takže by se ztracené končetiny daly nahrazovat umělými, což by byla alternativa k těm tleilaxanským, vypěstovaným v regenerační nádrži.“
„‚Nestvoříš stroj k obrazu mysli člověka‘,“ citoval de Vries – to bylo první přikázání vzešlé ze Služebnického džihádu.
Calimar se naježil. „Naši patentoví právníci to všechno detailně prošli a není v tom absolutně žádné porušení.“
„No, mně je jedno, jakou má specializaci,“ odsekl baron netrpělivě. „Všichni sukovci mají rozsáhlé znalosti, z kterých mohou čerpat. Chápete, že je potřeba to všechno udržet v naprosté tajnosti?“
„O to nemusíte mít strach. Sukovská rada si nechává pro sebe zahanbující lékařské informace o každém rodu landsraadu už celé generace. Nemusíte si dělat starosti.“
„Já se spíš bojím, že to prozradí vaši lidé. Slíbíte mi, že nikomu nesdělíte podrobnosti našeho obchodu? Mohly by být stejně trapné i pro vás.“ Baronovy tmavé oči jako by se propadly ještě hlouběji do odulého obličeje.
Premiér škrobeně kývl. „Těší mě, že vám mohu prospět, barone. Měl jsem tu vzácnou čest sledovat dr. Yueha zblízka. A dovolte mi ujistit vás, že je skutečně velice působivý.“
Vojenská vítězství nemají smysl, když neodrážejí přání lidu. Imperátor existuje jen proto, aby tato přání vyjasnil. Vykonává vůli lidu, nebo je jeho čas krátký.
 
Základní poučka Imperiální vládcovské akademie
 
Pod černým bezpečnostním pláštěm seděl imperátor v přepychovém suspenzorovém křesle a přijímal zprávu z riduliánského krystalu. Když Hasimir Fenring předal své kódované shrnutí, postavil se vedle imperátora a čekal, zatímco Shaddamovou myslí proudila slova.
Imperátorovi se ty zprávy vůbec nelíbily.
Když hlášení o postupu skončilo, Fenring si odkašlal. „Hidar Fen Ažidika před námi hodně tají, Výsosti. Kdyby nebyl tak životně důležitý pro projekt Amál, tak bych ho odstranil, hmmm?“
Imperátor shodil z hlavy bezpečnostní kápi, vytáhl třpytivý krystal z jeho pouzdra. Když se jeho oči přizpůsobily jasnému rannímu slunci, které dopadalo střešním oknem do jeho soukromého bytu ve věži, pohlédl na Fenringa. Ten si hověl u imperátorova psacího stolu ze zlatého chusúckého dřeva vykládaného mléčnými vikamy, jako by mu patřil.
„Aha,“ přemítal imperátor. „Tak ten trpaslík není rád, že dostane další dvě legie sardaukarů? Velitel Garon na něj bude tlačit, aby nám už něco dodal, a on cítí, jak se kolem něj stahuje síť.“
Fenring vstal a začal přecházet kolem okna, odkud bylo vidět na záplavu pomerančových a levandulových květů v zahradě na terase. Vyhrábl něco, co mu uvízlo pod jedním nehtem, a odcvrnkl to. „To přece my všichni, hmmm?“
Shaddam si všiml, že pohled hraběte zalétl k holofotografiím jeho tří dcer, které Anirul pověsila na zeď – nepříjemné připomínky, že dosud nemá mužského dědice. Irulán byla čtyřletá, Chalice měla rok a půl a maličká Wensicia sotva dva měsíce. Významně obrázky vypnul a obrátil se ke svému příteli.
„Ty jsi moje oči v poušti, Hasimire. Znepokojuje mě, že Tleilaxané pašují malé písečné červy z Arrakis. Myslel jsem, že to nejde.“
Fenring pokrčil rameny. „Co na tom záleží, jestli si odvezou jednoho nebo dva malé červy? Ti tvorové stejně umřou krátce po tom, co opustí poušť, ať se o ně starají, jak se starají.“
„Možná by se ekosystém neměl narušovat.“ Imperátorovo nachové a zlaté roucho splývalo přes okraj suspenzorového křesla k zemi. Vzal si z mísy vedle sebe kousek červeného ovoce. „Náš pouštní planetolog ve své poslední zprávě tvrdí, že omezení některých druhů může mít ničivé důsledky na potravní řetězec. Říká, že cenu za dnešní chyby zaplatí budoucí generace.“
Fenring přezíravě mávl rukou. „S jeho zprávami se nemusíte obtěžovat. Kdybyste mě povolal zpátky z exilu, Výsosti, dokázal bych vás takových starostí zbavit. Myslel bych za vás, hmmm-a?“
„Tvoje funkce imperiálního pozorovatele není exil. Jsi hrabě a jsi můj ministr pro koření.“ Shaddam si roztržitě pomyslel, že by nezaškodilo něco objednat, něco k pití, možná s hudbou, exotickými tanečnicemi, třeba i s vojenskou přehlídkou venku. Stačilo jen rozkázat. Ale v téhle chvíli ho takové věci nezajímaly. „Stojíš o další titul, Hasimire?“
Fenring odvrátil své příliš velké oči a řekl: „Tím bych na sebe leda strhl větší pozornost. Už teď je těžké před Gildou utajit, jak často cestuji na Xuttuh. Kromě toho, triviální tituly pro mě nic neznamenají.“
Imperátor hodil pecku z ovoce zpátky do mísy. Příště nařídí kuchyni, aby všechno ovoce vypeckovali a zbavili jádřinců ještě před podáváním.
„Je pádišáh imperátor triviální titul?“
Ozvalo se trojí pípnutí a oba muži vzhlédli ke stropu, z kterého se táhla plaskleněná trubka směřující do prohlubně v imperátorově stole. Pouzdro s naléhavou zprávou projelo trubkou a přistálo na svém místě. Fenring ho vyndal, rozlomil kurýrovu pečeť a vytáhl dva listy srolovaného papíru. Ty podal imperátorovi, aniž by si je napřed prohlédl sám. Shaddam je rozbalil, a jak četl, vypadal stále víc nesvůj.
„Hmmm?“ pobídl ho Fenring svým netrpělivým způsobem.
„Další formální stížnost od arcivévody Ekaze a vyhlášení kanly proti rodu Moritani z Grummanu. Skutečně velmi vážné.“ Otřel si z prstů červenou šťávu o nachové roucho a četl dál. Tvář mu zrudla. „Počkat. Vévoda Leto Atreides už nabídl landsraadu své služby jako zprostředkovatel, ale Ekazané hodlají vzít věci do vlastních rukou.“
„Zajímavé,“ podotkl hrabě.
Shaddam vztekle vrazil dopis Fenringovi do rukou „Vévoda Leto se to dozvěděl dřív než já? Jak je to možné? Já jsem imperátor!“
„Výsosti, tahle výbušná situace není nic překvapivého, když si vezmete to hanebné chování na mém oficiálním banketu.“
Když viděl nechápavý pohled, pokračoval. „Grummanský velvyslanec tam zavraždil svého protivníka přímo u stolu. Vzpomínáte na mou zprávu? Přišla vám nejméně před dvěma měsíci, hmmm?“
Shaddam se pokoušel dát si to v duchu dohromady a pak mávl pohrdlivě rukou k polici vedle stolu. „Bude asi někde tadyhle. Nečetl jsem je všechny.“
Fenringovy černé oči podrážděně vzplály. „Máte čas číst ezoterické zprávy od planetologa, ale ode mne ne? Byl byste na tenhle konflikt připravený, kdybyste věnoval pozornost mému hlášení. Varoval jsem vás, že Grummanci jsou nebezpeční a je potřeba je hlídat.“
„Aha. Tak mi teď řekni, co v té zprávě bylo.“
Fenring zrekapituloval, jak musel vzhledem k diplomatické imunitě propustit arogantního Lupina Orda. Imperátor s povzdechem přivolal své sluhy a svolal naléhavou schůzku svých poradců.
 
V konferenčním sále vedle Shaddamovy Imperiální pracovny diskutoval tým právních poradců-mentatů, mluvčích landsraadu a pozorovatelů Gildy o technických podrobnostech kanly, obezřetného válečného tance, který má zajistit, aby se navzájem zraňovali a zabíjeli jen vojáci s co nejmenšími následky pro civilisty.
Velká konvence zakazovala použití atomových a biologických zbraní a vyžadovala, aby znesvářené rody bojovaly kontrolovaným způsobem pomocí uznaných přímých a nepřímých metod. Po celá tisíciletí tato přísná pravidla tvořila páteř Impéria. Poradci prošli celou historii vzniku tohoto konfliktu: jak Ekaz obvinil rod Moritani z biologické sabotáže ve svých citlivých mlžných lesích, jak grummanský velvyslanec zavraždil svůj ekazský protějšek na Fenringově banketu, jak arcivévoda Ekaz formálně vyhlásil kanly proti vikomtu Moritanimu.
„Další záležitost, která stojí za povšimnutí,“ podotkl imperiální ministr obchodu a zamával jedním kloubnatým prstem ve vzduchu jako rapírem. „Dozvěděl jsem se, že celý náklad pamětních mincí – ražených, pokud si vzpomínáte, Výsosti, k desátému výročí vašeho nástupu na trůn Zlatého lva – byl uloupen při drzém přepadu obchodní lodi. Pokud se dá věřit zprávám, šlo o jakési samozvané vesmírné piráty.“
Shaddam se netrpělivě zamračil. „Jak souvisí triviální krádež s naším problémem?“
„Ten náklad byl určen pro Ekaz, Výsosti.“
Fenringa to zjevně zajímalo. „Hmmm, ukradli ještě něco jiného? Válečné zásoby, nějaké zbraně?“
Ministr obchodu nahlédl do svých poznámek. „Ne – ti takzvaní piráti ukradli pouze imperiální pamětní mince.“ Tišeji, jakoby sám k sobě, pak zamumlal. „Ovšem vzhledem k tomu, že jsme ty mince razili z podřadného materiálu, finanční ztráty nejsou velké.“
„Doporučuji, abychom vyslali imperiální pozorovatele na Ekaz a na Grumman,“ navrhl dvorní komoří Rigondo, „aby je přinutili dodržovat řády. O rodu Moritani je známo, že poněkud… ehm, široce vykládá formální pravidla.“ Rigondo byl člověk hubený jako kostra, s nažloutlou pletí a kluzkými způsoby, který dokázal plnit své úkoly a všechnu slávu přitom přenechávat Shaddamovi. Jako komoří si vedl výtečně.
Než ale mohli poradci Rigondův návrh probrat, dopadlo do přihrádky vedle imperátorova křesla další pouzdro. Když si Shaddam zprávu přečetl, udeřil pěstí do stolu. „Vikomt Hundro Moritani odpověděl na tu diplomatickou urážku kobercovým bombardováním ekazského paláce a celého okolního poloostrova! Mahagonový trůn je fyzicky zničený. Sto tisíc civilistů je mrtvých a arcivévoda Ekaz a jeho tři dcery vyvázli jen o vlásek.“ Podíval se znovu na stočený papír, pak na Fenringa, ale o radu ho nepožádal.
„On nerespektoval pravidla kanly?“ ptal se ministr obchodu šokovaně. „Jak je to možné?“
Žlutavá pleť na vysokém čele komořího Rigonda se starostlivě svraštila. „Vikomt Moritani nemá čest svého dědečka, který byl Lovcovým přítelem. Co budeme dělat s takovými vzteklými psy?“
„Grummanu vždycky vadilo, že je součástí Impéria, Výsosti,“ podotkl Fenring. „Neustále hledají příležitost, jak nám plivnout do tváře.“
Diskuse kolem stolu nabrala větší spád. Když Shaddam všechny ty řeči poslouchal a snažil se tvářit vladařsky, uvažoval o tom, jak se skutečné povinnosti imperátora liší od toho, co si představoval. Skutečnost byla strašně složitá, ve hře bylo příliš mnoho soupeřících stran.
Vzpomínal si, jak zamlada hrávali s Hasimirem válečné hry, a uvědomil si, jak moc mu chybí společnost a rady jeho přítele z dětství. Ale imperátor nemůže důležitá rozhodnutí jen tak zvrátit – Fenring zůstane na Arrakis a bude dál dohlížet na program umělého koření. Bude lepší, když budou špehové i nadále věřit v roztržku mezi nimi, ačkoli by Shaddam možná mohl naplánovat častější návštěvy svého dávného společníka.
„Pravidla je třeba dodržovat, Výsosti,“ řekl Rigondo. „Zákon a tradice drží Impérium pohromadě. Nemůžeme dovolit, aby některý velkorod ignoroval řády, jak se mu zachce. Je jasné, že si Moritani myslí, že jste slabý a nebude se vám chtít v tomhle sporu zasahovat. Provokuje vás.“
Nenechám si Impérium proklouznout mezi prsty, sliboval si Shaddam. Rozhodl se udělat z toho exemplární případ. „Vyhlaste po celém Impériu, že na Grummanu bude po dobu dvou let rozmístěna legie sardaukarských vojáků. Tomu vikomtovi pěkně přitáhneme uzdu.“ Obrátil se k pozorovateli Kosmické gildy, který seděl na protější straně stolu. „A co víc, chci, aby Gilda zatížila vysokými poplatky všechno zboží dodávané na Grumman nebo odtud vyvážené. Vzniklé příjmy budou využity na válečné reparace pro Ekaz.“
Zástupce Gildy seděl dlouho mlčky a s chladným výrazem předstíral, že přemýšlí o tomto „rozhodnutí“, což byl v podstatě jen požadavek. Gilda nepodléhala kontrole pádišáha imperátora. Nakonec kývl. „Stane se.“
Jeden z dvorních mentatů se prkenně narovnal: „Odvolají se, Výsosti.“
Shaddam se ušklíbl. „Jestli se Moritani cítí v právu, tak ať žaluje.“
Fenring poklepával prsty o stůl a uvažoval o důsledcích toho kroku. Shaddam už vyslal dvě legie sardaukarů, aby dohlíželi na Tleilaxany na Iksu, a teď vysílá další na Grumman. Na dalších problémových místech po celém Impériu zvýšil viditelnou přítomnost svých jednotek v naději, že rozdrtí každou myšlenku na vzpouru. Zvýšil počet bursegů v celé armádě a povýšil i velitele středních hodností, aby mohli podle potřeby odjíždět s jednotkami na nová stanoviště.
I tak ale stále docházelo k drobným, ale nepříjemným sabotážím a ostudám, třeba jako ta loupež pamětních mincí pro Ekaz, nafouknutá karikatura Shaddama vznášející se nad stadionem na Harmonthepu, urážlivá slova napsaná na skále v Monumentálním kaňonu.
V důsledku toho byli loajální sardaukaři rozmístěni všude, a nikde jich nebylo dost. A kvůli nákladnému projektu Amál neměla imperiální pokladnice dost peněz na to, aby vycvičila a vybavila nové jednotky. Vojenské rezervy se tedy snižovaly a Fenringovi bylo jasné, že je čekají těžké časy. Jak dokázal nynější čin rodu Moritani, některé síly v landsraadu cítily slabost, čichaly krev.
Fenring uvažoval, že to všechno Shaddamovi připomene, ale místo toho si to nechal pro sebe. Zdálo se, že jeho starý přítel si myslí, že zvládne všechno sám – tak ať to dokáže.
Imperátor zabředne hloub a hloub do potíží a nakonec bude muset svého „ministra pro koření“ povolat z exilu zpátky na Kaitan. Až k tomu dojde, Fenring ho nechá žadonit… než nakonec kývne.
 



Organizační struktura je klíčová pro úspěch jakéhokoli hnutí. Je ovšem také prvním terčem útoku.
 
Cammar Pilru, iksanský velvyslanec v exilu
POJEDNÁNÍ O PÁDU NESPRAVEDLIVÉ VLÁDY
 
Před další schůzkou skupiny hnutí odporu se C’tair přestrojil za zamlklého, do sebe uzavřeného suboidského dělníka. V této masce strávil celé dny průzkumem podzemních katakomb, kde se vzbouřenci hodlali sejít.
Promítaná obloha, jak ji bylo vidět mezi ostrovy krápníkových budov, vypadala nesprávně, napodobovala světlo slunce, které na Iks nepatřilo. C’taira bolely paže od toho, jak zvedal těžké bedny na samořízené palety, které rozvážely zásoby, vybavení a suroviny do uzavřeného výzkumného pavilonu.
Vetřelci si zabrali skupinu výrobních zařízení a přestavěli ji, přidali střechy a visuté spojovací chodby. Za vlády Verniů byly ty budovy mistrovsky navrženy tak, aby byly zároveň funkční a krásné. Teď vypadaly spíš jako hnízdo myší, samé barikády a ozbrojené bašty, které se třpytily pod obrannými štíty. Uzavřená okna vypadala jako slepé oči.
Co tam vevnitř Tleilaxané dělají?
C’tair nosil ošuntělé šaty, tvářil se tupě, hleděl do prázdna. Soustředil se na svou monotónní práci. Když mu tváře ušpinil prach, když si zamazal prsty, nesnažil se nijak očistit, jen dřel jako stroj.
Ačkoli Tleilaxané nepovažovali suboidské dělníky za hodné pozornosti, přesto je vyprovokovali ke vzpouře, když potřebovali Iks zabrat. Slibovali jim sice lepší podmínky a zacházení, ale pak na ně zase dupli a deptali je víc, než to kdy dělal hrabě Vernius.
Když C’tair nebyl na směně, žil v jednom jeskynním pokoji v podzemních ubytovnách suboidů. Dělníci neměli skoro žádný společenský život, ani spolu moc nemluvili. Jen málo si jich nového příchozího vůbec všimlo nebo se ho zeptalo na jméno; nikdo se nepokusil navázat přátelství. Připadal si neviditelnější, než když se těch několik měsíců na samém počátku vzpoury skrýval v chráněné místnůstce.
C’tair dával přednost neviditelnosti. Dokázal tak víc.
Vyklouzl sám ven a předem si prohlédl místo schůzky. Přinesl si s sebou ilegálně získané přístroje, aby si ověřil, že tam nikde není odposlech, kamera nebo jiné podobné zařízení. Neodvažoval se podceňovat Tleilaxany – obzvlášť teď, když tu byly rozmístěny další dvě legie sardaukarů.
Stál uprostřed prázdného skladiště a pomalu se otáčel dokola. Dělalo mu starosti, že dovnitř vede pět tunelů. Příliš mnoho vchodů, příliš mnoho míst, kde lze nastražit léčku. Chvilku přemýšlel, pak se usmál, protože ho něco napadlo.
Druhý den odpoledne ukradl malý holoprojektor a s jeho pomocí zobrazil nenápadnou skálu. Tichounce se vplížil do skladiště, postavil projektor do jednoho z vchodů a zapnul ho. Jeden z tunelů teď zakrývala falešná skála – dokonalá iluze.
C’tair žil s podezřívavostí a strachem už tak dlouho, že nikdy nečekal, že by jeho plány vyšly. Ale to neznamenalo, že přestal doufat.
 
Bojovníci za svobodu dorazili jeden po druhém, jak se blížil domluvený čas. Nikdo se neodvažoval přijít sem s kterýmkoli jiným vzbouřencem, každý měl připravenou nějakou výmluvu, co tady v podzemních tunelech dělá.
C’tair dorazil pozdě – pro jistotu. Bojovníci hnutí odporu si vyměňovali důležité přístroje a součástky, chraplavým šepotem diskutovali o plánech. Nikdo neměl žádnou celkovou strategii. Některé z jejich nápadů byly tak neproveditelné, že se C’tair měl co držet, aby se nesmál, zatímco jiné podle něj stály za napodobení.
Potřeboval další krystalické tyče pro svou Rogovu vysílačku. Po každém pokusu o komunikaci se svým vzdáleným bratrem navigátorem se krystaly tříštily a praskaly a jemu třeštila hlava.
Když C’tair rogo zkoušel naposledy, nedokázal navázat s D’murrem kontakt; vycítil přítomnost svého dvojčete, několik myšlenek rušených praskotem statiky, ale ke spojení nedošlo. Když pak celé hodiny ležel ve své temné místnosti a marně čekal na spánek, připadal si ztracený, deprimovaný a strašně sám. Uvědomil si, jak moc se spoléhal na to, že uslyší, že je bratr živý a daří se mu dobře, a že i jiní z Iksu unikli a přežili.
Občas C’tair uvažoval o tom, čeho vlastně dosáhl za všechny ty roky boje. Chtěl udělat víc, chtěl zasáhnout silou proti Tleilaxanům – ale co mohl dělat? Rozhlédl se po shromážděných rebelech, po lidech, kteří hodně mluvili, ale málo dokázali. Díval se jim do obličeje; ve tvářích pokoutních obchodníků viděl chamtivost, v jiných lasiččí nervozitu. C’tair uvažoval, jestli tohle jsou skutečně ti spojenci, jaké potřebuje. Kdovíproč o tom pochyboval.
Byla tu i Miral Alechemová, která horlivě smlouvala a vyjednávala o další součástky pro svůj záhadný plán. Připadala mu jiná než ostatní, ochotná podniknout nezbytné akce.
Nenápadně se propracoval k Miral a zachytil pohled jejích velkých, ostražitých očí. „Prohlížel jsem si ty součástky, které kupuješ,“ pokývl hlavou k těm pár věcem, které držela v rukou, „a pořád nevím, co máš v úmyslu. Možná… možná bych ti mohl pomoci. Taky jsem už ledacos sdrátoval.“
Ucouvla o půl kroku jako podezřívavý králík a snažila se vyčíst z jeho slov nějaký skrytý význam. Nakonec promluvila bledými rty, ale bez úsměvu. „Mám takový… nápad. Potřebuju najít…“
Než mohla pokračovat, uslyšel C’tair v tunelech nějaký pohyb, kroky, nejdřív vzdálené, pak silnější. Stráže vzbouřenců křičely. Jeden z hlídačů vletěl dovnitř, když se ozvala střelba.
„Zrada!“ vykřikl jeden z rebelů.
V tom zmatku uviděl C’tair sardaukarské vojáky a tleilaxanské gardisty, jak se ženou dovnitř ze čtyř vchodů a uzavírají únikovou cestu. Pálili přitom do vzbouřenců, jako by byli na střelnici.
Křik, dým, krev. Sardaukaři vběhli dovnitř s tasenými ručními zbraněmi; někteří zabíjeli jen pěstmi a prsty. C’tair čekal, až kouř zhoustne, až se zmatek ještě zvýší – a pak se vrhl vpřed.
Miral, která neviděla žádnou možnost úniku, se jen přikrčila. C’tair ji popadl za ramena. Začala se s ním rvát, jako by byl nepřítel, ale C’tair ji přirazil zády k hladké skalní stěně.
Propadla dovnitř. Vrhl se za ní do otvoru maskovaného hologramem. Měl trochu výčitky svědomí, že nehoukl i na ostatní, ale kdyby všichni vzbouřenci zmizeli stejným východem, byli by jim sardaukaři okamžitě v patách.
Miral se zmateně rozhlédla. C’tair ji popadl za paži a táhl ji s sebou. „Naplánoval jsem si předem únik. Hologram.“ Rozběhli se tunelem.
Miral klopýtala vedle něj. „Naše skupina je mrtvá.“
„Nikdy to nebyla moje skupina,“ lapal C’tair po dechu. „Jsou to amatéři.“
Podívala se na něj při běhu, její temné oči se zabodly do jeho. „Musíme se rozdělit.“
Kývl a na nejbližší křižovatce se každý z nich rozběhl jiným tunelem.
Daleko za sebou slyšel křik sardaukarů, kteří objevili ukrytý vchod. C’tair ještě přidal, zahnul doleva, pak nahoru, pak se obrátil úplně do protisměru, do jiné jeskyně. Nakonec doběhl k výtahu, který ho mohl vyvézt nahoru, do hlavního patra.
Jako suboid, který jde na noční směnu, vyhrabal jednu ze svých průkazek a protáhl ji čtečkou. Výtah ho vyvezl směrem ke krápníkovým budovám, které kdysi obývali úředníci a šlechta spojená s rodem Verniů.
Na úrovni stropu se rozběhl po spojovacích lávkách, proklouzl mezi několika budovami a pohlédl dolů na třpytivá světla těch zkažených továren. Nakonec se dostal až do úrovně zemské slupky v té budově, která se kdysi nazývala Grand Palais, a šťastně našel onen chráněný úkryt, který už dávno opustil.
Vklouzl dovnitř a zamkl za sebou. Už dlouho nepovažoval za nutné se skrývat – ale dnes byl dopadení blíž než kdy dřív. V tichu a temnu se C’tair svalil na zatuchle páchnoucí lehátko, které bylo tolik napjatých večerů jeho postelí. Popadal dech a hleděl na nízký, černý strop nad sebou. Srdce mu bušilo. Nedokázal se uvolnit.
Představoval si, že vidí nad hlavou hvězdy jako sněhovou bouři malých světýlek, kterou bylo vidět na nebi nad nedotčeným povrchem Iksu. Jak se jeho myšlenky rozlétly do nekonečných dálek galaxie, představil si D’murra, jak řídí svou loď… v bezpečí, pryč odtud.
C’tair se s ním bude muset brzo spojit.
 



Vesmír je náš obraz. Jen nezralí si představují, že vesmír je takový, za jaký ho považují.
 
Stigan Visee,
PRVNÍ VRCHNÍ INSTRUKTOR ŠKOLY NAVIGÁTORŮ GILDY
 
D’murre, řekl nějaký hlas v koutku jeho vědomí. D’murre.
V uzavřené navigátorské komoře ve špici svého maxitrajleru plul D’murr v melanžovém plynu, kopal nohama s plovacími blánami. Kolem něj se svíjely oranžové víry. V navigátorském transu mu všechny planety a soustavy připadaly jako obří gobelín a on mohl cestovat po jakékoli niti, kterou si vybral. Přinášelo mu svrchované potěšení, když mohl vstoupit do lůna vesmíru a dobývat jeho taje.
V hlubokém, otevřeném kosmu byl nádherný klid. Jas sluncí se objevoval a mizel… obrovská, věčná noc s maličkými body světla.
D’murr prováděl mentální kalkulace vyššího řádu, potřebné k tomu, aby našel bezpečnou dráhu kterýmkoli hvězdným systémem. Vedl obří loď prázdnotou bez hranic. Mohl do sebe pojmout nejvzdálenější končiny vesmíru a dopravovat cestující a náklad na kterékoli místo. Viděl budoucnost a přispíval k ní.
Vzhledem k neobyčejným schopnostem, které prokázal, patřil D’murr k těm několika málo mutovaným lidem, kteří postupovali v hierarchii navigátorů tak rychle. Lidem. To slovo pro něj už bylo jen vzdálená vzpomínka.
Jeho emoce – zvláštní pozůstatek z původní fyzické podstaty – ho vedly směrem, který neočekával. Za těch sedmnáct standardních let, kdy vyrůstal na Iksu s C’tairem, svým bratrem-dvojčetem, neměl čas, moudrost ani touhu pochopit, co znamená být člověkem.
A během uplynulého tuctu let, na základě vlastní volby, byl vzat z té pochybné reality a pozvednut do jiné existence, která byla napůl snem, napůl noční můrou. Jeho nový vzhled by jistě nepřipravené vyděsil.
Ale výhody, důvody, proč vůbec nastoupil ke Kosmické gildě, to víc než vyrovnaly. Zakoušel kosmickou krásu, jiným živým bytostem neznámou: to, co oni si mohli jen představovat, on věděl.
Proč ho Kosmická gilda vůbec přijala? Jen málo lidem zvenčí bylo dovoleno vstoupit do tohoto elitního sboru; Gilda dávala přednost vlastním kandidátům – těm, kteří se narodili ve vesmíru zaměstnancům a spojencům Gildy, z nichž někteří nikdy nevkročili na pevnou zem.
Jsem jen experiment, zrůda mezi zrůdami? Občas, při některé velké cestě, kdy měl spoustu času na přemýšlení, se D’murrova mysl volně rozběhla. Testují mě právě teď nějakým přístrojem, který mě usvědčí z mých toulavých myšlenek? Kdykoli se ho zmocnily vzpomínky na dřívější lidské já, měl D’murr pocit, jako by stál na kraji propasti a rozhodoval se, jestli má či nemá skočit dolů. Gilda se neustále dívá.
Když se tak vznášel v navigační komoře, toulal se i mezi zbytky svých emocí. Zmocnila se ho nezvyklá melancholie. Obětoval příliš mnoho, aby se stal tím, čím teď byl. Nikdy už nemohl přistát na žádné planetě, leda by ho vyvezli z lodi v nádrži s melanžovým plynem.
Hodně se soustředil a zahnal podobné myšlenky. Kdyby dovolil, aby se jeho lidské já příliš prosadilo, mohl by celý maxitrajler jeho vinou havarovat.
„D’murre,“ řekl ten hlas, naléhavý jako pulzující bolest počínající migrény. „D’murre.“
Ignoroval to. Snažil se přesvědčit sám sebe, že podobné myšlenky a podobná lítost musí být u navigátorů normální, že je ostatní zažívají stejně často jako on. Ale proč ho instruktoři nevarovali?
Jsem silný. Dokážu to překonat.
Na rutinní lince na benegesseritskou planetu Wallach IX. pilotoval jeden z posledních maxitrajlerů vyrobených na Iksu, než planetu převzali Tleilaxané a vrátili se k předchozímu, méně dokonalému typu korábu. V duchu prohlížel seznam cestujících; slova se mu promítala na stěnu jeho nádrže.
Na palubě byl vévoda – Leto Atreides. A jeho přítel Rhombur Vernius, exilový dědic ztraceného bohatství Iksu. Známé tváře, známé vzpomínky.
Před celými věky byl D’murr představen mladému Letovi v Grand Palais. Navigátoři občas zaslechli něco z imperiálních novinek a mohli odposlouchávat to, co se dělo na komunikačních kanálech, ale věnovali takovým trivialitám málo pozornosti. Tenhle vévoda vyhrál Proces o propadnutí, což byl obrovský čin, který mu vynesl uznání a úctu v celém Impériu.
Proč vévoda Leto cestuje na Wallach IX.? A proč má s sebou iksanského uprchlíka?
Vzdálený, praskající hlas se znovu ozval: „D’murre… odpověz mi.“
S náhlým prozřením si uvědomil, že to je projev jeho předchozího života. Věrný, dobrý C’tair se snaží zůstat s ním v kontaktu, i když celé měsíce už D’murr nedokázal odpovědět. Snad to je úchylka způsobená dalším rozvojem jeho mozku, která prohlubuje propast mezi ním a jeho bratrem.
Atrofované hlasivky navigátora dosud dokázaly vyslovovat slova, ale ústa se používala především ke konzumaci většího a většího množství melanže. Melanžový trans, rozpínající mysl, odsunoval dál a dál D’murrův předchozí život a jeho tehdejší vazby. Nedokázal už cítit lásku, leda jako prchavou vzpomínku. Nikdy už se nemohl dotknout člověka.
Jednou ze svých krátkých, plovacími blánami opatřených rukou vytáhl z nádobky koncentrovanou melanžovou pilulku a vstrčil si ji do maličkých úst, aby zvýšil průtok koření svým organismem. Jeho mysl se trochu povznesla, ale ne dost, aby to otupilo bolest z minulosti a z pokusů o mentální kontakt. Tentokrát byly jeho emoce příliš silné a překonat nešly.
Jeho bratr ho přestal volat, ale brzo se vrátí. Pokaždé se vracel.
Jediným zvukem, který teď D’murr slyšel, bylo syčení plynu vháněného do jeho nádrže. Melanž, melanž. Proudila do něj, plnila všechny jeho smysly. Nezbyla mu už žádná individualita, už skoro nesnesl ani rozhovor se svým bratrem.
Mohl jen poslouchat a pamatovat si.
 



Válka je formou přirozeného chování. Armáda je prostředkem k přežití pro výhradně mužské skupiny. Naopak výhradně ženské skupiny jsou už tradičně orientované nábožensky. Jsou strážkyněmi posvátných tajemství.
 
Benegesseritské učení
 
Když vévoda Leto Atreides a Rhombur Vernius sestoupili z maxitrajleru přes složité obranné systémy v atmosféře, přivítala je na kosmodromu Školy Matek skupina žen v černých rouchách.
Modrobílé slunce Wallachu IX. nebylo z planety vůbec vidět. Mrazivý větřík foukal do podloubí, kde skupinka stála. Leto ho cítil i přes šaty a viděl, jak mu jde od úst obláček páry. Rhombur si vedle něj těsněji přitáhl límec.
Vůdkyně uvítacího výboru se představila jako Matka představená Hariška – to byla pocta, kterou Leto neočekával. Čím jsem si vysloužil takovou pozornost? Když byl uvězněn na Kaitanu a čekal na Proces o propadnutí, Bene Gesserit mu tajně nabídl pomoc, ale nikdy nevysvětlil své důvody. Ale Bene Gesserit nikdy nedělá nic bezdůvodně.
Hariška byla stará, ale energická. Měla mandlové oči a mluvila bez obalu. „Princ Rhombur Vernius.“ Uklonila se mladému muži, který odpověděl okouzlujícím, uctivým smeknutím nachové a měděné čapky. „Skutečně je škoda, co se stalo s vaším rodem, strašná škoda. Dokonce i Sesterstvo považuje Bene Tleilax za… nepochopitelný.“
„Děkuji, ale, ehm, jsem si jistý, že se všechno vyřeší. Zrovna nedávno exilový velvyslanec podal další petici k Radě landsraadu.“ Usmál se s nuceným optimismem. „Nehledám soucit.“
„Hledáte jen konkubínu, je to tak?“ Stará žena se otočila a první vykročila z podloubí směrem ke komplexu Školy Matek. „Vítáme příležitost dosadit jednu z našich Sester na hrad Caladan. Jsem přesvědčená, že prospěje vám i Atreidům.“
Šli po dlážděné cestě mezi navzájem propojenými bílými budovami s cihlovými taškami na střeše, uspořádanými jako šupiny skalní ještěrky. Na květinovém nádvoří se zastavili u stylizované sochy z černého křišťálu, zpodobující klečící ženu. „Zakladatelka naší starobylé školy,“ vysvětlila Hariška. „Raquella Berto-Anirulová. Tím, že dokázala manipulovat chemickými procesy ve svém těle, přežila otravu, která by jinak bývala smrtelná.“
Rhombur se sklonil, aby si přečetl nápis na mosazné tabulce. „Říká se tu, že všechny psané i obrazové záznamy o této ženě se ztratily už dávno, když při útoku shořela knihovna a byla zničena i původní socha. Jak tedy víte, jak vypadala?“
Hariška se usmála vrásčitým obličejem a řekla záhadně: „No přece proto, že jsme čarodějnice.“ Bez dalšího slova vykročila dál po krátkém schodišti a pak vlhkým skleníkem, kde akolytky a Sestry pečovaly o exotické rostliny. Snad léčivé, snad dokonce jedovaté.
Škola Matek byla legendárním, téměř mytickým místem, které vidělo jen málo mužů, a Leto byl ohromen vlídnou odpovědí na své opovážlivé přání. Požádal Bene Gesserit, aby vybral talentovanou, inteligentní partnerku pro Rhombura, a jeho rozcuchaný přítel souhlasil, že pojede „nakupovat“.
Hariška ostrým tempem přešla travnatou plochu, kde ženy v krátkých lehkých rouchách prováděly neuvěřitelná protahovací cvičení podle vyvolávaných pokynů vrásčité, nahrbené ženy, která všechny ty pohyby opakovala s nimi. Leta ohromilo, jak dokonale ovládají své tělo.
Když konečně vešli do velké budovy s tmavými dřevěnými trámy a naleštěnými dřevěnými podlahami, byl Leto rád, že se zbavil toho ostrého větru venku. V budově to bylo cítit křídovým pachem ze starých omítnutých zdí. Z chodby se vcházelo do tělocvičny, v jejímž středu stál nepohnutě tucet mladých žen v bílých rouchách, vzpřímeně jako vojáci čekající na inspekci. Kápě měly spuštěné na ramenou.
Matka představená se zastavila před akolytkami. Obě Ctihodné matky, které ji doprovázely, se postavily za mladé ženy. „Kdo zde hledá konkubínu?“ zeptala se Hariška. Byla to tradiční otázka, součást rituálu.
Rhombur vykročil vpřed. „Já – ehm, princ Rhombur, prvorozený syn rodu Verniů. A možná hledám dokonce i manželku.“ Podíval se na Leta a ztišil hlas. „Protože můj rod je renegátský, nemusím hrát hloupé politické hry. Na rozdíl od některých lidí, které znám.“
Leto se zarděl, protože si vzpomněl na to, co ho učil otec. Hledej si lásku, kde chceš, ale nikdy se z lásky nežeň. Tvůj titul patří rodu Atreidů – použij ho k tomu, abys udělal co nejvýhodnější obchod.
Nedávno cestoval na lesnatý Ekaz a setkal se s arcivévodou Armandem v jeho provizorním hlavním městě po moritanském kobercovém bombardování jeho rodinného sídla. Poté co imperátor zapráskal bičem a poslal na Grumman sardaukary, aby zuřícího vikomta drželi na uzdě, nepřátelské akce mezi oběma rody ustaly, přinejmenším prozatím.
Arcivévoda Armand Ekaz žádal, aby na Ekaz byl vyslán tým vyšetřovatelů, který by prověřil obvinění ze sabotáže v proslulých mlžných lesích, ale to Shaddam odmítl. „Nechme spícího psa spát,“ zněla oficiální imperátorská odpověď. A očekával, že tím problémy skončí.
V uznání za Letovu upřímnou snahu uklidnit dosud napjaté vztahy se arcivévoda neformálně zmínil o tom, že jeho nejstarší dcera Sanyá by mohla být vhodnou nevěstou pro rod Atreidů. Když Leto uslyšel ten návrh, začal uvažovat o majetku rodu Ekaz, o jejich obchodní, politické a vojenské síle a o tom, jak by šly dohromady s potřebami a možnostmi Caladanu. Na dívku, o kterou šlo, se dokonce ani nepodíval. Prostuduj politické výhody manželského spojení. Jeho otec by měl radost.
Nyní Matka představená řekla: „Tyto mladé ženy jsou dobře vyškolené v nesčetných způsobech, jak potěšit šlechtice. Všechny byly vybrány s ohledem na váš profil, princi.“
Rhombur přistoupil k řadě žen a každé se pozorně podíval do tváře. Blondýnky, brunetky, rusovlásky, některé s pletí bílou jako mléko, jiné hladké a temné jako eben. Všechny byly krásné, všechny inteligentní… a všechny si ho prohlížely klidně a s očekáváním.
Leto znal svého přítele dobře, a tak ho nepřekvapilo, že se Rhombur zastavil u celkem obyčejně vyhlížející dívky se široko posazenýma sépiovýma očima a čokoládově hnědými vlasy, střiženými nakrátko jako muž. Oplatila Rhomburovi pohled zpříma, neodvrátila oči v předstíraném studu jako některé jiné před ní. Leto si všiml, že jí na rtech hraje slaboučký úsměv.
„Jmenuje se Tessia,“ řekla Matka představená. „Velice inteligentní a talentovaná mladá žena. Dokáže dokonale recitovat antické klasiky a hraje na několik hudebních nástrojů.“
Rhombur jí pozvedl bradu a pohlédl jí do tmavohnědých očí. „Ale umíš se zasmát žertu? A oplatit ho?“
„Slovní hříčky, můj pane?“ odpověděla Tessia. „A chtěl bys radši slyšet zoufale špatný vtip, nebo historku tak obscénní, že ti budou hořet tváře?“
Rhombur se potěšené zasmál. „Tuhle!“ Když se dotkl Tessiiny paže, vystoupila z řady a poprvé vykročila vedle něj. Leta potěšilo, že je jeho přítel tak šťastný, ale sám měl těžké srdce, protože sám žádný vztah neměl. Rhombur se často rozhodoval impulzivně, ale byl natolik silný, že mu to obvykle vyšlo.
„Pojďte sem, děti,“ řekla Hariška vážně. „Postavte se přede mne a skloňte hlavy.“ Udělali to, ruce spojené.
Leto se otcovsky zamračil, přistoupil k Rhomburovi, narovnal mu límec a uhladil záhyb na rameni. Iksanský princ se zarděl, ale pak poděkoval.
Hariška pokračovala: „Kéž oba vedete dlouhý, plodný život a máte navzájem potěšení ze své společnosti. Nyní vás váže pouto. Kdybyste se v příštích letech rozhodli vzít se a povýšit vaše pouto nad svazek konkubinátu, máte k tomu požehnání Bene Gesseritu. Když nebudeš s Tessii spokojen, může se vrátit do Školy Matek.“
Leta překvapilo, že něco, co byl v podstatě obchod, doprovází tolik ceremoniálních ozdůbek. Prostřednictvím kurýra z Caladanu už dohodl cenu. Ale slova Matky představené dodávala vztahu jakousi strukturu a ustavovala základ pro budoucnost.
„Princi Rhombure, toto je výjimečná žena, vyškolená tak, že tě to možná překvapí. Dbej na její radu, protože Tessia je moudřejší, než odpovídá jejímu věku.“ Matka představená odstoupila.
Tessia se naklonila k Rhomburovi a něco mu zašeptala do ucha, a princ se zasmál. Pohlédl na svého přítele a řekl: „Tessia má zajímavou myšlenku: Leto, proč si taky nevybereš konkubínu? Máš jich tu spoustu.“ Ukázal na ostatní akolytky. „Tak bys aspoň nemusel dělat oči na mou sestru!“
Leto se zarděl. Jeho dávné něžné city ke Kailee musely být každému jasné, ačkoli se celé ty roky snažil je zakrýt. Nešel s ní do postele, protože mu v tom bránily vévodské povinnosti a kázání jeho otce.
„Měl jsem jiné milenky, Rhombure. To přece víš. Městským i vesnickým dívkám se jejich vévoda docela zamlouvá. Není na tom nic špatného – a ke tvé sestře se můžu chovat čestně.“
Rhombur obrátil oči v sloup. „Takže dcera nějakého rybáře je pro tebe dost dobrá a moje sestra ne?“
„Tak to přece není. Dělám to z úcty k rodu Verniů a k tobě.“
Hariška se do toho vložila: „Obávám se, že ženy, které jsem sem přivedla, nejsou pro vévodu Atreida vhodné. Byly vybrány tak, aby se hodily k princi Rhomburovi.“ Usmála se. „Ovšem můžeme učinit nějakou dohodu.“ Pohlédla nahoru na vnitřní balkon, jako by je odtamtud někdo tajně sledoval.
„Nepřijel jsem sem pro konkubínu,“ zavrčel Leto podrážděně.
„Víte, on je nezávislý,“ řekl Rhombur Matce představené a pak pozvedl obočí k Tessii. „Co s ním budeme dělat?“
„Ví, co chce, ale neumí si to přiznat,“ podotkla Tessia s úsměvem. „To pro vévodu není dobrý zvyk.“
Rhombur poplácal Leta po zádech. „Vidíš, už teď nám dobře radí. Proč si prostě nevezmeš Kaileu za konkubínu a je to? Už mě ty tvoje školácké obavy začínají nudit. Máš na to rozhodně právo, a, ehm, oba víme, že ona s ničím víc počítat nemůže.“
Leto odbyl tu myšlenku nervózním smíchem, ačkoli o tom už sám mnohokrát uvažoval. Nechtělo se mu ale přijít za Kaileou s takovým návrhem. Jak by asi reagovala? Trvala by na tom, že chce být víc než konkubína? To nebylo možné.
Ale Rhomburova sestra přece chápe politickou realitu. Před iksanskou tragédií by dcera rodu Verniů byla přijatelnou partnerkou pro vévodu (možná i to měl na mysli starý Paulus). Ale teď, jako hlava rodu Atreidů, se Leto nemůže přiženit do rodiny, které už nepatří žádný imperiální titul ani léno.
 



Co je to ta láska, o které mnozí mluví s takovou důvěrností? Chápou opravdu, jak je nedosažitelná? Není snad tolik definic lásky jako hvězd ve vesmíru?
 
Benegesseritská Kniha otázek
 
Z vnitřního balkonu, odkud bylo vidět na čekající akolytky, sledovala dvanáctiletá Jessica proces výběru konkubíny upřeným pohledem a s palčivou zvědavostí. Vedle dívky stála Ctihodná matka Mohiamová, která jí nařídila, aby pozorovala, takže Jessica vnímala každý detail s nacvičenou benegesseritskou zkoumavostí.
Co si učitelka přeje, abych viděla?
Tam dole na leštěné dřevěné podlaze mluvila Matka představená s mladým šlechticem a jeho nově zvolenou konkubínou Tessii al-Reillovou. Tuhle volbu Jessica nepředpokládala; několik jiných akolytek bylo krásnějších, mělo hezčí postavu, oslnivější vzhled. Ale Jessica neznala prince ani jeho osobnost, nevěděla nic o jeho vkusu.
Děsí ho krása? To by svědčilo o nízkém sebevědomí. Nebo mu možná akolytka Tessia připomněla někoho, koho znal? Snad ho prostě přitahovala z nějakého obtížně definovatelného důvodu… mohl to být její úsměv, její oči, její smích.
„Nikdy se nepokoušej chápat lásku,“ varovala Mohiamová cíleným šepotem, protože vycítila, nač dívka myslí. „Snaž se jen pochopit její důsledky u méně vyspělých lidí.“
Jedna z Ctihodných matek dole přinesla dokument na podložce a podala ho princi, aby ho podepsal. Jeho společník, černovlasý šlechtic s profilem sokola, mu nahlédl přes rameno, aby zkontroloval všechny právní náležitosti. Jessica nedokázala rozeznat, co si řekli, ale starobylý Rituál povinnosti znala.
Tmavovlasý vévoda natáhl ruku a narovnal svému společníkovi límec. To gesto jí ho zvláštně přiblížilo a ona se usmála.
„Budu také jednou představena šlechtici, Ctihodná matko?“ zašeptala. Nikdo dosud Jessice nevysvětlil, jaká má být její úloha v Bene Gesseritu, a ona na to byla strašně zvědavá – a často tím iritovala Mohiamovou.
Ctihodné matce na nevýrazné, staré tváři naskočil zamračený výraz, jak Jessica předpokládala. „Až přijde čas, dozvíš se to, dítě. Moudrost spočívá v pochopení, kdy klást otázky.“
Tuhle poučku už Jessica slyšela několikrát. „Ano, Ctihodná matko. Netrpělivost je slabost.“
Bene Gesserit měl mnoho takových rčení a Jessica se je všechna naučila. Nešťastně si povzdechla, pak se ovládla a jen doufala, že si toho její učitelka nevšimla. Sesterstvo s ní zřejmě mělo nějaké plány – ale proč jí nechtějí prozradit nic o budoucnosti? Většina ostatních akolytek měla nějakou představu o svých předurčených posláních, ale Jessica před sebou viděla jen prázdnou zeď, na níž nebylo nic napsáno.
K něčemu mě chystají. Připravují mě pro důležitý úkol. Proč ji její učitelka přivedla na tenhle balkon? To nebyla náhoda, to nebyla shoda okolností; v Bene Gesseritu se všechno plánovalo, všechno se pečlivě promýšlelo.
„Nejsi ještě úplně beznadějná, dítě,“ podotkla Mohiamová. „Nařídila jsem ti, abys pozorovala – ale zaměřila ses na nesprávného člověka. Nejde o toho muže s Tessii. Sleduj toho druhého, sleduj je oba, sleduj, jak se k sobě chovají. A řekni mi, co vidíš.“
Jessica ze své vyhlídky studovala oba muže. Hluboce se nadechla, uvolnila svaly. Její myšlenky, jako minerály rozpuštěné ve vodě, se projasnily.
„Oba jsou šlechtici, ale ne příbuzní, podle rozdílu v jejich oblékání, gestech a výrazech.“ Nespouštěla z nich oči. „Jsou už mnoho let blízcí přátelé. Spoléhají se na sebe. Tomu černovlasému záleží na tom, aby byl jeho přítel spokojený.“
„A dál?“ Jessica uslyšela v hlase své učitelky vzrušení a očekávání, ačkoli si nedokázala vysvětlit proč. Oči Ctihodné matky se vpíjely do druhého šlechtice.
„Podle postoje a vzájemného chování soudím, že ten tmavovlasý je vůdce a bere svou zodpovědnost vážně. Má moc, ale nevyžívá se v ní. Nejspíš je lepší vládce, než si sám o sobě myslí.“ Pozorovala jeho pohyby, zardělou tvář, způsob, jakým pohlédl na ostatní akolytky a pak se s námahou odvrátil. „Také je osamělý.“
„Výborně.“ Mohiamová se zářivě usmála na svou žačku, ale přivřela oči. „Ten muž je vévoda Leto Atreides – a ty jsi určena pro něj, Jessiko. Jednoho dne budeš matkou jeho dětí.“
Ačkoli Jessica věděla, že by měla tu zprávu přijmout bez vzrušení, jako povinnost, kterou musí vykonat pro Sesterstvo, musela najednou uklidňovat své bušící srdce.
V té chvíli vévoda Leto vzhlédl vzhůru k Jessice, jako by vycítil její přítomnost na šerém balkonu – a jejich pohledy se setkaly. Viděla v jeho šedých očích oheň, sílu a moudrost muže mnohem staršího, důsledek toho, že nesl těžké břemeno. Cítila, že ji přitahuje.
Ale vzepřela se tomu. Instinkty… automatické reakce, odezvy. Nejsem zvíře. Odhodila jiné emoce, jak ji tomu Mohiamová léta učila.
Jessičiny dřívější otázky zmizely a ona si zatím nekladla žádné další. Hluboký, uklidňující nádech jí přinesl vnitřní mír. Ať už byly důvody jakékoli, tenhle vévoda se jí líbil… ale povinnosti měla vůči Sesterstvu. Počká, co jí život přinese, a udělá to, co bude třeba.
Netrpělivost je slabost.
Mohiamová se v duchu usmála. Vzhledem k tomu, že znala genetické nitky, které dostala nařízeno splést, zorganizovala tohle krátké, vzdálené setkání mezi Jessikou a vévodou Atreidem. Jessica byla vyvrcholením mnoha generací pečlivého křížení, které mělo vytvořit Kwisatze Haderacha.
Genetická mistryně tohoto programu, kwisatzová Matka Anirul, manželka imperátora Shaddama, prohlásila, že největší pravděpodobnost úspěchu je, když harkonnenská dcera ze současné generace porodí atreidskou dceru. Tajným otcem Jessiky byl baron Vladimir Harkonnen… a až na to bude připravená, bude spojena s vévodou Letem Atreidem.
Mohiamové připadalo jako dokonalá ironie, že právě tihle smrtelní nepřátelé – rod Harkonnenů a rod Atreidů – mají vytvořit tak svrchovaně důležité spojení, takové, o němž ani jeden z rodů nebude mít tušení – a ani by ho neschválil.
Stěží dokázala ovládnout své vzrušení z té představy: díky Jessice bylo Sesterstvo jen dvě generace od svého vrcholného cíle.
 



Když položíš otázku, chceš skutečně znát odpověď, nebo se jen chlubíš svou mocí?
 
Dmitri Harkonnen
POZNÁMKY PRO MÉ SYNY
 
Baron Harkonnen musel za sukovského doktora zaplatit dvakrát.
Domníval se, že vysoká platba richeskému premiérovi Calimarovi bude stačit na uhrazení služeb dr. Wellingtona Yueha na dobu potřebnou k tomu, aby diagnostikoval a vyléčil jeho ochromující nemoc. Ovšem Yueh odmítl spolupracovat.
Nažloutlý sukovský doktor byl úplně ponořený do sebe a do svých technických výzkumů na vědeckém satelitu jménem Korona, obíhajícím kolem Riches. Nedal najevo sebemenší respekt ani strach, když padlo baronovo jméno. „Sice pracuji pro Richesany,“ prohlásil pevným hlasem bez stopy humoru, „ale nepatřím jim.“
Piter de Vries, který byl na Riches vyslán, aby dojednal za barona důvěrné detaily, si prohlížel doktorovy zestárlé, kamenné rysy, jeho zjevnou zatvrzelost. Stáli spolu v malé kanceláři laboratoře v umělé výzkumné stanici, která jako velký měsíc zářila na richeském nebi. I přes naléhavou žádost premiéra Calimara tento hubený doktor, s dlouhým visícím knírem a copem černých vlasů, sepnutým stříbrným sukovským kroužkem, odmítl letět na Giedi Primu. Sebejistá arogance, pomyslel si de Vries. Ta se dá použít proti němu.
„Vy, pane, jste mentat a jste zvyklý prodávat své myšlenky a svou inteligenci komukoli.“ Yueh stiskl rty a prohlížel si de Vriese tak upřeně, jako by ho pitval… nebo aspoň chtěl. „Na druhé straně já jsem členem sukovského Vnitřního kruhu, absolvent plného Imperiálního kondicionování.“ Poklepal na diamantové tetování na svém čele. „Není možné mě koupit, prodat nebo pronajmout. Nemáte nade mnou žádnou moc. Teď mi prosím dovolte vrátit se k mé důležité práci.“ Uklonil se, jen aby se neřeklo, a pak odešel, aby pokračoval ve výzkumu v richeských laboratořích.
Toho člověka nikdy nikdo neusadil, nikdo mu neublížil… nikdo ho nezlomil. Piter de Vries to bral jako osobní výzvu.
 
Ve vládních budovách Centrální triády se richeský premiér Calimar omlouval a ukláněl, ale to pro Pitera de Vriese neznamenalo nic. Ovšem povolení projít bezpečnostními branami a strážemi, které od premiéra dostal, mohl dobře využít k návratu na výzkumnou stanici Korona. Mentat neměl na vybranou; vrátil se do sterilní lékařské laboratoře dr. Yueha. Tentokrát sám.
Je načase vyjednávat znova. Neodvažoval se vrátit na Giedi Primu bez dokonale spolupracujícího sukovského doktora.
Vkročil do místnosti s kovovými stěnami, která byla plná přístrojů, kabelů a konzervovaných částí těl v nádobách. Byla to směs nejlepší richeské elektromechanické technologie, sukovských chirurgických nástrojů a biologických vzorků z jiných zvířat. Pachy mazadel, hniloby, chemikálií, spáleného masa a spálených obvodů plnily chladnou místnost, i když se klimatizace stanice ze všech sil snažila vyčistit vzduch. V několika stolech byly zabudovány výlevky, kovové a plaskleněné trubice, kabely, dávkovací stroje. Nad pitevními stoly ve vzduchu visely holografické obrazy lidských končetin jako organických strojů.
Když se mentat rozhlédl po laboratoři, objevila se náhle Yuehova hlava za jedním ze stolů – hubená, umazaná, s lícními kostmi tak vystouplými, jako by byly kovové.
„Prosím, už mě nerušte, mentate,“ řekl zprudka, aby předem zabránil konverzaci. Ani se neptal, jak se de Vries znova dostal na přísně zakázané území satelitu Korona. Démantové tetování Imperiálního kondicionování se mu třpytilo na čele, schované pod šmouhou mazadla, kterou si zřejmě způsobil, když si neopatrně otřel čelo rukou. „Mám spoustu práce.“
„Přesto ale, doktore, s vámi musím mluvit. Můj baron to poroučí.“
Yueh přimhouřil oči, jako by si představoval, jak by některá jeho experimentální kyborgovská tělesná součást padla mentatovi. „Nezajímá mě zdravotní stav vašeho barona. Není to můj obor.“ Rozhlédl se po laboratorních policích a stolech plných experimentálních protéz, jako by to mělo být přece jasné. K de Vriesově vzteku zůstával Yueh povýšený, jako by se ho nic nemohlo dotknout, nic ho nemohlo korumpovat.
De Vries se k němu přiblížil až na dosah garoty, přičemž neustále mluvil. Byl by nepochybně tvrdě potrestán, kdyby musel tohohle protivného doktora zabít. „Můj baron býval zdravý, štíhlý, hrdý na svůj fyzický vzhled. Ačkoli nijak nezměnil způsob stravování ani pohybu, za deset let téměř zdvojnásobil svou váhu. Postupně se mu zhoršují svalové funkce a otéká.“
Yueh se zamračil, ale vrátil se pohledem k mentatovi. De Vries zahlédl záblesk výrazu a ztišil hlas, připravený k útoku. „Připadají vám ty příznaky povědomé, doktore? Je to něco, co už jste někdy viděl?“
Yueh teď začal počítat. Přesunul se tak, aby ho od křivého mentata odděloval stojan se zkušebním přístrojem. Na druhé straně místnosti dál bublala a páchla dlouhá skleněná trubice. „Žádný sukovský doktor neradí zadarmo, mentate. Moje výdaje jsou obrovské, můj výzkum důležitý.“
De Vries se zasmál, jak jeho vylepšená mysl probírala otevírající se možnosti. „A to jste se do toho svého drátování zabral tak moc, doktore, že jste si nevšiml, že váš patron, rod Riches, je skoro na mizině? Platba od barona Harkonnena vám může zajistit fondy na mnoho let.“
Mentat sáhl prudce do kapsy a Yueh sebou trhl, protože čekal nějakou nehlučnou zbraň. Místo toho de Vries vytáhl černou plochou destičku s tlačítky. Objevila se holoprojekce staromódního lodního kufru, celého ze zlata, s vykládáním z drahých kamenů, které na víku a na bocích vytvářely modré harkonnenské gryfy. „Až diagnostikujete mého barona, můžete pokračovat ve výzkumu, jak budete chtít.“
Zaujatý Yueh natáhl ruku, takže až po předloktí prošla obrazem. S umělým zaskřípáním se víko holoobrazu otevřelo a objevil se prázdný vnitřek. „Tohle naplníme, čímkoli budete chtít. Melanží, vikamy, modrým obsidiánem, opajasy, hagalským křišťálem… nebo třeba podklady k vydírání. Každý ví, že sukovského doktora lze koupit.“
„Tak si nějakého kupte. Udělejte to veřejně a oficiálně.“
„Dáváme přednost, ehm, důvěrnější cestě, jak nám slíbil premiér Calimar.“
Žlutavý starý doktor znova sevřel tmavé rty a hluboce se zamyslel. Celý jeho svět jako by se soustředil na malou bublinu kolem něj, jako by nic jiného neexistovalo, na nikom jiném nezáleželo. „Dlouhodobou péči poskytnout nemůžu, ale diagnostikovat bych tu nemoc snad mohl.“
De Vries pokrčil kostnatými rameny. „Baron vás nehodlá zdržovat déle, než bude nutné.“
Yueh hleděl na obrovské bohatství, které mu mentat sliboval, a představoval si, o co produktivnější by byla jeho práce tady na Koroně, kdyby měl dost prostředků. Stále však váhal. „Mám jinou odpovědnost. Přidělila mě sem Sukova kolej pro tento specifický úkol. Kyborgovské protézy by byly cenným zbožím pro Riches i pro nás, jakmile se jednou osvědčí.“
De Vries s rezignovaným povzdechem stiskl tlačítko na své destičce a pokladnice se znatelně zvětšila.
Yueh si hladil kníry. „Bylo by snad možné, abych cestoval mezi Riches a Giedi Primou, pod falešným jménem samozřejmě. Mohl bych prostudovat vašeho barona a pak se vrátit sem a pokračovat v práci.“
„Zajímavá myšlenka,“ kývl mentat. „Takže přijímáte naše podmínky?“
„Souhlasím s tím, že pacienta vyšetřím. A rozmyslím si, co máte vložit do té pokladnice, kterou nabízíte.“ Yueh ukázal na vedlejší pult. „A teď mi podejte tamto měřidlo. Když už jste mě vyrušil, můžete mi pomoci při konstrukci prototypového tělesného jádra.“
 
O dva dny později na Giedi Primě Yueh, který si ještě docela nezvykl na vyšší gravitaci a průmyslem znečištěný vzduch, vyšetřoval barona v nemocnici harkonnenské Pevnosti. Všechny dveře byly zavřené, na všech oknech okenice, všichni sluhové byli posláni pryč. Piter de Vries se na to díval ze své tajné pozorovatelny a zubil se.
Yueh odbyl mávnutím ruky zdravotnickou dokumentaci, kterou za ta léta nashromáždili ostatní doktoři a která mapovala postup nemoci. „Hloupí amatéři. Nezajímají mě ani oni, ani výsledky jejich testů.“ Otevřel svou diagnostickou soupravu a vytáhl svůj vlastní soubor diagnostických přístrojů, tak složitých, že jim mohl rozumět jen dobře vyškolený sukovec. „Svlékněte si šaty, prosím.“
„Chcete si hrát?“ Baron se snažil zachovat si důstojnost a kontrolu nad situací.
„Ne.“
Baron se při tom nepříjemném prohlížení a šťourání uklidňoval tím, že uvažoval o způsobech, jak zabít tohoto nafoukaného sukovce, jestli ani on neobjeví příčinu nemoci. Zabubnoval prsty na vyšetřovací stůl. „Nikdo z mých lékařů nedokázal najít účinnou léčbu. Musel jsem si vybrat, buď čistou mysl, nebo čisté tělo.“
Yueh ignoroval jeho basový hlas a nasadil si brýle se zelenými skly. „Tím chcete říct, že snažit se o obojí znamená chtít příliš?“ Nastartoval své přístroje a pak pohlédl na tlusté, nahé tělo svého pacienta. Baron ležel na břiše na vyšetřovacím lůžku. Neustále reptal a stěžoval si na bolesti a nepohodlí.
Yueh několik minut zkoumal baronovu kůži, jeho vnitřní orgány, nejrůznější tělesné otvory, dokud mu v mozku nezačal do sebe zapadat řetězec nenápadných náznaků. Konečně jemný sukovský skener objevil vektorovou stopu.
„Zdá se, že váš stav je sexuálního původu. Jste schopen používat ten penis?“ zeptal se Yueh bez nejmenší stopy humoru. Bylo to, jako by dělal inventuru.
„Používat?“ Baron si pohrdlivě odfrkl. „Zatraceně, to je pořád moje nejlepší část!“
„Ironie.“ Yueh skalpelem odškrábl vzorek z předkožky a baron překvapeně vyjekl. „Musím provést analýzu,“ vysvětlil doktor bez nejmenší stopy omluvy.
Jemnou čepelí rozmázl Yueh ten kousíček kůže na tenkou fólii a tu vložil do štěrbiny ve spodní části svých brýlí. Pomocí ovladačů si vzorek otáčel před očima pod různým osvětlením. Plasklo brýlí měnilo barvu od zelené přes nachovou až po levandulovou. Pak vzorek vylovil a zahájil na něm složitou, několikafázovou chemickou analýzu.
„Bylo to nutné?“ vrčel baron.
„To je teprve začátek.“ Yueh pak vytáhl ze své soupravy další nástroje – mnohé z nich ostré. Barona by to zajímalo, kdyby se měly použít na někom jiném. „Musím provést mnoho testů.“
 
Baron Harkonnen si natáhl župan a sedl si. Pleť měl šedou, potil se a bolelo ho asi tisíc míst, která ho nebolela předtím. Několikrát měl chuť toho sukovce zabít – ale neodvažoval se zasáhnout do zdlouhavé diagnózy. Ti ostatní lékaři byli bezradní a hloupí; teď vydrží cokoli, jen aby dostal odpověď. Baron doufal, že následná léčba bude méně agresivní a bolestivá než úvodní Yuehova analýza. Nalil si z karafy kiranskou brandy a pořádně si lokl.
„Omezil jsem spektrum možností, barone,“ řekl Yueh a stiskl rty. „Vaše potíže patří do kategorie vzácných nemocí, úzce definovaných a specificky cílených. Mohu nabrat další kompletní sadu vzorků, pokud si přejete, abych provedl i třetí ověření.“
„To nebude nutné.“ Baron se napřímil a uchopil svou hůl pro případ, že by s ní potřeboval někoho uhodit. „Co jste zjistil?“
Yueh monotónně pokračoval: „Vektor přenosu je zjevný, heterosexuálním pohlavním stykem. Nakazila vás některá z vašich milenek.“
Baronovo nadšení z toho, že konečně má odpověď, odplavilo nechápavé zmatení. „Nemám žádné milenky. Ženy jsou mi odporné.“
„Aha, chápu.“ Yueh už měl mnoho pacientů, kteří popírali zřejmé věci. „Ty příznaky jsou navenek tak obecné, že mě nepřekvapuje, že je méně schopní lékaři nepoznali. Dokonce ani sukovské učení o vaší nemoci původně nehovořilo, a já jsem se o takových zajímavých chorobách dozvěděl prostřednictvím své manželky Wanny. Ona je Benegesseriťanka, a Sesterstvo občas využívá takové choroboplodné zárodky –“
Baron by byl vyletěl, kdyby mohl. Po tváři se mu přehnala bouře. „Ty zatracené čarodějnice!“
„Takže si vzpomínáte,“ podotkl Yueh se samolibým uspokojením. „Kdy ke kontaktu došlo?“
Zaváhání. „Už před víc než dvanácti lety.“
Yueh si hladil dlouhé kníry. „Moje Wanna mi říkala, že benegesseritská Ctihodná matka dokáže změnit svou vnitřní tělesnou chemii a ponechat si v těle nemoc v latentním stavu.“
„Ta děvka!“ zařval baron. „Nakazila mě.“
Doktora zřejmě nezajímala ani nespravedlnost věci, ani její nedůstojnost. „To nebyla jen pasivní nákaza – takový patogen se uvolňuje vůlí. Tohle nebyla náhoda, barone.“
Baron si v duchu představil Mohiamovou, Mohiamovou s koňským obličejem, ten její pohrdlivý, neuctivý způsob, jak na něj hleděla při Fenringově banketu. Ona to věděla, věděla to celou dobu – dívala se, jak se jeho tělo mění v odporný tlustý žok.
A příčinou toho všeho byla ona sama.
Yueh sklapl brýle a vrátil je do diagnostické soupravy. „Naše dohoda je naplněna, takže já teď odletím. Na Riches mám ještě mnoho výzkumné práce.“
„Souhlasil jste, že mě budete léčit.“ Baron se pokusil vstát, ale ztratil rovnováhu. Dopadl zpátky na skřípající vyšetřovací lůžko.
„Souhlasil jsem, že vás vyšetřím, nic víc, barone. S vaší nemocí nemůže žádný sukovec nic dělat. Neexistuje žádná známá léčba, ačkoli nepochybuji o tom, že i to se jednou bude studovat na Sukově koleji.“
Baron sevřel hůl a konečně se mu podařilo postavit. Celý vzteklý uvažoval o jedovatých šipkách v rukojeti své hole.
Chápal ale také, jaké politické následky by mělo zabít sukovského doktora, kdyby se to někdy prozradilo. Sukova škola měla mocné styky v celém Impériu; to potěšení by za to patrně nestálo. Kromě toho už zabil dost doktorů. Přinejmenším teď znal odpověď.
A měl skutečný terč pomsty. Věděl, kdo mu to provedl.
„Obávám se, že budete muset požádat Bene Gesserit, barone.“
Dr. Wellington Yueh bez jediného dalšího slova odspěchal ven z harkonnenské Pevnosti a prchl z Giedi Primy nejbližším maxitrajlerem, šťastný, že s tímhle baronem už nikdy nebude muset nic mít.
Některým lžím se věří snadněji než pravdě.
 
Oranžsko-katolická bible
 
I mezi ostatními vesničany si Gurney Halleck připadal úplně sám. Hleděl do vodnatého piva. Bylo slabé a kyselé, ačkoli když ho vypil dost, trochu to otupilo bolest těla i srdce: nakonec mu ale zbyla jen zoufalá kocovina a žádná naděje na nalezení sestry.
Za těch pět měsíců ode dne, kdy ji kapitán Kryubi a jeho hlídka odvezli, se Gurneymu zahojila zlomená žebra, zmizely modřiny a šrámy. „Pružné kosti,“ říkal si; trpký vtip.
Příští den po únosu Bheth už byl zase na poli, pomalu, celý rozbolavělý kopal příkopy a sázel ty odporné krallové hlízy. Ostatní vesničané na něj hleděli úkosem, ale pracovali dál, jako by se nic nestalo. Věděli, že kdyby produktivita klesla, harkonnenští by se vrátili a potrestali je ještě víc. Gurney se dozvěděl, že hlídka odvezla i jiné dcery, ale rodiče, které to postihlo, o tom mimo svou rodinu nemluvili.
V hospodě už Gurney téměř nezpíval. I když s sebou nosil svou balisetu, struny mlčely a z jeho rtů nevyšla jediná píseň. Pil své trpké pivo a zachmuřeně seděl, poslouchal únavné rozhovory svých kamarádů. Muži si neustále dokola stěžovali na práci, na počasí, na nudné manželky: Gurney to pouštěl jedním uchem tam a druhým ven.
Dělalo se mu zle při pomyšlení, co asi prožívá Bheth, ale doufal, že ještě žije. Nejspíš byla zamčená v některém harkonnenském domě rozkoše a cvičena k tomu, aby vykonávala různé odporné věci. A kdyby se vzpírala nebo nesplnila očekávání, zabili by ji. Jak dokázala ta razie, harkonnenští vždycky našli dost kandidátek pro své špinavé bordely.
Doma rodiče vytěsnili dceru z paměti; bez Gurneyho trpělivé práce by nechali zahynout i Bhethinu zahrádku. Jeho rodiče dokonce vykonali i jakýsi pohřeb, přednášeli přitom texty z ohmatané Oranžsko-katolické bible. Gurneyho matka na chvíli zapálila svíčku, hleděla do jejího blikotavého paprsku a tiše se modlila. Nařezali kaly a kopretiny – Bhethiny oblíbené květy – a položili ke svíčce kytici na její památku.
Pak všechno skončilo a oni dál žili své jednotvárné životy, aniž se o ní ještě někdy zmínili, jako by nikdy neexistovala.
Ale Gurney se nevzdal.
„Copak je vám to jedno?“ řval jednoho večera do otcovy vrásčité tváře. „Jak můžete dovolit, aby Bheth provedli tohle?“
„Já jsem nic nedovolil.“ Starší z obou mužů hleděl skrz svého syna, jako by byl ze špinavého skla. „Nikdo z nás nemůže nic dělat – a když se budeš dál pokoušet bojovat proti Harkonnenům, zaplatíš to krví.“
Gurney vztekle vyběhl z domu do hospody, ale vesničané mu také nepomohli. Večer za večerem mu byli čím dál odpornější.
Gurney do sebe nalil další doušek piva a náhle se za stolem narovnal a uvědomil si, co se z něj stává. Každé ráno viděl v zrcadle tupou tvář a postupně si všímal, že už není sám sebou. On, Gurney Halleck – veselý, plný hudby a vtipu – se pokoušel probudit v těchhle lidech život. Ale místo toho se měnil v jednoho z nich. Bylo mu jen něco přes dvacet, ale vypadal už jako jeho stárnoucí otec.
Neveselé rozhovory pokračovaly a Gurney se rozhlédl po hladkých stěnách, po špinavých oknech. Tahle monotónní rutina se už nezměnila celé generace. Sevřel v pěsti sklenici a přemýšlel o svém vlastním nadání a schopnostech. Nemohl bojovat s Harkonneny brutální silou ani zbraněmi, ale napadlo ho něco jiného. Mohl se baronovi a jeho nohsledům pomstít chytřeji.
Zasmál se s novou energií. „Mám pro vás písničku, kamarádi – něco takového jste ještě nikdy neslyšeli.“
Muži se nervózně usmáli. Gurney vzal do ruky balisetu, udeřil do strun tak prudce, jako by loupal hrubou zeleninu, a zazpíval hlasitým, sžíravým tónem:
 
Dřeme se na polích, dřeme se ve městech,

a tak to s námi bylo a je.

Protože řeky jsou široké, oceán hluboký

a baron – tlustý je.

 
Žijeme bez štěstí, zemřeme bez žalu,

a tak to s námi bylo a je.

Protože hory jsou vysoké, oceán hluboký

a baron – tlustý je.

 
Sestry nám ukradnou, syny nám ubijí,

matky zapomenou, sousedi nevidí.

A tak to s námi bylo a je.

Protože práce je únavná, oddech je kratičký,

a baron tloustne z nás.

 
Jak sloky pokračovaly, posluchači v hrůze třeštili oči. „Nech toho, Hallecku!“ řekl jeden muž a vstal.
„A proč, Perde?“ posmíval se Gurney. „To barona tak miluješ? Slyšel jsem, že takové silné mladíky, jako jsi ty, si rád nechává vozit pro potěšení.“
Gurney odvážně zazpíval další urážlivou písničku a pak další, až si konečně připadal osvobozený. Ty melodie mu poskytly svobodu, jakou si dřív neuměl ani představit. Přihlížející vypadali znepokojeně a nervózně. Mnozí se zvedli, když nepřestával zpívat, ale Gurneyho neodradilo nic. Zůstal v hospodě dlouho přes půlnoc.
Když se tu noc Gurney Halleck konečně vracel domů, šel mnohem pružněji. Pomstil se na svých mučitelích, i když se to nikdy nedozvědí.
Šel spát pozdě a práce začíná časně; bude nevyspalý. Ale to mu nevadilo; připadal si zase nabitý energií. Gurney se vrátil do ztemnělého domu, kde si jeho rodiče šli už dávno lehnout. Uložil balisetu do skříně, lehl si a usnul s úsměvem na rtech.
 
Ani ne za dva týdny vstoupila do vesnice Dmitri tichá harkonnenská hlídka. Byly tři hodiny před úsvitem.
Ozbrojení strážní zabušili na dveře zchátralého domku, i když je Halleckovi nikdy nezamykali. Uniformovaní muži rozsvítili ostré luminy a vrazili dovnitř, odkopávali nábytek, rozbíjeli nádobí. Vyrvali všechny květiny, které Bheth zasadila do starých hrnců přede dveřmi. Strhli záclony, které zakrývaly malá okna.
Gurneyho matka ječela a schoulila se do kouta postele. Jeho otec vyskočil, běžel ke dveřím malé ložnice a uviděl vojáky. Místo aby bránil svůj domov, zacouval zpátky a zabouchl za sebou dveře, jako by ho mohly ochránit.
Ale strážní se zajímali jen o Gurneyho. Vytáhli mladíka z postele a on se po nich okamžitě začal divoce ohánět pěstmi. Vojáky jeho odpor zřejmě pobavil a srazili ho tváří dolů na krb; Gurney si uštípl zub a odřel bradu. Pokoušel se zvednout se aspoň na kolena, ale dva harkonnenští ho kopli do žeber.
Jeden světlovlasý voják vyházel obsah skříně a vytáhl odřenou a spravovanou balisetu. Hodil ji na podlahu a Kryubi se postaral, aby měl Halleck hlavu obrácenou obličejem k nástroji. Zatímco vojáci tiskli Gurneymu tvář k cihlové podlaze, kapitán gardy dupl na balisetu těžkou botou a rozlomil ji. Struny vydaly nemelodický zvuk.
Gurney zasténal. Tohle mu způsobilo větší bolest než všechny rány. Takovou práci mu dalo nástroj opravit, a tolik potěšení mu poskytl. „Hajzlové!“ zařval, což mu vyneslo další výprask.
Soustředil se na to, aby si pořádně prohlédl jejich tváře. Poznal hranatého hnědovlasého kopáče příkopů, kterého znal z blízké vesnice. Ten se tu teď naparoval v nové uniformě s odznaky nízké hodnosti imenbrecha. Pak uviděl jiného gardistů s nosem jako cibule a zaječím pyskem, o kterém si byl jistý, že ho „naverbovali“ z Dmitri před pěti lety. Ale v jejich tvářích se neobjevil výraz poznání ani soucit. Byli teď baronovi lidé a nikdy by neudělali nic, co by je mohlo poslat zpátky do jejich předchozích životů. Když strážní viděli, že je Gurney poznal, vyvlekli ho ven a bili ho ještě nadšeněji.
Během celého toho útoku Kryubi jen stál, vysoký, smutný, zamyšlený. Přejel si prstem po malém knírku. Kapitán gardy mlčky, zachmuřeně sledoval, jak jeho lidé bijí a kopou Gurneyho o to energičtěji, čím méně jejich oběť křičí. Konečně ho nechali, protože už nemohli popadnout dech.
A vytáhli hole.
Nakonec, když se už Gurney nemohl hýbat, protože měl zlámané kosti, otlučené svaly a celý byl pokrytý srážející se krví, nechali ho harkonnenští být. V ostrém světle svazku lumin tam ležel na zemi, krvácel a sténal.
Kryubi zvedl ruku a dal mužům pokyn, aby se vrátili do vozidla. Vzali s sebou všechny luminy až na jednu, která teď na zmrzačeného muže vrhala slabé blikotavé světlo.
Kryubi se na něj díval ustaraně, pak si k němu klekl. Promluvil tiše, tak aby ho slyšel jen Gurney. I přes to, že mu bolest otupila smysly, to Gurneymu přišlo divné. Čekal, že kapitán harkonnenské gardy vykřičí svůj triumf, tak aby ho slyšela celá vesnice. Ale Kryubi vypadal spíš zklamaný než spokojený. „Každý jiný by to už dávno vzdal. Většina lidí by byla chytřejší. Zavinil sis to sám, Gurney Hallecku.“
Kapitán zavrtěl hlavou. „Proč jsi mě donutil to udělat? Proč sis na sebe tak tvrdohlavě přivolal pohromu? Tentokrát jsem ti zachránil život. Taktak. Ale jestli se ještě jednou vzepřeš Harkonnenům, budeme tě možná muset zabít.“ Pokrčil rameny. „Nebo třeba vybít tvou rodinu a tebe zmrzačit. Jeden z mých lidí umí docela dobře vydloubnout oči prstem.“
Gurney se několikrát pokusil promluvit rozbitými, oteklými rty. „Hajzlové,“ vypravil ze sebe nakonec. „Kde je sestra?“
„O sestru se teď nestarej. Je pryč. Zůstaň tady a zapomeň na ni. Dělej svou práci. Každý máme nějakou práci, kterou musíme pro barona vykonávat, a když ty nebudeš dělat tu svou,“ Kryubimu se zachvělo chřípí, „tak budu já muset provést moji. Jestli ještě někdy promluvíš proti baronovi, jestli ho urazíš, jestli se mu budeš vysmívat, abys vyvolal nepokoje, tak budu muset jednat. Jsi přece dost chytrý, abys to pochopil.“
Gurney vztekle zavrčel a potřásl hlavou. Nad vodou ho držel jen jeho hněv. Přísahal si, že každou prolitou kapku krve oplatí krví harkonnenskou. Třeba na smrtelné posteli zjistí, co se stalo s jeho sestrou – a jestli nějakým zázrakem Bheth zůstala naživu, zachrání ji.
Kryubi se obrátil k vojenskému transportéru, kam už nastoupili jeho vojáci. „Nenuť mě, abych se vrátil.“ Ohlédl se přes rameno na Gurneyho a dodal podivné slovo. „Prosím.“
Gurney ležel bez hnutí a uvažoval, jak dlouho asi bude trvat jeho rodičům, než se odváží vyjít ven a podívat se, jestli žije nebo ne. Zrakem zastřeným bolestí se díval, jak se transportér odlepil ze země a opustil vesnici. Čekal také, jestli se rozsvítí některé jiné světlo, jestli někdo z vesničanů vyjde ven a pomůže mu, když teď jsou harkonnenští pryč.
Ale domky v Dmitri zůstaly temné. Všichni předstírali, že nic neviděli, ani neslyšeli.
 



Nejpřísnější omezení si ukládáme sami.
 
Friedre Gináz
FILOZOFIE ZBROJMISTRA
 
Když Duncan Idaho přijel na Gináz, byl přesvědčený, že nepotřebuje nic než drahocenný meč starého vévody, aby se z něj stal velký válečník. Hlavu měl plnou romantických očekávání a představoval si dobrodružný život, jaký ho čeká, úžasné bojové techniky, které se naučí. Bylo mu teprve dvacet, ale hleděl vstříc zářivé budoucnosti.
Skutečnost byla úplně jiná.
Ginázská škola byla souostroví obyvatelných ostrovů rozesetých jako drobečky v tyrkysové vodě. Na každém ostrově žil jiný Mistr a učil studenty své specialitě; jejich škála sahala od boje se štítem, vojenské taktiky a bojových umění až po politiku a filozofii. Během osmi tvrdých let výcviku se bude Duncan stěhovat z jednoho prostředí do druhého a učit se od nejlepších bojovníků Impéria.
Když přežije.
Hlavní ostrov školy sloužil jako kosmodrom a správní centrum. Obklopovaly ho útesy, o které se tříštily vlny. Vysoký shluk budov připomněl Duncanovi štětiny krysy, takové, jakou si pěstoval jako domácí zvíře v harkonnenské vězeňské pevnosti.
Zbrojmistři z Ginázu, obdivovaní po celém Impériu, postavili mnohé ze svých významných budov jako muzea nebo památníky, nikoli třídy. V tom se odrážela jejich svrchovaná důvěra ve vlastní bojové schopnosti, sebejistota hraničící s pýchou. Politicky byli neutrální, sloužili svému umění a dovolovali svým žákům, aby se v otázkách Impéria rozhodovali sami. K mytické pověsti školy patřilo i to, že mezi jejími absolventy byly hlavy mnoha velkorodů landsraadu. Mistři žongléři byli najímáni, aby skládali písně a komentáře k velkým skutkům legendárních hrdinů Ginázu.
V ústředním mrakodrapu, kde Duncan za mnoho let podstoupí svou závěrečnou zkoušku, byla i hrobka Jool-Noreta, zakladatele Ginázské školy. Noretův sarkofág nebyl ukrytý – chránilo ho čiré obrněné plasklo a Holtzmanův štít – ale jen lidé toho „hodní“ ho směli vidět.
Duncan si přísahal, že on toho hoden bude.
Na kosmodromu ho čekala štíhlá, holohlavá žena, která na sobě měla černé gí mistra bojových umění. Stroze a věcně se představila jako Karsty Toperová. „Byla jsem určena, abych převzala tvůj majetek.“ Vztáhla ruku po batohu a po dlouhém balíku, v němž byl meč starého vévody.
Duncan pevně sevřel zbraň. „Pokud se mi osobně zaručíte, že se těm věcem nic nestane.“
Zamračila se tak, že se jí nakrčila dokonce i kůže na oholené hlavě. „Ceníme si cti víc než kterýkoli jiný rod landsraadu.“ Ruku měla stále vztaženou vpřed.
„Ne víc než Atreidové,“ odmítal Duncan stále vydat zbraň.
Karsty Toperová se znovu zamračila, jak o tom uvažovala. „Možná ne víc. Ale srovnatelně.“
Duncan jí podal své věci a ona mu ukázala na dálkovou toptéru. „Jdi tamhle. Odveze tě na tvůj první ostrov. Dělej, co se ti řekne, nestěžuj si a ze všeho se uč.“ Zastrčila si meč pod paži a vzala batoh. „Tohle ti uložíme, než přijde čas.“
Město Gináz ani správní mrakodrap školy Duncan ani nezahlédl. Odvezli ho přes hluboké moře na plochý zelený ostrov, který vypadal jako list leknínu, tak málo vystupoval z vody. Byla tu hustá džungle a jen pár domků. Tři uniformovaní členové posádky ho vysadili na pláži a odletěli, aniž odpověděli na jedinou jeho otázku. Duncan stál sám a naslouchal hukotu příboje, který mu připomněl Caladan.
Musel věřit tomu, že je to nějaká zkouška.
Opálený muž s kudrnatými bílými vlasy a hubenými, šlachovitými končetinami rozhrnul palmové větve a rázoval k němu. Měl na sobě černý kabátec bez rukávů, převázaný v pase. Tvářil se přísně a v ostrém světle pláže trochu zamžoural.
„Já jsem Duncan Idaho. Vy jste můj první instruktor, pane?“
„Instruktor?“ Muž se zamračil. „Jo, kryso, a jmenuju se Jamo Reed – ale vězni tady nepoužívají jména, protože každý zná své místo. Dělej, co máš, a vyhýbej se potížím. Jestli tě nedokážou srovnat ostatní, udělám to sám.“
Vezni? „Promiňte, mistře Reede, ale já jsem přijel na zbrojmistrovský výcvik…“
Reed se zasmál. „Zbrojmistrovský? To je dobré!“
Nedal mu čas, aby se porozhlédl, a hned ho přidělil k tvrdé pracovní partě spolu s tmavými místními chlapy z Ginázu. Duncan se s nimi domlouval primitivními gesty, protože nikdo z nich neuměl galašsky.
Několik horkých, upocených dnů kopali muži kanály a studny, aby vylepšili zásobování vodou vesnice ve vnitrozemí. Vzduch byl doslova hustý vlhkostí a kousavými komáry, až Duncan skoro nemohl dýchat. Když se blížil večer a komáři zmizeli, vyrojili se z džungle moskyti a černé mouchy a Duncan měl celé tělo pokryté oteklými štípanci. Musel pít obrovské množství vody, aby vůbec nahradil to, co vypotil.
Jak Duncan s námahou vláčel těžké kameny rukama, slunce mu zahřívalo napínající se svaly na holých zádech. Dozorce Reed je sledoval ze stínu mangového stromu, ruce založené na prsou, v jedné ruce těžký bič. Nikdy neřekl jediné slovo o zbrojmistrovském výcviku. Duncan si na nic nestěžoval, na nic se neptal. Očekával, že Gináz bude… neočekávaný.
Tohle musí být nějaká zkouška.
Dřív než mu bylo devět let, vytrpěl si z rukou Harkonnenů kruté mučení. Viděl, jak Glossu Rabban zavraždil jeho rodiče. Už jako chlapec zabil lovce v Lesní strážní pevnosti a nakonec uprchl na Caladan, kde viděl, jak byl jeho patron, vévoda Paulus Atreides, zabit v aréně. Teď, po deseti letech služby Atreidům, rozhodl se brát každodenní dřinu jako cvičení, které ho otuží pro budoucí boje. On se stane ginázským Zbrojmistrem.
O měsíc později jiná toptéra neobřadně vyklopila rusovlasého chlapce se světlou pletí. Nováček vypadal na pláži nepatřičně, znepokojeně a zmateně – stejně jako patrně sám Duncan, když sem prvně přiletěl. Než s tím zrzkem ale někdo stačil promluvit, poslal mistr Reed pracovní party prosekávat hustý podrost tupými mačetami; připadalo jim, že džungle dorůstá prakticky stejně rychle, jak ji oni dokážou podtínat. Třeba to právě byl důvod, proč sem posílají trestance – neustálá, ale zbytečná práce, jako v tom mýtu o Sisyfovi, který slyšel při svém studiu u Atreidů.
Duncan pak zrzka viděl až o dva dny později, když se pokoušel usnout ve své primitivní chatrči z palmového listí. Na druhé straně tábora na pobřeží ležel nováček a sténal, protože byl strašně spálený od slunce. Duncan se vyplížil ven, pod ginázské hvězdy, a namazal mu nejhorší puchýře hojivou mastí, jak to viděl dělat místní lidi.
Zrzek sykal bolestí a měl co dělat, aby nevykřikl. Nakonec promluvil galašsky, což Duncana až polekalo. „Děkuju ti, ať jsi, kdo jsi.“ Pak si zase lehl a zavřel oči. „To tu školu tedy vedou mizerně, co? Co tady vlastně dělám?“
Mladík se jmenoval Hiih Resser a pocházel z jednoho z malorodů na Grummanu. Podle rodinné tradice každá druhá generace vybrala kandidáta pro výcvik na Ginázu, ale v jeho generaci byl jediná možnost on sám. „Mysleli si o mně, že jsem dost špatná volba, že je to spíš krutý vtip, poslat mě sem, a otec je přesvědčený, že neuspěju.“ Resser se bolestně ušklíbl, když si sedl, a opatrně si osahával bolavou kůži plnou puchýřů. „Všichni mě pořád podceňují.“
Ani jeden z nich nevěděl, jak si vysvětlit, že uvízli na ostrově plném trestanců. „No, přinejmenším nás to zocelí,“ řekl nakonec Duncan.
Druhý den, když je Jamo Reed viděl spolu mluvit, podrbal se v bílých vlasech, zamračil se a přidělil každého k jiné pracovní partě na opačných koncích ostrova.
Duncan pak Ressera poměrně dlouho neviděl.
Jak ubíhaly měsíce bez jediné další informace, bez cílených cvičení, začínal mít Duncan vztek, protože mu vadil ten ztracený čas, po který mohl sloužit Atreidům. Jak se tímhle tempem vůbec kdy stane Zbrojmistrem?
Jednou ráno, když ležel ve své chatrči, ozvalo se místo očekávaného volání dozorce Reeda rytmické pulzování křídel toptéry a jemu poskočilo srdce. Vyběhl ven a uviděl, jak letoun přistává na široké vlhké pláži, hned za čárou přílivu. Vítr způsobený článkovanými křídly rozechvěl palmové listy jako vějíře.
Ven vystoupila štíhlá, holohlavá postava v černém gí a něco řekla Jamo Reedovi. Šlachovitý dozorce se usmál a vřele jí stiskl ruku; Duncan si nikdy nevšiml, že Reed má tak bílé zuby. Karsty Toperová poodstoupila a prohlížela si zvědavé vězně, kteří vylezli ze svých chatrčí.
Dozorce Reed se obrátil k řadě trestanců, stojících vedle svých chatrných chýší. „Duncan Idaho! Pojď sem, kryso.“ Duncan přeběhl kamenitou pláž k toptéře. Když se dostal blíž, uviděl, že zrzek Hiih Resser už sedí uvnitř. Tiskl pihovatou, usmívající se tvář k plasklu.
Žena ho pozdravila úklonou vyholené hlavy a pak si ho přeměřila od hlavy k patě. Obrátila se k Reedovi a galašsky řekla: „Úspěch, Mistře Reede?“
Dozorce pokrčil rameny a jeho vlhké oči náhle dostaly výraz. „Ostatní vězni se ho nepokusili zabít. Nedostal se do potíží. A vydřeli jsme z něj nějaké to sádlo a slabost.“
„Je tohle součást mého výcviku?“ ptal se Duncan. „Pracovní tábor, abych se trochu zocelil?“
Holohlavá žena si položila ruce na štíhlé boky. „Tohle bylo skutečné vězení, Idaho. Ti muži jsou vrahové a lupiči, kteří sem byli odsouzeni na doživotí.“
„A vy jste mě poslali sem? K nim?“
Jamo Reed k němu přistoupil a k jeho překvapení ho objal. „Ano, kryso, a ty jsi to přežil. Stejně jako Hiih Resser.“ Otcovsky Duncana plácl do zad. „Jsem na tebe pyšný.“
Zmatený a v rozpacích se Duncan zmohl na pohrdlivé odfrknutí. „Přežil jsem horší vězení, když jsem byl osmiletý kluk.“
„A ode dneška to bude ještě tvrdší.“ Karsty Toperová věcně vysvětlila: „Tohle byla zkouška charakteru a poslušnosti – a trpělivosti. Zbrojmistr musí mít dost trpělivosti, aby studoval svého protivníka, aby vymyslel plán, aby nepřítele zaskočil.“
„Ale skutečný Zbrojmistr má o své situaci víc informací,“ podotkl Duncan.
„No, teď jsme viděli, jak si poradíš sám se sebou, kryso.“ Reed si otřel slzu z tváře. „Nezklam mě – očekávám, že tě uvidím u závěrečných zkoušek.“
„Za osm let,“ kývl Duncan.
Toperová mu ukázala k toptéře, jejíž křídla se ještě chvěla; zaradoval se, když viděl, že mu přivezla zpátky meč starého vévody. Holohlavá žena musela zvýšit hlas, aby ji bylo slyšet přes řev motoru, když nastartovala. „Teď je načase začít se skutečným výcvikem.“
Zvláštní znalosti mohou být strašnou nevýhodou, když vás zavedou příliš daleko po stezce, kterou už nedokážete vysvětlit.
 
Mentatská poučka
 
V meditačním výklenku v nejtmavším sklepení harkonnenské Pevnosti neslyšel Piter de Vries jekot amputačních pil ani řev obětí mučení z otevřených dveří nedaleko odtud. Jeho mentatské vědomí se příliš intenzivně soustřeďovalo na jiné, důležitější záležitosti.
Jeho myšlenkové procesy podporovalo několik silných drog.
Seděl se zavřenýma očima a uvažoval o fungování Impéria, jak do sebe jednotlivá kolečka zapadají, jak se propojují a brzdí. Velkorody a malorody, Kosmická gilda, Bene Gesserit a obchodní konglomerát CHOAM, to byla ta kolečka. A všechno to záviselo na jediné věci.
Na melanži, na koření.
Rod Harkonnenů sklízel velké zisky ze svého monopolu na koření. Když se před lety dozvěděli o tajném „projektu Amál“, nebylo potřeba barona příliš přesvědčovat, aby si uvědomil, jak by ho zruinovalo, kdyby byla někdy vyvinuta levná náhražka koření – taková, která by učinila z Arrakis bezcennou slupku.
Imperátor (nebo spíš asi Fenring) plán na výrobu umělého koření dobře utajil. Velmi nákladný projekt poschovával do nejrůznějších kolonek imperiálního rozpočtu – tady vyšší daně, tam nadsazené pokuty, inkaso dávného dluhu, prodej cenného majetku. Ale Piter de Vries věděl, kde hledat. Následky, plány, přípravy, náznaky třetího a čtvrtého řádu, to nemohlo zůstat neviděno. Jen mentat je ale dokázal sledovat všechny, a dohromady naznačovaly dlouhodobý projekt, který přinese rodu Harkonnenů ekonomickou zkázu.
Baron to ovšem nehodlal jen tak tiše spolknout. Dokonce se pokusil vyvolat válku mezi Bene Tleilax a rodem Atreidů, aby zničil práci na projektu Amál… ale plán nevyšel kvůli tomu zatracenému vévodovi Letovi.
Od té doby se všechny pokusy o nasazení špehů na planetu dříve známou jako Iks ukázaly být velmi obtížné, jak se ostatně dalo čekat, a jeho mentatské projekce mu nedávaly žádný důvod k přesvědčení, že Tleilaxané své experimenty přerušili. Vlastně vzhledem k tomu, že imperátor právě posílá dvě další „mírové“ sardaukarské legie na Iks, je možné, že se výzkum konečně blíží k závěru.
Nebo možná Shaddamovi dochází trpělivost.
Teď, ve svém mentatském transu, de Vries nehnul ani svalem – kromě očí. Na krku měl paletu drog rozpínajících mysl, pomalu se otáčející desku podobnou točně na mísy s jídlem uprostřed stolu. Na nos mu usedla žlutá moucha, ale on ji neviděl ani necítil. Hmyz mu slezl na dolní ret a přisál se ke kapce trpké šťávy safó, která tam ulpěla.
De Vries si prohlížel rotující nabídku drog a mrknutím očí podnos zastavil. Ten se naklonil a nalil mu do úst zkumavku tikopiového sirupu… a s ním i nešťastnou mouchu, a vzápětí kapsli koncentrované melanže. Mentat kapsli rozkousl a polkl, až se mu na jazyku rozlila sladce palčivá skořicová chuť. Pak si přivolal další kapsli; tolik koření najednou ještě nikdy nepolkl. Ale potřeboval teď myslet jasně.
Oběť mučení ve vzdálené cele zavyla a začala blábolit přiznání. Ale de Vries si nevšímal ničeho. Nepřístupný jakýmkoli vyrušením se nořil hlouběji do své mysli. Hlouběji. Cítil, jak se jeho vědomí otevírá, jak se čas rozvíjí jako květina. Plul kontinuem a každá část byla pro jeho mozek přístupná. Viděl své přesné místo v něm.
Před jeho duševním zrakem se vyjasnila jedna z možných budoucností, neobyčejná mentatská projekce založená na lavině informací a na intuici, podpořené silnou konzumací melanže. Vidění bylo jako série bolestivých fóliskových obrazů, z nichž každý ho bodal do očí jako vizuální dýka. Viděl tleilaxanského Mistra badatele, jak hrdě zvedá do výše lahvičku syntetického koření, jak se směje a polyká sám její obsah. Úspěch!
Mlha. Viděl Harkonneny na Arrakis, jak se balí, jak opouštějí všechnu produkci koření. Jednotky ozbrojených sardaukarských stráží doprovázejí rozmazané postavy k imperiálnímu transportéru, vezou je pryč z jejich držav na pouštní planetě. Viděl harkonnenský prapor s modrým gryfem stahovat z věže pevnosti v Kartágu a z rezidence v Arrakénu.
A místo něj tam zavlála zelená a černá barva rodu Atreidů!
Z hrdla se mu vydral přiškrcený zvuk a jeho mentatský mozek začal pátrat mezi předzvěstnými obrazy, nutil je propojit se a dát nějaký smysl.
Harkonnenové ztratí monopol na koření. Ale nemusí to být kvůli projektu Amál, na kterém pracují Tleilaxané v dohodě s imperátorem.
Tak jak tedy?
Jak se mnohočetná chapadla drog zakusovala pevněji do jeho mysli, jeho myšlenky ubíhaly jedním řetězcem synapsí za druhým. Nikdy ale nenašel nic, jen slepou uličku. Vrátil se a začal znova, ale výsledek byl stejný.
Jak se to stane?
Konzumace velkého množství smíšených drog nebyla oficiálně schválenou metodou zlepšování duševních sil; jenže on nebyl normální mentat, talentovaný člověk přijatý do školy a cvičený v záhadných metodách třídění a analýzy dat. Piter de Vries byl „křivý“ mentat – vypěstovaný Tleilaxany v regeneračních nádržích z buněk mrtvého mentata a vycvičený dalšími, kteří odpadli od mentatské školy. Když Tleilaxané dali svým křivým mentatům příslušný perverzní výcvik, vzdávali se docela kontroly nad nimi, ačkoli de Vries nepochyboval o tom, že už někde mají dalšího plně vyvinutého gholu, geneticky stejného jako on, připraveného pro případ, že by s ním baron přece jen ztratil trpělivost docela.
Tleilaxanské „pokřivení“ představovalo obohacení, kterého se jinak nedalo dosáhnout. De Vries měl díky němu mnohem větší schopnosti, než jakých mohl dosáhnout normální mentat. Byl ale také nepředvídatelný a nebezpečný a potenciálně i nekontrolovatelný.
Celá desetiletí experimentovali Tleilaxané na svých mentatech s kombinacemi drog; de Vries býval jedním z jejich subjektů. Výsledky byly nepředvídatelné a nepřesvědčivé a vedly ke změnám – ke zlepšením, jak doufal – v jeho mozku.
Od té doby, co ho prodali baronu Harkonnenovi, prováděl de Vries své vlastní testy, vylepšoval své tělo a ladil ho do takového stavu, jaký si přál sám. Se správnou směsí chemikálií se mu podařilo dosáhnout vysoké duševní jasnosti a rychlejšího zpracování dat.
Proč ztratí rod Harkonnenů monopol na koření? A kdy?
Zdálo se moudré doporučit baronovi, aby posílil své operace, aby si ještě lépe zajistil zásoby melanže skryté na Lankiveilu i jinde. Musíme se chránit před touhle katastrofou.
Jeho ztěžklá víčka se zachvěla, zvedla se. Před očima mu tančily jiskřičky; s potížemi zaostřil. Uslyšel skřípání. Kolem pootevřených dveří strkali dva uniformovaní muži rozvrzaný nemocniční vozík, na němž ležel zmrzačený chuchvalec, který ještě nedávno měl lidskou podobu.
Proč ztratí rod Harkonnenů monopol na koření? Se smutkem si uvědomil, že drogy, které si vzal, slábnou, rozpouštějí se tou úpornou snahou rozluštit tu nepříjemnou předzvěstnou vizi. Proč? Potřeboval se dostat na ještě hlubší úroveň. Musím se dozvědět odpověď!
Horečně si odepnul podnos s drogami z krku, ale šťávy i kapsle se sesypaly na zem. Padl na kolena, sebral všechny pilulky, které dokázal najít, a polkl je. Jako zvíře chlemtal rozlitou šťávu safó, až se choulil jako rozechvělá hromádka na chladné zemi. Proč?
Když se ho zmocnil příjemný pocit, lehl si na záda na lepkavou vlhkou podlahu a zíral na strop. Jeho automatické tělesné funkce se zpomalily, takže navenek vypadal jako mrtvý. Ale jeho mysl se řítila vpřed, její elektrochemická aktivita se zvyšovala, neurony třídily signály, zpracovávaly, hledaly. Elektrické impulzy přeskakovaly mezery v synapsích, rychleji a rychleji.
Proč? Proč?
Jeho kognitivní kanály vyrážely na všechny strany, křížily se, syčely; ionty draslíku a sodíku se v jeho mozkových buňkách srážely s jinými radikály. Vnitřní mechanismy se hroutily, protože už nebyly schopny zvládat tu záplavu dat. Byl na samém pokraji mentálního chaosu a málem se propadl do bezvědomí.
Místo toho jeho úžasná mentatská mysl přešla do režimu potřebného k přežití, uzavírala funkce, omezovala škody.
 
Piter de Vries se probudil v louži rozlitých zbytků drog. Nozdry, ústa i hrdlo ho příšerně pálily. Vedle mentata přecházel tam a zpátky baron a plísnil ho jako dítě. „Podívej, co za nepořádek jsi tady nadělal, Pitere. Tolik vyplýtvané melanže, a já jsem si skoro musel od Tleilaxanů koupit nového mentata. Už nikdy ať tě nenapadne udělat něco tak hloupého!“
De Vries se snažil posadit, chtěl baronovi říct o své vizi, o zničení rodu Harkonnenů. „Viděl jsem… viděl…“ Ale nedokázal to ze sebe vypravit. Bude trvat ještě dlouho, než dokáže sestavovat souvislé věty.
A co bylo ještě horší – ani s takovým zoufalým předávkováním nedokázal pro barona získat odpověď.
Příliš mnoho znalostí nikdy nevede k prostým rozhodnutím.
 
Korunní princ Rafael Corrino
ROZPRAVY O VŮDCOVSTVÍ
 
Za zledovatělým polárním kruhem na Lankiveilu pluly komerční velrybářské lodě jako samostatná města, jako obrovské zpracovatelské továrny, které se po ocelově šedých vodách kolébaly celé měsíce, než se vrátily do přístavu u kosmodromu, aby vyložily svůj náklad.
Abulurd Harkonnen, baronův mladší nevlastní bratr, měl raději menší lodi s místní posádkou. Pro ně byl lov velryb výzvou a uměním, ne průmyslem.
Mrazivý vítr mu rozfoukával popelavě plavé vlasy kolem uší a ramenou, když světlýma očima hleděl do dálky. Obloha byla kalná a zamračená, ale on si na tohle klima už zvykl. Ze všech nádherných a nákladných harkonnenských paláců na jiných planetách si Abulurd za svůj domov vybral tuhle chladnou a skalnatou planetu.
Na moři byl už týden a vesele se snažil pomáhat snědé posádce, ačkoli se vzhledem výrazně lišil od lidí na Lankiveilu narozených. Ruce měl bolavé a plné puchýřů, které se dříve či později změní v mozoly. Buddislámské velrybáře zřejmě pobavilo, že jejich planetární vládce chce s nimi pracovat, ale už si zvykli na jeho výstřednosti. Abulurd si nikdy nepotrpěl na pompu a ceremonie, nezneužíval svou moc ani se nechlubil bohatstvím. V hlubokých severních vodách se kožešinové velryby proháněly v hejnech jako vodní bizoni. Zvířata se zlatou kůží byla běžná; ta s exotickými leopardími skvrnami byla mnohem vzácnější. Hlídky na strážních plošinách, obklopené klapavými modlicími mlýnky a praporci, se rozhlížely po ledovém moři dalekohledy a pátraly po osamělých velrybách. Velrybáři, kteří právě nepracovali, se střídavě modlili. Tihle místní lovci si svou kořist vybírali – volili jen zvířata s nejlepší srstí, která vynesou nejvyšší ceny.
Abulurd vtáhl slaný vzduch a všudypřítomný pach blížící se plískanice. Čekal, až se začne něco dít, až začne rychlý lov, kdy kapitán a jeho první důstojník začnou vykřikovat rozkazy a zacházet s Abulurdem jako s kterýmkoli jiným členem své posádky. Zatím neměl na práci nic než čekat a myslet na domov.
Večer, když se velrybářská loď kolébala a každou chvíli s žuchnutím narazila dobře vyztuženým trupem na nějakou kru, Abulurd zpíval nebo hrál místní sázkovou hru s hromádkami korálů. Odříkával i požadované sútry s nabručenou, hluboce věřící posádkou.
Žhnoucí ohřívadla v kajutách lodi se nevyrovnala planoucím krbům v jeho hlavním sídle na fjordu Tula ani na jeho romantické soukromé chatě v ústí fjordu. Ačkoli si Abulurd lov velryb užíval, už se mu stýskalo po jeho tiché, silné ženě. On a Emmi Rabban-Harkonnenová byli už manželé několik desetiletí a po několikadenním odloučení jim opětné shledání bude o to milejší.
Emmi měla šlechtickou krev, ale pocházela z oslabeného malorodu. Před čtyřmi generacemi, před spojením s rodem Harkonnenů, byl Lankiveil lénem nedůležité rodiny Rabbanů, která se věnovala především náboženskému poslání. V horách budovali kláštery a semináře, místo aby komerčně využívali možností své planety.
Před dávnou dobou, po smrti svého otce Dmitriho, vzal Abulurd na sedm nepříjemných let Emmi s sebou na Arrakis. Jeho starší nevlastní bratr Vladimir sevřel veškerou moc rodu Harkonnenů železnou pěstí, ale poslední vůle jejich otce svěřila kontrolu nad těžbou koření Abulurdovi, laskavému a knihomolskému synovi. Abulurd chápal důležitost toho postavení i to, kolik bohatství přinesla melanž jeho rodině, ale nikdy tak docela nepochopil složité politické nuance pouštního světa.
Abulurd musel Arrakis opustit navenek s ostudou. Ale bez ohledu na to, co kdo říkal, on raději žil na Lankiveilu, kde měl jen takovou odpovědnost, jakou dokázal zvládnout, a mezi lidmi, jimž rozuměl. Bylo mu líto těch, které drtily baronovy příliš horlivé snahy na pouštní planetě, ale Abulurd si slíbil, že tady na Lankiveilu udělá, co bude moci, ačkoli se ještě nenamáhal vyžádat si zpět titul podoblastního guvernéra, na který měl právo. Politika ho obtěžovala a připadala mu jako plýtvání lidským úsilím.
On a Emmi měli jen jednoho syna, čtyřiatřicetiletého Glossu Rabbana, který podle lankiveilské tradice dostal jméno po preslici, po matce. Jejich syn bohužel měl hrubou povahu a vyvedl se víc po strýci než po vlastních rodičích. Ačkoli si Abulurd a Emmi vždycky přáli mít víc dětí, harkonnenská linie nikdy nebyla obzvlášť plodná.
„Albín!“ vykřikl námořník na hlídce, chlapec s bystrým zrakem a silným copem černých vlasů přehozeným přes límec teplé bundy. „Bílá srst a plave sama – dvacet stupňů na levoboku.“
Loď okamžitě ožila. Neuroharpunáři popadli své zbraně a kapitán zvýšil rychlost lodi. Muži šplhali po žebřících, stínili si oči a hleděli do vody plné ledových ker, které vypadaly jako plující bílé špičáky. Od posledního lovu už uplynul celý den, takže paluba byla čistá, zpracovatelské kontejnery otevřené a připravené a muži nedočkaví.
Abulurd čekal, až na něj dojde řada, aby se podíval dalekohledem do vln. Viděl nějaké záblesky, které by mohly být velrybím albínem, ale byly to jen kry a malé ledovce. Konečně spatřil oblouk krémové srsti. Zvíře bylo mladé. Albíni, nejvzácnější druh vůbec, byli stádem obvykle od samého začátku diskriminováni, vyháněni a ponecháni bez podpory druhých. Jen málo z nich se dožilo dospělosti.
Muži se sklonili ke svým zbraním a loď se hnala za kořistí. Modlitby se ve větru dál otáčely a klapaly. Kapitán se nakláněl z můstku a hulákal hlasem tak zvučným, že by roztříštil i souvislý ledový příkrov: „Jestli tuhle dostaneme beze škody, tak máme vyděláno a můžeme jet domů.“
Abulurd rád vídal čirou radost a nadšení v jejich tvářích. I on sám cítil to vzrušení, srdce mu bušilo, aby v tomto štiplavém chladu rozproudilo krev. Nikdy si nebral podíl na ziscích velrybářů, protože ty peníze na nic nepotřeboval, ale nechával je mužům, aby si je mezi sebou rozdělili.
Bílé zvíře vycítilo, že je pronásledováno, a vyrazilo rychleji směrem ke skupince ledovců. Kapitán ještě víc rozjel dunící motory, až za nimi zůstávala brázda. Jestli se velryba ponoří, přijdou o ni.
Velryby dokázaly strávit celé měsíce pod těžkými plochami ledu. Tam, v temných vodách, které vulkanické krátery plnily teplem a živinami, požíraly velryby hory drobných korýšků, rostlinných výtrusů a bohatého lankiveilského planktonu, který k fotosyntéze nepotřeboval přímé sluneční světlo.
S hlasitým plesknutím jedna z dalekonosných pušek zasáhla bílou velrybu do hřbetu pulzním majáčkem. Velryba na píchnutí odpověděla tím, že se ponořila. Námořník, který držel ovládání, pustil do majáku elektrický výboj, který vyhnal velrybu zase vzhůru.
Loď se otočila, odřela si přitom pravobok o ledovec, ale vyztužený trup vydržel. Dva mistři harpunáři, s pohyby ovládaně klidnými a přesnými, nastoupili každý do svého stíhacího člunu, štíhlého plavidla s úzkou přídí a kýlem schopným prorážet led. Připoutali se v nich, uzavřeli nad sebou průhlednou ochrannou střechu a spustili čluny do ledové vody. Stíhací čluny skákaly po neklidné vodě, narážely na kusy ledu, ale blížily se k svému cíli. Každý z mistrů harpunářů přejel před velrybou, otevřel střechu a ve člunu se postavil. S dokonalou rovnováhou vrhli na velrybu omračovací bodec, který zvíře výbojem energie otupil.
Velryba se převalila a blížila se k velrybářské lodi. Mistři harpunáři ji pronásledovali, ale to už byla hlavní loď dost blízko a čtyři další harpunáři se vykláněli přes zábradlí. Jako dobře secvičená římská legie vrhající oštěpy mrštili svými omračovacími bodci s takovou silou, že velryba upadla do bezvědomí. Oba stíhací čluny se přiblížily k té hoře masa a všichni mistři harpunáři společně, jako tým, zvíře dorazili.
Později, když se stíhací čluny na vrátcích vytahovaly zpátky na loď, kožaři si připjali boty s bodci a začali se spouštět po bocích lodi k plovoucí mrtvole.
Abulurd už mnohokrát viděl ulovit velrybu, ale k té samotné řezničině měl odpor, takže přešel na pravobok a pohlédl k severu na ledovcová pohoří. Jejich rozeklané tvary mu připomínaly strmé skály na březích fjordu, u kterého žil.
Velrybářská loď už dosáhla nejsevernější hranice, za kterou se nepouštěli dokonce ani domácí velrybáři. Velrybářské týmy CHOAM se takhle daleko neodvážily nikdy, protože jejich obří lodi nemohly v těchhle zrádných vodách plout.
Abulurd byl na přídi sám a vychutnával si křišťálovou čistotu arktického ledu, třpytivý lesk, který zesiloval kalné slunce. Slyšel skřípání ledovců, jak na sebe narážejí, a neuvědomoval si, co zaregistrovalo jeho periferní vidění. Něco ho neustále v podvědomí hryzalo, až se jeho pohled konečně soustředil na jeden z ledových monolitů, hranatou horu, která vypadala o něco víc šedá než ty ostatní. Odrážela méně světla.
Přimhouřil oči a pak zvedl dalekohled, který zůstal ležet na palubě. Abulurd naslouchal mlaskavým zvukům za sebou a křiku mužů, kteří svou kořist dělili na kusy připravené k odvozu domů. Zaostřil olejové čočky a zahleděl se na plovoucí ledovec.
Abulurd, vděčný za něco, co odvedlo jeho pozornost od té krvavé práce, strávil dlouhé minuty podrobnou prohlídkou kusů, které se z obří kry odštíply. Byly příliš přesné, příliš ostré na to, aby se ledovec jen tak uvolnil z vrstvy souvislého ledu a plul mezi ostatními, narážel na ostatní ledovce, třel se o ně.
A pak, skoro až u vody, uviděl něco, co vypadalo podezřele jako dveře.
Otočil se a šel k můstku. „Vy tady budete pracovat ještě tak hodinu, viďte, kapitáne?“
Muž se širokými rameny kývl. „Jo. A večer pojedeme domů. Chcete jít dolů, na mokrou práci?“
Abulurd se otřásl; vůbec se mu nelíbila představa, že by měl být celý zalitý velrybí krví. „Ne. Spíš bych si chtěl půjčit jeden malý člun a jet prozkoumat… něco, co jsem viděl na ledovci.“ Normálně by požádal o doprovod, ale teď měli všichni velrybáři plné ruce práce s tou řezničinou. A i v těchhle chladných, nezmapovaných mořích byl Abulurd rád, že se na chvíli zbaví toho pachu smrti.
Kapitán pozvedl ježaté obočí. Abulurdovi bylo jasné, že má sto chutí pronést nějakou skeptickou poznámku, ale neudělal to. V jeho širokém, plochém obličeji nebylo nic než úcta k vládci planety.
Abulurd Harkonnen uměl sám řídit člun – často jezdíval po fjordech a prozkoumával pobřeží – a tak odmítl nabídky ostatních velrybářů, že ho doprovodí. Vyplul pomalou rychlostí a dával si pozor na nebezpečný led. Za ním pokračovalo porcování, takže vzduch, který byl normálně cítit železitě, teď zhoustl pachem krve a vnitřností.
Jak se proplétal bludištěm plovoucích hor, dvakrát ztratil svůj cíl z dohledu, ale nakonec ho zase našel. Všechny ledovce pluly, jen tenhle, jak se zdálo, se ani nepohnul. Napadlo ho, jestli je snad zakotvený.
Přirazil s malým člunem k rozeklané stěně a pomocí hybné síly ho připoutal k ledu. Ten podivný monolit obklopoval dojem nereálnosti a nepatřičnosti. Když opatrně vystoupil z člunu na nejbližší ploché místo, uvědomil si teprve, jak skutečně prazvláštní objekt to je.
Led nebyl studený.
Abulurd se sklonil a dotkl se toho, co vypadalo jako mléčně bílý led. Zaklepal na to. Byl to nějaký krystalický polymer, pevná průsvitná hmota, která vypadala jako led – skoro. Zadupal a ledovec pod ním zaduněl. Skutečně velmi zvláštní. Obešel nerovný roh do míst, kde viděl geometricky uspořádané praskliny, které snad byly vstupními dveřmi. Prohlížel si je, až našel prohlubeň, přístupový panel, který vypadal poškozeně, nejspíš po srážce se skutečným ledovcem. Našel aktivační tlačítko a lichoběžníkový kryt se odsunul.
Zalapal po dechu, protože zevnitř zavanula silná skořicová vůně, štiplavý pach, který okamžitě poznal. Během těch let na Arrakis se ho načichal víc než dost. Melanž.
Zhluboka se nadechl, aby se o tom přesvědčil, a pak se odvážil dál do přízračných chodeb. Podlahy byly hladké, jakoby ošlapané mnoha nohama. Tajná základna? Velitelské stanoviště? Tajný archiv?
Objevil řady místností plných nulentropických kontejnerů, uzavřených nádob, které nesly světlemodrý znak harkonnenského gryfa. Zásoba koření, kterou tady umístil někdo z jeho vlastní rodiny – a jemu o tom nikdo neřekl. Plánek na stěně dokládal, jak hluboko se skladiště táhne ještě pod vodou. Tady na Lankiveilu, přímo Abulurdovi pod nosem, si baron tajně schoval obrovskou ilegální kořist!
Za takové množství koření by se dal celý tenhle planetární systém koupit několikrát. Abulurdovi se z toho točila hlava; ani nedokázal domyslet, na jak obrovský poklad to narazil. Potřeboval si to rozvážit. Potřeboval si o tom promluvit s Emmi. Se svou tichou moudrostí mu dá radu, jakou potřebuje. Spolu se rozhodnou, co dělat.
I když velrybáře považoval za čestné, rovné lidi, takový poklad by uvedl v pokušení i ty nejlepší z nich. Abulurd spěšně vyšel ven, zavřel za sebou dveře a sestoupil neohrabaně do člunu.
Když se vrátil na loď, dobře si povšiml koordinát a zapamatoval si je. Když se ho kapitán ptal, jestli něco objevil, zavrtěl Abulurd hlavou a odešel do své soukromé kajuty. Nevěřil sám sobě, že by dokázal před ostatními nedat nic najevo. Ještě ho čeká dlouhá cesta domů, k manželce. Jak se mu po ní stýskalo, jak potřeboval její moudrost.
 
Než loď vyplula z přístavu ve fjordu Tula, kapitán věnoval Abulurdovi velrybí játra jako odměnu, ačkoli měla jen malou cenu ve srovnání s tím podílem bílé kůže, kterou dostal každý člen posádky.
Když spolu Abulurd a Emmi poprvé po týdnu večeřeli, byl nervózní a roztržitý a čekal jen, až vrchní kuchařka dokončí své dílo.
Kouřící lahodná velrybí játra přinesli na dvou pozlacených stříbrných tácech, obložená hromádkami solených fazolek a s přílohou uzených vodních ořechů. K dlouhému oficiálnímu jídelnímu stolu se vešlo až třicet hostů, ale Abulurd a Emmi seděli vedle sebe na jednom jeho konci a nabírali si z podnosů sami.
Emmi měla příjemnou, širokou lankiveilskou tvář a hranatou bradu, která nebyla ani oslnivá, ani krásná – ale Abulurd ji přesto zbožňoval. Hladké vlasy měly barvu havraní černi a Emmi si je dávala rovně stříhat těsně pod rameny. Kulaté oči měly sytě hnědou barvu leštěného jaspisu.
Abulurd a jeho žena často večeřeli s ostatními ve společné jídelně a přidávali se k hovoru. Ale protože se Abulurd právě vrátil z dlouhé velrybářské výpravy, celá domácnost věděla, že si ti dva chtějí v klidu promluvit. Abulurd neměl nejmenší pochybnosti, zda říci své ženě o velikém tajemství, které objevil v ledovém moři.
Emmi byla tichá, ale moudrá. Než něco řekla, rozmyslela si to, a nikdy nemluvila, když neměla co říct. Teď svého manžela poslouchala a nepřerušovala ho. Když Abulurd dovyprávěl, seděla Emmi chvíli mlčky a přemýšlela o tom, co právě slyšela. Čekal dost dlouho, aby ji nechal zvážit několik možností, a pak se zeptal: „Co budeme dělat, Emmi?“
„Všechno to bohatství musel ukrást z imperátorova podílu. Je to tady nejspíš už roky.“ Kývla, jako by si chtěla sama přisvědčit. „Nešpiň si s tím ruce.“
„Ale můj bratr mě oklamal.“
„Má s tím asi nějaké plány. Neřekl ti o tom, protože věděl, že bys považoval za věc cti to ohlásit.“
Abulurd rozkousal sousto nakyslých fazolek a zapil ho douškem caladanského bílého. Takovýmihle drobnými náznaky dokázala Emmi vždycky vyjádřit přesně to, co si myslel. „Ale já považuji za věc své cti ohlásit to.“
Chvilku o tom uvažovala a pak řekla: „Když na tu zásobu upozorníš, umím si představit hodně způsobů, jak by to mohlo ublížit nám, lidem z Lankiveilu i tvé rodině. Kéž bys to byl nikdy nenašel.“
Pohlédl do jejích jaspisových očí, aby v nich našel aspoň jiskřičku pokušení, ale viděl jen obavy a starost. „Třeba se Vladimir vyhýbá daním nebo prostě jen zpronevěřuje, aby naplnil truhlice rodu Harkonnenů,“ podotkla a její tvář nabyla tvrdého výrazu. „Ale pořád je to tvůj bratr. Když to ohlásíš imperátorovi, můžeš na svůj rod přivolat katastrofu.“
Abulurd si uvědomil ještě další možný následek. „Kdyby barona uvěznili, tak bych musel vládnout všem harkonnenským državám já. Kdybychom si udrželi léno na Arrakis, musel bych se usadit tam, a jinak na Giedi Primě.“ S nešťastným výrazem se znovu napil vína. „Ani jedno bych nejspíš nepřežil, Emmi. Mně se líbí tady.“
Emmi se k němu natáhla a dotkla se jeho ruky. Pohladila ji, a on pozvedl její dlaň ke svým rtům a políbil jí prsty. „Takže jsme dospěli k rozhodnutí,“ řekla. „Víme, že to koření tady je… ale necháme ho prostě být.“
 



Poušť je chirurg, který odřezává kůži, aby odhalil, co je pod ní.
 
Fremenské rčení
 
Když nad pouštním obzorem vyšel měděný měsíc, Liet-Kynes a sedm fremenů vyšli ze skal a zamířili ven do měkce vykroužených dun, kde mohli být snadno spatřeni. Jeden po druhém muži udělali znamení pěsti v souladu s fremenskou tradicí při spatření Prvního měsíce.
„Připravte se,“ řekl Stilgar o chvilku později. Jeho úzká tvář v měsíčním světle připomínala pouštního sokola. Zorničky měl rozšířené, takže jeho modromodré oči teď vypadaly černé. Zahalil se pouštním maskovacím pláštěm, stejně jako ostatní starší bojovníci. „Říká se, že když člověk čeká na pomstu, plyne čas pomalu, ale sladce.“
Liet-Kynes kývl. Byl oblečený tak, aby vypadal jako slabý, vodnatý venkovský kluk, ale oči měl tvrdé jako velská ocel. Kývl i jeho kamarád ze síče a pokrevní bratr Warrick, o něco vyšší než on. Ti dva budou dnes v noci předstírat, že jsou dvě bezmocné děti, které venku zastihla noc… neodolatelný cíl pro očekávanou harkonnenskou hlídku.
„Uděláme to, co je třeba udělat, Stile.“ Liet plácl Warricka do vycpaného ramene. Tihle dva dvanáctiletí kluci měli už každý na kontě přes sto harkonnenských, a byli by je už přestali počítat, nebýt přátelské rivality, která mezi nimi vládla. „Věřím svému bratrovi na život.“
Warrick přikryl Lietovi ruku svou vlastní dlaní. „Liet by se bál umřít, kdyby mě vedle sebe neměl.“
„S tebou nebo bez tebe, Warricku, stejně dneska umřít nehodlám,“ řekl a rozesmál tím své společníky. „Hodlám se pomstít.“
Po té hromadné otravě, která postihla Bilar, se fremenský hněv šířil ze síče do síče jako voda vsakující se do písku. Podle stop toptéry poblíž nádrže věděli, kdo je za to zodpovědný. Všichni harkonnenští musejí platit.
V celém Kartágu a Arsuntu dostali zprávu plaše vypadající dělníci a služebníci, kteří byli vysláni do harkonnenských pevností. Někteří špehové drhli podlahy kasáren suchými hadry a brusivem. Jiní vystupovali jako prodavači vody zásobující okupační armádu.
Jak se historka o otrávené vesnici šířila mezi harkonnenskými a nabývala zkreslených rozměrů absurdní anekdoty, všímali si fremenští informátoři, kdo má z té zprávy obzvláštní potěšení. Studovali schémata služeb a trasy harkonnenských hlídek. Brzo věděli přesně, kteří z harkonnenských vojáků jsou viníky. A kde je najít.
S vysokým pískotem a máváním pavučinkových křídel se distransový netopýr snesl z pozorovacího výběžku na horách nad nimi. Když Stilgar natáhl ruku, netopýr mu přistál na předloktí, pečlivě složil křídla a čekal na odměnu.
Stilgar vymáčkl kapičku vody z vodolinky, kterou měl u úst, a nechal ji skanout do otevřené tlamičky netopýra. Pak vytáhl tenký válec, přiložil si ho k uchu a poslouchal, jak netopýr vydává složité kolísavé pištění. Stilgar poklepal netopýrovi na hlavu a pak ho znovu vyhodil do nočního vzduchu jako sokolník vypouštějící ptáka.
Obrátil se ke své čekající jednotce s dravčím úsměvem na tváři. „Jejich ornitoptéru viděli za pohořím. Harkonnenové létají vždycky po stejné trase. Ale už hlídkují tak dlouho, že jsou sami se sebou spokojení. Sami nevidí, jak se opakují.“
„Dnes vletí do sítě smrti,“ řekl Warrick z vrcholu duny a zvedl pěst ve velmi nedětském gestu.
Fremeni si zkontrolovali zbraně, uvolnili krispely v pochvách na boku, ozkoušeli sílu škrticích lanek. Pomocí plášťů smazali všechny stopy po svém odchodu, takže oba chlapci zůstali sami.
Stilgar vzhlédl k nočnímu nebi a na čelisti mu zaškubal sval. „Tohle jsem se naučil od ummy Kynese. Když jsme dělali soupis lišejníků, viděli jsme skalní ještěrku, která jako by se nám rozplynula přímo před očima. Kynes mi řekl: ,Tady vidíš chameleóna. Jeho schopnost přizpůsobit se okolí ti řekne všechno, co potřebuješ vědět o ekologii a o základech osobní identity.‘“ Stilgar vážně pohlédl na své muže a jeho výraz trochu znejistěl. „Nevím přesně, jak to myslel… ale teď se z nás ze všech musejí stát chameleóni pouště.“
Liet ve světlých šatech vystoupil po svahu duny a zanechával za sebou záměrné, co nejjasnější stopy. Warrick ho následoval stejně neobratně, zatímco ostatní fremeni si lehli na písek. Vytáhli dýchací trubice a přikryli si volně tvář kápí. Pak začali kolem sebe mávat rukama tak rychle, že je málem nebylo vidět. Pohltil je jemňoučký písek, a pak už leželi bez pohnutí.
Liet a Warrick pobíhali kolem, uhlazovali všechny známky cizí přítomnosti a nechávali jen své stopy. Skončili právě ve chvíli, kdy se toptéra hlídky s blikajícím červeným světlem vynořila za skalou.
Oba bíle odění fremeni ztuhli ve volném prostoru; jejich světlé šaty se v bledém, měsícem ozářeném písku nedaly přehlédnout. Žádný pravý fremen by se nedal takhle nešikovně přistihnout… ale to harkonnenští nevěděli. Nebudou mít podezření.
Jen se toptéra objevila, udělal Liet nadsazené zděšené gesto. „Pojď, Warricku. Teď jim to zahrajeme.“ Oba se rozběhli hlava nehlava, jako by se jich zmocnila panika.
Jak se dalo čekat, toptéra zakroužila, aby jim zkřížila cestu. Dolů zamířil silný reflektor, pak se z ní vyklonil smějící se střelec. Dvakrát vystřelil z laserpalu a narýsoval tak na písku dvě čáry roztaveného skla.
Liet a Warrick skákali po strmější straně duny dolů. Střelec vypálil ještě třikrát, ale pokaždé je minul.
Toptéra přistála na širokém mírném svahu blízké duny – kousek od místa, kde se zahrabali Stilgar a jeho muži. Liet a Warrick se na sebe usmáli a připravili se na druhou část, která měla teď přijít.
 
Střelec Kiel si přehodil přes rameno dosud horkou laserovou pušku a otevřel dveře. „Tak si ulovíme nějakého fremena.“ Seskočil na písek, jen co Garan s hlídkovou toptérou dosedl.
Za nimi nováček Josten hledal svou vlastní zbraň. „Bylo by snadnější zastřelit je shora.“
„A co by to bylo za zábavu?“ ptal se Garan nabručeně.
„Nebo si nechceš umazat novou uniformu od krve?“ zavolal Kiel přes rameno. Stáli vedle obrněného letounu a rozhlíželi se po dunách zalitých měsícem, kudy prchali dva vyhublí kočovníci – jako by měli nějakou šanci na útěk, když po nich jde harkonnenská hlídka.
Garan uchopil zbraň a všichni tři vykročili do písku. Oba fremenští chlapci utíkali jako brouci, ale když budou ohroženi, mohou se otočit a vzdát – nebo ještě lépe, rvát se jako krysy zahnané do kouta.
„Slyšel jsem o těch fremenech ledacos povídat.“ Josten lapal po dechu, jak se snažil oběma starším stačit. „Jejich děti jsou prý zabijáci a jejich ženy tě dokážou mučit tak, že by si to ani Piter de Vries nevymyslel.“
Kiel se pohrdlivě zasmál. „Máme lasery, Jostene. Co by tak asi mohli dělat – házet po nás kamením?“
„Někteří mají mólské pistole.“
Garan se ohlédl na nováčka a pokrčil rameny. „No tak se vrať k toptéře a dones včelku. Kdyby se něco dělo, můžeme použít široké pole.“
„Jo,“ kývl Kiel, „aspoň nám to déle vydrží.“ Oba bíle odění fremeni se dál plahočili pískem a harkonnenští gardisté je dlouhým, rozhodným krokem pronásledovali.
Josten byl vděčný za tu příležitost vyhnout se boji. Rozběhl se přes dunu k čekající toptéře. Z vrcholu duny se ohlédl po svých společnících a pak seběhl k potemnělému letounu. Když vlezl dovnitř, našel tam člověka oblečeného v pouštních šatech, jehož ruce se kmitaly po ovládání tak rychle jako had na horké plotně.
„Hele, co to –“ začal Josten.
Ve světle kabiny viděl postavu s úzkým ošlehaným obličejem. Oči toho člověka Jostena hypnotizovaly; modromodré oči, ostrý pohled muže zvyklého zabíjet. Než stačil voják zareagovat, ruka neznámého mu sevřela paži tak pevně jako orlí spár a zatáhla ho dál do kokpitu. Druhá fremenova ruka se jen mihla a on uviděl zakřivený, mléčně bílý nůž. Ostrý rampouch bolesti mu prosekl hrdlo až k páteři – a pak byl nůž pryč, dřív než na něm stačila ulpět jediná kapička krve.
Fremen couvl jako škorpion, který právě bodl svým ostnem. Josten padl vpřed a cítil, jak se mu z hrdla rozlévá rudá smrt. Pokusil se něco říct, položit otázku, která mu připadala strašně důležitá, ale z úst se mu vydralo jen zabublání. Fremen něco vytáhl z filtršatů a přitiskl to mladíkovi ke krku, jakousi savou látku, která do sebe vstřebávala jeho tryskající krev.
Chce ho snad ten muž z pouště zachránit? Obvaz? Jostenovi svitla naděje. Byl to všechno omyl? Snaží se tenhle hubený domorodec napravit, co se dá?
Ale Jostenova krev prýštila příliš rychle na to, aby šlo o nějakou lékařskou pomoc. Jak z něj vyprchával život, uvědomil si, že savý obklad neměl být obvazem na ránu, ale měl jen zachytit každou kapičku krve pro její vlhkost.
 
Když se Kiel dostal na dostřel k oběma fremenským chlapcům, Garan se ohlédl. „Měl jsem dojem, že jsem od toptéry něco slyšel.“
„Nejspíš Josten zakopl o vlastní nohu,“ ušklíbl se střelec a ani si nepřipravil zbraň.
Lapení fremeni se zastavili na druhém konci malého panu plného měkkého písku. Přikrčili se a vytáhli malé primitivní nože.
Kiel se hlasitě zasmál. „Co s tím chcete dělat? Šťourat se v zubech?“
„Vyšťourám zuby z tvojí mrtvoly,“ rozkřikl se jeden z chlapců. „Máš nějaké staromódní zlaté korunky, co by se daly prodat v Arrakénu?“
Garan se zachechtal a pohlédl na svého společníka. „Tak tohle bude zábava.“ Oba strážní společně vykročili na písečnou plošinu.
Když došli na pět metrů od pronásledovaných, písek kolem nich vybuchl. Z prachu vyskočily lidské postavy, pokryté pískem – béžové siluety jako živé mrtvoly vystupující z hrobu.
Garan vydal zbytečný varovný výkřik a Kiel jednou vypálil – jednoho z mužů zranil na rameni. Pak zaprášené postavy vyrazily. Shlukly se kolem pilota a obklopily ho tak těsně, že laserpal nemohl vůbec použít. Napadly ho jako krevní vši otevřenou ránu.
Když srazily Garana na kolena, vykřikl jako stará žena. Fremeni ho drželi tak, že nemohl dělat nic než dýchat a mrkat očima. A ječet.
Jedna z bíle oděných „obětí“ k němu přiběhla. Mladík – Liet-Kynes – pozvedl ten malý nožík, kterému se Kiel a Garan ještě před chvilkou posmívali. Mladík bodl směrem dolů špičkou nože – ale rána byla přesně ovládaná, jemná jako polibek – a vyloupl Garanovi obě oči, takže se z důlků staly oidipovské krvavé skvrny.
Stilgar vyštěkl povel: „Svažte ho a vezměte s sebou. Tohohle odvedeme do síče Rudého valu živého a dáme ho ženám, ať to s ním skoncují po svém.“
Garan znovu zařval.
Když fremeni zaútočili na Kiela, střelec se rozehnal svou zbraní jako kyjem. Když se po ní natáhly ruce fremenů, překvapil je tím, že ji pustil. Fremeni, kteří pušku drželi, padli dozadu, protože je ta nečekaná akce vyvedla z rovnováhy.
Pak se Kiel rozběhl. V boji neměl šanci. Garana už přemohli, a předpokládal, že i Josten v toptéře je mrtvý. Nechal tedy fremeny být a utíkal, jako neběžel ještě nikdy. Hnal se po písku pryč od skal, pryč od toptéry… ven do otevřené pouště. Fremeni ho možná dokážou chytit, ale rozhodně jim to neusnadní.
Ztěžka lapal po dechu a řítil se po dunách, bez plánu, bez jiné myšlenky než prchat, prchat dál a dál.
 
„Toptéru jsme dostali nedotčenou, Stile,“ řekl Warrick, zardělý tím dobrodružstvím a docela pyšný sám na sebe. Vůdce komanda vážně kývl. Umma Kynes z toho bude mít velkou radost. Na jeho zemědělské inspekce se bude toptéra hodit, a nemusí se zrovna dozvědět, odkud ji vzali.
Liet pohlédl na oslepeného zajatce, jehož vydloubané oči byly teď překryty látkou. „Viděl jsem na vlastní oči, co tihle harkonnenští provedli v Bilaru. Viděl jsem otrávenou cisternu, zkaženou vodu.“ Druhé tělo bylo už uloženo v zadní části hlídkové toptéry a připraveno pro destilátory. „Tenhle to zaplatí ani ne desetinou toho utrpení.“
Warrick se postavil po bok svého pokrevního bratra a zatvářil se znechuceně. „Tolik jimi pohrdám, že nechci ani jejich vodu darovat kmeni.“
Stilgar se na něj zamračil, jako by se rouhal. „A to bys radši, aby vyschli v písku, aby se jejich voda zbytečně vyplýtvala do vzduchu? To by byla urážka Šaj-hulúda.“
Warrick sklonil hlavu. „To ze mě mluvil hněv, Stile. Nemyslel jsem to vážně.“
Stilgar vzhlédl k měděnému vycházejícímu měsíci. Celá ta léčka netrvala ani hodinu. „Provedeme rituál tai hai, aby jejich duše nenašly klid. Budou až na věky bloudit pouští.“ Pak dodal chraplavě a se strachem: „Ale musíme za sebou hodně pečlivě zamést stopy, abychom jejich duchy nepřivedli k našemu síči.“
Fremeni zamumlali ochrannou formulku, protože strach ztlumil jejich pomstychtivou radost. Stilgar odzpíval prastaré kouzlo, zatímco ostatní kreslili do písku obrazce, labyrinty síly, které duše prokletých navždy připoutají k dunám.
V měsíčním světle bylo ještě vidět neohrabaně utíkající postavu zbylého strážce. „Tenhle je naše oběť Šaj-hulúdovi,“ řekl Stilgar, když dozpíval. Kletba tai hai byla dokončena. „Svět bude zase v rovnováze a poušť bude potěšena.“
„Dupe jako rozbité písečné vozidlo.“ Liet stál vedle Stilgara a natahoval se do výše, protože v porovnání s vůdcem komanda byl ještě malý. „Už to dlouho nepotrvá.“
Posbírali své věci. Do toptéry se naskládali všichni, kteří se tam vešli, a zbylí fremeni se vraceli pískem. Používali dobře nacvičený náhodný krok, aby jejich kroky nevydávaly žádný zvuk pro poušť nepřirozený.
Harkonnenský střelec v slepé panice prchal dál. Teď už se v něm možná zrodila naděje na únik, ačkoli směr, kterým se vydal oceánem dun, by ho nikam nezavedl.
Za pár minut si pro něj přišel červ.
Účelem sporu je změnit podstatu pravdy.
 
Benegesseritská poučka
 
Za celý svůj intrikářský život baron ještě nikdy k nikomu nepocítil takovou nenávist.
Jak mi ta benegesseritská děvka mohla provést něco takového?
Jednoho kalného rána na Giedi Primě vešel do tělocvičny své pevnosti, zamkl dveře a přikázal, aby ho nerušili. Kvůli své stále větší tloušťce nemohl použít ani činky, ani tahová závaží, sedl si tedy na žíněnku a zkusil si prosté zvedání nohou. Kdysi byl dokonalost sama – teď stěží dokázal zvednout jednu nohu. Zmocnilo se ho nové znechucení.
Celé dva měsíce, od chvíle, kdy slyšel diagnózu dr. Yueha, měl chuť vyrvat Mohiamové vnitřní orgány jeden po druhém. Při tom všem by ji samozřejmě pomocí náhradních životních systémů udržoval pěkně při vědomí. A pak by jí před očima provedl pár zajímavých věcí – spálil by její játra, donutil by ji sníst vlastní slezinu, uškrtil by ji jejími střevy.
Teď už chápal, proč se na něj Mohiamová na Fenringově banketu tak poťouchle dívala.
Tohle mi provedla ona!
Podíval se na sebe ve velkém zrcadle a zhrozil se. Tvář měl oteklou a nafouklou, odpornou jako slepř. Mohutnýma rukama vyrval plaskleněné zrcadlo ze zdi a mrštil s ním o podlahu. Nerozbitný materiál se zkroutil, takže jeho obraz byl ještě zkreslenější.
Bylo snad pochopitelné, že se Mohiamové to znásilnění nelíbilo. Jenže ta čarodějnice ho vydíráním donutila, aby s ní vůbec nějaký sex měl, aby poskytl tomu zatracenému Sesterstvu harkonnenskou dceru – dvakrát! To nebylo fér. Obětí tady byl on.
Baron pěnil a zuřil. Neodvažoval se prozradit před některým ze svých rivalů v landsraadu, co se mu stalo; v tom byl rozdíl mezi silou a slabostí. Když budou dál věřit, že je oteklý a tlustý v důsledku nezřízeného života, že se tak vlastně chlubí svým úspěchem, udrží si moc. Kdyby se ale dozvěděli, že dostal odpornou nemoc od ženy, která ho přinutila k sexu… ne, to by baron nesnesl.
Ano, slyšet Mohiamovou ječet by byla šťavnatá pomsta, ale nebylo by to víc než jednohubka, pro muže jeho postavení nepostačující. Ona je jen odporná bradavice samotného benegesseritského řádu. Ty čarodějnice si o sobě myslí, že jsou něco lepšího, že dokážou rozdrtit kohokoli – dokonce i hlavu rodu Harkonnenů. Musejí být potrestány, je to otázka rodové cti, otázka postavení a moci, které je třeba obhájit v zájmu celého landsraadu.
Kromě toho mu to přinese potěšení.
Ale když bude jednat zbrkle, nikdy z nich nevymáčkne lék. Súkovský doktor tvrdil, že na tuhle nemoc neexistuje žádná známá terapie, že všechno je v rukou Bene Gesseritu. Tohle provedlo baronovi Sesterstvo, a jen ono mu může vrátit jeho kdysi krásné tělo.
Děvky jedny zatracené!
Potřeboval obrátit poměr sil, proniknout do těch jejich ďábelských myslí a zjistit, co se v nich skrývá. Najde nějaký způsob, jak vydírat je. Strhá z nich ta jejich pohřební černá roucha (obrazně) a nechá je stát nahé, vydané na milost a nemilost jemu.
Odkopl zkřivené zrcadlo, až narazilo do cvičebního stroje. Bez hole ztratil baron rovnováhu, klopýtl a padl zpátky na žíněnku.
Tohle se nedalo vydržet.
Když se baron ovládl, dobelhal se do své přecpané pracovny a dal si zavolat Pitera de Vriese. Jeho hlas se dunivě rozléhal chodbami a sluhové běhali jako vyplašené myši a hledali mentata.
Celý měsíc se de Vries uzdravoval ze svého pošetilého předávkování drogami. Ten idiot tvrdil, že měl vizi pádu rodu Harkonnenů, ale nedokázal poskytnout jedinou užitečnou informaci, jak má baron proti takové neradostné budoucnosti bojovat.
Teď by mentat mohl svůj neúspěch napravit tím, že vymyslí, jak zasáhnout Bene Gesserit. Kdykoli to de Vries přehnal a vyprovokoval barona tak, že mu hrozila poprava, pokaždé znova se ukázal nenahraditelným.
Jak se těm čarodějnicím dostat na kůži? Jak je ochromit, aby se pěkně svíjely?
Baron ještě pořád čekal. Hleděl přitom z okna Pevnosti na město Harko, na jeho špinavé domy a ulice beze stromů. Obvykle se mu to líbilo, ale teď to ještě zvyšovalo jeho sklíčenost. Kousal se zevnitř do tváří, až cítil, že slzy sebelítosti ustupují.
Já Sesterstvo rozdrtím!
Ty ženské nejsou hloupé. Zdaleka ne. Se svými genetickými programy a politickými machinacemi dokázaly poskytnout vrozenou inteligenci prakticky všem svým členkám. A aby to ještě zlepšily, chtěly mít i jeho špičkové harkonnenské geny. Jak on je nenávidí!
Bude to chtít pečlivý plán, několikrát skryté triky.
„Pane barone,“ uklonil se Piter de Vries, který mezitím neslyšně vešel do místnosti. Hlas mu stoupal z hrdla jako zmije vylézající z díry.
Venku na chodbě se ozvaly zvučné hlasy a rachot kovu. Něco narazilo o stěnu, praskl nějaký kus nábytku. Otočil se od okna a uviděl svého mohutného synovce vcházet do dveří hned za mentatem. Dokonce i když šel Glossu Rabban normálně, zdálo se, že záměrně dupe. „Jsem tady, strýče.“
„To vidím. Ale teď nás nech. Volal jsem Pitera, ne tebe.“ Obvykle Rabban trávil svůj čas na Arrakis a vykonával tam baronovy příkazy, ale kdykoli se vrátil na Giedi Primu, trval na tom, že se bude účastnit každé schůzky, každé debaty.
Baron se zhluboka nadechl a pak změnil rozhodnutí. „Ne, počkej. Vlastně tady můžeš klidně zůstat. Stejně ti o tom budu muset říct.“ Tohle zvíře ostatně bylo jeho pravděpodobným dědicem, nejlepší nadějí budoucnosti rodu Harkonnenů. Lepší než ten měkkota Abulurd, Rabbanův otec. Jak jsou odlišní, i když každý z nich má své závažné nedostatky.
Jeho synovec se usmál. Vypadal jako štěně, které se raduje, že ho pán vezme na procházku. „A co, strýče?“
„Že tě asi dám zabít.“
Rabbanovy světlemodré oči se chvilku jen tupě dívaly a pak se rozzářily. „Ale nedáš.“
„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ Baron se mračil a mentatovy slídivé oči celý rozhovor pozorně sledovaly.
Rabban odpověděl okamžitě: „Protože kdybys mě vážně chtěl dát zabít, tak bys mě předem nevaroval.“
Přes baronovu tučnou tvář přelétl úsměv. „No, možná přece jen nejsi tak úplný hlupák.“
Rabban, potěšen tím komplimentem, se svezl na židlopsa a chvilku se vrtěl, než se živý nábytek přizpůsobil jeho tělu. De Vries zůstal stát, pozoroval a čekal.
Baron znovu zopakoval všechny detaily nemoci, kterou mu Mohiamová způsobila – a nutnost pomstít se Bene Gesseritu. „Musíme vymyslet nějaký způsob, jak si s nimi vyrovnat účty. Chci plán, dobrý plán, který by jim oplatil ten jejich… žert.“
De Vries stál, zženštilé rysy uvolněné, oči rozostřené. Jeho mentatský mozek obracel nejrůznější možnosti úžasnou rychlostí. Mezi rudě zabarvenými rty se mu občas kmitl jazyk.
Rabban kopl židlopsa podpatkem a sedl si jinak. „No a proč ne pořádný vojenský útok na Wallach IX.? Můžeme zničit každou stavbu na té planetě.“
De Vries sebou škubl a dokonce se zdálo, že na zlomek vteřiny pohlédl na Rabbana, ale bylo to tak rychlé, že si baron vůbec nebyl jistý, že k tomu došlo. Nesnesl představu, že primitivní myšlenky jeho synovce by mohly rušit dokonale vyladěný myšlenkový proces jeho drahocenného mentata.
„Myslíš něco jako saluský býk na banketu?“ zeptal se baron. „Ne, potřebujeme něco rafinovanějšího. Najdi si definici ve slovníku, jestli to slovo neznáš.“
Rabban se ale neurazil. Naklonil se na židlopsu vpřed a přimhouřil oči. „Máme… nekoráb.“
Baron sebou překvapeně škubl. Zrovna když si myslel, že ten tupec je tak hloupý, že by ho nevzali ani ke gardě, překvapil ho nečekanou jasnozřivostí.
Experimentální neviditelnou loď se odvážili použít jen jednou, ke zničení tleilaxanských lodí, jako léčku na mladého vévodu Atreida. Protože Rabban zabil toho výstředního richeského vynálezce, neměli možnost technologii duplikovat. I tak to ale byla zbraň, o jejíž existenci neměl nikdo tušení, dokonce ani čarodějnice ne.
„Snad… leda by Pitera napadlo něco jiného.“
„Napadlo, pane barone.“ De Vries mrkl a jeho oči se zase zaostřily. „Mentatské shrnutí,“ řekl hlasem povýšenějším, než byl jeho obvyklý úlisný tón. „Našel jsem jednu užitečnou kličku v Imperiálním zákoníku. Něco velmi zajímavého, pane barone.“ Jako právní solicitátor citoval příslušný odstavec doslovně a pak doporučil plán.
Všechny baronovy tělesné potíže a bolístky na okamžik zmizely v euforii. Obrátil se k synovci. „Vidíš ty možnosti, Rabbane? Radši bych, aby si mě pamatovali pro rafinovanost než brutální sílu.“
Rabban neochotně souhlasil. „Stejně si ale myslím, že bychom měli vzít nekoráb. Pro všechny případy.“ On sám tehdy neviditelné plavidlo pilotoval a podnikl útok, který měl rozpoutat válku mezi Tleilaxany a Atreidy.
Baron nechtěl, aby si mentat začal o sobě moc myslet, a tak souhlasil. „Nikdy nezaškodí mít záložní plán.“
 
Přípravy byly rychlé a důkladné. Kapitán Kryubi trval na tom, aby jeho lidé plnili de Vriesovy instrukce do puntíku. Rabban pochodoval kasárnami a hangáry jako vojevůdce a udržoval vojáky v přiměřeném napětí.
Byl už objednán maxitrajler Gildy, harkonnenská vlastní fregata byla odlehčena a naložena víc než obvyklým množstvím vojáků a zbraní. Navíc vezla supertajnou loď, která byla zatím použita jen jednou, před deseti lety.
Z vojenského hlediska byla neviditelnost takovou potenciální výhodou, jaká neměla obdoby v celé historii. Teoreticky by Harkonnenové s její pomocí mohli rozdávat smrtící rány svým nepřátelům, aniž by mohli být nějak odhaleni. Co by za takovou výhodu rád zaplatil třeba takový vikomt Moritani z Grummanu!
Neviditelný letoun se při své první cestě osvědčil, ale další plány se zdržely, protože technici museli opravit mechanické závady, které se objevily později. Většinou to byly drobnosti, ale některé – které se týkaly samotného generátoru nepole – byly horší. A richeský vynálezce už nebyl naživu a nemohl tedy pomoci. V posledních testech se však loď chovala celkem uspokojivě, i když třaslavý mechanický hlas varoval, že za určitých podmínek nemusí být její výkon stoprocentní.
Jeden z nejpomalejších dělníků při nakládce musel být postupně rozdrcen v parním lisu, aby měli jeho kolegové dostatečnou motivaci a aby se stihl plánovaný čas odletu. Baron spěchal.
 
Plně naložená fregata se usadila na geostacionární oběžné dráze nad Wallachem IX., přímo nad Školou Matek. Baron čekal na můstku s Piterem de Vriesem a Glossu Rabbanem, ale nevyslal žádný signál do ústředí Bene Gesseritu. Ani nemusel.
„Uveďte účel cesty,“ žádal formální, nevlídný ženský hlas z komunikačního systému. Skutečně se v něm ozval náznak překvapení?
De Vries odpověděl stejně formálně. „Jeho Excelence baron Vladimir Harkonnen z Giedi Primy si přeje mluvit s vaší Matkou představenou na soukromém kanálu.“
„Nelze. Nic nebylo dojednáno předem.“
Baron se naklonil vpřed a zaburácel do mikrofonu: „Máte pět minut na to, abyste zařídily soukromé spojení s vaší Matkou představenou, jinak budu hovořit na otevřené lince. A to by mohlo být poněkud, ehm… trapné.“
Pauza byla tentokrát delší. Těsně před stanoveným časem se ozval chraplavý hlas. „Jsem Matka představená Hariška. Mluvíme na mém soukromém kanálu.“
„Dobře, tak pozorně poslouchejte.“ Baron se usmál.
De Vries začal: „Články Velké konvence hovoří velmi jasně, pokud jde o vážné zločiny, Matko představená. Tyto zákony byly přijaty po hrůzných činech spáchaných myslícími stroji na lidstvu. Jedním z nejvyšších zločinů je užití atomové zbraně proti lidským bytostem. Dalším je agrese biologickými prostředky.“
„Ano, ano. Nejsem vojenský historik, ale můžu zavolat někoho, kdo by to citoval přesně, jestli chcete. To se váš mentat neumí postarat o takové byrokratické detaily, barone? Nevím, co to s námi má co společného. Nemám vám ještě vyprávět pohádku před spaním?“
Její sarkasmus mohl znamenat jediné – že začíná být nervózní. „‚Je třeba dodržovat pravidla‘,“ citoval baron. „Trestem za porušení těchto zákonů je okamžitá anihilace zločinců rukou landsraadu. Každý velkorod přísahal, že proti provinilcům zasáhne spolu s ostatními drtivou vojenskou silou.“ Odmlčel se a pak promluvil hrozivěji. „A pravidla nebyla dodržena, že, Matko představená?“
Piter de Vries a Rabban se na sebe podívali a radostně se zašklebili.
Baron pokračoval. „Rod Harkonnenů je připraven podat oficiální stížnost imperátorovi a landsraadu a obvinit Bene Gesserit z ilegálního užití biologických zbraní proti velkorodu.“
„Mluvíte nesmysly. Bene Gesserit nemá žádné vojenské ambice.“
Zdálo se, že je úplně zmatená. Bylo by možné, že o tom skutečně neví?
„Řeknu vám jedno, Matko představená – máme nesporné důkazy, že vaše Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová záměrně způsobila biologické poškození mé osoby, když jsem prováděl službu požadovanou Sesterstvem. Zeptejte se té děvky sama, jestli před vámi vaše podřízené takové informace tají.“
Baron se nezmínil o tom, že ho Sesterstvo vydíralo informacemi o ilegálním hromadění melanže. Kdyby se tahle otázka znova vynořila, byl na ni připraven, protože všechny jeho tajné zásoby koření byly odvezeny do odlehlých oblastí vzdálených harkonnenských planet, kde nebudou nikdy objeveny.
Baron se spokojeně opřel a naslouchal tomu hlubokému tichu. Představoval si výraz šokované hrůzy na tváři staré Matky představené. Ještě otočil nožem v ráně. „Pokud pochybujete o našem výkladu, přečtěte si znovu doslovné znění Velké konvence a rozmyslete si, jestli si troufnete riskovat otevřený proces před landsraadem. Nezapomínejte také, že nástroj vašeho útoku, Ctihodná matka Mohiamová, byla ke mně přivezena lodí Gildy. A až se to Gilda dozví, potěšená nebude.“ Poklepal prsty o ovládací pult. „I kdyby vaše Sesterstvo nebylo zničeno, postihly by vás tvrdé sankce Impéria, vysoké pokuty a možná i vyhnanství.“
Hariška konečně řekla hlasem, který skoro dokázal utajit, jak moc jí ta hrozba otřásla: „Přeháníte, barone, ale nechci soudit předem. Co od nás chcete?“
Úplně cítil, jak se kroutí. „Odletím člunkem dolů na planetu a setkám se s vámi soukromě. Pošlete nahoru pilota, aby nás provedl planetárním obranným systémem.“ Ani se neobtěžoval vylíčit jí, že veškeré důkazy a obvinění se odvysílají přímo na Kaitan, kdyby se mu snad při té cestě mělo něco stát. To bude Matka představená vědět sama.
„Jistě, barone, ale brzo si uvědomíte, že jde o strašlivé nedorozumění.“
„Jen k tomu setkání pěkně zavolejte taky Mohiamovou. A připravte mi účinnou léčbu – jinak vy a vaše Sesterstvo nemáte nejmenší naději, že tenhle debakl přežijete.“
Nezdálo se, že by to na Matku představenou udělalo dojem. „Jak velký je váš doprovod?“
„Řekni jí, že máme celou armádu,“ našeptával strýci Rabban.
Baron ho odstrčil. „Já a šest mužů.“
„Vaší žádosti o schůzku se vyhovuje.“
Když se spojení ukončilo, Rabban se zeptal: „Můžu letět s tebou, strýče?“
„Vzpomínáš si, co jsem ti říkal o rafinovanosti?“
„Našel jsem si to slovo a všechny jeho definice, jak jsi mi přikázal.“
„Zůstaň tady a přemýšlej o nich, a já si poletím promluvit s tou čarodějnicí.“
Rabban vztekle oddusal.
Za hodinu přistál u harkonnenské fregaty benegesseritský člunek. Vystoupila z něj mladá žena s vlnitými kaštanovými vlasy a úzkou tváří. Na sobě měla hladkou černou uniformu. „Jsem sestra Cristane. Povedu vás na planetu.“ Oči se jí třpytily. „Matka představená vás očekává.“
Baron vykročil spolu se šesti pečlivě vybranými muži. De Vries mu ještě připomenul tak tiše, aby to čarodějnice neslyšela: „Nikdy nepodceňujte Bene Gesserit, pane barone.“
Baron jen něco zavrčel, prošel kolem mentata a nastoupil do člunku. „Neměj strach, Pitere. Máme je v hrsti.“
Náboženství je napodobování dospělého dítětem. Náboženství v sobě uzavírá minulost: mytologii, která je jen domněnkou, tajně předpokládanou důvěru ve vesmír, výroky, které lidé pronesli v boji o osobní moc… to všechno promícháno s útržky osvícení. A nejvyšší nevyslovitelné přikázání vždy zní: „Nebudeš se ptát!“ My to ale přesto děláme. Porušujeme toto přikázání dnes a denně. Dílo, do kterého jsme se pustily, spočívá v osvobození představivosti, zapražení představivosti k nejhlubšímu lidskému tvořivému smyslu.
 
Krédo Sesterstva Bene Gesserit
 
Hraběnka Margot Fenringová, krásná žena uvězněná na pusté planetě, si nestěžovala na strohost prostředí, nepříjemné horko ani nedostatek komfortu v prašném posádkovém městě. Arrakén ležel na tvrdé solné pánvi, k jihu se táhla nehostinná poušť, k severozápadu hory včetně rozeklaného Štítového valu. Protože to už bylo pár kilometrů za nejistou červí hranicí, nebylo toto sídliště nikdy napadeno některým z velkých červů, ale přesto tato možnost jeho obyvatelům občas dělala starosti. Co kdyby se něco změnilo? Život na pouštní planetě nebyl nikdy docela bezpečný.
Margot myslela na Sestry, které se tu ztratily při práci v missionarii protectivě. Už dávno odešly do pouště podle rozkazu Matky představené – a nikdo už je nikdy neviděl.
Arrakén se řídil rytmy pouště… sucho a hlavní důraz na vodu, prudké bouře, které vanuly jako vichry po nekonečném moři, legendy o nebezpečí a přežití. Margot tady pociťovala velký klid a spiritualitu. Byl to přístav, kde mohla rozjímat o přírodě, filozofii a náboženství daleko od neplodného ruchu imperiálního dvora. Měla tu čas na svoje věci, na objevování sebe samé.
Co našly ty ztracené ženy?
V citrónovém úsvitu stála na balkoně v druhém patře rezidence. Jemný prach a písek stínily vycházející slunce a dodávaly krajině nový vzhled, hluboké stíny, v nichž se schovávali různí tvorové. Hleděla na pouštního sokola, jak stoupá k prosluněnému obzoru a pomalu mává křídly. Svítání vypadalo jako olejomalba některého z velkých mistrů, jako záplava pastelů, od kterých se ostře odrážely jednotlivé střechy města i Štítový val.
Někde tam venku, v nesčetných síčích stulených ve skalnaté pustině, žili záhadní fremeni. Oni měli informace, které potřebovala, důležité informace, které po ní Matka představená tak naléhavě žádala. Naslouchali pouštní kočovníci učení missionarie protectivy, nebo poselkyně prostě zabili a vzali si jejich vodu?
Za zády měla nedávno dokončený skleník, uzavřený přechodovou komorou, jež se otevírala pouze jí. Hrabě Fenring – ten dosud spal v ložnici – jí pomohl získat některé z nejexotičtějších rostlin v Impériu. Ale ty byly určeny jen a jen jejím očím.
Nedávno slyšela nějaké zvěsti o fremenském snu o zelené Arrakis – typický mýtus o ráji, typ často šířený missionarií protectivou. To by mohlo svědčit o práci zmizelých Sester. Nebylo ovšem neobvyklé, že namáhavý život na nehostinných planetách vede lidi k vytváření vlastních rajských mýtů i bez pobízení Bene Gesseritu. Bylo by zajímavé probrat ty historky s planetologem Kynesem a třeba se ho zeptat, kdo může být ten záhadný „umma“. Nedokázala si představit, jak to všechno může být propojeno.
Pouštní sokol zachytil stoupavý proud a rychle se vznášel.
Margot u okna na balkon upila z malého šálku melanžový čaj; v ústech se jí rozlilo tišivé teplo kořenné esence. I když žila na Arrakis už dvanáct let, konzumovala koření jen umírněně a dávala si pozor, aby se na něm nestala závislou natolik, aby se změnila barva jejích očí. Ráno ovšem melanž zvyšovala její schopnost vnímat přirozenou krásu Arrakis. Slyšela rčení, že melanž nikdy nemá stejnou chuť, že je jako život – chutná jinak, kdykoli ji pozřete.
Změna tady byla základem všeho, klíčem k pochopení fremenů. Navenek se Arrakis jevila stále stejná, jako pustina táhnoucí se do nekonečné dálky a nekonečné doby. Ale poušť byla mnohem víc. Margotina fremenská hospodyně, šedout Mapes, to jednou také naznačila. „Arrakis není taková, jak se zdá, má paní.“ Fascinující slova.
Někteří říkali, že fremeni jsou divní, podezřelí a že páchnou. Cizinci na ně hleděli kriticky a mluvili o nich hrubě, bez soucitu a bez nejmenší snahy chápat ten zvláštní lid. Margot ovšem připadala podivnost fremenů zajímavá. Chtěla se dozvědět co nejvíc o jejich bojovně nezávislých způsobech, pochopit, jak uvažují a jak tady přežívají. Kdyby je dokázala lépe poznat, mohla by tady lépe vykonávat svou práci.
Mohla by získat odpovědi, které potřebovala.
Margot studovala fremeny, kteří pracovali v rezidenci, a naučila se chápat téměř neznatelné identifikační znaky v řeči těla, přízvuku, pachu. Když měl fremen co říct a když usoudil, že si to zasloužíte slyšet, řekl to. Jinak vykonával svědomitě svou práci, klopil hlavu a ztrácel se ve společenské struktuře jako zrnko písku v poušti.
Margot uvažovala už i o tom, že svou otázku položí přímo, že se bude dožadovat jakýchkoli informací o ztracených Sestrách a doufat, že fremeni v její domácnosti předají otázku dál, do pouště. Ale věděla, že fremeni by prostě zmizeli, že by se nenechali k ničemu nutit.
Možná by měla odhalit vlastní slabosti a získat si tak jejich důvěru. Fremeni by byli nejdřív šokovaní, pak zmatení… a nakonec možná i ochotní ke spolupráci.
Jedinou povinnost mám k Sesterstvu. Jsem loajální Benegesseriťanka.
Ale jak s nimi navázat kontakt, aniž by byla příliš otevřená, aniž by vzbudila podezření? Napadlo ji napsat vzkaz a nechat ho na místě, kde bude určitě nalezen. Fremeni neustále poslouchali, neustále shromažďovali informace svým kradmým způsobem.
Ne, Margot bude muset být opatrná a také se k nim chovat s respektem. Musí je zaujmout.
Pak si vzpomněla na jednu zvláštní praktiku, která se vynořila ze staleté hloubky jejích Zděděných vzpomínek… nebo to byla jen drobnost, která jí uvízla v paměti při studiu na Wallachu IX.? Na tom nezáleželo. Dávná Terra, přesněji jedna její společnost jménem Japonsko, měla tradici, jak bez újmy na cti najmout assassina-nindžu a vyhnout se právním závazkům. Když si někdo přál najmout si některého z těch stínových zabijáků, šel k určité zdi, postavil se čelem k ní a zašeptal jméno oběti a nabízený honorář. Někdo z nindžů vždycky poslouchal, sám neviděn, a tak byl obchod uzavřen.
Tady v rezidenci fremeni také vždycky naslouchali.
Margot odhodila plavé vlasy na záda, uvolnila si chladný hedvábný oděv a vkročila do haly před svou pracovnou. I takhle časně ráno už v obrovské rezidenci pracovali lidé, uklízeli, utírali prach, leštili.
Margot se postavila doprostřed atria a zahleděla se k vysokému stropu. Promluvila tichým cíleným hlasem, protože věděla, že architektura staré rezidence umí přenášet šepot. Někdo někde ji uslyší. Nevěděla kdo a ani po tom nepátrala.
„Benegesseritské Sestry, které tady zastupuji, chovají svrchovanou úctu a obdiv k fremenům a jejich zvykům. A já osobně se o vaše záležitosti zajímám.“ Čekala, až slabé ozvěny doznějí. „Jestli mě někdo slyší, možná bych se s vámi mohla podělit o informaci o lisán al-gharib – informaci, kterou zatím neznáte.“
Lisán al-gharib, „Hlas z vnějšího světa“, byl fremenský mýtus o vykupiteli, o prorokovi, který nesl až překvapivé paralely s vlastním plánem Sesterstva. Bylo zřejmé, že některá dřívější zástupkyně missionarie protectivy zasadila kořeny té legendy v přípravě na příchod benegesseritského Kwisatze Haderacha. Podobná příprava proběhla na nesčetných planetách Impéria; její poznámka jistě vzbudí zájem fremenů.
Později toho dne, když sledovala, jak fremenští zaměstnanci vykonávají své povinnosti, měla Margot dojem, že na ni hledí jinak, že si ji prohlížejí a odhadují, místo aby jen odvraceli oči.
A pak začala čekat, s nekonečnou trpělivostí Benegesseriťanky.
 



Ponížení je věc, na kterou se nezapomíná.
 
Rebec z Ginázu
 
Další ostrov Ginázské školy byl pozůstatkem dávné sopky, ošklivý strup vyzvednutý z vody a oschlý v tropickém slunci. Sídliště v prohlubni suchého kráteru vypadalo jako další trestanecká kolonie.
Duncan stál v útvaru na kamenném cvičišti spolu se sto deseti jinými mladíky, včetně rusovlasého studenta z Grummanu Hiiha Ressera. Z původních sto padesáti jich třicet devět nedokončilo úvodní zkoušku.
Kudrnaté černé vlasy Duncanovi oholili, a na sobě měl volné černé gí, běžný úbor školy. Každý student držel zbraň, kterou si přinesl na Gináz, a Duncan měl tedy v ruce meč starého vévody – ale tady se naučí spoléhat se ze všeho nejvíc na vlastní schopnosti a reakce, ne na talisman, který mu připomínal domov. Mladý muž si teď připadal spokojený, silný a připravený. Nemohl se dočkat, až konečně začne s tréninkem.
Mistr výcviku nováčků se představil jako Jeh-Wu. Byl to svalnatý muž s kulatým nosem a nevýraznou bradou, která mu dodávala vzezření ještěrky. Dlouhé černé vlasy měl smotané do hadovitých dredů. „Slib,“ řekl. „Unisono, prosím!“
„Památce Zbrojmistrů,“ recitoval Duncan spolu s ostatními studenty, „srdcem, duší a myslí se zaslibujeme bezvýhradně, ve jménu Jool-Noreta. Čest je podstatou našeho bytí.“
Následoval okamžik mlčení, v němž rozjímali o velkém muži, na jehož zásadách byl založen celý Gináz a jehož posvátné ostatky bylo dosud možno vidět ve vysoké správní budově na hlavním ostrově školy.
Studenti stáli v pozoru a instruktor procházel jejich řadami a prohlížel si je. Jeh-Wu natáhl krk a zastavil se před Duncanem. „Ukaž mi svou zbraň.“ Mluvil ginázsky a jeho slova do galaštiny překládal tenký purpurový obojek, který měl kolem krku.
Duncan poslechl a podal mu meč starého vévody jílcem napřed. Jeh-Wu povytáhl obočí skoro až k trsu dredů, které se mu ježily na hlavě jako bouřkový mrak. „Pěkná čepel. Nádherná metalurgie. Pravá damascénka.“ Zkušeně ohnul čepel a pak ji pustil. Ocel se vrátila do původní pozice s melodickým zazvoněním podobným zvuku ladičky.
„Každá nově vykovaná damascénka prý se ponořuje do krve otroka.“ Jeh-Wu se odmlčel; jeho dredy vypadaly jako hadi připravení k útoku. „Jsi dost hloupý na to, abys takovým nesmyslům věřil, Idaho?“
„To záleží na tom, jestli to je nebo není pravda, pane.“
Zachmuřený Mistr se konečně slabě usmál, ale Duncanovi neodpověděl. „Je to prý meč vévody Paula Atreida?“ Přimhouřil oči a vřeleji řekl: „Snaž se, abys ho byl hoden.“ Vrátil zbraň Duncanovi do pochvy.
„Budeš se učit bojovat s jinými zbraněmi, než budeš připravený na tuhle. Jdi do zbrojnice a vezmi si tam těžký dvouruční meč a pak si oblékni kompletní brnění – starobylé, středověké.“ Úsměv na ještěrčí tváři byl náhle zlověstnější. „Budeš to potřebovat na odpolední lekci. Hodlám z tebe udělat příklad.“
 
Na štěrkové půdě kráteru s nepřátelskými skalisky všude kolem kráčel Duncan Idaho v plném brnění. Přilba mu blokovala periferní vidění a nutila ho hledět přímo vpřed průzorem. Kov ho tížil, jako by vážil stovky kilogramů. Přes kroužkovou košili měl oblečené nárameníky, okruží, pancíř, stehenní brnění, chrániče holení a kyrys. V ruce držel obrovský meč dvouručák.
„Postav se sem.“ Jeh-Wu ukázal na udusaný štěrk. „Rozmysli si, jak se hodláš v tomhle brnění bít. Není to jednoduché.“
Ostrovní slunce zanedlouho změnilo brnění v klaustrofobickou pec. Duncan už se potil teď, a to se jen pokoušel přejít po nerovné půdě. Sotva mohl ohýbat paže a nohy.
Nikdo z ostatních studentů podobné brnění neměl, ale Idaho si nepřipadal obzvlášť privilegovaně. „Radši bych měl osobní štít,“ řekl zdušeně do dunivé přilby.
„Pozvedni zbraň,“ přikázal mistr.
Duncan neohrabaně pozvedl meč jako vězeň v poutech. Tuhé rukavice musel vědomým úsilím přinutit, aby se sevřely kolem jílce.
„Pamatuj si, Duncane Idaho, máš nejlepší zbroj… což by měla být i největší výhoda. Teď se braň.“
Z míst, kam pro přilbu neviděl, uslyšel volání a z ničeho nic ho obklopili ostatní studenti. Bušili do něj běžnými meči, které odskakovaly od ocelových plátů. Znělo to jako prudké krupobití na tenké kovové střeše.
Duncan se otočil a sekl mečem, ale byl příliš pomalý. Jílec ho udeřil do přilby, až mu zazvonilo v uších. I když se znovu rozehnal mečem, své protivníky úzkým průhledem přilby vůbec neviděl a oni se jeho ráně snadno vyhnuli. Další čepel mu zazvonila o pancíř. Padl na kolena a pokoušel se postavit.
„No tak bojuj, Idaho,“ pozvedl Jeh-Wu netrpělivě obočí. „Nemůžeš tam jen tak stát.“
Duncanovi se nechtělo zranit některého z ostatních svým těžkým mečem, jenže žádná z jeho ran naplocho se nikoho ani nedotkla. Studenti se vraceli a znova do něj bušili. Duncanovi stékal po těle pot a před očima mu tančily černé tečky. Vzduch v přilbě začínal být vydýchaný.
Umím se přece bít lépe!
Duncan vložil do svých protivýpadů víc energie a studenti se vyhýbali jeho sekům a bodům, ale těžké brnění mu bránilo v pohybu. Ohlušoval ho vlastní sípavý dech, bušení vlastního srdce.
Útok pokračoval dál a dál, dokud se Duncan nakonec nezhroutil na nerovný štěrk. Mistr k němu došel a strhl mu těžkou přilbu, takže Duncan v náhlém přílivu slunečního světla zamrkal. Lapal po dechu a setřásal si slaný pot z očí. Těžké brnění ho přišpendlilo k zemi jako obří noha.
Jeh-Wu stál nad ním. „Měl jsi nejlepší zbroj z nás ze všech. Měl jsi také největší meč.“ Mistr se díval dolů na bezmocného Idaha a čekal, až si to rozmyslí. „A přesto jsi úplně zklamal. Chtěl bys nám vysvětlit proč?“
Duncan mlčel; nehledal si žádné výmluvy pro zahanbení, kterého se mu při cvičení dostalo. Bylo mu jasné, že v životě jsou těžké chvíle, které muž musí snést a překonat. Přijme protivenství a posílí se jimi. Život není vždycky fér.
Jeh-Wu se obrátil k ostatním studentům. „Řekněte mi, čím to bylo poučné.“
Nevysoký snědý student z umělé planety Al-Dhaneb okamžitě zvolal: „Nejlepší obrana není vždycky výhoda. Úplná ochrana může být na obtíž, protože člověka omezuje jinak.“
„Dobře.“ Jeh-Wu si přejel prstem po jizvě na bradě. „Kdo dál?“
„Svoboda pohybu je lepší obrana než neohrabané brnění,“ řekl Hiih Resser. „Před útokem je bezpečnější sokol než želva.“
Duncan se přinutil posadit a znechuceně odstrčil těžký meč. Chraplavě řekl: „A největší zbraň není vždycky nejnebezpečnější.“
Mistr se na něj podíval dolů, až mu dredy padly do tváře, a upřímně se na něj usmál. „Výborně, Idaho. Možná se tady ještě něco naučíš.“
Učte se rozeznávat budoucnost tak, jako Kormidelník určuje orientační hvězdy a upravuje kurz své lodi. Učte se z minulosti; nikdy ji nepoužívejte jako kotvu.
 
Stigan Visee,
PRVNÍ VRCHNÍ INSTRUKTOR ŠKOLY NAVIGÁTORŮ GILDY
 
Hluboko pod městskými jeskyněmi na Iksu byly horké podzemní tunely osvětleny červeně a oranžově. Před mnoha generacemi iksanští architekti vyvrtali polem chráněné jámy do roztaveného jádra planety bezedné šachty, které sloužily jako věčně hladová ústa pro průmyslový odpad. Vzduch ostře páchl chemikáliemi a sírou.
Uhřátí suboidští dělníci pracovali ve dvanáctihodinových směnách u automatizovaných dopravníků, které vozily odpad k ohnivým jámám. Dohlíželi na ně tleilaxanští strážní, zpocení, znudění a nepozorní. Dělníci s tupými výrazy si hleděli pásů, odstraňovali z nich cennější předměty, vybírali kusy vzácnějších kovů, drátů a součástek z trosek přivezených ze zrušených továren.
C’tair Pilru při té práci kradl, co mohl.
U pásu si ho nikdo nevšímal, a tak mladík mohl sebrat několik cenných krystalů, maličké energetické zdroje, dokonce i mikrosenzorovou mřížku. Po sardaukarské razii na bojovníky za svobodu před dvěma měsíci už neměl síť, která by ho zásobovala technickým vybavením, které potřeboval. Byl teď na svůj boj úplně sám, ale odmítal přiznat porážku.
Dva měsíce žil jako paranoik. Ačkoli měl stále ještě pár vzdálených kontaktů v přístavu a ve skladech, všichni rebelové, které C’tair znal, a všichni černí obchodníci byli zabiti.
Zoufale se snažil být co nejnenápadnější, vyhýbal se místům, kam chodil dřív, protože se bál, že některý ze zatčených a vyslýchaných vzbouřenců mohl poskytnout nějakou stopu k jeho identitě. Neměl kontakt dokonce ani s Miral Alechemovou a ukryl se ještě hlouběji do podzemí – doslova – než kdy dřív. Pracoval v partě u likvidace odpadu.
Jeden z dělníků vedle něj se příliš rozhlížel kolem a byl zjevně nervózní. Ten člověk vycítil v C’tairovi inteligenci, ačkoli ten se mu záměrně vyhýbal. Neoplácel mu pohledy, nenavazoval hovor, i když jeho spolupracovník zřejmě o kontakt stál. C’tair tušil, že je to jiný uprchlík, který předstírá, že je mnohem méně, než opravdu je. Ale C’tair si nemohl dovolit věřit nikomu.
Choval se dál stále stejně tupě a uvažoval o tom, že změní práci. Zvědavý kolega mohl být nebezpečný, mohl to být dokonce i Tvarový tanečník. C’tair možná bude muset utéct, než ho někdo objeví. Tleilaxané systematicky likvidovali iksanskou střední třídu i šlechtu a C’tair věděl, že si nedají pokoj, dokud nerozdrtí úplně všechny.
Uprostřed jedné směny vešly dovnitř stráže doprovázené Pánem. C’tair byl promočený potem, tmavé vlasy mu visely do očí. Jeho zvědavý kolega ztuhl a pak se horlivě soustředil na svou práci.
C’tairovi bylo náhle zima a zvedl se mu žaludek. Jestli si Tleilaxané přišli pro něj, jestli vědí, kdo je, budou ho mučit celé dny, než ho popraví. Napjal svaly, připraven k boji. Možná by dokázal pár z nich naházet do některé té magmatické jámy, než přijde o život sám.
Ale stráže místo toho přistoupily k nervóznímu muži vedle C’taira. Tleilaxanský Pán, který je vedl, si zamnul pavoučí ruce a usmál se. Měl dlouhý nos a špičatou bradu; jeho našedlá pleť vypadala, jako by z ní někdo vysál všechen život. „Ty, občane – suboide… nebo co jsi. Odhalili jsme tvou pravou totožnost.“
Muž rychle vzhlédl, pohlédl na C’taira, jako by ho prosil o pomoc, ale C’tair odvrátil oči.
„Už se nemusíš skrývat,“ pokračoval Pán sladce. „Našli jsme záznamy. Víme, že jsi byl vlastně účetní, že jsi vedl inventární přehledy o iksanských výrobcích.“
Jeden ze strážných ztěžka položil muži dlaň na rameno. Dělník se v panice snažil vykroutit. Veškerá přetvářka spadla.
Tleilaxanský Pán přistoupil blíž, spíš otcovsky než výhrůžně. „Mýlíš se v nás, občane. Vynaložili jsme značné úsilí na to, abychom tě našli, protože potřebujeme tvé služby. My z Bene Tleilax, tvoji noví páni, potřebujeme inteligentní pracovníky, kteří by nám pomáhali na ústředí vlády. Může se nám hodit někdo s tvými matematickými znalostmi.“
Mistr ukázal gestem na dusnou, páchnoucí místnost. Automatický pás jel s řinčením dál a shazoval do plamenné jámy kameny a kusy kovu. „Tahle práce není důstojná tvých schopností. Pojď s námi a my ti dáme nějaké zajímavější a užitečnější úkoly.“
Muž se slabým úsměvem naděje kývl. „Já jsem dobrý účetní. Můžu vám pomoci. Mohl bych být dost užitečný. Musí se to tady řídit jako obchodní podnik, víte?“
C’tair měl chuť zařvat varování. Jak může ten člověk být tak hloupý! Když přežil dvanáct let tleilaxanského útisku, jak je možné, že nepozná tak zjevný trik?
„No vida,“ kývl Pán. „Budeme mít schůzi rady a na ní nám můžeš přednést svoje nápady.“
Jeden ze strážců ostře pohlédl na C’taira a Iksanovi se znovu zastavilo srdce. „Zajímá tě nějak naše záležitost, občane?“
C’tair se snažil, aby jeho tvář zůstala otupělá, aby se v očích neobjevil strach, aby mluvil pomalu a monotónně. „Teď budu mít víc práce.“ Nešťastně pohlédl na pás.
„Tak pracuj pilněji.“
Stráž a tleilaxanský Pán si zajatce odvedli. C’tair se vrátil ke své dřině, hleděl na trosky, přebíral všechny věci dřív, než padly do šachty.
O dva dny později se C’tair a jeho směna museli dostavit do hlavní haly, aby viděli popravu účetního „špeha“.
 
Když C’tair během své monotónní každodenní rutiny náhodou narazil na Miral Alechemovou, podařilo se mu dobře skrýt své překvapení.
Znovu změnil zaměstnání, protože ho znervóznilo zatčení skrývajícího se účetního. Nikdy nepoužíval stejný průkaz totožnosti víc než dva dny za sebou. Často měnil zaměstnání; občas se na něj někdo zvědavě podíval, ale iksanští dělníci věděli, že je lepší se neptat na nic. Kdokoli cizí mohl být klidně Tvarový tanečník, který pronikl do pracovní party v naději, že posbírá nějaké provokativní řeči nebo odhalí tajné sabotážní spiknutí.
C’tair si musel dát načas a udělat nové plány. Chodil do různých vyvařoven a stál v dlouhých frontách u okének, kde se dělníkům rozdávalo mdlé jídlo.
Tleilaxané zapojili do práce svou biotechnologii a v tajných nádržích vytvářeli potraviny, které nebyly ani k poznání. Zeleninu, především kořenovou a hlíznatou, pěstovali pomocí dělení buněk, takže rostliny vytvářely jen beztvaré nádory jedlé hmoty. Z jídla se stal proces, nikoli potěšení, úplně stejná povinnost jako rutinní úkoly na směně.
C’tair si vzpomínal na časy, kdy žil v Grand Palais se svým otcem, velvyslancem na Kaitanu, a s matkou, významnou bankéřkou Gildy. Ochutnávali lahůdky z jiných planet, nejlepší předkrmy a saláty, nejjemnější dovážená vína. Ty vzpomínky mu teď připadaly jako sen. Nevzpomínal si už na chuť jediné z těch věcí.
Zůstal schválně až na konci fronty, aby se nemusel strkat s ostatními dělníky. Když mu žena u okénka podala jeho porci, všiml si velkých tmavých očí, rozježené ostříhaných vlasů a úzké, ale přitažlivé tváře Miral Alechemové.
Jejich pohledy se setkaly a oni se navzájem poznali, ale oba věděli, že nesmějí mluvit. C’tair se ohlédl do jídelny a Miral pozvedla lžíci. „Sedni si tam k tomu stolu, dělníku. Právě se uvolnil…“
C’tair si bez otázek sedl na místo, které mu ukázala, a začal jíst. Soustřeďoval se jen na své jídlo, pomalu žvýkal, aby jí poskytl dost času.
Netrvalo dlouho, fronta skončila a s ní i směna servírkám. Miral konečně přišla k němu se svým vlastním tácem. Sedla si, zahleděla se do misky a začala jíst. Ačkoli C’tair se nedíval přímo na ni, brzo spolu začali potichounku mluvit; pohybovali přitom rty tak málo, jak to jen šlo.
„Dělám na téhle vyvařovně,“ řekla Miral. „Bála jsem se změnit zaměstnání, protože by to na mě mohlo upozornit.“
„Já mám spoustu identifikačních karet,“ řekl C’tair. Nikdy jí neprozradil své pravé jméno a ani to udělat nehodlal.
„Zbyli jsme jen dva,“ pokračovala Miral. „Z celé skupiny.“
„Budou další. Mám pořád pár kontaktů. Zatím pracuji sám.“
„Takhle toho mnoho nedokážeš.“
„Když budu mrtvý, nedokážu vůbec nic.“ Když bez odpovědi dál srkala své jídlo, dodal: „Rval jsem se sám už dvanáct let.“
„A nedokázal jsi dost?“
„Nikdy to nebude dost, dokud Tleilaxané nezmizí a Iks se nevrátí nám.“ Sevřel rty, protože se bál, že se nechal příliš strhnout. Dvakrát si pomalu nabral. „Nikdy jsi mi neřekla, na čem to pracuješ, k čemu potřebuješ ty věci, které jsi hledala. Máš nějaký plán?“
Miral na něj krátce pohlédla a pak rychle odvrátila oči. „Stavím detekční přístroj. Potřebuji zjistit, co Tleilaxané dělají v tom výzkumném pavilonu, co tak pečlivě střeží.“
„Ten je chráněný proti detekci,“ zamumlal C’tair. „Už jsem to zkoušel.“
„Proto právě potřebuju nový přístroj. Myslím… myslím, že se tam děje něco, co bylo původní příčinou invaze na Iks.“
C’tair sebou trhl. „Jak to myslíš?“
„Všiml sis, že tleilaxanské experimenty vstupují do nové fáze? Děje se něco zlého.“
C’tair se zarazil se lžící na půl cestě k ústům a pohlédl na svou skoro prázdnou misku. Bude muset jíst pomaleji, když chce tenhle rozhovor dokončit, aniž by si toho někdo všiml.
„Naše ženy mizejí,“ řekla Miral se zábleskem vzteku v hlase. „Mladé ženy, plodné a zdravé. Viděla jsem, jak se ztrácejí z pracovních part.“
C’tair nikdy nezůstal na jednom místě dost dlouho, aby si takových detailů všiml. Těžce polkl. „Unášejí je do tleilaxanských harémů?“ Ale proč by si tam brali „nečisté“ iksanské ženy?
Nikdo cizí prý nikdy neviděl tleilaxanskou ženu. Slyšel, že Bene Tleilax své ženy pečlivě střeží a chrání před nákazami a zvrácenostmi Impéria. Možná je schovávají proto, že jsou taky tak příšerně ošklivé jako jejich muži.
Může to být náhoda, že ztracené ženy jsou všechny zdravé a v plodném věku? Z takových žen jsou nejlepší konkubíny… ale Tleilaxané nevypadali na to, že by se oddávali sexuálním radovánkám.
„Myslím, že i to nějak souvisí s tím, co se děje v tom pavilonu,“ řekla Miral.
C’tair odložil lžíci. V misce už mu zbylo jediné sousto. „Vím jedno. Nájezdníci sem přišli s nějakým strašlivým plánem nejen proto, aby tu rozbili stroje a převzali kontrolu nad tímhle světem. Kdyby byli prostě chtěli Iks pro zisk, nebyli by rozebrali tolik továren. Nebyli by zastavili výrobu maxitrajleru nového typu, reaktivních bojových figurín a jiných věcí, které vynesly rodu Verniů jeho bohatství.“
Kývla. „Souhlasím. Chtějí dokázat něco jiného – a dělají to za štíty a zavřenými dveřmi. Snad se dozvím, co to je.“ Miral dojedla a vstala. „Jestli ano, dám ti vědět.“
Když odešla, v C’tairovi se zase vznítila jiskřička naděje, první za mnoho měsíců. Přinejmenším nebyl sám, kdo proti Tleilaxanům bojoval. Když to jeho úsilí sdílí jiný člověk tady, musí jich být po celém Iksu víc. Ale už celé měsíce neslyšel, že by se něco stalo.
Naděje ho zase opustila. Nemohl snést tu představu, že bude muset čekat na správnou příležitost, den za dnem, týden za týdnem. Třeba uvažoval v příliš malém měřítku. Ano, musel změnit techniku a kontaktovat někoho mimo planetu bez ohledu na riziko. Musel najít mocné spojence, kteří by mu pomohli přemoci Tleilaxany.
A věděl o jednom člověku, kterému šlo o víc než jemu.
 



Neznámo nás obklopuje v každé chvíli. Právě v něm hledáme poznání.
 
Matka představená Raquella Berto-Anirulová
KÁZÁNÍ PROTI STRACHU
 
V ozdobném Karnevalovém loubí Imperiálního paláce stála paní Anirul Corrinová s delegací Shaddamova dvora. Každý její člen byl oblečen výjimečně luxusně, někteří až směšně barevně. Společně očekávali příjezd dalšího hodnostáře. Byla to každodenní rutina, ovšem tentokrát to bylo trochu jiné…
Hrabě Hasimir Fenring byl vždycky nebezpečný.
Zamžourala do ranního slunečného nebe, které bylo, jako na Kaitanu vždycky, bez mráčku. Rozhlédla se po cvičených kolibřících, kteří se míhali kolem květin. Z oběžné dráhy bdělé meteorologické satelity manipulovaly s proudy teplého a chladného vzduchu tak, aby kolem paláce udržely optimální klima. Anirul cítila na tvářích vlahý polibek lehkého vánku, který dokonalému dni dodával právě ten správný akcent.
Dokonalému… až na příjezd hraběte Fenringa. Ačkoli si vzal Benegesseriťanku stejně chytrou jako on sám, Anirul z něj pořád ještě dostávala husí kůži. Obklopovala ho znepokojivá aura prolité krve. Jako kwisatzová Matka znala Anirul každou podrobnost benegesseritského genetického programu, takže věděla, že tento muž byl sám zplozen jako potenciální Kwisatz Haderach v jedné z pobočných větví programu – ale zjistilo se, že není dostatečně vyspělý, že je spíš biologickou slepou uličkou.
Ovšem i tak měl Fenring neobyčejně bystrou mysl a nebezpečné ambice. Ačkoli trávil většinu času v Arrakénu jako imperiální ministr pro koření, měl svého dávného kamaráda Shaddama pořád ještě omotaného kolem prstu. Anirul vadil ten vliv, jaký neměla ani ona, imperátorova manželka.
S okázalým rámusem se k bráně paláce přiblížil otevřený kočár tažený dvěma harmonthepskými lvy. Stráže hraběte poslaly jen pokynem dál a povoz zahnul k podloubí ve víru kol a obřích okovaných tlap. Dveřníci přistoupili ke kočáru a otevřeli smaltované dveře. Anirul čekala se svým doprovodem na místě a usmívala se jako socha.
Fenring sestoupil na břidličnou dlažbu podloubí. On sám se pro tuto příležitost vystrojil do černého fraku a cylindru, připnul si nachovou a zlatou šerpu a všechny barvité odznaky svého úřadu. Imperátor obdivoval podobné královské ozdůbky a Fenringa bavilo s ním tu hru hrát.
Smekl klobouk a uklonil se, pak k ní vzhlédl velkýma, třpytivýma očima. „Má paní Anirul, velmi rád vás opět vidím, hmmm?“
„Pane hrabě,“ oplatila mu prostou úklonou a milým úsměvem. „Vítejte zpátky na Kaitanu.“
Bez dalšího slova nebo špetky zdvořilosti si znova nasadil klobouk na pokřivenou hlavu a prošel kolem ní přímo do paláce, k okamžité audienci u imperátora. Anirul ho s odstupem následovala s ostatními členy svého dvorského doprovodu.
Fenring měl přímý přístup k Shaddamovi a Anirul bylo jasné, že je mu jedno, že ho ona nemá ráda, a že ho ani nezajímá, proč si na něj vůbec takový názor vytvořila. Neměl tušení o svém místě v genetických schématech, o očekáváních, která nesplnil, o možnostech, které mu unikly.
Fenring ve spolupráci se sestrou Margot Rašino-Zeovou, kterou si později vzal, zprostředkoval Shaddamův sňatek s Benegesseriťankou skryté hodnosti – se samotnou paní Anirul. Tehdy si čerstvý imperátor potřeboval zajistit nenápadné, ale mocné spojenectví v nesnadné přechodné době po smrti starého Elrooda.
Shaddam byl ovšem tak pošetilý, že si ještě ani teď neuvědomoval své nejisté postavení. Ten konflikt kolem Grummanu byl jen jedním projevem neklidu v říši, stejně jako neustálé drobné projevy vzdoru, vandalismu a zneucťování corrinských pomníků. Lidé se ho už nebáli a nevážili si ho.
Anirul znepokojovalo, že se imperátor domnívá, že už nepotřebuje vliv Bene Gesseritu, a jen málokdy se radí se svou Mluvčí pravdy, starou Ctihodnou matkou Lobií. Měl také na Anirul čím dál větší vztek za to, že mu podle tajného příkazu Sesterstva nedala žádné syny.
Impéria vznikají a hroutí se, pomyslela si Anirul, ale Bene Gesserit zůstává.
Šla za Fenringem a sledovala jeho pevný krok, jímž mířil k Trůnnímu sálu jejího manžela. Ani Shaddam, ani Fenring nechápali všechny detaily a zákulisní dění, které držely Impérium pohromadě. Bene Gesserit se výborně vyznal v historii, kde lesk a pompa nebyly důležité. Ve srovnání s kwisatzovou Matkou Anirul byli jak pádišáh imperátor, tak Hasimir Fenring jen zelení amatéři – a ani o tom nevěděli.
V duchu se usmála a její pobavení s ní sdílely i všechny Sestry ze Zděděných vzpomínek, její stálé společnice z tisíců minulých životů. Genetický program dlouhý několik tisíc let brzo vyvrcholí zrozením benegesseritského muže neobyčejných schopností. Stane se to za dvě generace… pokud všechny plány vyjdou.
Anirul, která navenek předstírala, že je jen imperátorovou oddanou manželkou, ve skutečnosti tahala za všechny nitky, kontrolovala všechno dění. Velela Mohiamové na Wallachu IX., která pracovala se svou tajnou dcerou po baronu Harkonnenovi. Sledovala ostatní sestry, které spřádaly složité plány, jak spojit Jessiku s rodem Atreidů…
Fenring před ní kráčel sebejistě, protože se v obrovském Imperiálním paláci vyznal lépe než kdo jiný, dokonce lépe než imperátor Shaddam. Prošel nádherným vchodem vykládaným drahokamy a vstoupil do samotné audienční síně. V obrovské místnosti byly shromážděny některé z nejcennějších uměleckých pokladů milionu světů, ale ty všechny už viděl. Ani se neohlédl, hodil svůj klobouk dveřníkovi a vykročil po leštěné kamenné podlaze k trůnu. Byla to dost dlouhá cesta.
Anirul vyčkávala u jednoho z mohutných podpěrných sloupů. Dvořané se míhali kolem ve snaze dát najevo, jak jsou důležití oni i jejich úkoly, nebo se shlukovali v klepařských skupinkách. Kolem drahocenných soch zamířila k akusticky vynikajícímu výklenku, kde často stávala a naslouchala.
Na průsvitném modrozeleném trůnu Zlatého lva seděl pádišáh imperátor Shaddam IV., jednaosmdesátý Corrino, který vládl Impériu. Měl na sobě několik vrstev oblečení ve vojenském stylu, zdůrazněném ještě cinkajícími medailemi, řády a stuhami. Pod tíhou těch odznaků své hodnosti se téměř nemohl pohybovat.
Jeho stará Mluvčí pravdy Lobia stála ve výklenku po jedné straně křišťálového trůnu. Lobia byla třetím vrcholem trojúhelníka Shaddamových poradců, k němuž patřil ještě dvorní komoří Rigondo a Hasimir Fenring (ačkoli po jeho vyhnanství, které bylo dost okázale zdůrazňováno, se s ním imperátor málokdy radil veřejně).
Shaddam svou ženu ignoroval. Patnáct benegesseritských sester umístěných v paláci bylo jako stíny, které se tiše míhaly z místnosti do místnosti… byly tam, a přitom nebyly. Jak tomu ostatně podle něj být mělo.
Nikdo nepochyboval o jejich loajalitě k Shaddamovi, zvlášť po jeho svatbě s Anirul. Některé sloužily jako dvorní dámy, jiné se staraly o imperátorovy dcery Irulán, Chalice a Wensicii a jednou je budou i učit.
Lasičkovitý imperiální pozorovatel rázoval po řece červeného koberce a pak po širokých, nízkých schodech k pódiu pod trůnem. Shaddam se naklonil dopředu, Fenring se zastavil, uklonil a vzhlédl se záchvěvem úsměvu.
Dokonce ani Anirul nevěděla, proč sem hrabě tak spěchal z Arrakis.
Ale imperátor se netvářil potěšeně. „Očekávám, Hasimire, že jako můj služebník mě budeš informovat o všem, co se děje v okruhu tvé působnosti. Tvoje poslední zpráva je neúplná.“
„Hmmm-a, omlouvám se, pokud se Vaše Výsost domnívá, že jsem vynechal něco důležitého,“ řekl rychle Fenring a mysl mu horečně pracovala, aby zjistila důvod Shaddamova hněvu. „Nechci vás zatěžovat trivialitami, které snadno zvládnu sám.“ Přejel očima ze strany na stranu a v duchu kalkuloval. „Ahh, co vás znepokojuje, Výsosti?“
„Dozvěděl jsem se, že Harkonnenové mají na Arrakis těžké ztráty na lidech i materiálu v důsledku činnosti záškodníků. Produkce koření začala znova klesat a já dostávám nesčetné stížnosti od Kosmické gildy. Kolik z toho je pravda?“
„Hmm-a, můj imperátore, Harkonnenové moc fňukají. Možná je to trik, jak zvednout ceny melanže na volném trhu nebo odůvodnit žádost o snížení imperiálních daní. Jak to baron vysvětlil?“
„Nemohl jsem se ho zeptat,“ řekl Shaddam a sklapl past. „Podle zprávy z maxitrajleru, který právě přiletěl, letěl na Wallach IX. s plně vyzbrojenou fregatou. Co se to tam děje?“
Fenring znepokojeně zvedl obočí a pak si zamnul dlouhý nos. „Na benegesseritskou školu? Já, hmmm, abych řekl pravdu, to jsem nevěděl. Baron mi nepřipadá jako typ člověka, který by chtěl konzultovat se Sesterstvem.“
Anirul, stejně ohromená, se na své pozorovatelně naklonila vpřed. Proč by baron Harkonnen letěl na Wallach IX.? Docela jistě ne pro poradkyně, protože se nijak netajil tím, že Sesterstvo nesnáší, zvlášť od doby, kdy ho přinutilo poskytnout jim zdravou dceru pro jejich genetický program. A proč by také letěl s válečnou lodí? Uklidnila svůj zrychlený tep. Tohle neznělo dobře.
Imperátor se ušklíbl. „To tedy nejsi moc dobrý pozorovatel, že, Hasimire? A další věc, proč došlo k tomu bizarnímu zhanobení mé nejnákladnější sochy v Arsuntu? To je přímo za tvými zády.“
Fenring zamrkal velkýma tmavýma očima. „Nejsem si vědom žádného vandalského činu v Arsuntu, Výsosti. Kdy se to stalo?“
„Někdo se opovážil přidělat na přední stranu mého imperiálního pomníku anatomicky přesné genitálie – ale protože pachatel ten orgán udělal velmi malý, nikdo si toho až donedávna nevšiml.“
Fenringovi dalo dost práce se nesmát. „To je velmi, hmmm, nešťastné, Výsosti.“
„Mně to tak zábavné nepřipadá, zvlášť ve spojení s jinými drzostmi a urážkami. Už to trvá celé roky. Kdo to dělá?“
Shaddam prudce vstal a přejel si dlaní vpředu po uniformě, až medaile a řády zazvonily. „Pojď do mé soukromé pracovny, Hasimire. Tohle musíme probrat podrobněji.“
Když zvedl hlavu v povýšeném imperátorském gestu, Fenring zareagoval příliš hladce. Anirul si uvědomila, že ačkoli ty urážky, o kterých Shaddam mluvil, byly skutečné, celá ta debata byla jen záminkou, proč sem hraběte povolat. Šlo o něco, co nechtějí probírat před ostatními.
Muži jsou tak neobratní, když jde o to udržet tajemství.
I když by Anirul ta tajemství jistě zajímala, mnohem větší starost a znepokojení jí působila myšlenka, co asi baron zamýšlí na Wallachu IX. Ona a Mluvčí pravdy Lobia, stojící na opačné straně trůnu, se začaly nenápadně domlouvat signály rukou.
Okamžitě pošlou vzkaz na Školu Matek. Chytrá stará Hariška bude mít dostatečnou možnost naplánovat odpovídající reakci.
Myšlení a metody, jimiž se myšlenky sdělují, nevyhnutelně vytvářejí systém proniknutý iluzemi.
 
Zensunnitské učení
 
Arogantně se tvářící čarodějnice Cristane vedla barona Harkonnena bludištěm šerých průchodů; jeho hůl se ozývala na chladné kamenné podlaze jako výstřely. Se šesti gardisty za zády se belhal, jak nejrychleji mohl, aby jí stačil.
„Vaše Matka představená nemá jinou možnost než mě poslouchat,“ řekl baron ostře. „Když nedostanu potřebný lék, imperátor se dozví o zločinech Sesterstva!“ Cristane ho ignorovala; pohodila krátkými kaštanovými vlasy a ani se neohlédla.
Na Wallachu IX. byl vlhký večer, ticho venku rušil jen občasný závan větru.
Chodby komplexu školních budov osvětlovaly žluté luminy. Nikde se neukázala žádná Sestra, pohybovaly se jen stíny. Baron měl pocit, že vkročil do hrobky – ostatně nic jiného by z toho nezbylo, kdyby baron předložil svou stížnost landsraadu. Porušení Velké konvence bylo nejhorším zločinem, který mohly čarodějnice provést. Všechny trumfy držel v ruce on.
Cristane, podobná v tom blikotavém světle špatně nastavených lumin spíš siluetě, rázovala vpřed, až skoro zmizela z dohledu. Mladá čarodějnice se ohlédla, ale nepočkala na něj. Když se jeden z gardistů pokusil baronovi pomoci, odstrčil tlustý muž jeho ruku a šel dál sám, jak nejlépe uměl. Po zádech mu přejel mráz, jako by mu někdo zašeptal do ucha kletbu.
Benegesseriťanky mají skryté bojové schopnosti, a tohle doupě se jimi přímo hemží. Co když Matce představené na jeho obviněních nezáleží? Co když si ta bába myslí, že baron blufuje? Dokonce ani jeho ozbrojení gardisté by ho nedokázali před čarodějnicemi ochránit, kdyby se rozhodly zaútočit.
Ale baron věděl, že se neodváží nic proti němu udělat.
Kde se všechny ty čarodějnice schovávají? Pak se usmál. Asi ze mě mají strach.
Vztekle si opakoval požadavky, které předloží, tři prosté podmínky, za kterých nepodá formální žalobu u lansdsraadu: za prvé lék na svou nemoc, za druhé Gaius Helenu Mohiamovou, živou a zdravou a připravenou k naprostému zničení… a navrácení těch dvou dcer, které byl donucen zplodit. Baron byl zvědavý, jak asi jeho potomstvo zapadá do plánů těch čarodějnic, ale byl ochoten v tomhle bodě případně ustoupit, kdyby to jinak nešlo. Stejně nestál o nějaké dva spratky, navíc holky, ale poskytovalo mu to prostor k vyjednávání.
Sestra Cristane se stále víc vzdalovala, kdežto gardisté se drželi zpět a přizpůsobovali se baronově bolestnému, pomalému tempu. Zahnula za roh někde v šeru před nimi. Pulzující luminy se zdály být moc žluté, strašně nevyladěné. Bolela ho z nich hlava a přestával jasně vidět.
Když baron a jeho průvod zahnuli za roh, uviděli jen prázdnou chodbu. Cristane byla pryč.
Chladné kamenné zdi odrážely znepokojené výkřiky harkonnenských gardistů. Slabý vánek se jako mrtvolný dech vkrádal baronovi pod šaty. Bezděčně se zachvěl. Slyšel slabý šumot, jako cupající myší nožky, ale neviděl žádný pohyb.
„Běžte někdo napřed a zjistěte to!“ Šťouchl velitele po svém boku. „Kam šla?“
Jeden z vojáků sundal laserovou pušku z ramene a rozběhl se chodbou osvětlenou luminami. Vzápětí už volal zpátky: „Není tu nic, pane barone.“ Jeho hlas zněl přízračně, dutě, jako by tohle místo vysávalo ze vzduchu světlo i zvuk. „Nikde není nikoho vidět.“
Baron čekal, smysly zbystřené. Po zádech mu stékal studený pot a on přivřel černé oči spíš ohromením než hrůzou. „Zkontrolujte všechny chodby a místnosti v okolí a podejte mi hlášení.“ Baron se rozhlédl chodbou, rozhodnutý nevkročit do té pasti už ani o krok dál. „A nebuďte zbytečně nervózní, nebo se postřílíte navzájem.“
Jeho muži se ztratili z dohledu a už neslyšel ani jejich kroky a volání. Celé tohle místo vypadalo jako mauzoleum. A byla tady zima. Dobelhal se do výklenku a čekal zády ke zdi, připravený se bránit. Vytáhl osobní rojovou pistoli, ověřil si, že je plně nabitá otrávenými šipkami… a zatajil dech.
Nad jeho hlavou blikala a temněla lumina. Hypnotizovalo ho to.
Ozval se zvuk běžících nohou v těžkých botách a jeden z jeho mužů se vrátil. „Pojďte prosím se mnou, pane barone. Tohle byste měl vidět.“
Znepokojený gardista ho vedl po krátkých schodech dolů a kolem knihovny, kde ještě běžely fólisky. Jejich tiché hlasy vykládaly do prázdna, nikdo jim nenaslouchal. Na polstrování některých židlí dosud byly prohlubně, jak tam někdo před pár vteřinami seděl. Všechny ty ženské zmizely a ani se neobtěžovaly vypnout program. Ztlumené hlasy přístrojů zněly jako šepot duchů.
Baron byl čím dál nervóznější, jak se belhal z jedné místnosti do druhé a nakonec i z budovy do budovy. Nenašli nikoho, i když jeho lidé použili primitivní sledovače živých organismů. Kde ty čarodějnice jsou? V katakombách? A kam zmizela jejich průvodkyně Cristane?
Baronovi hořely hněvem tváře. Jak může předložit své požadavky té čarodějnické Matce, když ji nedokáže najít? Snaží se snad Hariška získat čas? Tím, že se vyhnula konfrontaci, zkratovala mu jeho pomstu. To si myslela, že se baron prostě sebere a půjde pryč?
Strašně nerad se cítil bezmocný. Baron se rozehnal holí a srazil nejbližší čtečku, a pak začal rozbíjet všechno, co mu přišlo pod ruku. Stráže se s radostí přidaly – převracely stoly, srážely police, vrhaly těžké svazky do oken.
Nic tím nedosáhly. „Dost,“ řekl baron a vedl je zase do chodby.
Nakonec se ocitl ve velké kanceláři; zlatý nápis na dveřích hlásal, že je to pracovna Matky představené. Tmavý leštěný stůl byl úplně prázdný, nikde nebyly žádné záznamy ani složky; židle byla nakřivo, jako by ji někdo prudce odstrčil. Na keramické misce dosud hořelo kadidlo, z nějž stoupala slabá vůně hřebíčku. Srazil ji na zem, až vzduchem zavířil vonný popel.
Zatracené čarodějnice. Baron se zachvěl a vycouval i se svými muži z místnosti ven.
Byl dezorientovaný, měl znepokojivý neznámý pocit, že se ztratil. Ani on, ani jeho gardisté se nedokázali shodnout na správné cestě zpátky k člunku. Baron prošel parkem do uličky vedoucí kolem velké budovy s dřevěnými trámy, kde se uvnitř svítilo.
Ve velké jídelně ležely na dlouhých dřevěných stolech stovky dosud kouřících večeří, lavice byly úhledně uspořádané na svých místech. Kromě nich nebyl v místnosti nikdo jiný. Nikdo.
Jeden z vojáků šťouchl prstem do kusu masa v jedné z misek. „Nedotýkej se toho,“ vyštěkl baron. „Může to být podkožní jed.“ To by tak bylo těm čarodějnicím podobné. Voják couvl.
Světlé oči velitele gardy kmitaly ze strany na stranu, uniformu měl vlhkou potem. „Musely tady být před pár minutami. Jídlo ještě voní.“
Baron zaklel a rozehnal se holí po stole, až srazil talíře, sklenice i jídlo na podlahu. Řinčení se odráželo od zdí a od stropu. Neozval se však žádný jiný zvuk.
Jeho muži pomocí detekčních zařízení zkontrolovali podlahu, stěny i strop, ale ať se rozháněli, jak chtěli, neměli úspěch.
„Ty sledovače máte určitě špatně kalibrované. Ty čarodějnice tady musejí určitě někde být, sakra!“
Baron sledoval své horečně pracující muže a zuřil. Dělala se mu husí kůže… měl pocit, že slyšel slabý, zdušený smích, ale ten zase zmizel v přízračném tichu.
„Máme to tady podpálit, pane barone?“ ptal se velitel, zjevně nadšený tou myšlenkou.
Představil si celou Školu Matek v plamenech, nashromážděnou moudrost a historii a genetické záznamy zničené v ohnivém infernu. Třeba by ty černé čarodějnice uvízly v těch svých tajných skrýších a usmažily se zaživa. To by byla podívaná.
Zavrtěl ale hlavou, rozzlobený tím, že nemůže odpovědět jinak. Dokud mu čarodějnice nedají lék, který tak zoufale potřeboval, neodvážil se baron Harkonnen proti Bene Gesseritu nic podniknout.
Ale potom… potom si to vynahradí.
 



Neexistuje žádná skutečnost – jen náš vlastní řád, vnucený všemu.
 
Základní benegesseritská poučka
 
Pro Jessiku to bylo jako dětská hra… jenže tahle byla smrtelně vážná.
Stovky Sester, šustících jako netopýři, s pobavením sledovaly v jídelně baronovo řádění, uhýbaly mu, jako by s ním hrály na slepou bábu. Některé se krčily pod stoly, Jessica a Mohiamová se tiskly ke zdi. Všechny ženy přešly na režim tichého dýchání a soustřeďovaly se na iluzi. Nikdo nemluvil.
Byly všechny jasně vidět, ale zmatené harkonnenské stráže je nemohly nejen spatřit, ale ani vycítit. Baron viděl jen to, co chtěl Bene Gesserit.
V čele hlavního stolu stála snědá, letitá Matka představená a usmívala se jako školačka, které se povedl žert. Hariška si založila kostnaté ruce na prsou a sledovala, jak jsou pronásledovatelé čím dál zmatenější a zjevně znepokojení.
Jeden gardista minul Jessiku jen o pár centimetrů. Mával sledovačem živých organismů, až ji málem uhodil do tváře. Strážný ale neviděl nic než chybné odečty. Na ciferníku naskakovaly jednoznačně pozitivní výsledky – ale v jeho očích se ručička ani nehnula. Přístroje se tak snadno oklamat nedají… ale s lidmi je to jiné.
Život je iluze, kterou můžeme přizpůsobit svým požadavkům, pomyslela si; byla to vlastně jedna z lekcí její učitelky Mohiamové. Každá akolytka věděla, jak oklamat zrak, nejzranitelnější z lidských smyslů. Sestry vydávaly sotva slyšitelné zvuky, tlumily své lehké pohyby.
Když se Matka představená dozvěděla, že je baron na cestě, svolala Sestry do velké jídelny. „Baron Harkonnen si myslí, že tady velí,“ řekla svým chraplavým hlasem. „Myslí si, že nás zastraší, ale my ho musíme připravit o sílu, vnutit mu pocit bezmoci.
Získáme také čas rozvážit si celou záležitost… a baronovi dáme čas udělat nějakou tu chybu. Harkonnenové se nikdy nevyznačovali zvláštní trpělivostí.“
Na druhé straně místnosti neohrabaný baron málem vrazil do sestry Cristane, která mu elegantně uhnula.
„Co bylo sakra tohle?“ Prudce se otočil, protože vycítil pohyb vzduchu, slabou vůni látky. „Slyšel jsem něco zašustit, jako šaty.“ Strážní zvedli zbraně, ale neviděli žádné cíle. Tlustý muž se zachvěl.
Jessica a její učitelka se na sebe usmály. Oči Ctihodné matky, obvykle bez výrazu, teď pobaveně tančily. Matka představená od svého stolu hleděla na zmatené muže jako dravec.
V přípravě na tuto masovou hypnózu, které teď podléhal baron a jeho muži, se sestra Cristane nechala spatřit, aby je mohla zavést do pavučiny. Ale průvodkyně jim pomalu mizela z očí, jak se Sestry koncentrovaly a zaměřovaly své úsilí na tyto poddajné oběti.
Baron se přibelhal blíž. Na tváři měl výraz neskrývané, čiré zuřivosti. Jessica měla příležitost nastavit mu nohu, ale rozhodla se to neudělat.
Mohiamová zlehounka připlula k němu a řekla tichounce něco přízračného: „Budeš se bát, barone.“ Cíleným šepotem, který dolehl pouze k uším tlustého muže, vytvářela Mohiamová stěží rozeznatelné ševelení, které překrucovalo slova Litanie proti strachu v něco zcela jiného.
„Budeš se bát. Strach zabíjí myšlení. Strach je malá smrt přinášející naprosté vyhlazení.“ Obešla ho, promluvila mu do zátylku. „Nedokážeš svému strachu čelit. Projde tebou a nakazí tě.“
Ohnal se rukou, jako by chtěl srazit obtížný hmyz. Tvářil se znepokojeně. „Až se podíváš tam, kudy strach prošel, nezůstane z tebe nic.“ Mohiamová od něj lehce odstoupila. „Zůstane jen Sesterstvo.“
Baron se zastavil jako přimrazený, tvář měl bledou, laloky na bradě mu škubaly. Pohlédl doleva, kde ještě před chviličkou stála Mohiamová. Napřáhl hůl a švihl tím směrem tak prudce, že ztratil rovnováhu a upadl.
„Dostaňte mě odtud!“ zařval na své stráže.
Dva gardisté k němu přiběhli a pomohli mu na nohy. Velitel je vedl k hlavnímu vchodu a ven do chodby, zatímco zbylí strážní dál hledali nějaký cíl pro své laserové pušky, jejichž krátkými hlavněmi se rozháněli na všechny strany.
Na prahu baron zaváhal. „Zatracené čarodějnice.“ Rozhlédl se. „Kudy ven?“
„Doprava, pane barone,“ řekl velitel jednotky jistým hlasem. Aniž něco věděl, Cristane se mu neviděna držela po boku a šeptala mu do ucha pokyny. Až se dostane k člunku, zjistí, že už je nastaven na automatického pilota a je připraven odvézt barona složitou sítí planetární obrany k jeho fregatě, čekající na oběžné dráze.
Neúspěšný, bezmocný, zklamaný. Na takovéhle pocity nebyl baron zvyklý. „Neodvážily by se mi ublížit,“ zabručel.
Kousek od něj se několik sester výsměšně zachichotalo.
Jak Harkonnenové prchali jako psi okatí s ocasem staženým mezi nohama, nesl se za nimi přízračný smích z jídelny.
Nehybnost se často zaměňuje s mírem.
 
Imperátor Elrood Corrino IX.
 
Rhomburova nová konkubína Tessia ho vesele doprovázela po hradu Caladan. Pobavilo ji, že vyhnaný princ se chová spíš jako rozčilené, neobratné dítě než jako dědic renegátského rodu. Bylo slunečné ráno, jen vysoko na nebi plula krajková oblaka.
„Takhle tě těžko poznám, když se okolo mě tak točíš, princi.“ Šli spolu po stezce na svahu.
Ztrácel zřejmě půdu pod nohama. „Ehm, nejdřív se mi musíš naučit říkat Rhombure.“
Pozvedla obočí a v očích jí svitlo. „No, aspoň nějaký začátek.“
Temně se zarděl. „Asi jsi mě ulovila, Tessie.“ Utrhl na trávníku kopretinu a podal ji dívce. „Jako syn velkého hraběte bych to neměl dopustit, viď?“
Tessia nabízený květ přijala a začala s ním stydlivě otáčet před svou celkem obyčejnou, ale inteligentní tváří. Vykoukla na něj zpoza okvětních plátků; v obličeji se jí objevil vřelý, chápavý výraz. „Žít v exilu má i nějaké ty výhody. Nikdo si nevšimne, kdo tě ulovil.“
Pak na něj zahrozila ukazováčkem. „I když bych si tě vážila víc, kdybys udělal něco proti té hanbě, která padla na tvůj rod. Že jsi celé ty roky optimista, tím jsi zatím moc nedokázal, viď? Věřit, že všechno dobře dopadne, myslet si, že nemůžeš dělat nic víc než tady sedět a stěžovat si? Mluvení nenahradí činy.“
Rhombura ta poznámka překvapila a hned se hájil: „Ale vždyť jsem, ehm, žádal velvyslance Pilrua, aby podával petici za peticí. Nemyslíš, že se můj utlačovaný národ pokusí vetřelce svrhnout a bude čekat na můj návrat? Očekávám, že budu moci znovu vznést nárok na rodinný titul – už brzo.“
„Jestli budeš sedět tady v bezpečí a čekat, až tvůj národ udělá práci za tebe, tak si nezasloužíš těm lidem vládnout. Nenaučil ses nic od Leta Atreida?“ Tessia si opřela ruce o štíhlé boky. „Jestli hodláš být někdy hrabětem, Rhombure, tak se musíš řídit svým přesvědčením. A pořídit si lepší výzvědné zprávy.“
Cítil se nepříjemně; její slova byla nepříjemně pravdivá, ale nevěděl, co má dělat. „Jak, Tessie? Nemám armádu. Imperátor Shaddam odmítá zasáhnout a landsraad také. Dostal jsem jen limitovanou amnestii, když se moje rodina stala renegátskou. Ehm, co jiného mohu dělat?“
Odhodlaně ho uchopila za loket, ale oba pokračovali v rychlé procházce. „Když dovolíš, možná bych nějaké návrhy měla. Na Wallachu IX. nás učí mnoho předmětů, včetně politiky, psychologie, strategie, vyjednávání… Nezapomínej, že jsem Benegesseriťanka, ne děvečka. Jsem inteligentní a vzdělaná a vidím mnoho věcí, které ty nevidíš.“
Rhombur klopýtal vedle ní a snažil se znovu nabýt duševní rovnováhy. Podezřívavě se zeptal: „Nestojí za tím Sesterstvo? Přidělili mi tě jako konkubínu proto, abys mi pomohla dostat zpátky Iks?“
„Ne, princi. Nebudu ale předstírat, že by Bene Gesserit nedal přednost tomu, kdyby u moci byl zase stabilní rod Verniů. Jednat s Bene Tleilax je mnohem obtížnější… a zmatenější.“ Tessia si projela rukou nakrátko ostříhané hnědé vlasy, takže vypadaly stejně rozcuchané jako ty princovy. „A já sama bych radši byla konkubínou velkého hraběte v proslulém Grand Palais na Iksu než vyhnaného prince, který žije z přízně velkorysého vévody.“
Těžce polkl, pak utrhl další kopretinu a přičichl k ní sám. „To bych já chtěl taky, Tessie.“
 
Leto se z hradního balkonu díval, jak Rhombur a Tessia jdou ruku v ruce po rozkvetlé louce vlnící se v mořském vánku. Leto měl těžké srdce a záviděl svému příteli. Iksanský princ se málem vznášel, jako by zapomněl na všechny starosti se svým ztraceným domovem.
Ucítil za sebou Kailein parfém, sladkou, květinovou vůni připomínající hyacinty a konvalinky, ale neslyšel ji přijít. Ohlédl se po ní a přemýšlel, jak tu asi už dlouho stojí a dívá se, jak on hledí dolů na nerozlučné milence.
„Hodí se k němu,“ podotkla Kailea. „Nikdy jsem neměla moc ráda Bene Gesserit, ale Tessia je výjimka.“
Leto se zasmál. „Vypadá to, že ho to dost vzalo. Dobré vysvědčení pro benegesseritský výcvik ve svádění.“
Kailea naklonila hlavu. Ve vlasech měla hřeben posázený drahými kameny a dala si obzvlášť záležet na lehkém lichotivém make-upu. Vždycky mu připadala krásná, ale dnes… zářila.
„Na to je potřeba víc než šermířské tréninky, přehlídky a rybářské výpravy, aby byl můj bratr šťastný… nebo kterýkoli muž…“ Kailea vykročila na prosluněný balkon vedle Leta a on si začal nepříjemně uvědomovat, že jsou spolu sami.
Dřív, před pádem Iksu, když byla dcerou mocného velkorodu, se Kailea Verniová zdála pro Leta dokonalou partnerkou. Časem, kdyby věci probíhaly normálně, by byli starý vévoda Paulus a hrabě Dominic Vernius pravděpodobně domluvili sňatek.
Ale teď bylo všechno docela jiné…
Nemohl si dovolit zaplést se s mladou ženou z renegátského rodu, s osobou, kterou – teoreticky – čekal trest smrti, kdyby se pokusila někdy míchat do imperiální politiky. A jako šlechtická dcera nemohla Kailea nikdy být obyčejnou milenkou jako děvče z rybářské vesnice pod hradem Caladan.
Ale nemohl zapřít své city.
A neměl snad vévoda právo vzít si za konkubínu, koho chtěl? Nebyla by to žádná hanba ani pro Kaileu, zvlášť vzhledem k tomu, jak malé měla perspektivy.
„No tak, Leto – na co čekáš?“ Přistoupila k němu tak blízko, až se o něj otřela jedním ňadrem. Z jejího parfému se mu točila hlava. „Jsi vévoda. Můžeš mít všechno, po čem toužíš.“ Protáhla to poslední slovo.
„A proč myslíš, že po něčem… toužím?“ I jemu samému připadal vlastní hlas podivně dutý.
Pozvedla obočí a upejpavě se na něj usmála. „Už sis přece zvykl dělat obtížná rozhodnutí, ne?“
Zaváhal, ztuhl. Opravdu, pomyslel si, na co čekám?
Oba se pohnuli zároveň a on ji vřele objal s dlouho zadržovaným vzdechem úlevy a rostoucí vášně.
 
Od dob svého dětství si pamatoval, jak jeho otec trávil slunečné dny na nádvoří hradu Caladan, kde naslouchal peticím, starostem a blahopřáním lidí. Letův mohutný, vousatý otec tomu říkal „dělat vévodu“. Leto v té tradici pokračoval.
Řada lidí se plahočila strmou stezkou k otevřeným bránám hradu, aby se podílela na archaickém způsobu, jakým Leto řešil spory. Ve větších městech sice existoval efektivní právní systém, ale pro Leta to byla příležitost udržovat kontakt se svým lidem. Rád sám odpovídal na jejich stížnosti a návrhy. Připadalo mu to lepší než všechny průzkumy, analýzy a zprávy od takzvaných expertů.
Seděl pod hřejivým ranním sluncem a naslouchal jednomu člověku za druhým, jak fronta postupovala. Stará žena, jejíž muž vyplul na moře a nevrátil se, žádala, aby byl prohlášen za mrtvého a ona aby dostala povolení vdát se za jeho bratra. Mladý vévoda jí řekl, aby v obou věcech počkala ještě měsíc, pak že její žádosti vyhoví.
Desetiletý chlapec chtěl ukázat vévodovi mořského sokola, kterého vychoval od mláděte. Velký pták s červenou hrudí se držel chlapci na koženém chrániči zápěstí. Pak se rozlétl nádvořím, zakroužil (ke zděšení vrabců hnízdících v okapech) a zase se k chlapci vrátil na zapískání…
Leto se rád soustřeďoval na osobní drobnosti tady doma, kde skutečně viděl, co jeho rozhodnutí znamenají v životě jeho lidu. Obrovské Impérium, zahrnující prý „milion světů“, se zdálo příliš abstraktní, příliš obrovské, než aby tady na něm příliš záleželo. Přesto však krvavé konflikty na jiných planetách – třeba jako ten mezi Ekazem a Grummanem, nebo prastaré nepřátelství mezi rody Atreidů a Harkonnenů – zasahovaly do života svých účastníků právě tak jako cokoli, co viděl tady.
Leto byl už dlouho vhodným kandidátem pro sňatek – velmi žádoucím kandidátem – a ostatní členové landsraadu by se byli rádi spojili s rodem Atreidů a smísili s ním svou rodovou linii. Bude to jedna z dcer Armanda Ekaze, nebo mu některá rodina udělá lepší nabídku? Musí hrát dynastickou hru, kterou ho naučil otec.
Už roky toužil po Kailee Verniové, ale její rodina padla, její rod byl renegátský. Vévoda rodu Atreidů si takovou ženu nikdy nemůže vzít. Byla by to politická sebevražda. To ale neznamenalo, že by Kailea byla méně krásná nebo žádoucí.
Rhombur, šťastný s Tessii, navrhl, aby si Leto vzal Kaileu za svou vévodskou konkubínu. Pro Kaileu by jistě nebylo žádnou hanbou stát se vyvolenou milenkou vévody. Vlastně by to zpevnilo její vratké postavení na Caladanu, kde žila za podmínečné amnestie a bez záruk…
Další byl plešatějící muž s mžouravýma očima, který otevřel páchnoucí koš. Dva gardisté k němu výhrůžně přikročili, ale couvli, když vytáhl teplou, páchnoucí rybu, která už musela být několik dní mrtvá. Rojily se kolem ní mouchy. Když se Leto zamračil a uvažoval, co má tohle být za urážku, rybář zbledl, protože si náhle uvědomil, jaký dojem to asi dělá. „Ne, ne, ne, pane vévodo! To vám nenesu. Ne – koukejte. Ta ryba má vředy. Všechno, co chytím v jižním moři, má vředy.“ Skutečně, břicho ryby bylo hrubé a nezdravé. „Řasy tam chcípají a smrdí to tam strašně. Něco se děje, tak jsem myslel, že byste o tom měl vědět.“
Leto pohlédl na Thufira Hawata – byla to výzva, aby starý válečník použil svých mentatských schopností. „Přemnožený plankton, Thufire?“
Hawat se zamračil, jeho mysl se roztočila na plné obrátky, a potom kývl. „Nejspíš zlikvidoval řasy a ty teď hnijí. Odtud se šíří nemoci mezi ryby.“
Leto pohlédl na rybáře, který spěšně zavřel košík a držel ho za zády, aby byl co nejdál od vévodského křesla. „Díky, pane, že jste nás na to upozornil. Budeme muset ty mrtvé ostrovy řas vypálit a možná přidat do vody živiny, aby se obnovila normální rovnováha mezi řasami a planktonem.“
„Omlouvám se za ten smrad, pane vévodo.“ Rybář byl nervózní. Jeden z Letových gardistů vzal košík, držel ho co nejdál od sebe a vynesl ho za bránu, kde pach rozežene svěží větřík.
„Bez vás bych se o tom problému nedozvěděl třeba celé týdny. Jsme vám vděční.“ I když měl Caladan vynikající meteorologické satelity a stanice, Leto se často dozvídal informace – přesněji a rychleji – od lidí než od přístrojů.
Další žena mu chtěla darovat své výstavní kuře. Pak se dva muži přeli o hranice polí rýže pundi a handrkovali se o cenu sadu zničeného povodní, kdy povolila hráz a pustila vodu do nížiny. Stará paní darovala Letovi tlustý svetr, který sama upletla. Pak přišel pyšný otec a chtěl, aby se Leto dotkl čela jeho novorozené dcery…
Bylo třeba dělat vévodu.
 
Tessia potají poslouchala u obývacího pokoje hradního bytu, který sdílela s Rhomburem, jak Leto a princ diskutují o politice: zahanbující vandalismus na corrinských pomnících, chátrající zdraví barona Harkonnena, sílící nepříjemný konflikt mezi Moritanim a Ekazem (i když na Grummanu byly sardaukarské mírotvorné jednotky) a pokračující úsilí Letova diplomatického sboru přinutit zúčastněné dívat se na věc trochu s rozumem.
Rozhovor se nakonec stočil na tragédii, která postihla rod Verniů, a na to, jak dlouho už to je od invaze na Iks. Protestovat proti tomu už bylo pro Rhombura rutinou, ačkoli nikdy nenašel odvahu udělat další krok k znovuzískání svých práv. Na Caladanu byl v bezpečí a spokojený, vzdal se všech nadějí na pomstu… nebo je aspoň odložil na jiný, blíže neurčený den.
Teď toho Tessia už měla dost.
Ještě když byla na Škole Matek, přečetla několik tlustých svazků o rodu Verniů. Znalost historie a politických aspektů techniky byla věcí společného zájmu s Rhomburem. I když věděla o nejrůznějších propletených plánech Sesterstva, cítila, jako by pro něj byla stvořená – a tedy povinná popíchnout ho k akci. Strašně nerada ho viděla takhle uvíznout.
Tessia v dlouhých černých a žlutých šatech vešla do místnosti a položila před oba muže stříbrný podnos s džbánky tmavého piva. Pak promluvila, což oba překvapilo. „Už jsem ti slíbila pomoc, Rhombure. Ale jestli nehodláš dělat nic s tou nespravedlností vůči vašemu rodu, tak si na to nesmíš dalších deset let stěžovat.“ Povýšeně pozvedla hlavu a obrátila se. „Přinejmenším já to nechci slyšet.“
Leto viděl záblesk v jejích naléhavých, široko posazených očích. Ohromeně se díval, jak odchází z místnosti jen se slabým zašustěním šatů. „Poslyš, Rhombure, čekal jsem, že Benegesseriťanka bude trochu… opatrnější. Vždycky je takhle nevybíravá?“
Rhombur vypadal ohromeně. Vzal do ruky svůj džbánek a napil se. „Jak mohla Tessia za těch pár týdnů tak přesně poznat, co potřebuji slyšet?“ V očích mu hořel oheň, jako by konkubína zažehla jen jiskru pod hranicí, která se v jeho nitru kupila tak dlouho. „Možná jsi byl celé ty roky příliš laskavý, Leto. Byl jsem tady příliš spokojený, i když můj otec se skrývá a moji lidé jsou zotročení.“ Zamrkal. „Ono se to všechno nevyřeší samo, co?“
Leto na něj dlouze hleděl. „Ne, příteli. Nevyřeší.“
Rhombur nemohl Leta žádat, aby jeho jménem vyslal vojsko, protože to by vedlo k otevřené válce mezi rodem Atreidů a Bene Tleilaxem. Leto už jednou riskoval všechno, aby k tomu nedošlo.
Teď se Rhombur podobal naplavenině, bez smyslu a účelu.
Princova tvář potemněla odhodláním. „Možná bych měl udělat nějaké velké gesto, vrátit se na naši planetu na oficiální diplomatické fregatě s úplným doprovodem – nejspíš by se dal asi najmout – a přistát ve vstupní soutěsce na Iksu. Veřejně bych vznesl nárok na svůj titul a žádal, aby se Tleilaxané vzdali naší nezákonně anektované planety.“ Zamračil se. „Co myslíš, co by na to asi řekli?“
„Neblázni, Rhombure.“ Leto zavrtěl hlavou a uvažoval, jestli si jeho přítel dělá legraci nebo ne. „Zajali by tě a prováděli na tvém těle lékařské experimenty. Skončil bys jako dvanáct kusů v dvanácti různých regeneračních nádržích.“
„U pekel sirnatých, Leto – co jiného mám dělat?“ Princ, znepokojený a zamyšlený, vstal. „Omluv mě, prosím tě. Potřebuju o tom přemýšlet.“ Došel do své soukromé ložnice a zavřel za sebou dveře. Leto dlouho hleděl za svým přítelem a upíjel pivo; pak se vrátil do soukromé pracovny, kde na něj čekaly inventarizační seznamy k prohlédnutí a podpisu…
Tessia, která to všechno sledovala z balkonu o patro výš, seběhla po schodech a pomalu otevřela dveře do ložnice. Našla Rhombura na posteli, jak hledí na obrázek svých rodičů pověšený na zdi. Malovala ho sama Kailea, která nepřestávala toužit po starých časech v Grand Palais. Na obrázku byli Dominic a Šandó Verniovi v plné parádě, holohlavý hrabě měl bílou uniformu s purpurovou a měděnou iksanskou šroubovicí na límci a ona rozevlátou levandulovou róbu z merhového hedvábí.
Tessia mu začala masírovat ramena. „To ode mě bylo sprosté, uvést tě takhle do rozpaků před vévodou Letem. Omlouvám se.“
Uviděl v jejích očích soucit a něhu. „Proč se omlouváš? Měla jsi pravdu, Tessie, ačkoli se mi to těžko přiznává. Možná se stydím… měl bych něco udělat, abych pomstil své rodiče.“
„Abys pomstil všechny své lidi a osvobodil je.“ Nešťastně povzdechla: „Rhombure, můj pravý princi, chceš být pasivní, poražený a spokojený – nebo chceš triumfovat? Snažím se ti pomoct.“
Rhombur ucítil překvapivě silné ruce, jak zkušeně pracují na ztuhlých svalech, uvolňují je a zahřívají. Její ruce byly jako droga a on toužil spát, zapomenout na své trápení.
Zavrtěl hlavou. „Vzdal jsem to bez boje, co?“
Prsty konkubíny pracovaly na páteři až na kostrč, což ho vzrušilo. „To neznamená, že se zase nemůžeš začít bít.“
 
Kailea Verniová přinesla s naprosto zmateným výrazem svému bratrovi lesklý černý balíček. „Má to na sobě náš rodinný erb, Rhombure. Zrovna to přišlo od kurýra v Cala.“
Jeho sestra měla zelené oči a tmavě měděné vlasy sepjaté hřebeny z leštěné perleti. Její tvář dozrála do kypivé krásy ženství s měkkými obrysy mládí. Připomínala Rhomburovi jejich matku Šandó, která bývala konkubínou imperátora Elrooda.
Princ ohromeně hleděl na šroubovici na balíčku, ale nenašel žádné jiné označení. Tessia v obyčejných, pohodlných šatech přistoupila k Rhomburovi a dívala se, jak otevírá balíček malým rybářským nožíkem. S udiveným výrazem vytáhl list riduliánského papíru, který měl na sobě čáry, trojúhelníky a tečky. Pak se prudce nadechl.
„Vypadá to jako tajná zpráva, iksanský bojový kód napsaný geometrickou šifrou.“
Kailea stiskla rty. „Otec mě učil obchodním otázkám, ale vojenským ne. Myslela jsem, že nic takového nebudu potřebovat.“
„Dokážeš to dešifrovat, princi?“ zeptala se Tessia hlasem, který donutil Rhombura k úvahám, zda jeho benegesseritská konkubína nemá také speciální překladatelské znalosti.
Podrbal se v rozcuchaných světlých vlasech a pak sáhl po bloku. „Počkej, zkusím to. Můj učitel mi kdysi vtloukal kódy do hlavy, ale už je to roky, co jsem si na ně naposledy vzpomněl.“
Rhombur si sedl se zkříženýma nohama na podlahu a pak začal psát galašskou abecedu v přeházeném pořadí, které si zapamatoval. Pak některé řádky přeškrtal a opsal celý sled pečlivěji. Jak se mu vracely staré vzpomínky, díval se na papír a tep se mu zrychloval. Tohle připravil někdo, kdo byl blízce spojen s jeho rodem. Ale kdo?
Potom Rhombur vzal pravítko a nový kus papíru a nakreslil pečlivě odměřenou mřížku. Nahoru napsal zpřeházenou abecedu, do každého čtverečku jedno písmeno, pak přidal obrazec z kódovacích teček. Záhadný vzkaz přiložil ke svému dešifrovacímu listu, spojil tečky s písmeny a pak přepisoval jedno slovo za druhým. „U pekel sirnatých!“
 
Princi Rhomburu Verniovi, právoplatnému hraběti z Iksu: Tleilaxanští uzurpátoři mučí a popravují naše lidi za sebemenší domnělý přestupek a mrtvoly používají k strašným experimentům. Naše mladé ženy jsou unášeny ve tmě. Naše průmyslové podniky zneužívají vetřelci.
Na Iksu není spravedlnost – jen vzpomínky, naděje a otroctví. Toužíme po dni, kdy rod Verniů dokáže rozdrtit utlačovatele a znova nás osvobodit. Se vší úctou vás žádáme o přispění. Prosím, pomozte nám!
 
Dopis podepsal C’tair Pilru za Osvobozenecké hnutí Iksu.
Rhombur vyskočil a objal svou sestru. „To je velvyslancův syn – Kaileo, vzpomínáš si na něj?“
V očích jí svitlo napůl zapomenutým štěstím při vzpomínce na to, jak s ní tmavovlasá dvojčata flirtovala. „Takový hezký mladík. Jeho bratr se stal navigátorem, ne?“
Rhombur mlčel. Celé roky věděl, že se na jeho planetě něco takového děje, ale raději na to nemyslel a doufal, že problémy zmizí samy. Jak by mohl vzbouřence na Iksu kontaktovat? Jak se může té tragédii postavit, on, vyhnaný princ bez rodu? Nechtělo se mu ani zvážit všechny možnosti.
„S tím musím něco udělat,“ sliboval si Rhombur. „Můj lid už čekal příliš dlouho.“
Pustil sestru a sjel pohledem k Tessii, která ho celou dobu sledovala. „Ráda bych ti pomohla,“ řekla. „To přece víš.“
Rhombur si přitáhl do náruče sestru i konkubínu. Konečně měl nějaký cíl.
Aby se člověk něco dozvěděl o tomto vesmíru, musí se pustit na cestu objevů, která je skutečně nebezpečná. Tyto objevy nemůže poskytnout vzdělání; není to něco, co se dá naučit a pak použít nebo odhodit. Cesta nemá žádné cíle. V našem vesmíru považujeme cíle za konečné produkty, a ty jsou smrtící, když se na ně člověk příliš upne.
 
Friedre Gináz
FILOZOFIE ZBROJMISTRA
 
Transportní ornitoptéry odvezly ginázské studenty po skupinách na hrozivý nový ostrov, za skály z černé lávy, ohlazené staletými vodopády. Ta hromada ostrých skal se zvedala z vody jako zkažený zub, bez džunglí, bez zeleně, bez zjevného osídlení. Ostrov obklopovaly hluboké, zrádné vody; kromě vojenského označení neměl ani jméno. Ležel na východním konci souostroví.
„No koukejte, další tropický ráj,“ podotkl Hiih Resser suše. Duncan Idaho vykoukl mezi hlavami svých spolužáků z jednoho z malých okének a pochopil, že na tomhle místě na ně na všechny čeká jen další trápení a dřina.
Ale byl na to připraven.
Toptéra nabrala výšku a letěla po návětrné straně do ústí hlubokého kráteru. Dosud z něj stoupal dým a popel, takže vlhký vzduch byl navíc ještě těžký a zašedlý. Pilot zakroužil tak, aby všichni rozeznali jedinou lesklou ornitoptéru stojící na okraji kráteru; malý letoun bude jistě využit při nějaké části jejich výcviku. Duncan ale netušil, co je tu může čekat.
Toptéra sletěla k základně sopky, kde mezi ostrými výběžky skal a sirnými prameny stál jejich tábor. Na těch nemnoha plochých místech stály barevné samovzpřimovací stany kolem jednoho většího. Nikde žádné jiné vybavení. Když přistáli, mnozí studenti se hnali ke stanům, aby si vybrali. Duncanovi ale nebylo jasné, čím se podle nich jeden od druhého liší.
Vysoký Zbrojmistr, který na ně čekal, měl ošlehanou kůži, hustou šedou hřívu vlasů až do poloviny zad a pronikavé oči, zasazené hluboko v důlcích. Duncan s posvátnou úctou poznal legendárního válečníka Mord Coura. Narodil se na Hagalu, v hornické vesničce; když byli její obyvatelé zmasakrováni, on jediný to přežil. Utekl do divočiny, sám se naučil rvát a bojovat a pak pronikl do tlupy banditů, která měla na svědomí vyvraždění jeho vesnice. Získal si jejich důvěru a pak sám zabil vůdce i všechny členy bandy. Potom se dal naverbovat k imperátorovým sardaukarům. Byl léta Elroodovým osobním Zbrojmistrem, než odešel na odpočinek do Ginázské akademie.
Legendární válečník jim nejdřív nařídil, aby jednohlasně odříkali Zbrojmistrův slib, a pak řekl: „Zabil jsem víc lidí, než kolik jste jich, vy štěňata, vůbec kdy potkali. Modlete se, abyste k nim nepatřili také. Když se ode mě budete učit, nebudu mít důvod vás odpravit.“
„Nepotřebuju žádnou pobídku k tomu, abych se učil od něj,“ podotkl Resser k Duncanovi koutkem úst. Starý muž ta zamumlaná slova slyšel a šlehl po rudovlasém studentovi pohledem. Vzadu se Trin Kronos, další student z Grummanu (i když mnohem méně přátelský), škodolibě zachechtal, ale rychle zmlkl.
Mord Cour dál probodával Ressera pohledem a čekal, Duncan si odkašlal a vykročil vpřed. „Mistře, říkal, že nikdo z nás nepotřebuje zvláštní pobídku k tomu, aby se učil od takového velkého muže, jak jste vy, pane.“ Sevřel v ruce jílec vévodova meče.
„Nikdo nepotřebuje žádnou záminku k tomu, aby se učil od velkého muže.“ Cour se otočil k ostatním studentům. „Víte, proč jste tady? Myslím tady na Ginázu?“
„Protože tady to Jool-Noret všechno začal,“ řekl okamžitě snědý student z Al-Dhanabu.
„Jool-Noret neudělal nic,“ šokoval je všechny Cour. „Byl to úžasný Zbrojmistr, ovládal devadesát tři způsoby boje. Věděl všechno o zbraních, štítech, taktice i o boji muže proti muži. Tucet dalších dobrých bojovníků ho následovalo jako učedníci a prosili Noreta, aby je naučil svým výjimečným technikám, ale on to vždycky odmítl, vždycky to odložil se slibem, že je bude učit někdy jindy, až přijde čas. A nikdy to neudělal!
Jedné noci dopadl do oceánu meteorit a pobřeží, kde Jool-Noret žil, zasáhla obří vlna. Ta srovnala jeho domek se zemí a ve spánku ho zabila. Jediné, co mohli udělat jeho učedníci, bylo zachránit jeho tělo, ty mumifikované pozůstatky, které vám hrdě ukážou na správním ostrově.“
„Ale pane, když Jool-Noret nikoho nic nenaučil, proč byla Ginázská škola založena v jeho jménu?“ zeptal se Resser.
„Protože jeho učedníci si slíbili, že neudělají tutéž chybu. Protože si vzpomněli na všechny ty dovednosti, které se chtěli od Noreta naučit, vytvořili akademii, kde by nejlepší kandidáty učili všem bojovým technikám, které by mohli potřebovat.“ Vánek plný popela mu čechral vlasy. „No tak, jste všichni připraveni učit se, jak se stát Zbrojmistry?“
Studenti odpověděli hromovým: „ANO!“
Cour potřásl šedivou hřívou a usmál se. Poryvy oceánského větru zněly jako škrábání nehtů po lávových útesech. „Dobře. Začneme dvoutýdenním studiem poezie.“
 
V minimálním přístřešku svých barevných stanů spali studenti na kamení – chladném v noci, rozpáleném ve dne. Vzduch byl tak plný popela, že nebylo vidět slunce. Seděli bez židlí, jedli sušené a solené jídlo, pili vlažnou vodu ze starých sudů. Všechno tady chutnalo po síře.
Nikdo si nestěžoval. Na to už budoucí Zbrojmistři věděli příliš mnoho.
V tomto drsném prostředí se učili znát metafory a verše. Už dávní samurajští válečníci, jak je znala ještě stará Terra, se pyšnili svou schopností skládat haiku právě tolik jako svým dokonalým ovládáním meče.
Když Mord Cour stál na skále vedle kouřícího horkého pramene a recitoval staré verše, vášnivostí svých slov dojal srdce studentů. Nakonec, když starý muž viděl, že je dokázal pohnout k slzám, usmál se a tleskl. Seskočil ze skalky a oznámil: „Úspěch. Dobře, a teď je načase začít učit se bojovat.“
 
Duncan, oblečený v pružné drátěné košili, jel na hřbetě obrovské obrněné želvy, která neustále chňapala po otěžích i po svém jezdci. Nohy měl Duncan doširoka roztažené, aby se v sedle svého „oře“ vůbec udržel, a balancoval dřevěným kopím s tupým kovovým hrotem. Opřel si kopí o zápěstí a rozhlédl se po dalších třech podobně vyzbrojených protivnících.
Bojové želvy se líhly z uloupených vajíček a odchovávaly v kotcích. Loudavá obluda připomínala Duncanovi tu chvíli, kdy se musel bít v kompletním brnění. Ale jejich čelisti s trny dokázaly sklapnout jako bezpečnostní dveře, a když se jim zrovna chtělo, uměly se želvy vrhnout vpřed neuvěřitelnou rychlostí. Podle puklých a olámaných krunýřů Duncan viděl, že jsou to nejspíš veteráni víc bojů, než on sám kdy viděl.
Duncan zaklepal kopím na tlustý krunýř želvy jako na buben. Jeho zvíře vyrazilo vpřed, k Hiihu Resserovi, házelo svou obludnou hlavou na všechny strany a chňapalo po všem okolo.
„A teď tě vyhodím ze sedla, Ressere!“ Jenže právě v té chvíli se Duncanova želva rozhodla zastavit, a ať ji pobízel, jak chtěl, už se nehnula. Ostatní želvy ale také nespolupracovaly.
Želví turnaj byl devátou disciplínou válečnického desetiboje, který museli absolvovat, než směli přejít na další úroveň, na další ostrov. Během pěti náročných dní v zapopeleném vzduchu se Duncan nikdy neumístil hůř než třetí – ve vodním zápase, skoku dalekém, lukostřelbě, střelbě z praku, hodu oštěpem, aerobním vzpírání, vrhu nožem a lezení tunelem. A celou tu dobu Mord Cour sledoval dění shora ze své skály.
Resser, který se stal Duncanovým přítelem a rivalem, dosáhl také slušného skóre. Ostatní studenti z Grummanu vytvořili svou vlastní kliku kolem násilnického vůdce Trina Kronose, který byl náramně pyšný na sebe a svůj původ (ačkoli prokázanými bojovnickými schopnostmi se od ostatních příliš nelišil). Kronos se neustále vychloubal, jak skvěle sloužil a zase bude sloužit rodu Moritani, ale Resser málokdy mluvil o svém domově a rodině. Víc ho zajímalo, jak z Ginázu vytěžit do poslední kapky všechny rady a dovednosti.
Každý večer dlouho do tmy pracovali Duncan a Resser ve velkém stanu, kde byla knihovna s kupou fólisků. Od ginázských studentů se čekalo, že se naučí historii vojenství, bitevním strategiím a osobním bojovým technikám. Mord Cour je také nutil do studia etiky, literatury, filozofie a meditace… všech věcí, které se on sám jako dítě v lesnatých skalách Hagalu učit nemohl.
Při večerních lekcích se Zbrojmistry se Duncan Idaho naučil nazpaměť Velkou konvenci, jejíž pravidla pro ozbrojený konflikt tvořila základ imperiální civilizace od Služebnického džihádu. Na základě takového morálního a etického uvažování zformuloval Gináz Kodex válečníka.
Teď když se Duncan snažil nějak ovládnout svou svéhlavou želvu, protřel si rukou oči a zakašlal. V nose ho pálilo z toho věčného popela ve vzduchu a škrábalo ho v krku. Za ním oceán s řevem narážel do útesů; sirné prameny syčely a šířily kolem sebe pach zkaženého vejce.
Po dlouhém neúčinném pobodávání se Resserova želva konečně vrhla vpřed a zrzek měl co dělat, aby zůstal sedět a aby své tupé kopí udržel namířené správným směrem. Za chvilku se pohnuly všechny želvy a shlukovaly se k sobě tak, že to vypadalo jako rodeo ve zpomaleném filmu.
Duncan se vyhnul zároveň dvěma kopím, Resserovu a ještě jednoho protivníka, a třetího zasáhl koncem své vlastní zbraně. Tupý konec kopí zasáhl studenta přímo do obrněné hrudi a vyhodil ho ze sedla. Mladík ztěžka přistál na nerovné zemi a odkutálel se stranou, aby se vyhnul chňapajícím želvám.
Duncan se co nejvíc přitiskl ke krunýři svého zvířete a vyhnul se tak dalšímu Resserovu úderu. Pak se Duncanova želva zastavila, protože se potřebovala vyprázdnit – a to mohlo trvat dost dlouho.
Duncan, pro tu chvíli bezmocný, se rozhlédl. Viděl, jak zbylý, dosud neopěšalý protivník vyrazil po Resserovi, který se obdivuhodně bránil. Když jeho želva dokončila své dílo, počkal si Duncan na ten správný okamžik, svezl se trochu k jedné straně krunýře, tak blízko k bojujícím soupeřům, jak to jen šlo. Když Resser odpověděl na výpad protivýpadem a srazil protivníka ze sedla, pozvedl triumfálně kopí do výše – jak Duncan předpokládal. Právě v té chvíli se Duncan natáhl a šťouchl kopím Ressera do boku, až spadl ze želvy. Zůstal jen Duncan Idaho, vítěz.
Sesedl, pomohl Resserovi vstát a oklepal mu písek z hrudi a nohou. Hned potom se Duncanova želva konečně pohnula a vydala se hledat si něco k žrádlu.
 
„Vaše tělo je vaše největší zbraň,“ řekl Mord Cour. „Než si můžete troufnout bojovat se zbraní, musíte se naučit věřit svému tělu.“
„Ale Mistře, vždyť jste nás učil, že mysl je největší zbraň,“ přerušil ho Duncan.
„Tělo a mysl jsou jedno,“ odpověděl Cour hlasem ostrým jako jeho zbraň. „Co je jedno bez druhého? Mysl ovládá tělo, tělo ovládá mysl.“ Přecházel po pláži, ostré kamínky se drolily pod jeho mozolnatýma nohama. „Svlékněte si všichni šaty, nechte si jen trenýrky. Zujte si boty. Všechny zbraně položte na zem.“
Nikdo ze studentů se nezeptal proč; všichni se začali svlékat. Kolem nich dopadal na zem jemný popílek, sirné prameny vydávaly pekelný dech.
„Po téhle závěrečné zkoušce se všichni můžete zbavit mě i tohohle ostrova.“ Mord Cour přísně stiskl rty. „Váš příští cíl má víc květin i víc pohodlí.“ Někteří ze studentů zajásali, ale neznělo to přesvědčivě; všichni byli nervózní, co za trápení je to teď čeká.
„Protože všichni jste složili zkoušku z pilotních dovedností, než jste přišli na Gináz, budu stručný.“ Cour ukázal na prudký svah vedoucí k okraji kráteru, kam pro kouř a popel skoro nebylo vidět. „Nahoře vás čeká toptéra. Viděli jste ji, když vás sem vezli. První, kdo se k ní dostane, může odletět do vašich čistých a pohodlných nových ubytoven. Koordináty jsou už vložené v pilotním pultu. Vy ostatní… sejdete znova dolů a budete tábořit zase tady na skále, bez stanu a bez jídla.“ Přimhouřil oči ve staré tváři. „Tak běžte!“
Studenti se hnali vpřed, využívali svých rezerv energie k získání náskoku. Ačkoli Duncan z nich nebyl nejrychlejší, vybral si trasu pečlivěji. Některé trasy v polovině zablokovala hladká skála, jiné zase vedly do slepé uličky, dřív než dospěly k vrcholu. Některé skuliny vypadaly lákavě, ale tenké pramínky a vodopády slibovaly kluzký, nejistý výstup. Protože Duncan při příletu viděl toptéru na okraji kráteru, studoval s velkým zájmem celý svah a připravoval se. Teď využíval všeho, čeho si všiml. A vyrazil.
Jak se terén stával prudším, Duncan doháněl ty, kdo byli před ním, šikovně si vybíral skuliny a průrvy, šplhal po tvrdé slepencové skále, zatímco jiní se nechali zlákat snadně vyhlížejícími štěrkovými svahy, které se jim drolily pod nohama a poslaly je zase zpátky dolů. Přebíhal po spojovacích římsách a obcházel svahy, které nevedly přímo na vrchol, ale nabízely snadnější a rychlejší výstup.
Před lety, když běžel o život u Lesní strážní pevnosti na Giedi Primě, se ho snažil ulovit Rabban. V porovnám s tím byla tohle hračka.
Lávové kameny pod Duncanovýma nohama byly ostré, ale on měl oproti většině ostatních tu výhodu, že na chodidlech měl mozoly, jak často chodil bos po plážích Caladanu.
Vyhnul se horkému prameni a začal šplhat úzkou průrvou, která mu poskytovala jen nejisté chyty a stupy. Musel se do štěrbiny vmáčknout a hledat výběžky a prohlubně, které by mu pomohly vytáhnout se zase o kousek výš. Občas se nějaký kus skály oddrolil a spadl.
Byl si jistý, že někde jinde se Trin Kronos a jiní sebestřední studenti snaží spíš ublížit konkurenci, než aby se soustřeďovali na vlastní rychlost.
Když slunce zapadalo, dostal se Duncan na okraj kráteru – první z ročníku. Běžel bez odpočinku, překonával nebezpečná místa, volil si trasu pečlivě, ale bez váhání. Ostatní soupeři ale nebyli daleko a blížili se ze všech stran kužele. Přeskočil tedy jámu, z níž stoupala pára, a utíkal k čekající ornitoptéře.
Jen letoun uviděl, ohlédl se přes rameno a spatřil Hiiha Ressera, jak klopýtá jen malý kousek za ním. Zrzek byl poškrábaný a celý pokrytý popelem. „Hej, Duncane!“ Ve vzduchu byly silně cítit sirné výpary a kráter vyfukoval dým. Vulkán duněl.
Duncan, teď už velmi blízko k vítězství, prudce vyrazil k toptéře. Resser, který viděl, že nemá šanci, zůstal zadýchaně zpátky a kavalírsky uznal kamarádovo vítězství.
Na druhém okraji kráteru se vytáhl na vrchol Trin Kronos, který volil jinou cestu. Tvář měl rudou vzteky, že vidí Duncana tak blízko u toptéry. Když uviděl Ressera, který byl z Grummanu jako on, zastavit se a vzdát, tvářil se Kronos ještě vztekleji. Ačkoli pocházeli ze stejné planety, Kronos si často dával záležet, aby co nejvybraněji Ressera urazil, aby ho ponížil a ztrpčil mu život.
V téhle třídě přežili jen ti nejsilnější, a mnozí studenti k sobě navzájem začali pociťovat silnou nechuť. Když Duncan viděl, jakým způsobem Kronos šikanuje svého kolegu z Grummanu, stačilo mu to, aby si o tom zpovykaném šlechtickém synáčkovi udělal svůj obrázek. Až Duncan v ornitoptéře odletí, Kronos si pravděpodobně počká na své grummanské kamarády a Ressera zmlátí, aby si vylili vztek.
Když Duncan položil jednu nohu na schůdek ornitoptéry, rozhodl se. „Hiihu Ressere! Jestli se sem dokážeš dostat, než se připoutám a odstartuju, tak myslím, že ta ornitoptéra unese i dva.“
Trin Kronos, který byl ještě dost daleko, prudce vyrazil. Duncan si připnul bezpečnostní pásy, dotkl se retraktoru, aby zkrátil křídla pro tryskami podporovaný start. Resser na něj nevěřícně hleděl. „Tak pojď!“
Zrzek se zasmál a jako by nabral novou energii. Vyrazil vpřed a Duncan přehodil páčku startéru do správné polohy. Za ta léta služby vévodovi se učil od nejlepších pilotů, a teď už mu šly všechny úkony samy.
Kronos, vzteklý, že se Duncan rozhodl porušit pravidla, se hnal vpřed, od nohou mu odletovaly úštěpky kamene. Přístrojový panel toptéry se rozsvítil. Červený čtvereček Duncanovi řekl, že pomocné tryskové motory jsou připravené, a uslyšel tichý, mocný sykot turbín.
Resser skočil na ližiny ornitoptéry právě ve chvíli, kdy Duncan zvedl letoun na pomocných tryskách. Udýchaný zrzek se chytil kraje dveří kokpitu a držel se ze všech sil. Ztěžka lapal po dechu.
Když Trin Kronos viděl, že to k letounu nestihne, sebral ze země ostrý, jako pěst velký kámen a hodil ho. Zasáhl Ressera do nechráněného boku.
Duncan stiskl svítící tlačítko „akce“. Křídla se dala do pohybu, až se stroj vznášel vysoko nad vulkánem. Naskočily hlavní trysky a křídla přešla do stoupací polohy. Trochu ubral plyn. Resser se vytáhl až nahoru v jednom klubku rukou a nohou. Sípavě dýchal, ale vmáčkl se vedle Duncana do malinkého zbylého prostoru v ornitoptéře a rozesmál se.
Vítr rozvířený mávajícími křídly ornitoptéry zasáhl zklamaného Kronose. Mladík hodil další kámen, který se neškodně svezl po plaskle v okně.
Duncan vesele zamával a hodil Grummanci baterku, kterou našel ve vybavení toptéry. Kronos ji chytil, ale nijak nevyjádřil vděčnost za tu pomoc v nastávající tmě. Daleko za ním byli ostatní studenti, unavení a rozbolavělí, kteří se vrátí po svých do tábora a stráví nepříjemnou chladnou noc venku.
Duncan šlápl na plyn, roztáhl křídla na maximum. Slunce zapadalo za obzorem, takže voda teď byla jeho odrazem červenooranžová. Tma jako těžká opona dopadala na řetězec ostrovů na západě.
„Proč jsi to pro mě udělal?“ ptal se Resser a otřel si pot z čela. „Tohle měl být sólo test. Zbrojmistři nás rozhodně neučili pomáhat si navzájem.“
„Ne,“ zavrtěl Duncan s úsměvem hlavou. „To jsem se naučil od Atreidů.“
Upravil osvětlení panelu na slabou záři a podle hvězd letěl na místo, kde podle koordinát ležel jejich nový ostrov.
 



Nikdy nepodceňuj schopnost lidské mysli věřit tomu, čemu věřit chce, bez ohledu na všechny protiřečící důkazy.
 
Caedmon Erb
POLITIKA A SKUTEČNOST
 
Ve snaze pochopit, jak Sesterstvo zkratovalo jeho požadavky, se baron zavřel s de Vriesem v Konferenčním sále fregaty. Loď obíhala kolem Wallachu IX., zbraně připravené… ale ty neměly na co zamířit. Zprávy, které fregata vysílala Bene Gesseritu každou hodinu už dva dny, zůstávaly bez odpovědi.
Tentokrát ani mentat nedokázal dát žádnou odpověď na otázku, kde a jak se ty čarodějnice mohly schovat; žádné pravděpodobnosti, žádné projekce ani sumace. Neuspěl. Baron, který neuznával omluvy pro neúspěch (a de Vries tentokrát dokonale neuspěl), byl nachystaný někoho zabít velmi nepříjemným způsobem.
Zamračený Glossu Rabban, který si tu teď připadal jako cizí, seděl stranou a díval se na ně. Kdyby tak dokázal na něco přijít. „No, koneckonců jsou to čarodějnice, ne?“ podotkl nakonec, ale nezdálo se, že by ta poznámka někoho zajímala. Jeho nápady vůbec nikdy nikoho nezajímaly.
Rabban znechuceně vyšel z Konferenčního sálu s vědomím, že strýc je jen rád, že zmizel. Proč o té situaci vůbec diskutují? Rabban prostě nesnesl jen tak sedět a nic nedělat. Všichni pak vypadají slabí.
Jako baronův předpokládaný dědic se Rabban domníval, že rodu Harkonnenů posloužil dobře. Dohlížel na těžbu koření na Arrakis, dokonce vedl i první tajný úder v akci, která se měla vyvinout v pravidelnou válku mezi Atreidy a Tleilaxem. Mnohokrát už se osvědčil, ale baron s ním pořád jednal jako s hlupákem, dokonce mu do očí řekl, že „přemýšlí svaly, protože mozek se mu už do hlavy nevejde“.
Kdyby mi dovolili letět dolů do té čarodějnické školy, já už bych byl ty čarodějnice vyčenichal.
Rabban přesně věděl, co by se mělo udělat. Věděl také dobře, že nemá žádat o dovolení. Baron by mu to leda zakázal… a udělal by chybu. Rabban vyřeší celý problém sám a pak se přihlásí o odměnu. Strýček si konečně uvědomí, co Rabban dokáže.
V těžkých vojenských botách dupal mohutný muž chodbami fregaty za svým cílem. Ozbrojená loď si bzučela v tichém objetí gravitace. Z kajut a stanovišť, která míjel, slyšel útržky rozhovorů. Muži v modrých uniformách spěchali za svými povinnostmi, ale nezapomínali mu projevovat patřičnou úctu.
Když vydal příkaz, jeho muži nechali všechno být a spěchali otevřít jednu z přepážek. Rabban čekal s rukama v bok a spokojeně hleděl do tajné komory, kde čekala štíhlá naleštěná loď, bojové plavidlo pro jednoho.
Experimentální nekoráb.
Letěl s tím neviditelným bojovým strojem před více než deseti lety na palubě maxitrajleru, a loď tehdy vykonala svůj úkol bezchybně… neviděna a neslyšena. I jeho pilotní výkon byl dokonalý, ačkoli celý plán nakonec selhal. Příliš mnoho plánování, to byla tehdy ta fatální chyba. A Leto Atreides – zatracený chlap – se nezachoval tak, jak se od něj čekalo.
Tentokrát ale bude Rabbanův plán prostý a přímočarý. Loď a její obsah jsou neviditelné. Může letět kamkoli, pozorovat cokoli – a nikdo nebude nic tušit. Vyšpehuje pěkně, co ty čarodějnice chystají, a pak může zlikvidovat třeba celou tu Školu Matek, když bude chtít.
Nastartoval šepotavé motory lodi a vyletěl z fregaty. Se vzrůstající nedočkavostí zapojil Rabban generátor nepole – a loď zmizela.
Během sestupu k planetě všechny systémy fungovaly správně. Chyby, které se objevily při nedávných testovacích letech, byly už opraveny. Vysoko nad travnatými kopci zamířil ke komplexu Školy Matek. Tak ony si ty čarodějnice myslí, že mohou prostě jen tak zmizet, když baron žádá o audienci? Smějí se, jak jsou chytré? A teď ještě neodpovídají ani na opakované žádosti o schůzku. Jak dlouho si myslí, že se tomu dokážou vyhýbat?
Rabban se dotkl senzorového tlačítka a odjistil zbraně. Při mohutném, nečekaném útoku mohou plameny pohltit knihovny, učebny i muzea a srovnat to všechno se zemí.
To je naučí.
Uvažoval, jestli se baron už vůbec dozvěděl o jeho odletu.
Když se tichý letoun přiblížil ke školnímu komplexu, Rabban uviděl před budovami davy těch černě oděných ženských, které si zřejmě pošetile myslí, že se už nemusejí skrývat. Ty čarodějnice si snad představují, že mohou na rod Harkonnenů dělat dlouhý nos.
Rabban sestoupil níž. Zbraňové systémy měl nažhavené; mířící obrazovky zářily. Než zničí hlavní budovy, možná by mohl pár těch ženských odprásknout pěkně jednu po druhé, čistě ze sportu. S touhle neslyšitelnou a neviditelnou lodí by to vypadalo, jako že je zasáhl plamenný prst boží za jejich aroganci. Nekoráb se přiblížil na dostřel.
Všechny čarodějnice k němu náhle zvedly hlavu.
Cítil, jak se mu něco tiskne do mozku. Přímo před jeho očima se ženy zachvěly a zmizely. Pak se jeho vidění rozostřilo docela a jeho příšerně, tepavě rozbolela hlava. Pevně si stiskl spánky a snažil se zaostřit zrak. Ale tlak v jeho lebce sílil, jako by mu po čele dupal slon.
Obrazy dole se zatřpytily. Davy Benegesseriťanek se zase objevily a vzápětí rozplynuly. Domy, krajina, celý povrch planety, všechno se chvělo. Rabban skoro neviděl na řízení.
Dezorientovaný Glossu, jemuž hlava třeštila bolestí, se pevně držel pilotního pultu. Loď kolem něj se chovala jako živá, škubala sebou, nakonec se roztočila. Rabban vydal bublavý, zmatený výkřik, ale nebezpečí si neuvědomil dřív, než ho obklopila tlumící pěna a bezpečnostní síť.
Nekoráb dopadl do jabloňového sadu, vyryl v zemi dlouhou hnědou brázdu, pak se překulil na hřbet. Chvilku se tak se sténáním kolébal a nakonec se skulil ze břehu do mělkého potoka.
Poškozené motory začaly hořet a kokpit se naplnil hustým modrým dýmem. Rabban slyšel sykot požárních systémů a sám se snažil vyprostit z pěny a ochranných zábran.
Dým ho skoro dusil, žíravé slzy oslepovaly. Otevřel únikový východ ve spodní straně lodi a vylezl z vraku ven. Skulil se po rozpáleném, kluzkém kovu a přistál na rukou a kolenou v potoce. Zmateně zatřásl hlavou. Když se ohlédl na nekoráb, zdálo se mu, že bliká – střídavě byl a nebyl vidět.
Za ním se z břehu dolů rojily čarodějnice jako černé kobylky…
 
Když barona Harkonnena zastihl neočekávaný vzkaz Matky představené Harišky, měl chuť ji uškrtit. Celé dny na jeho křik a výhrůžky nikdo nereagoval. A teď se s ním ta babizna z ničeho nic spojí sama. Objevila se na oválné obrazovce.
„Mrzí mě, že jsem nebyla právě k dispozici, když jste nás navštívil, a omlouvám se za ten výpadek našich komunikačních systémů. Chcete se mnou něco prodiskutovat, že?“ Mluvila podezřele přátelsky. „Ale říkala jsem si, jestli byste nechtěl dřív dostat zpátky svého synovce.“
Když viděl, jak se pod těma zlomyslnýma mandlovýma očima její tenká ústa usmívají, věděl, že na jeho vlastní korpulentní tváři se nejspíš nezračí nic jiného než absolutní zmatek. Prudce se otočil k veliteli svých jednotek a pak k Piteru de Vriesovi. „Kde je Rabban?“ Oba muži zavrtěli hlavou, stejně překvapení jako on sám. „Přiveďte mi Rabbana!“
Matka představená udělala gesto a několik Sester přivedlo mohutného muže do záběru. Rabban se tvářil vzdorně, i když byl dost zkrvavený a poškrábaný. Jedna ruka mu ochable visela; kalhoty měl roztrhané na kolenou, takže bylo vidět hluboké škrábance pod nimi.
Baron v duchu zaklel. Co to ten idiot zase provedl?
„Jeho loď měla nějakou mechanickou poruchu. On k nám letěl na návštěvu? Možná měl v úmyslu špehovat… nebo dokonce zaútočit?“ Pak se na obrazovce objevil videozáznam nekorábu, který ještě pořád doutnal na kraji zničeného sadu. „Přiletěl ve velice zajímavém plavidle. Všimněte si, jak chvíli je a chvíli není vidět. Nějaký poškozený mechanismus neviditelnosti? Skutečně zajímavé.“
Baronovi div nevypadly oči z důlků. Mocnosti pekelné, teď jsme přišli ještě o nekoráb! Nejen že se dal jeho pitomý synovec chytit Sesterstvem, on ještě dopustil, aby nekoráb – nejmocnější harkonnenská tajná zbraň – padl do rukou čarodějnic.
Piter de Vries mu zašeptal do ucha ve snaze ho uklidnit: „Pomalu, zhluboka dýchejte, pane barone. Nechcete, abych ve vyjednávání s Matkou představenou pokračoval sám?“
Baron se s maximálním úsilím ovládl a otočil se zase k obrazovce. S Rabbanem si to vyřídí potom. „Můj synovec je úplný idiot. Neměl moje povolení vzít si tu loď.“
„Velmi příhodné vysvětlení.“
„Ujišťuji vás, že za své zbrklé jednání bude přísně potrestán. Samozřejmě také zaplatíme všechny škody, které napáchal na vaší škole.“ Ušklíbl se, protože ho samotného zarazilo, jak snadno přiznal porážku.
„Pár jabloní. Není důvod podávat stížnost… nebo zprávu landsraadu – když budete spolupracovat.“
„Spolupracovat!“ Div se nezalkl a couvl tak prudce, že málem ztratil rovnováhu. On přece má důkazy proti nim. „A bude vaše zpráva také obsahovat informaci o tom, jak vaše Ctihodná matka použila biologickou zbraň proti mé osobě a porušila tím Velkou konvenci?“
„Po pravdě řečeno, naše zpráva bude obsahovat určité spekulace,“ odpověděla s úsměvem Hariška. „Možná si vzpomínáte na jednu zajímavou událost před několika lety, když někdo záhadně vystřelil na dvě tleilaxanské lodi na palubě maxitrajleru Gildy. Z tohoto činu byl obviněn vévoda Leto Atreides, ale obvinění odmítl – což se v té době zdálo absurdní, protože poblíž nebyla žádná jiná loď. Přinejmenším žádná viditelná loď. Ověřily jsme si, že v okolí se nacházela i harkonnenská fregata, směřující na korunovaci imperátora Shaddama.“
Baron se přinutil nehnout ani svalem. „Nemáte důkaz.“
„Máme tu loď, barone.“ Na obrazovce se znovu objevil blikající vrak. „Každý objektivní soud by musel dospět ke stejnému závěru jako my. A Tleilaxany i Atreidy by tento vývoj situace jistě velice zajímal. O Kosmické gildě nemluvě.“
Piter de Vries pohlédl nejdřív na barona a pak na obrazovku, kolečka v mozku se mu točila, ale nedokázal vymyslet žádné přijatelné řešení.
„Vy si koledujete o trest smrti, vy čarodějnice,“ vrčel baron. „Máme důkaz, že proti mě Bene Gesserit použil škodlivou biologickou látku. Stačí jedno moje slovo, a –“
„A my máme důkaz o něčem jiném, že?“ odsekla Hariška. „Nemyslíte, barone, že se ty dva důkazy navzájem ruší? Nebo je náš důkaz o tolik zajímavější?“
„Dejte mi lék na mou nemoc a já budu uvažovat o tom, že svoje obvinění stáhnu.“
Hariška se na něj z obrazovky pobaveně podívala. „Můj milý barone, žádný lék neexistuje. Bene Gesserit používá opatření trvalého charakteru. Nic se nedá zvrátit.“ Tvářila se posměšně soucitně. „Na druhou stranu když vy si necháte pro sebe naše tajemství, my si necháme pro sebe to vaše. A také můžete dostat zpátky toho svého obtížného synovce – dřív než uděláme něco jiného, co by mohlo být nevratné.“
De Vries se do toho vložil, protože věděl, že baron v nejbližší chvíli vybuchne. „Kromě toho trváme na navrácení havarované lodi.“ Nesmějí dovolit, aby se Sesterstvo dostalo k technologii nepole, ačkoli Harkonnenové sami ji nechápali.
„Nemožné. Žádný civilizovaný člověk nemůže připustit, aby se podobné útočné plavidlo opravilo. V zájmu Impéria musíme podniknout kroky k zastavení vývoje této smrtící techniky.“
„Máme jiné lodi!“ odsekl baron.
„Je to Mluvčí pravdy, pane barone,“ zašeptal de Vries. Stará Benegesseriťanka se na ně pohrdlivě dívala, zatímco baron se zoufale snažil vymyslet nějakou lepší odpověď.
„Co s tím vrakem uděláte?“ Baron zatínal pěsti tak, že mu praskaly klouby.
„No necháme ho přece zmizet, jak jinak?“
 
Když se Rabban vrátil, baron ho seřezal holí a zamkl ho v jeho kajutě až do návratu na Giedi Primu. Přes všechnu svou hloupou zbrklost to pořád byl předpokládaný dědic titulu Harkonnenů.
Zatím.
Baron dupal po podlaze a mlátil do stěn, jak se snažil vymyslet co nejhorší potrestání pro svého synovce a odpovídající pokutu za ty příšerné škody, které Rabban svou nejapností způsobil. Konečně ho něco napadlo a on se zlomyslně usmál.
Okamžitě po návratu domů byl Glossu Rabban poslán na odlehlou planetu Lankiveil, aby tam žil se svým slabošským otcem Abulurdem.
 



Atreidové musejí být příkladem cti pro své děti, aby ony jím zase mohly být pro své potomky.
 
Vévoda Leto Atreides
PRVNÍ PROJEV KE CALADANSKÉ RADĚ
 
Uplynulo osmnáct měsíců.
Úplněk zaléval hrad Caladan stříbrem a vrhal stíny věžiček dolů z útesu nad neklidným mořem. Ze své diskrétní vyhlídky v okrasné zahradě sledoval Thufir Hawat vévodu Leta a Kaileu Verniovou, jak se procházejí po okraji té propasti – dva milenci, kterým nepřeje osud.
Byla jeho oficiální, i když nevázanou konkubínou víc než rok, a oba si občas dopřávali tiché, romantické okamžiky, jako byl tenhle. Leto nijak nespěchal s přijetím některé z těch mnohých nabídek k sňatkovému spojení, které k němu proudily z jiných velkorodů landsraadu.
Hawatův neustálý dohled vévodu zlobil, protože pro sebe vyžadoval alespoň nějaké soukromí. Ale jako atreidský velitel bezpečnosti na to mentat nedbal. Leto měl nepříjemný zvyk dostávat se do zranitelného postavení a příliš důvěřovat lidem kolem sebe. Hawat na sebe raději přivolával vévodovu nemilost přílišnou pozorností, než aby si dovolil udělat z nepozornosti nějakou fatální chybu. Vévoda Paulus zemřel v aréně, protože Hawat nedával dost dobrý pozor. Mentat si pak slíbil, že takové chyby se už nikdy nedopustí.
Jak Leto a Kailea kráčeli studenou nocí, Hawat si dělal starosti, že stezka je příliš úzká, že vede příliš blízko u smrtícího srázu, že dole jsou ostré útesy a bouřlivé vlny. Leto odmítl povolit zábradlí. Chtěl, aby cesta zůstala přesně tak, jak ji nechal jeho otec, protože i starý vévoda tudy chodíval a uvažoval o problémech státu. Byla to otázka tradice, a Atreidové byli stateční lidé.
Hawat se rozhlížel nocí pomocí infračervených brýlí, ale neviděl nic jiného než své vlastní gardisty, rozestavené kolem stezky a dole na pobřeží. Maličkým světlem signalizoval dvěma ze svých lidí, aby změnili postavení.
Musel být neustále ve střehu.
Leto držel Kaileu za ruku a hleděl na její jemné rysy a tmavě měděné vlasy vlající v nočním větříku. Límec kabátu si ohrnula nahoru, kolem štíhlého krku. Byla tak nádherná jako málokterá dáma Impéria. Rhomburova sestra se nesla jako císařovna. Ale Leto si ji nemohl nikdy vzít. Musí zůstat věrný tradicím jako jeho otec a před ním jeho děd… Byla to otázka cti – a politické nahraditelnosti.
Ale nikdo, dokonce ani duch Paula Atreida, by nemohl nic namítat proti tomuto spojení, pokud by se rod Verniů někdy vrátil k moci. Už celé měsíce posílal Rhombur s Letovou upřímnou podporou tajnými kanály skromné fondy a jinou pomoc C’tairovi Pilruovi a Osvobozeneckému hnutí Iksu a dostal za to zpátky pár informací, rozvrhů a špionážních vyobrazení. Teď když konečně něco dělal, Rhombur se zdál být živější a spokojenější, než byl dlouhou dobu předtím.
Leto se zastavil v místech, kde začínala stezka vedoucí dolů k moři, a usmál se, protože věděl, že Hawat je někde poblíž jako vždycky. Otočil se k ženě vedle sebe. „Caladan je můj domov už od narození, Kaileo, a pro mě je vždycky krásný. Ale vidím, že ty tady doopravdy šťastná nejsi.“ Vedle nich do výšky vylétl noční racek a polekal je svým křikem.
„To není tvoje vina, Leto. Už jsi pro mě i mého bratra udělal hrozně moc.“ Kailea se na něj nedívala. „Jen to prostě není místo… kde jsem si kdysi představovala sama sebe.“
Znal její sny, a tak řekl: „Přál bych si, abych tě mohl častěji vzít na Kaitan, aby sis mohla trochu užít imperiálního dvora. Viděl jsem, jak se na velkých slavnostech celá rozsvítíš. Záříš tak, že je mi skoro líto, že tě pak musím odvézt zase zpátky na Caladan. Je to tady obyčejné, není to život, na jaký jsi byla zvyklá.“ Měla to být omluva za věci, které jí nemohl nabídnout – přepych, prestiž, legitimitu příslušnosti k velkorodu. Přemýšlel, jestli Kailea chápe pocit povinnosti, který ho váže.
Kailein tichý hlas zněl nejistě; už celé odpoledne byla nesvá. Zastavila se. „Iks je pryč, Leto, a všechen lesk s ním. Smířila jsem se s tím.“ Obrátili se a zahleděli se na temný oceán. Pak teprve se Kailea ozvala znovu. „Ti Rhomburovi povstalci Tleilaxany nikdy nedokážou svrhnout, viď?“
„O tom, co se tam děje, víme moc málo. Ty myslíš, že by bylo lepší se ani nesnažit?“ Leto se na ni pozorně podíval svýma kouřově šedýma očima a snažil se pochopit její úzkost. „Zázraky se dějí.“
Chopila se rychle narážky, na kterou čekala. „Zázraky, ano. A o jednom ti teď musím povědět, můj vévodo.“ Pohlédl na ni nechápavě. Kailea se nejistě usmála. „Čekám tvoje dítě.“
Ohromeně stál a hleděl na ni. Daleko na moři hejno murmonů zpívalo svou hlubokou píseň v kontrapunktu k pulzujícím zvukovým bojím, které upozorňovaly na zrádné útesy. Pak se Leto zvolna sklonil a Kaileu políbil. Ucítil známou vlhkost jejích úst.
„Máš radost?“ Řekla to velice zranitelně. „Nesnažila jsem se o to. Prostě se to stalo.“
Odstoupil od Kailey a přidržel si ji na délku natažené paže, aby si mohl prohlédnout její tvář. „Samozřejmě!“ Jemně se dotkl jejího břicha. „Představoval jsem si, jaké by to bylo mít syna.“
„Možná by teď byla vhodná doba, abych si našla osobní dvorní dámu, co myslíš?“ zeptala se Kailea úzkostně. „Budu potřebovat pomoc při přípravě na porod – nemluvě už o pomoci s dítětem, až se narodí.“
Objal ji silnými pažemi. „Jestli chceš dvorní dámu, budeš ji mít.“ Thufir Hawat každou kandidátku na místo ve vévodské domácnosti důkladně prověří. „Budeš jich mít třeba deset, když budeš chtít!“
„Díky, Leto.“ Postavila se na špičky a políbila ho na tvář. „Ale jedna bude stačit.“
 
Všude samé vedro a prach. Baron Harkonnen teď trávil víc času na Arrakis v naději, že to sucho prospěje jeho zdravotnímu stavu. Ale pořád mu bylo mizerně.
Ve své pracovně v Kartágu kontroloval baron záznamy o těžbě koření a snažil se přijít na další způsoby, jak zatajit zisky imperátorovi, CHOAM a Kosmické gildě. Byl už tak tlustý, že jeho stůl měl speciálně tvarovanou desku s výřezem pro břicho. Ochablé ruce měl položené na špinavé desce stolu.
Před rokem a půl si na něm Bene Gesserit vynutil remízu. Obě strany si navzájem vyhrožovaly a vydíraly se. Rabban tehdy přišel o harkonnenský nekoráb. On a čarodějnice se od té doby drželi v bezpečné vzdálenosti jeden od druhého.
Dosud ho to ale zlobilo, a kromě toho byl každým dnem slabší a tlustší.
Jeho vědci se snažili postavit další nekoráb bez pomoci richeského génia Chobyna, kterého Rabban zabil. Baron viděl rudě pokaždé, když si vzpomněl na některou z četných „bot“ svého synovce.
Plány a holozáznamy původního konstrukčního procesu byly neúplné, nebo to aspoň tvrdili jeho vědci. Výsledkem bylo, že jejich první prototyp narazil do svahu Ebenové hory a celá posádka se zabila. Dobře jim tak.
Baron uvažoval, jestli by sám dal přednost takovéhle rychlé smrti před současným mučivým slábnutím a rozpadem. Obrovské sumy peněz nastrkal do nejmodernějšího lékařského výzkumného ústavu na Giedi Primě, s neochotnou omezenou spoluprací richeského sukovského doktora Wellingtona Yueha, kterému pořád ještě záleželo víc na výzkumu kyborgů než na hledání způsobů, jak zkoušenému baronovi pomoci. Richeský premiér baronovi ještě neposlal účet za lékařovy služby, ale to bylo baronovi jedno.
Veškeré úsilí zůstalo bezvýsledné a neustálé hrozby nějak nepomáhaly. Prostý akt chůze, kterou kdysi baron vykonával bez námahy a s takovou grácií, se stal obtížným úkolem. Už brzo nebude hůl stačit.
„Mám zprávy o zajímavém vývoji událostí, pane,“ řekl de Vries, který vklouzl do zaprášené kartágské kanceláře.
Zamračil se nad tím vyrušením. Hubený mentat ve světlemodrém rouchu potlačil úsměv. „Konkubína vévody Leta Atreida poslala žádost k imperiálnímu dvoru, protože hledá osobní dvorní dámu. Přišel jsem vás o tom informovat, hned jak jsem mohl. Ovšem protože věc je naléhavá, dovolil jsem si… uvést do chodu jistý plán.“
Baron pozvedl obočí. „Ano? A co je to za zajímavý plán, že ses domníval, že ho ode mě nepotřebuješ schválit?“
„Existuje jistá žena, která žije v domácnosti Suuwoka Hesbana, syna dřívějšího nejvyššího komořího Akena Hesbana. Už nějakou dobu nás zásobuje výbornými informacemi o rodině Hesbanů. Na můj popud tato žena, Chiara Raš-Olinová, dala na vědomí, že se zajímá o to místo u Atreidů a má se dostavit na Caladan k pohovoru.“
„Uvnitř atreidské domácnosti?“ řekl tlustý muž. Všiml si, že na mentatově hubené tváři se rodí úsměv, jemuž baron ostatně nezůstal nic dlužen. „To poskytuje některé… zajímavé možnosti.“
 
Kailea čekala v hale kosmodromu, přecházela po podlaze vykládané lasturami a vápennými fosiliemi. Za ní stál elegantní kapitán Swain Goire, kterého jí Leto přidělil jako osobního strážce. Muž měl tmavé, hubené rysy, takže byl Letovi i trochu podobný.
Kailea dorazila na kosmodrom brzo – loď z Kaitanu ještě nepřiletěla. S Chiarou se už setkala, hovořila s ní tady na Caladanu. Nová dvorní dáma měla vynikající reference, pracovala dokonce u rodiny osobního komořího imperátora Elrooda. Byla schopná donekonečna povídat o krásách dvora a života na Kaitanu vůbec. Kailea ji okamžitě přijala.
Proč chce inteligentní stará žena opustit imperiální metropoli kvůli takové – vlastně periferii, jako byl Caladan, to nemohla pochopit. „Ale já mám moc ráda moře. A jsem nadšená z toho klidu,“ odpověděla Chiara. „Až budete starší, krásné dítě, možná to budete cítit taky tak.“
Kailea o tom pochybovala, ale skoro nedokázala věřit svému štěstí, že tuhle ženu našla. S úzkostí čekala, když Thufir Hawat zkoumal minulost Chiary Raš-Olinové, vyptával se jí na předchozí službu. Ale dokonce ani mentat na ní neshledal nic špatného.
Jak Kaileino těhotenství postupovalo, počítala dny do chvíle, kdy se Chiara ujme svých povinností. V době plánovaného příletu měl Leto na hradě Caladan audienční den a naslouchal stížnostem a rozepřím svého lidu, ale Kailea hned ráno odešla na kosmodrom, jehož plocha byla posetá toptérami a jinými letouny.
Kailea si s těžko ovládanou nedočkavostí prohlížela letištní budovu a detaily, kterých si dřív nevšimla. Původní hlízovitý tvar byl opraven vnitřními vzpruhami, moderními okny a ozdobami. Přesto ale vypadala stará a neumělá ve srovnání s nádherou Kaitanu.
Dokonce i přes podlahu ucítila atmosférické zadunění. Z pokrývky mraků se vyloupla oranžová šmouha, jak tam nadzvukovou rychlostí letěl člunek. Malé plavidlo se na silných suspenzorech prudce zarazilo a pak měkce dosedlo. Štíty zapulzovaly a vypnuly se.
„Přesně na čas,“ podotkl Swain Goire vedle ní. Hezký kapitán stál rovně a vypadal jako hrdina z fólisku. „Gilda je na svou dochvilnost hrdá.“
„Pro mě to je spíš pozdě.“ Kailea spěchala přivítat vystupující pasažéry.
Chiara se rozhodla neobléci se jako služebná. Na podsaditém těle měla pohodlnou cestovní soupravu, její ocelově šedé vlasy byly vyčesány do elegantního uzlu a na něm měla baret s drahokamy. Růžové tváře jí zářily.
„Strašně ráda vás zase vidím, drahoušku,“ předla Chiara. Za sebou táhla osm velkých naditých suspenzorových kufrů.
Pohlédla Kailee nejdřív na bříško, pak do zelených očí. „Zdá se, že je to zatím normální těhotenství. Vypadáte dobře, drahoušku. Trochu napjatá, ale na to mám lék.“
Kailea zářila. Konečně měla inteligentní společnici, někoho dvorsky uhlazeného, kdo jí mohl pomoci i s každodenními detaily – domácími záležitostmi a obchodními rozhodnutími, jak to po ní chtěl její náročný, i když milující vévoda.
Kailea vykročila vedle dvorní dámy a položila otázku, která pro ni byla nejdůležitější. „Co je nového u dvora?“
„Drahoušku! Musím vám toho velikou spoustu povídat.“
Je pravda, že člověk může bohatnout, páchaje zlo, ale síla Pravdy a Spravedlnosti je v tom, že přežívají a že o nich člověk může říci: „Toto je dědictví mého otce.“
 
Kalendář Páté dynastie (stará Terra)
MOUDROST PTAHOTEPOVA
 
Pokud šlo o Rabbana, jeho strýc by si nebyl mohl vymyslet krutější potrestání za ten debakl s nekorábem. Na Arrakis aspoň bylo teplo a jasné nebe, a Giedi Prima nabízela všechno pohodlí civilizace. Lankiveil byl… prostě příšerný.
Čas se vlekl tak, že Rabban začal oceňovat geriatrické vlastnosti koření. Bude muset žít déle, než je obvyklé, aby si vynahradil tenhle absolutně ztracený čas.
Naprosto ho nezajímaly osamělé klášterní pevnosti hluboko v lesích. Stejně tak odmítal vkročit do vesnic lemujících zákruty fjordů: nebylo tam nic než páchnoucí rybáři, domorodí lovci a pár pěstitelů zeleniny, kteří si nacházeli kousíčky úrodné půdy ve skalních rozsedlinách.
Rabban většinu času trávil na největším ostrově na severu, poblíž hranice věčného ledu a daleko od velrybích tras. Nebyla to sice v žádném případě civilizace, ale přinejmenším tam byly továrny, zpracovatelské závody a kosmodrom, odkud se odesílaly náklady velrybích kůží. Tam mohl být aspoň s lidmi, kteří chápali, že suroviny a zdroje jsou tu jen proto, aby je mohl využít rod, jemuž patří.
Žil na ubytovně CHOAM a zabral si pro sebe několik velkých místností. Ačkoli občas hrával hazardní hry se smluvními zaměstnanci CHOAM, většinou býval sám a uvažoval o tom, jakým způsobem změní svůj život, jen co se vrátí na Giedi Primu. Jindy zase vytáhl signutový bič, který získal od jednoho harkonnenského zaměstnance, a bavil se tím, že zkroucenými černými prameny šlehal po kamenech, kusech ledu nebo pomalých tuleních, kteří se slunili na kovových molech. Ale i to ho časem začalo nudit.
Po většinu ze svého dvouletého trestu se držel stranou od Abulurda a Emmi Rabban-Harkonnenových a doufal, že se o jeho exilu ani nedozvědí. Nakonec už ale Rabban nemohl svou přítomnost dál tajit, a jeho otec se vydal do zpracovatelských závodů CHOAM, oficiálně na inspekci.
Abulurd se setkal se svým synem na ubytovně s optimistickým výrazem ve tváři, jako by čekal nějaké dojemné shledání. Objal svého jediného syna, ale Rabban se mu co nejrychleji vytrhl.
Glossu Rabban, se širokými rameny a hranatým obličejem, plnými rty a špičkou vlasů do čela, se podobal víc své matce než otci, který měl hubené ruce, kostnaté lokty a velké klouby. Abulurdovy popelavě plavé vlasy vypadaly zplihlé a špinavé a tvář měl vrásčitou, protože se příliš zdržoval venku.
Jediný způsob, jak Rabban po několika hodinách zbytečného žvanění dokázal přimět otce, aby odjel, byl slíbit mu, že přijede na fjord Tulia a stráví nějaký čas u rodičů. O týden později dorazil do hlavního sídla, začichal kyselý vzduch a měl pocit, že se mu lepkavé vlhko vsakuje až do morku kostí. Rabban snášel se zaťatými zuby péči rodičů, polykal nechuť a počítal dny do příletu maxitrajleru, který ho odveze domů.
V jídelně společně jedli složitá jídla z uzených ryb a vařených krabušlí, paellu s mořskými plody, sněhové mušle a škeble, nakládané sépie a solený kaviár, to všechno doprovázeno trpkou, vláknitou zeleninou, která jediná přežila v chudé půdě Lankiveilu. Kuchařka, žena se širokou tváří, rudýma rukama a tlustými pažemi, vařila jedno jídlo za druhým a každé z nich Rabbanovi pyšně naservírovala. Znávala ho jako dítě a pokoušela se ho tehdy rozmazlovat, a teď se to snažila zopakovat, div že ho neštípala do tváří. Rabban ji za to nenáviděl.
Zdálo se mu, že se těch hnusných chutí už nikdy nezbaví, že už nikdy nevyvětrá ty pachy ze záhybů šatů. Jen pronikavá vůně hořícího dřeva v krbech trochu ulevovala jeho souženému nosu. Jeho otci připadalo divné používat skutečný oheň místo termálních topidel nebo výhřevných koulí.
Jednou večer, když Rabban zase znuděně přemýšlel, ho něco napadlo – byla to nejoriginálnější myšlenka, jakou za ty dva roky měl. Zdejší velryby byly krotké a daly se snadno zabít – a Rabban se domníval, že by tím dokázal zaujmout bohaté šlechtice z velkorodů a malorodů, aby přijeli na Lankiveil. Vzpomínal si, jaké potěšení mu působil lov těch divokých dětí v Lesní rezervaci, jak byl nadšený, když na Arrakis zabil velkého písečného červa. Možná by mohl založit celý nový průmysl lovu velryb, kdy by se ta mořská zvířata lovila ze sportu. Přineslo by to Harkonnenům další zisky a změnilo by to Lankiveil v něco lepšího, než byla tahle současná zanedbaná díra.
Dokonce i barona by to potěšilo.
Dva večery předtím, než měl odletět domů, navrhl to svým rodičům. Jako ideální rodinka seděli kolem stolu a jedli další mořské jídlo. Abulurd a Emmi se na sebe pořád dívali a každou chvíli si spokojeně povzdechli. Jeho černooká matka moc nemluvila, ale neochvějně podporovala svého manžela. Láskyplně se dotýkali, hladili se po paži.
„Mám v plánu přivést na Lankiveil lovce velké zvěře.“ Rabban upil ze sklenice vodnaté, sladké horské víno. „Vystopujeme velryby – vaši místní rybáři můžou dělat průvodce. Spousta lidí v landsraadu by za takovou trofej slušně zaplatila. Všem by nám to něco vyneslo.“
Emmi zamrkala a podívala se na Abulurda, kterému úžasem spadla čelist. Nechala jeho vyslovit to, co si oba mysleli. „To nebude možné, synu.“
Rabban sebou cukl; jak samozřejmě mu tenhle slaboch říká synu. Abulurd vysvětloval. „Ty jsi viděl jen zpracovatelské závody na severu, což je až poslední krok v celém tom procesu. Ale ulovit vhodné exempláře je těžký úkol, je k tomu potřeba výcvik a opatrnost. Byl jsem na lodích mnohokrát, a věř mi, nic lehkého to není. Tyhle velryby se nikdy nezabíjely… ze sportu.“
Rabban zkřivil masité rty. „A proč ne? Když jsi tady planetárním správcem, měl bys rozumět ekonomice.“
Jeho matka zavrtěla hlavou. „Tvůj otec rozumí téhle planetě lépe než ty. To prostě nemůžeme dovolit.“ Vypadalo to, jako by ji obklopoval neproniknutelný závoj sebejistoty, jako by s ní nic nemohlo otřást.
Rabban pěnil, víc znechucením než vztekem. Tihle dva nemají právo mu cokoli zakazovat. On je synovec barona Vladimira Harkonnena, budoucí hlava velkorodu. Abulurd už dokázal, že tu zodpovědnost nezvládne. Nikdo nebude poslouchat stížnosti zkrachovance.
Rabban se odstrčil od stolu a rázoval do svých pokojů. Tam, v míse z mušle, naaranžoval někdo z domácího služebnictva chomáče aromatického lišejníku sloupaného ze stromů, typickou lankiveilskou kytici. Rabban ji vztekle srazil stranou, až se mušle roztříštila o ošlapanou dřevěnou podlahu.
 
Ostré hlasy velryb ho vzbudily z neklidného spánku. Venku za oknem, v hlubokém kanále, velryby hýkaly a troubily atonální zvuky, z kterých Rabbana brněla hlava.
Předešlého večera se jeho otec zasněně usmál, když ta zvířata poslouchal. Stál se svým synem na dřevěném balkoně, který byl kluzký všudypřítomnou mlhou. Ukázal na úzké kanály, kde pluly temné stíny, a řekl: „Námluvní písně. Milují se.“
Rabban měl chuť něco zabít.
Zvlášť teď, po otcově odmítnutí jeho skvělého nápadu, se divil, jak je možné, že má vůbec něco společného s takovýmihle lidmi. Příliš dlouho už musel snášet nepříjemnosti téhle planety; toleroval otravné pozornosti svého otce a matky; pohrdal jimi za to, jak odhodili všechnu velikost a slávu, které mohli dosáhnout, a pak si dovolili být tady spokojení.
Rabbanovi se začala vařit krev.
Věděl, že by v tom velrybím kraválu stejně neusnul, takže se oblékl a sešel dolů, do prázdné velké síně. Oranžové oharky v krbu ozařovaly okolí, jako by ohniště bylo plné lávy. Ještě by melo být vzhůru pár sluhů, nějaké ty uklízecí čety, kuchař, který si v kuchyni připravuje něco na zítřek. Stráže Abulurd nestavěl nikdy.
Místo toho obyvatelé sídla spali tichým spánkem nectižádostivých. Rabban to všechno nenáviděl.
Našel si teplé oblečení, dokonce se i snížil k tomu, že si vzal palčáky, a vyplížil se ven. Sešel dolů po nepravidelných schodech k pobřeží, k přístavišti a rybářským skladištím. Vlhký, chladný vzduch se srážel na všem kolem.
Ve vlhkém, páchnoucím skladišti našel, co hledal: ohmatané vibroharpuny se zubatou špicí pro lov ryb. Na zabití pár velryb budou bohatě stačit. Mohl by si přinést těžší zbraň, ale to by nebyla žádná zábava.
Velryby pluly klidným fjordem a jednohlasně krákoraly; jejich písně se odrážely od skalních stěn jako krknutí. Hvězdy zakrývaly šedé mraky, ale i tak vrhaly dolů dost přízračného světla, takže Rabban viděl na to, co dělá.
Odvázal jednu ze středně velkých lodí – dost malou, aby ji zvládl sám, ale s pevným trupem a dostatečnou hmotností, aby vydržela nápor roztoužené velryby. Vyjel z přístavu a nastartoval bzučivý motor. Pomaličku se blížil do hlubokého kanálu, kde si ta zvířata hrála, cákala se a hloupě si navzájem zpívala. Siluety se pohybovaly vodou, vynořovaly se, hulákaly těmi svými vibrujícími hlasovými membránami.
Rukou v palcové rukavici vedl člun do hlubších vod, aby se přiblížil k hejnu velryb. Klidně si plavaly a jeho přítomnost je zřejmě vůbec nevyváděla z míry. Některé dokonce hravě strkaly do člunu.
Podíval se do hloubky, kde uviděl dospělá zvířata, skvrnitá jako leopard – některé s nepravidelnými skvrnami, jiné krémově zlaté. Doprovázelo je mnoho menších mláďat. To si ta zvířata vodí s sebou děti, když se plavou do fjordů pářit? Rabban se ušklíbl a pak zvedl hrst vibroharpun.
Vypnul motor a nechal člun volně unášet. Připraven k akci sledoval, jak zvířata vyvádějí a vůbec si neuvědomují hrozící nebezpečí. Velryby zmlkly, protože si zřejmě všimly jeho přítomnosti, a pak začaly zase hýkat a bublat. Zvířata pitomá!
Rabban vrhl první z mnoha vibroharpun a po ní v rychlém sledu další. Když ta jatka začala, velrybí píseň rychle změnila tón.
 
Abulurd a Emmi na sebe hodili tlusté župany a trepky a utíkali k přístavu. Zmatení sloužící rozsvítili ve velké síni a luminy zářily do tmy a zaháněly stíny.
Uklidňující velrybí písně se změnily v kakofonii zvířecího řevu. Emmi uchopila manžela za paži a pomohla mu udržovat rovnováhu, když klopýtal po schodech k pobřeží a pokoušel se vidět něco ve tmě; světla z domu za nimi ale byla příliš jasná. Rozeznávali jen stíny, divoce se mrskající velryby – a ještě něco. Nakonec někdo zapnul maják na konci mola a ten ozářil celý fjord.
Emmi zděšeně vykřikla, jako by ji zahltil žal. Za nimi dusali po příkrých schodech sluhové, někteří měli v rukou hole nebo primitivní zbraně, protože nevěděli, jestli nebude třeba sídlo bránit.
K molu se po vodě blížil člun, jeho motor vrčel námahou, jak za sebou táhl nějaký těžký náklad. Když ho Emmi jemně popostrčila, odvážil se Abulurd vyjít na molo a pokusit se rozeznat, kdo stojí u kormidla té lodi. Nechtěl si připustit, co v hloubi duše už věděl.
Ozval se hlas Glossu Rabbana. „Hoďte mi lano, ať se můžu přivázat.“ Pak se objevil v plném světle. Potil se námahou a dokonce si sundal kabát. Krev mu pokrývala paže, hruď i tvář.
„Myslím, že jsem jich zabil osm. Dvě menší mám tady přivázané, ale s těmi ostatními mršinami budu potřebovat pomoct. Stahujete je hned tady v přístavu, nebo na to máte nějaké zařízení?“
Abulurd na něj jen zíral, neschopen slova. Lano mu vypadlo z rukou jako jedovatý had. Rabban se naklonil přes bok lodi, sebral lano a uvázal ho ke kůlu sám.
„Ty jsi je… zabil?“ řekl Abulurd. „Ty jsi je všechny povraždil?“
Podíval se dolů na plující mrtvoly dvou velrybích mláďat; kožešinu měla zcuchanou a nasáklou krví z mnoha bodných ran. Kůži měla potrhanou. Jejich oči hleděly z vody do prázdna.
„Samozřejmě že jsem je zabil.“ Rabban nakrčil široké čelo. „O to přece jde, když člověk loví.“ Vylezl z rozhoupaného člunu a postavil se na molo, jako by čekal, že mu někdo pogratuluje k tomu, co udělal.
Abulurd zatínal a zase otevíral pěsti, jak v něm zuřily neznámé pocity hněvu a znechucení. Celý život to potlačoval, ale možná přece jen měl legendární harkonnenský temperament.
Za léta zkušeností věděl, že tyhle velryby se musejí lovit jen v určité době a na určitých místech, jinak by se velká stáda začala tomu místu vyhýbat. Rabban se nikdy neobtěžoval naučit se o velrybaření ani to nejzákladnější, necvičil se v žádné technice, sotva věděl, jak řídit loď.
„Ty jsi je pobil na místě, kde se páří, ty idiote!“ vykřikl Abulurd, a Rabbanovi se na tváři objevil uražený a šokovaný výraz. Takhle s ním jeho otec ještě nikdy nemluvil.
„Celé generace už připlouvají do fjordu Tula, vychovávají tady mladé a páří se, než se vrátí do hlubokých arktických moří. Jenže mají dlouhou paměť, generační paměť. Jak nějaké místo jednou poskvrní krev, budou se mu vyhýbat, dokud ta paměť potrvá.“
Abulurdovi hrůzou a vztekem až naskákaly na tváři skvrny. Jeho vlastní syn proklel tohle plodné místo, prolil do fjordu tolik krve, že se sem velryby nevrátí celá desetiletí.
Rabban se podíval na své mrtvé trofeje, plovoucí za člunem, pak se rozhlédl zpátky po fjordu, jako by jeho otec nebyl řekl vůbec nic. „Pomůže mi někdo, nebo budu muset přitáhnout i ten zbytek sám?“
Abulurd ho tvrdě uhodil přes tvář – a pak se s nevěřícnou hrůzou podíval na svou ruku, jako by nedokázal pochopit, že uhodil vlastního syna.
Rabban se na něj zamračil. Ještě chvilku ho budou provokovat, a pobije je všechny, jak tady stojí.
Jeho otec nešťastně pokračoval. „Velryby se sem už nevrátí a nebudou se tady pářit. Copak to nechápeš? Všechny ty vesnice kolem fjordu, všichni ti lidé jsou závislí na velrybách. Bez velryb ty vesnice vymřou. Všechny ty stavby tady u pobřeží budou prázdné. Z vesnic se stanou přes noc opuštěné ruiny. Velryby se sem už nevrátí.“
Rabban jen zavrtěl hlavou, jako by odmítal pochopit vážnost situace. „Proč ti na těch lidech tak záleží?“ Pohlédl na sluhy za svými rodiči, na muže a ženy, kteří se narodili na Lankiveilu bez šlechtické krve a bez vyhlídek. Vždyť jsou to jen vesničané, jen dělníci. „Nejsou nic zvláštního. Ty jim vládneš. Když přijdou těžké časy, oni se s tím vyrovnají. Takový je život.“
Emmi se na něj zamračila a konečně dala najevo ty silné emoce, které si zatím nechávala pro sebe. „Jak se opovažuješ takhle mluvit? Hodně věcí ti bylo těžké odpustit, Glossu – ale tahle je z nich nejhorší.“
Rabban přesto nedal najevo žádné zahanbení. „Jak můžete být oba tak slepí a hloupí? Copak vůbec nechápete, kdo jste? Kdo jsem já? Jsme rod Harkonnenů!“ zařval a pak znova ztišil hlas. „Stydím se, že jsem váš syn.“
Bez jediného slova prošel kolem nich do domu, kde se umyl, sbalil si pár věcí a pak odjel. Ještě zbýval jeden den, než bude mít od barona povolení planetu opustit. Zbytek času stráví na kosmodromu.
Nemohl se dočkat, až zase bude někde, kde má pro něj život smysl.
Člověk, který vytrvale loví zvěř tam, kde žádná není, může bez úspěchu čekat věčně. Vytrvalost v hledání nestačí.
 
Zensunnitská poutnická moudrost
 
Čtyři roky Gurney Halleck neobjevil žádnou stopu po své sestře, ale nevzdával se naděje.
Jeho rodiče už odmítali vůbec vyslovit Bhethino jméno. Za tichých, bezbarvých večerů dál četli Oranžsko-katolickou bibli a chlácholili sami sebe tím, že tam nacházeli citáty potvrzující správnost jejich údělu.
Gurney zůstal se svým žalem sám.
Tu noc, kdy ho zmlátili a kdy mu nikdo z vesničanů z Dmitri nepřišel na pomoc, odtáhli konečně rodiče Gurneyho potlučené a polámané tělo dovnitř do domu. Moc léků neměli, ale jejich tvrdý život je naučil aspoň základům první pomoci. Jeho matka ho uložila do postele a pečovala o něj, jak nejlépe uměla, a jeho otec stál za záclonou a zachmuřeně čekal, že se harkonnenští vrátí.
Teď, o čtyři roky později, měl Gurney tvrdší rysy v obličeji než dřív právě díky jizvám z toho večera; zarudlá tvář měla zneklidňující výraz. Když se pohyboval, cítil v kostech ostré bolesti. Jakmile byl tehdy schopen, vylezl z postele a vrátil se na pole. Musel si odpracovat svůj podíl. Vesničané přijali jeho přítomnost bez poznámky, dokonce nedali ani najevo, jak jsou rádi, že jim s jeho návratem ubude práce.
Gurney Halleck věděl, že k nim už nepatří.
Už ho netěšily ani večery v hospodě, zůstával tedy doma. Po měsících úsilí se mu podařilo dát balisetu zase dohromady, tak aby se na ni dalo hrát, ačkoli její tónový rozsah byl omezený a tón zůstal zkreslený. Slova kapitána Kryubiho se mu vryla do mozku, ale on odmítal přestat skládat své písně nebo je zpívat ve vlastním pokoji, kde ostatní lidé mohli předstírat, že je neslyší. Trpká satira se ale z jeho textů vytratila. Písně teď byly většinou vzpomínkami na Bheth.
Jeho rodiče byli tak vybledlí a nevýrazní, že si je už nedokázal vybavit, ačkoli seděli ve vedlejší místnosti. Ale dokonce i po tolika letech si vzpomínal na každý tah v sestřině tváři, na každé její půvabné gesto, na její lněné vlasy, její výrazy, její milý úsměv.
Zasadil před domem další květiny a staral se o kopretiny a kaly. Chtěl, aby rostliny žily, aby s nimi žila i jasná, zářící vzpomínka na Bheth. Při práci si broukal její oblíbené písně – a připadalo mu, jako by tam byla s ním. Představoval si dokonce, že na sebe možná vzpomínají ve stejném okamžiku.
Jestli ještě žije.
Jednou pozdě v noci zaslechl Gurney za svým oknem nějaký pohyb, viděl, jak se tmou krade stín. Myslel, že se mu to zdá, dokud neuslyšel zašustění a hluboký nádech. Rychle se posadil a slyšel, jak něco spěchá pryč.
Na okně ležela květina, čerstvě uříznutá kala – totem, jasný vzkaz. Ve smetanovém květu byl zastrčený kousek papíru.
Gurney popadl kalu, rozzuřený, že se mu někdo takhle posmívá Bhethinou oblíbenou květinou. Ale zároveň s tím, jak vdechl opojnou vůni květiny, přelétl očima vzkaz. Byl půl stránky dlouhý, psaný spěšným, ale jednoznačně ženským písmem. Přečetl ho tak rychle, že pochopil jen základní smysl vzkazu.
Prvních pár slov znělo: „Řekni matce a otci, že jsem naživu!“
Gurney s papírem v hrsti vyskočil otevřeným oknem a utíkal bos prašnou ulicí. Rozhlížel se ze strany na stranu, dokud neuviděl mezi dvěma domy přeběhnout nějaký stín. Ten neznámý pospíchal k hlavní silnici, která vedla k tranzitní stanici a pak dál k Harku.
Gurney na něho nezavolal. To by toho člověka leda přimělo zrychlit. Hnal se kolébavým krokem a ignoroval přitom nejrůznější bolesti, které mu působilo pospravované tělo. Bheth je ještě živá! Nohy dusaly po hrubé, vyschlé zemi.
Cizinec vyběhl z vesnice do polí; Gurney hádal, že má někde mezi nimi zaparkované malé soukromé vozidlo. Když ten kdosi uviděl, jak se k němu řítí nějaká postava, rozběhl se.
Gurney už lapal po dechu, ale běžel dál. „Počkejte! Chci s vámi jenom mluvit.“
Muž se ale nezastavil. V měsíčním světle Gurney viděl vysoké boty a relativně pěkné oblečení. Rozhodně to nebyl zemědělec. Gurney žil těžký život a jeho tělo bylo tedy napružená jako pérko v hodinkách; rychle se k neznámému blížil. Neznámý na nerovné půdě zakopl, takže Gurneymu dal právě tak čas dohnat ho a vrhnout se na něj jako D-vlk na kořist.
Muž se natáhl do prachu. Znovu se vyškrábal na nohy a chtěl se rozběhnout do polí, ale Gurney ho zase srazil. Překulili se přes okraj do dva metry hlubokého příkopu, kde vesničané nasázeli krallové hlízy.
Gurney popadl muže pod krkem za jemnou košili a v polosedě ho přitlačil ke stěně příkopu. Ze všech stran na ně padaly kamínky, štěrk a hlína.
„Kdo jste? Viděl jste mou sestru? Je v pořádku?“ Gurney si na muže posvítil ciferníkem chronometru. Světlé, široko posazené oči, které se neklidně rozhlížely. Hladké rysy.
„Kde je?“ Gurney se na muže podíval hodně zblízka a pozvedl vzkaz, jako by to byl usvědčující důkaz. „Kde jste to vzal? Co vám řekla? Jak jste věděl o té kale?“
Muž popotáhl, pak vykroutil z Gurneyho sevření jednu ruku, aby si zamnul bolavý kotník. „Já… dělám tady sčítání lidu. Cestuji z vesnice do vesnice. Moje práce je evidovat všechny lidi, kteří slouží baronovi.“ Těžce polkl.
Gurney ho popadl pevněji.
„Potkám hodně lidí. Taky –“ Nervózně zakašlal. „Viděl jsem vaši sestru. Byla v domě rozkoše u jedné vojenské posádky. Dala mi peníze, které se jí podařilo za ty roky sehnat.“
Gurney zhluboka dýchal a soustřeďoval se na každé slovo.
„Řekl jsem jí, že se při své práci také chystám do vesnice Dmitri. Dala mi všechny svoje soláry a napsala ten dopis. Řekla mi, co mám dělat, a já jsem to udělal.“ Srazil Gurneyho ruku a uraženě se napřímil. „Proč jste mě napadl? Přinesl jsem vám zprávu o sestře.“
Gurney se na něj zamračil. „Chci vědět víc. Jak ji najdu?“
Muž zavrtěl hlavou. „Zaplatila mi jen za to, abych propašoval ven tuhle zprávu. Udělal jsem to, i když jsem přitom riskoval život – a teď mě kvůli vám chytnou. Nemůžu už udělat nic víc ani pro vás, ani pro ni.“
Gurney ho chytil za krk. „Ale můžete. Řekněte mi, který dům rozkoše to je, která posádka. Budete radši riskovat, že na to harkonnenští přijdou… nebo vás mám radši zabít já hned teď?“ Stiskl trochu mužův hrtan, aby dodal svým slovům váhy. „Řekněte mi to!“
Za čtyři roky byla tohle první zpráva, kterou Gurney dostal, a nemohl si nechat tu příležitost uniknout. Ale Bheth byla naživu. Srdce mu přetékalo radostí nad tou zprávou.
Vypadalo to, že úředník bude zvracet. „Posádka u Ebenové hory a jezera Vladimir. Harkonnenové tam poblíž mají otročí jámy a doly na obsidián. Ten dům rozkoše…“ Těžce polkl, jako by se bál vyslovit to, co chtěl říct. „Dům rozkoše slouží všem vojákům. Vaše sestra tam pracuje.“
Gurney se celý třásl a uvažoval o tom, jak se dostane přes půl kontinentu. O zeměpise toho věděl málo, ale mohl se dozvědět víc. Hleděl na měsíc, který se ztrácel v šedých mracích, a už v duchu vymýšlel nejrůznější neuskutečnitelné plány na osvobození Bheth.
Gurney kývl a spustil ruce. Úředník se vyškrábal z příkopu a zamířil přes pole nachýlenou, kulhavou chůzí, protože měl výron v kotníku. Od nohou mu odletovaly obláčky prachu. Blížil se ke křoví, kde zřejmě nechal vozidlo.
Gurney, otupělý a vyčerpaný, se opřel o stěnu příkopu. Zhluboka, odhodlaně se nadechl. Bylo mu jedno, že ten člověk unikl.
Konečně měl nějakou stopu po sestře.
Schopný vládce trestá odpor a odměňuje pomoc; přesunuje své síly náhodně; skrývá hlavní prvky své moci; nastoluje takový rytmus protitahů, aby svého protivníka neustále vyváděl z rovnováhy.
 
Westheimer Atreides
PRAVIDLA VŮDCOVSTVÍ
 
Když se Leto stal otcem, zdálo se mu, že čas utíká ještě rychleji.
Chlapeček, oblečený v dětské zbroji a se štítem z laminovaného papíru, se vybatolil vpřed, malým kopím vara divoce zaútočil na vycpaného saluského býka a zase couvl. Victor, dvouletý vévodův syn, měl na sobě pláštík se zeleným lemem a rudým atreidským znakem.
Leto klečel na zemi a se smíchem tahal látkového býčka ze strany na stranu, aby to tmavovlasý chlapec, dosud dětsky neohrabaný, neměl tak jednoduché. „Dělej to tak, jak jsem ti ukazoval, Victore.“ Snažil se zakrýt úsměv smrtelně vážným výrazem. „Opatrně s tím vara.“ Zvedl paže a ukázal mu to. „Drž ho takhle a bodni stranou, rovnou té příšeře do mozku.“
Chlapec to poslušně zkusil znova, ačkoli i zmenšeninu zbraně stěží zvedl. Tupá špička vary odskočila od býkovy hlavy, kousek vedle křídové značky, kterou na ni Leto nakreslil.
„To už bylo mnohem lepší!“ Odstrčil býka, popadl chlapce do náručí a zvedl ho vysoko nad hlavu. Victor se smál, protože Leto ho lechtal na žebrech.
„Už zase?“ řekla Kailea nesouhlasným tónem. „Leto, co to děláš?“ Stála ve dveřích se svou dvorní dámou Chiarou. „Nevychovávej ho tak, aby se mu tenhle nesmysl líbil. Chceš, aby umřel jako jeho dědeček?“
Letův výraz rázem ztvrdl a on se obrátil ke své konkubíně. „Ten býk za to nemohl, Kaileo. Zrádci ho nadrogovali.“ Vévoda jí nic neřekl o tajemství, které si nechával pro sebe, že v tom spiknutí byla zapletená i Letova vlastní matka. Leto pak paní Helenu poslal do vyhnanství do primitivního kláštera Sester v odloučení.
Kailea na něj pohlédla, dosud nepřesvědčena. Leto se snažil nasadit smířlivější tón. „Můj otec byl přesvědčený, že ta zvířata jsou vznešená a nádherná. Porazit některé v aréně si žádá velkou dovednost a je to čest.“
„Ale stejně… je to vhodné pro našeho syna?“ Kailea pohlédla na Chiaru, jako by u ní hledala podporu. „Jsou mu teprve dva roky.“
Leto pocuchal chlapci vlasy. „Učit se bojovým technikám nikdy není brzo. I Thufir to schvaluje. Můj otec mě nikdy zbytečně nehýčkal, a já zase nebudu rozmazlovat Victora.“
„No, asi to víš nejlíp,“ povzdechla si odevzdaně, ale poplašený pohled v jejích očích říkal něco jiného. „Koneckonců, ty jsi vévoda.“
„Je čas na Victorovu lekci, drahoušku.“ Chiara pohlédla na své náramkové chrono plné drahokamů, starožitnou richeskou ozdůbku, kterou si přivezla z Kaitanu.
Victor se zklamaným výrazem vzhlédl k otci. „Jen běž,“ poplácal ho Leto po zádech. „Vévoda se musí naučit hodně věcí, a ne všechny jsou tak zábavné jako tohle.“
Chlapec zůstal tvrdohlavě chvilku stát a pak se na krátkých nožičkách vydal ke dveřím. Chiara ho s babičkovským úsměvem zvedla a nesla do soukromé učebny v severním křídle hradu. Swain Goire, Victorův přidělený strážce, dvorní dámu následoval. Kailea zůstala v herně; Leto opřel býka o stěnu, otřel si zátylek ručníkem a napil se chladné vody.
„Proč se můj bratr vždycky dřív svěřuje tobě, než něco řekne mně?“ Bylo zřejmé, že je rozčilená a nejistá. „Je to pravda, že si ji chce vzít?“
„Zatím nic vážného – myslím, že ho to jen tak napadlo. Znáš Rhombura, jak mu všechno dlouho trvá. Jednou snad.“
Zatvářila se nesouhlasně a stiskla rty. „Ale vždyť je to jen… Benegesseriťanka. Vůbec nemá šlechtickou krev.“
„Jiná Benegesseriťanka byla dost dobrá pro mého bratrance imperátora.“ Leto se nezmínil o bolesti ve vlastním srdci. „Rozhodnout se musí on, Kaileo. V každém případě se zdá, že se mají rádi.“ On a Kailea se začali jeden druhému vzdalovat, jen se narodil jejich syn. Nebo to možná začalo, když sem přijela Chiara se svými klepy a vyprávěním o nádheře imperiálního dvora.
„Rádi? Copak láska je to jediné, co je k úspěšnému manželství potřeba?“ Zamračila se. „Co by na takové pokrytectví řekl vévoda Paulus Atreides, tvůj slavný otec?“
Leto se snažil zůstat klidný. Došel ke dveřím do herny a zavřel je, aby jejich rozhovor nikdo neslyšel. „Víš dobře, proč si tě nemůžu vzít za manželku.“ Vzpomínal si na strašné hádky svých vlastních rodičů za tlustými dveřmi ložnice. Nechtěl, aby se něco podobného stalo jemu a Kailee.
Její jemná krása dostala nespokojenou masku. Kailea pohodila hlavou, až jí měděné kudrny poskakovaly po zádech. „Náš syn by jednou měl být vévodou Atreidem. Doufala jsem, že třeba změníš názor, až ho poznáš.“
„To je všechno politika, Kaileo.“ Leto zrudl. „Mám Victora moc rád. Ale jsem vévoda velkorodu. Musím myslet především na rod Atreidů.“
Na schůzích Rady landsraadu mu ostatní rody předváděly své neprovdané dcery a doufaly, že se Leto chytí na udičku. Rod Atreidů nebyl ani nejbohatší, ani nejmocnější, ale Leto byl oblíbený a vážený, zvlášť po svém statečném chování během Procesu o propadnutí. Byl hrdý na to, co dokázal na Caladanu… a přál si, aby ho za to víc oceňovala i Kailea.
„A Victor je pořád bastard.“
„Kaileo –“
„Někdy nenávidím tvého otce za to, jaké nesmysly ti vtloukl do hlavy. Protože ti nemůžu nabídnout žádné politické spojenectví a protože nemám věno, nemám postavení, nejsem pro tebe přijatelná manželka. Ale protože jsi vévoda, můžeš si mě nakomandovat do postele, kdy chceš.“
Zabolelo ho, jak svou nespokojenost vyjádřila. Uměl si představit, co tak asi Chiara vykládá Kailee, když jsou spolu samy. Jiné vysvětlení to mít nemohlo. Letovi se ta cizinka nijak zvlášť nelíbila od začátku, ale kdyby dvorní dámu propustil, mohl by tím spálit i těch pár mostů, které ho ještě spojovaly s Kaileou. Obě ženy spolu dobře vycházely a často vedly rádoby vznešené dvorské rozhovory v imperiálním stylu.
Pohlédl ven plasklem v okně a vzpomínal na to, jak byli s Kaileou šťastní ještě před pár lety. „Tohle si nezasloužím. Můj rod udělal pro tebe a tvého bratra všechno, co bylo v naší moci.“
„No jistě, děkuju mockrát. A tvé pověsti to taky neublížilo, co? Pomáháš chudákům uprchlíkům z Iksu, aby tvůj milovaný lid viděl, jaký ty jsi velkorysý vládce. Vznešený vévoda Atreides. Ale my, co jsme ti blíž, víme, že jsi jenom člověk, ne ta legenda, kterou se ze sebe snažíš dělat. Ty nejsi doopravdy hrdina prostých lidí, jak si představuješ. Kdybys totiž byl, tak bys souhlasil –“
„Dost! Rhombur má plné právo vzít si Tessii, když chce. Pokud se tak rozhodne. Rod Verniů je zničený a on nemusí uzavřít politický sňatek.“
„Leda by rebelové na Iksu vyhráli,“ odsekla. „Leto, řekni mi pravdu – že tajně doufáš, že ti bojovníci za svobodu neuspějí a ty budeš mít pořád záminku si mě nevzít?“
Leto byl šokovaný. „Samozřejmě že ne!“ Kailea, zřejmě s pocitem vítězství, odešla.
Když Leto zůstal sám, uvažoval o tom, jak moc se změnila. Celé roky byl do ní zblázněný, dávno předtím, než si ji vzal za konkubínu. Blízce ji k sobě připoutal, ačkoli ne tak blízce, jak by si byla přála. Nejdřív mu pomáhala a podporovala ho, ale její ambice příliš vzrostly a ona mu teď strašně komplikovala život. V poslední době ji příliš často viděl nakrucovat se před zrcadlem a upravovat se jako královna – jenže tou nikdy být nemohla. Nemohla změnit, kým byla.
Ale radost, kterou mu působil jeho syn, převážila všechny ostatní problémy. Miloval chlapce tak intenzivně, že to překvapovalo i jeho samého. Chtěl pro Victora jen to nejlepší, chtěl, aby z něj vyrostl dobrý, čestný člověk, pravý Atreides. I když nemohl oficiálně chlapce jmenovat svým dědicem, hodlal mu poskytnout všechny výhody, všechny možnosti. Jednoho dne Victor pochopí to, co jeho matka chápat nedovede.
 
Zatímco chlapec seděl u výukového stroje a hrál hry s rozeznáváním tvarů a poznáváním barev, Kailea a Chiara spolu tiše hovořily. Victor rychle mačkal tlačítka a na svůj věk měl vysoké skóre.
„Má paní, musíme najít nějaký způsob, jak na vévodu. Je to zatvrzelý člověk a hodlá se sňatkem spojit s mocnou rodinou. Dost ho prý uhání arcivévoda Ekaz a nabízí mu jednu ze svých dcer. Mám podezření, že to Letovo údajné diplomatické zprostředkování mezi Ekazem a Grummanem je jen clona, která má zakrýt jeho skutečné úmysly.“
Kailea o tom uvažovala, místo očí dvě zlé štěrbinky. „Leto příští týden cestuje na Grumman vyjednávat s vikomtem Moritanim. Tam žádné svobodné dcery nemají.“
„On říká, že tam letí, drahoušku. Ale vesmír je veliký, a jestli si Leto udělá odbočku, nikdy se to nedozvíte. Po těch letech u imperiálního dvora takovým věcem rozumím až příliš dobře. Pokud Leto zplodí oficiálního dědice, bude muset jít váš Victor stranou a nikdy z něj nebude víc než levoboček… a to zničí i vaše postavení.“
Kailea svěsila hlavu. „Řekla jsem mu všechno, co jsi mi poradila, Chiaro, ale nevím, jestli jsem na něj příliš nenaléhala.“ Teď když ji Leto nemohl vidět, přestala skrývat svou nejistotu a strach. „Jsem zoufalá. Vypadá to, že nemůžu dělat vůbec nic. Dřív jsme si bývali blízcí, ale všechno se to zkazilo. Doufala jsem, že když mu porodím syna, zase se to spraví.“
Chiara stiskla vrásčité rty. „Drahoušku, za starých časů se říkávalo, že děti jsou malta, která drží rodinu pohromadě.“
Kailea zavrtěla hlavou. „Jenže Victor jenom odhalil problémy, takže je všichni vidí. Někdy si myslím, že mě Leto nenávidí.“
„Něco se dá ještě vymyslet, když se na mě spolehnete, paní.“ Chiara položila mladé ženě chlácholivě ruku na rameno. „Začněte tím, že si promluvíte se svým bratrem. Požádejte Rhombura, aby zjistil, jestli by nemohl něco udělat on.“ Mluvila sladce a rozumně. „Jemu vévoda obvykle naslouchá.“
Kailea se rozzářila. „To by mohlo vyjít. Rozhodně neuškodí, když to zkusím.“
 
Promluvila si s Rhomburem v jeho bytě. Byl právě v kuchyni s Tessii a pomáhal jí připravovat salát z místní zeleniny. S pobaveným úsměvem Kaileu pozorně vyslechl, zatímco krájel na prkénku červené mořské zelí.
Nezdálo se však, že by chápal vážnost sestřiny situace. „Ty nemáš právo si na nic stěžovat, Kaileo. Leto s námi zacházel královsky – ehm, obzvlášť s tebou.“
Nešťastně si povzdechla. „Jak můžeš říct něco takového? Mně teď jde o víc, když mám Victora.“ Nevěděla, jestli se má rozzuřit nebo si zoufat.
Tessia zamrkala: „Rhombure, nejlepší by pro vás oba bylo svrhnout Tleilaxany. Když bude rod Verniů mít zase moc, všechny ostatní vaše problémy budou nepodstatné.“
Rhombur se naklonil a políbil svou konkubínu na čelo. „Ano, lásko – myslíš, že to nezkouším? Už roky tajně posílám C’tairovi peníze, ale pořád ještě nevím, jak úspěšní ti rebelové jsou. Hawat tam poslal dalšího špeha, ale ten zmizel. Iks je tvrdý oříšek – sami jsme ho přece navrhli.“
Tessia a Kailea překvapily jedna druhou, když jednohlasně odpověděly: „Tak se musíš snažit víc.“
 



Vesmír funguje na základním principu ekonomiky: všechno má svou cenu. Platíme za to, že tvoříme svou budoucnost, platíme za chyby minulosti. Platíme za každou změnu, kterou provedeme… a platíme právě tak draho, když se změnit odmítáme.
 
Anály Gildovní banky, oddělení filozofie
 
Mezi fremeny se říkalo, že Šaj-hulúda je třeba respektovat a bát se ho. Ale Lietu-Kynesovi nebylo ještě ani šestnáct a už jel na červu mnohokrát.
Na své první cestě do jižních polárních oblastí si on a jeho pokrevní bratr Warrick přivolávali jednoho červa za druhým a jednoho za druhým hnali až k vyčerpání. Pak zabodli tlouk, připravili si tvůrcovské háky a přivolali dalšího. Všichni fremeni na ně spoléhali.
Nekonečné hodiny se oba mladíci choulili ve filtršatech pod plášti s kapucí, aby pod prašně modrou oblohou nějak přečkali denní žár. Naslouchali svistu písku pod sebou, rozžhaveného třením červího těla.
Směřovali daleko za šedesátou rovnoběžku, považovanou kartografy za hranici obyvatelných oblastí. Přejeli Velkou rovinu a otevřené ergy, přebrodili nedotčená moře písku, dostali se až na samotný rovník a postupovali dál k zapovězeným hájům poblíž vlhké antarktické čepičky. Ty založil a pečoval o ně Pardot Kynes; byly součástí jeho velkého snu o vzkříšení Duny.
Liet se rozhlížel po těch nekonečných dálkách. Zimní vítr vyrovnal povrch Velké roviny, jako by to byl nažehlený ubrus. Tohle musí být obzor věčnosti. Rozhlížel se po strohých rysech zdejší krajiny, po jemných gradacích a skalních výběžcích. Jeho otec mu kázal o poušti už od doby, co malý Liet rozuměl řeči. Planetolog nazval poušť krajinou bez slitování, bez přestávky. Nebylo v ní sebemenší zaváhání.
Když šestého dne jejich cesty přišel soumrak, jejich červ byl už tak podrážděný a vyčerpaný, že se snažil zavrtat se do drsného písku, i když citlivé vnitřní části jeho prstenců držely otevřené tvůrcovské háky. Liet pokynul Warrickovi, ukázal na nízkou skálu s několika chráněnými výklenky. „Můžeme přespat tamhle.“
Warrick pomocí svých bodců obrátil červa blíž ke skále, pak oba uvolnili háky a připravili se k sesednutí. Protože tohohle obra přivolal Liet, pokynul příteli, aby seběhl po hrubé, článkované kůži na zem. „První nahoru, poslední dolů,“ řekl.
Warrick slezl až do míst, kde mohl z červího ocasu snadno seskočit do rozhrnutého písku. Odpojil nadnášené kontejnery s nákladem plné surové melanžové esence a odstrčil je mimo dosah obludy. Pak seskočil dolů a vyšplhal na vrchol duny. Tam se zastavil bez hnutí, myslel jako písek, znehybněl jako poušť.
Liet nechal červa, aby se zavrtal do písku, a v poslední chvíli odskočil. Brodil se hrnoucím se pískem jako močálem. Jeho otec rád vyprávěl o bahnitých močálech na Bele Tegeuse a Saluse Secundus, ale Liet pochyboval o tom, že by tyhle planety mohly mít třeba jen zlomek kouzla a energie Arrakis.
Jako syn ummy Kynese měl Liet určité výhody a příležitosti. Z téhle důležité cesty do antarktických oblastí měl sice radost, ale věděl, že jeho původ nijak nezvyšuje jeho šance na úspěch. Všichni mladí fremeni dostávali takovou zodpovědnost.
Kosmická gilda vyžadovala svůj pravidelný melanžový úplatek.
Za královskou odměnu v kořenné esenci satelity Gildy „neviděly“ tajné terraformovací aktivity, ignorovaly fremenské přesuny. Harkonnenové nedokázali pochopit, proč je tak těžké získat meteorologické projekce a detailní kartografické analýzy, ale Gilda se vždycky nějak vymluvila… protože fremeni nikdy nezapomněli zaplatit.
Když si Liet a Warrick našli chráněný koutek v lávové skále, kde mohli postavit filtrstan, vytáhl Liet medové melanžové koláčky, které dělala jeho matka. Oba mladíci spokojeně seděli, jak to dělávají dávní přátelé, a povídali si o mladých ženách ze síčů, které na své cestě navštívili.
Za ta léta spolu oba pokrevní bratři podnikli hodně odvážných věcí – a také mnoho hloupostí. Z některých byly katastrofy, někdy unikli jen taktak, ale Liet a Warrick to všechno přežili. Oba měli na kontě mnohé harkonnenské trofeje a utržili přitom pár jizev.
Dlouho do noci se smáli tomu, jak sabotovali harkonnenské toptéry, jak se vloupali do skladu bohatého obchodníka a uloupili drahocenné lahůdky (které chutnaly odporně), jak se po panu honili za fatou morgánou, aby našli bílou solnou pláň a mohli si něco přát.
Oba nakonec usnuli pod světlem dvou měsíců, připraveni probudit se krátce před úsvitem. Zbývalo jim ještě několik dní cesty.
 
Za jižní červí hranicí, kde vlhkost v půdě a velké skalní útvary znemožňovaly červům pohyb, pokračovali Liet-Kynes a Warrick dál pěšky. Svým instinktivním orientačním smyslem nacházeli bezpečnou cestu soutěskami a chladnými pláněmi. Ve skalnatých roklích se slepencovými stěnami viděli stará vyschlá říční koryta. Jejich citlivé fremenské nosy vnímali rostoucí vlhkost chladného vzduchu.
Oba mladíci strávili noc v síči Deseti kmenů, kde pod slunečními zrcadly tála věčně zmrzlá půda a dávala tolik volné vody, aby se v ní dařilo pečlivě ošetřovaným rostlinám. Byly tu vysazeny sady a zakrslé palmy.
Warrick se zastavil se širokým úsměvem na tváři. Vytáhl si z nosu zátky filtršatů a přímo se nadechl. „Cítíš ty rostliny, Liete? Tady je živý i vzduch!“ Ztišil hlas a pohlédl na svého přítele. „Tvůj otec je velký člověk.“
Zdejší zahradníci se tvářili uštvaně, ale nadšeně. Pohled na plody jejich úsilí je naplňoval nábožným vytržením. Pro ně nebyl sen ummy Kynese jen nějakou abstraktní představou, ale skutečnou budoucností, kterou si uměli představit.
Zdejší fremeni se chovali k planetologovu synovi málem jako ke světci. Někteří se přišli dotknout jeho paže a filtršatů, protože měli pocit, že se přibližují samotnému prorokovi. „A poušť se bude radovat a kvést jako růže,“ zvolal jeden starý muž. Byl to citát ze zensunnitské poutnické moudrosti.
Ostatní spustili rituální popěvek. „Co je cennější než semeno?“
„Tato voda, v níž semeno klíčí.“
„Co je cennější než kámen?“
„Plodná půda, kterou pokrývá.“
Lidé pokračovali dál, ale Liet byl z jejich zbožňování nesvůj. Domluvili se s Warrickem, že odejdou, hned jak to dovolí pravidla pohostinnosti – jak vypijí kávu s naíbem a dobře se vyspí v chladné noci.
Lidé ze síče Deseti kmenů jim dali teplé oblečení, které až dosud nepotřebovali. Pak se Liet a Warrick vydali na další cestu se svým drahocenným nákladem koncentrovaného koření.
 
Když se oba mladíci dostali k proslulé pevnosti obchodníka s vodou Rondo Tueka, vypadala ta stavba víc jako špinavé tovární skladiště než jako nádherný palác mezi třpytivými horami ledu. Budova byla hranatá a vedlo k ní mnoho potrubí a příkopů. Těžební stroje se zakusovaly do půdy zmrzlé na kost, aby se dostaly k té troše ledu v ní, a zanechávaly za sebou ošklivé hromady odpadu.
Jestli tu kdy býval nějaký čistý sníh, dávno už ho pokryly vrstvy prachu a kamínků, pevně spojených zmrzlou vodou. Získávání vody byl jednoduchý proces – prostě se vykopalo co nejvíc hlíny a voda se z ní vyvařila.
Liet odlomil kus zmrzlé půdy a olízl ho; ucítil ve štěrku nejen led, ale i sůl. Věděl, že je tam voda, ale připadala mu stejně nedostupná, jako by byla na jiné planetě. Vykročili k továrně se svými vznášejícími se kontejnery destilovaného koření.
Stavba byla postavena z bloků vyrobených ze zbytků po procesu extrakce vody. Zdi podobné hradbám byly hladké a nezdobené, občas s nějakým tím oknem a s mnohými zrcadly a sběrači energie, které se snažily využít co nejlépe nízkého slunce. Z pecí na těžbu ledu stoupaly hnědé výfukové plyny a vyletovala hlína a kamínky.
Rondo Tuek vlastnil přepychové sídlo v Kartágu, ale říkalo se, že obchodník s vodou toto své pozoruhodné městské útočiště navštěvuje málokdy. Tuek vydělal slušné peníze tím, že doloval vodu na jihu a prodával ji do severních měst a vesnic v lístách a panech.
Hrozné počasí jižní polokoule, zvlášť nepředvídatelné písečné bouře, ovšem ničilo tak jednu dodávku ze čtyř a Tuek musel neustále kupovat nové stroje a najímat nové lidi. Naštěstí pro něj jeden náklad antarktické vody přinesl takový zisk, že ztráty nahradil. Jen málokdo byl ochoten brát na sebe takové riziko, ale Tuek měl tajné styky s pašeráky, s Gildou a s fremeny. Vlastně se říkalo, že hlavním zdrojem jeho zisků je to, že působí jako prostředník pašeráků.
Liet a Warrick šli kolem hlučných strojů a uspěchaných cizinců k hlavní bráně. Tuek většinou používal nájemné dělníky, kteří se nikdy neodvážili na sever, aby na vlastní kůži okusili vyprahlou skutečnost Duny. Obchodníkovi s vodou to tak vyhovovalo, protože takoví lidé lépe udrželi tajemství.
I když byl Liet postavou menší než Warrick, narovnal se a vykročil vpřed první. Šel kolem nich nějaký dělník v pracovní kombinéze a teplých rukavicích a úkosem se na ně podíval.
Liet ho zastavil. „Jsme delegace fremenů, jdeme za Rondo Tuekem. Já jsem Liet-Kynes, syn Pardota Kynese, a tohle je Warrick –“
Dělník ukázal gestem za sebe. „Je někde vevnitř. Najděte si ho sami.“ Pak vykročil k jednomu z těch řvoucích strojů, které přežvykovaly ledovou zem.
Liet se zaraženě podíval na svého přítele. Warrick se usmál a plácl ho po zádech. „Na žádné formality stejně nemáme čas. Pojď najít Tueka.“
Pustili se dál do temné budovy a snažili se tvářit, jako by sem patřili. Vzduch byl mrazivý, ačkoli u zdí a v rozích bzučely výhřevné koule. Liet se občas zeptal na cestu jiných dělníků a dostalo se mu neurčitých pokynů – touhle chodbou, pak jinou – dokud se oba v tom bludišti kanceláří, velínů a skladů beznadějně neztratili.
Mířil k nim malý, širokoramenný muž, který při chůzi mával oběma rukama. „Dva fremeni jsou tady dost nápadní,“ řekl. „Jsem Rondo Tuek. Pojďte se mnou do mého bytu.“ Podsaditý muž se ohlédl přes rameno. „A ty zásoby vezměte s sebou. Nenechte to tady jen tak ležet.“
Liet toho člověka viděl jen jednou a krátce, před lety na Fenringově banketu v arrakénské rezidenci. Tuek měl široko posazené šedé oči, ploché lícní kosti a skoro žádnou bradu, takže jeho tvář tvořila skoro dokonalý čtverec. Rezavé vlasy mu na temeni řídly, ale na spáncích mu trčely v jemných trsech. Byl to zvláštní muž s nemotorným krokem, dokonalý protiklad té plynulé grácii vlastní fremenům.
Tuek spěchal vpřed. Liet a Warrick táhli za sebou své nadnášené kontejnery a měli co dělat, aby mu stačili. Všechno tady vypadalo ošklivé a nezajímavé, což bylo pro Lieta zklamáním. I v tom nejchudším síči se našly zavěšené a rozložené koberečky nebo ozdobné řezby z pískovce. Stropy byly otesané do geometrických vzorců, některé i vykládané mozaikami.
Tuek je vedl k hladké zdi, která se ničím nelišila od ostatních. Rozhlédl se kolem, aby si byl jistý, že na dohled není nikdo z jeho dělníků, a pak položil do čtečky dlaň. Zámek sykl, dveře se otevřely a odhalily vyhřátou místnost, zařízenou s větším přepychem, než si Liet kdy dokázal představit.
Ve výklencích stály křišťálové karafy drahé kiranské brandy a caladanských vín. Lustr s drahokamy vrhal vlídné světlo na nachové závěsy, které propůjčovaly stěnám ztichlou měkkost, uklidňující jako lůno.
„Tak teď konečně vidíme ty utajené poklady obchodníka s vodou,“ podotkl Warrick.
Křesla byla velká a pohodlná. Na stole z leštěné břidlice ležely zábavné holoprogramy. Zrcadla na stropě odrážela světlo ze zářících korintských sloupů z opálového hagalského alabastru, osvětleného zevnitř molekulárními ohni.
„Gilda vozí na Arrakis málo luxusního zboží. Harkonnenové ho nedovedou ocenit a málokdo jiný si ho může dovolit.“ Tuek pokrčil širokými rameny. „A nikdo je nechce vozit přes tu pekelnou jižní polokouli sem do mé továrny.“
Pozvedl ježaté obočí. „Ale vzhledem k mé dohodě s vámi,“ stiskl tlačítko, aby se dveře za nimi zavřely, „Gilda občas pošle některou loď přímo na polární orbit. A člunky mi dolů přivezou všechno, co si objednám.“ Poplácal těžký nákladní kontejner, který přitáhl Warrick. „Výměnou za vaši každoměsíční melanžovou… platbu.“
„My tomu říkáme melanžový úplatek,“ podotkl Liet.
Tuek se neurazil. „Pouhá sémantika, chlapče. Ta čistá melanžová esence, kterou vy fremeni získáváte z hluboké pouště, je cennější než všechny ty výškrabky, které dají na severu dohromady Harkonnenové. Gilda si tyhle dodávky nechává pro vlastní potřebu, ale kdo chápe, co z nich mají navigátoři?“ Znovu pokrčil rameny.
Poklepal prsty na záznamník položený na břidličném stole. „Potvrzuji přijetí vaší platby za tento měsíc. Dal jsem příkaz svému ubytovateli, aby vás před odchodem vybavil dostatečnými zásobami.“
Liet od Tueka nečekal žádné velké zdvořilosti a jeho úsečný, obchodnický přístup mu nevadil. Nechtěl tu zůstat déle, ačkoli člověk z města nebo z vesnice by se možná zdržel, aby mohl obdivovat exotické ozdoby a přepychové vybavení. Liet se pro takový luxus nenarodil.
Stejně jako jeho otec dával přednost dnům stráveným v poušti, kam patřil.
 
Liet odhadoval, že kdyby si pospíšili, dostali by se do soumraku do síče Deseti kmenů. Toužil po hřejivém slunci, aby konečně ohnul necitlivé ruce.
Ale právě ten chlad udělal dojem na Warricka. Stál s rukama doširoka rozpřaženýma, pouštní boty pevně zapřené do země. „Cítil jsi někdy něco takového, Liete?“ Zamnul si tvář. „Připadá mi, že mám… křehkou kůži.“ Zhluboka se nadechl, pohlédl na své boty. „A je tu cítit voda. Je tady, ale… uvězněná.“
Pohlédl na hnědé hory ledovce pokrytého hlínou. Warrick byl impulzivní a zvědavý a zavolal na kamaráda, aby se zastavil. „Svou povinnost jsme splnili, Liete. Zpátky tak spěchat nemusíme.“
Liet se zastavil. „Jak to myslíš?“
„Jsme tady, v legendárních ledových horách. Viděli jsme palmové háje a plantáže, které založil tvůj otec. Chci se tady aspoň den porozhlédnout, šlápnout si na pevný led. Vylézt na některý ten ledovec, to by bylo něco jako šplhat na zlatou horu.“
„Led bys stejně neviděl. Všechna voda je zmrzlá v prachu a hlíně.“ Ale když Liet spatřil dychtivý výraz v přítelově tváři, ztratil svou netrpělivost. „Máš pravdu, Warricku. Nemusíme tak spěchat.“ Pro dva šestnáctileté mladíky by to mohlo být větší – a bezpečnější – dobrodružství než jejich výpady proti harkonnenským pozicím. „Vyšplháme si na ledovec.“
Šli dál v neustálém kalném denním světle jižního pólu. Tundra měla svou přísnou krásu, zvlášť pro člověka zvyklého na poušť.
I když Tuekův důl už nechali za sebou, chochol prachu a kamínků, které tam vyletovaly do vzduchu, stále ještě stínil obzor hnědým oparem.
Warrick se rozběhl, nadšený tou volností. Jako fremeni byli celý život cvičeni, aby ani na okamžik nepolevovali v pozornosti – ale k jižnímu pólu harkonnenští lovci nechodí. Tady jsou snad v bezpečí. Snad.
Liet se dál rozhlížel kolem, po hrozivých útesech promrzlé hlíny. Sklonil se, aby si prohlédl nějaký šrám, mělkou prohlubeň v zemi. „Warricku, podívej se na tohle.“
Prohlíželi si osamělou stopu vtlačenou do houbovité země, která teď, na vrcholu teplého období, změkla. Při bližším ohledání našli i jiné drobné náznaky v místech, kde ostatní stopy byly pečlivě a záměrně odstraněny.
„Kdo tady byl?“
Warrick se na něj podíval a dodal: „A proč se schovává? Už jsme přece daleko od Tuekovy továrny.“
Liet zavětřil, prohlédl si útesy a skalní útvary a uviděl záblesk ledu na hranici přízemního chladu. „Třeba jsou to průzkumníci a hledají čistší led k těžbě.“
„V tom případě by přece neměli důvod zakrývat své stopy.“
Liet se podíval směrem, kam stopa vedla, na rozeklanou skalní stěnu pokrytou nepravidelnými rampouchy špinavého ledu. Celou bytostí vnímal podrobnosti svého okolí, díval se a díval, studoval každý stín, každou štěrbinu. „Něco mi tady nehraje.“
Zbystřil pozornost, v těle mu naskočily poplachové signály a Warrickovi pokynul, aby se nehýbal. Když neuslyšeli žádný další zvuk, nevycítili pohyb, začali se opatrně plížit vpřed. Liet a Warrick už od dětství věděli, jak se beze stopy pohybovat pouští.
Liet nevěděl přesně, co mu připadalo nesprávné, ale jak se blížili, tento pocit v něm sílil. I když chlad otupoval jejich jemné smysly, postupovali vpřed co nejopatrněji. Obezřetně si hledali cestu po ledových stupních promrzlé země a viděli něco, co pro fremenské oči zjevně byla stezka.
Tudy nahoru po svahu chodili lidé.
Dva mladí muži se snažili, aby je u skály nebylo vidět, mysleli jako součást krajiny, pohybovali se jako přírodní útvary. V polovině svahu si Liet všiml slabé změny barvy hory, místa příliš rovného, příliš umělého. Kamufláž byla dobrá, ale našlo se tu pár nešikovných chyb.
Byla to skrytá vrata, tak velká, že by se do nich vešla i kosmická loď. Tajný sklad Rondo Tueka? Další operace Gildy, nebo skrýš pašeráků?
Liet stál bez hnutí. Než stačil něco říct, otevřelo se u cesty několik dalších vrátek, kusů kamene a ledu tak pečlivě zamaskovaných, že si jich nevšiml ani on. Z nich vyrazili čtyři tvrdě vyhlížející muži. Byli svalnatí a měli na sobě neformální uniformy složené ze součástek několika různých zdrojů. A v rukou měli zbraně.
„Chodíte hezky tiše, chlapci,“ řekl jeden z mužů. Byl vysoký a svalnatý, s jasnýma očima a lesklou holou hlavou. Měl tmavý, výrazný knír nejen pod nosem, ale i dole kolem úst. „Ale zapomněli jste, že tady v tom chladnu je vidět pára, která vám jde od úst. Na to jste nemysleli, viďte?“
Dva ošlehaní muži ukázali svými zbraněmi chlapcům, že mají vejít do tunelů v hoře. Warrick položil ruku na jílec krispelu, který měl u pasu, a podíval se na svého společníka. Když to jinak nepůjde, zemřou zády k sobě.
Ale Liet zavrtěl hlavou. Tihle muži na sobě neměli harkonnenské barvy. Na některých místech byly z paží a z ramenou strhané insignie. Musejí to být pašeráci.
Holohlavý muž pohlédl na jednoho ze svých poručíků. „Jak to vypadá, budeme muset ještě trochu doladit maskování.“
„Jsme vaši vězni?“ zeptal se Liet s významným pohledem na zbraně.
„Chci vědět, co jsme udělali špatně, že jste naši skrýš tak snadno našli.“ Svalnatý muž sklonil zbraň. „Jmenuji se Dominic Vernius – a vy jste moji hosté… zatím.“
Rostoucí mnohotvárnost a hojnost života sama o sobě zmnohonásobuje množství míst, kde se může udržet život. Výsledný systém je sítí tvůrců a uživatelů, pojídajících a pojídaných, spolupracovníků a soupeřů.
 
Pardot Kynes
ZPRÁVA IMPERÁTOROVI SHADDAMU IV.
 
I přes všechny své pikle a podlosti, i s tou krví na rukou, se Hasimir Fenring k ní dokázal chovat úžasně. Paní Margot se po něm stýskalo. Byl pryč; odjel s baronem Harkonnenem hluboko do pouště na inspekci těžišť melanže. Od Shaddama totiž nedávno přišel rozhněvaný dopis kritizující pokles produkce melanže.
Její manžel šel chladnokrevně za svými jasně stanovenými cíli, spáchal v imperátorově jménu nesčetné ohavnosti a Margot měla podezření, že měl prsty i v záhadné smrti Elrooda IX. Její benegesseritská výchova ji ale naučila cenit si především výsledků. Hasimir Fenring věděl, jak dostat to, co si přál, a Margot ho za to zbožňovala.
Povzdechla pokaždé, když vešla do skleníku se šťavnatou vlhkomilnou vegetací, který jí manžel zařídil. Margot, oblečená v pohodlných, ale efektních lesklých domácích šatech, které každou denní hodinu měnily barvu, přitiskla ruku na dlaňový zámek dveří zapečetěných proti úniku vlhkosti. Když vešla pod ozdobným mozaikovým obloukem do zelenající se místnosti, zhluboka se nadechla kyslíkem bohatého vzduchu. Automaticky začala hrát uklidňující hudba – baliseta a klavír.
Ze zdí vyzařovalo žluté odpolední slunce v místech, kde tabule filtračního skla měnily bílé slunce Arrakis v barvu upomínající na dny na Kaitanu. Nucený oběh vzduchu vytvářel příjemný vánek a tlusté listy se vlnily jako praporce jásajících občanů. Za poslední čtyři roky rostliny ve skleníku vyrostly tak, že to nečekala ani v nejodvážnějších snech.
Na planetě, kde každá kapka vody byla cenná a žebráci se toulali po ulicích a prosili, aby si směli vymačkat mokré hadry, kde barevně oblečení prodavači vody cinkali rolničkami a účtovali obrovské sumy za jediný doušek, bylo tohle její soukromé útočiště obrovskou marnotratností. A stojí za každou kapku. Jak často říkal její manžel, imperiální ministr pro koření si to může dovolit.
Hluboko v její minulosti, mezi ozvěnami dávných životů, dodnes jí dostupných, našla Margot i ochraňovanou manželku v přísně islámské domácnosti, ženu pojmenovanou Fátima po jediné Mohamedově dceři. Její manžel byl dost bohatý, aby se mohl postarat o tři ženy, ubytoval je ve svém domě a každé z nich poskytl jedno vlastní nádvoří. Po svatebním obřadu už Fátima nikdy znovu nevyšla z domu, stejně jako ostatní manželky. Celý její svět byl omezen na to zelenající se nádvoří s rostlinami a květy a s nebem nad hlavou. Zurčící voda ve fontáně ji doprovázela, když hrála na své strunné nástroje. Občas sem zalétli motýli nebo kolibříci, aby se napili nektaru.
Teď, o nesčetné generace později, na planetě obíhající slunce vzdálenější, než si ta dávná žena kdy dokázala představit, měla Margot Fenringová podobné místo, chráněné, krásné, plné rostlin.
Servok s dlouhými rameny hadic zvlhčoval vzduch, zaléval prořezané stromy, kapradiny a květy. Chladná vlhkost ochlazovala Margotinu kůži a lahodila jejím plícím při každém hlubokém nádechu. Takový luxus po tolika dlouhých letech! Zvedla mokrý list, zajela prsty do vlhké hlíny. Ani stopy po mutovaných mšicích, které téhle rostlině vysávaly šťávu, když přišla ze své domovské planety, tropického Ginázu.
Jak zkoumala kořeny, ze Zděděných vzpomínek jí našeptával hlas Ctihodné matky Biany. Dávno mrtvá Sestra, která bývala vrchní zahradnicí ve Škole Matek před dvěma staletími, radila Margot v jemných nuancích zahradnické vědy. To ta hudba – Bianina oblíbená píseň, tklivá trubadúrská melodie žonglérů – probudila jejího vnitřního ducha.
Ale i bez Bianiny pomoci se Margot mohla pyšnit svou znalostí rostlin. Ve skleníku se dařilo sazenicím ze všech koutů Impéria; nahrazovaly jí děti, které se svým manželem – genetickým eunuchem – mít nemohla. Ráda se dívala, jak ty květiny rostou a vyspívají na tak nehostinném světě.
I její manžel uměl dobře přežívat nepřátelské situace.
Pohladila dlouhý, hedvábný list. Budu vás chránit.
Margot ztratila pojem o čase, nevycházela ani k jídlu. Benegesseritská Sestra může hladovět třeba týden, když je potřeba. Byla sama se svými rostlinami a myšlenkami a Zděděnými vzpomínkami dávno mrtvých Sester.
Spokojeně si sedla na lavičku vedle fontány uprostřed skleníku. Postavila vedle sebe růži, kterou chtěla přesadit, zavřela oči, odpočívala, meditovala.
Když se zase probrala, slunce už v rudém požáru zapadalo za obzor a skály na západě vrhaly dlouhé stíny. Ve skleníku se rozsvítila světla. Nádherně odpočinutá odnesla růži k sázecímu stolu a vytáhla ji z kořenáče, který byl už malý. Sama pro sebe si bzučela tu žonglérskou melodii, jak pěchovala hlínu ke kořenům v novém květináči, dokonale uvolněná a smířená.
Margot se otočila a s leknutím uviděla, že ani ne dva metry od ní stojí muž s ošlehanou tváří. Hleděl na ni tmavomodrýma očima… bylo na něm něco zvláštně povědomého. Měl na sobě plášť džubba, kapuci odhozenou na záda. Fremen!
Jak se ten člověk dostal dovnitř, přes všechna přísná bezpečnostní opatření a poplašné signály, přes dlaňový zámek, naladěný pouze a jedině na její ruku? Dokonce ani svými zbystřenými benegesseritskými smysly ho neslyšela přicházet.
Květináč s růží jí s třesknutím vypadl z rukou a ona jedním pohybem zaujala benegesseritský bojový postoj, tělo uvolněné a vyvážené, trénované svaly připravené k smrtícím kopům špičkou, které dokážou rozpárat protivníkovi břicho.
„Slyšeli jsme o vašich zvláštních způsobech boje,“ řekl muž, aniž se pohnul. „Ale cvičí vás, abyste je nikdy nepoužívaly zbrkle.“
Ostražitá Margot se pomalu nadechla. Jak to může vědět?
„Dostali jsme váš vzkaz. Chtěla jste mluvit s fremeny.“
Konečně si toho člověka zařadila. Viděla ho v Rutii, jedné z vesnic, kam občas zajela. Byl to takzvaný pouštní kněz, který rozdával lidem požehnání. Margot si vzpomněla, jak byl nesvůj, když si všiml, že ho pozoruje, až se svou činností přestal a odešel.
Uslyšela zašustění keře. Objevila se malá žena, také fremenka, také známá. Byla to šedout Mapes, hospodyně, předčasně šedivějící a vrásčitá od pouštního slunce a větru. Ani Mapes neměla na sobě oděv obvyklý v tomto domě, místo něj měla nevýrazný cestovní plášť do pouště.
Mapes hrdelním hlasem řekla: „Tady se vyplýtvá hodně vody, paní. Chlubíš se bohatstvím jiných světů. To není fremenský způsob.“
„Nejsem fremenka,“ odsekla Margot ostře; dosud se jí nechtělo použít ochromující příkaz benegesseritského Hlasu. Měla k dispozici smrtící zbraně, které si tihle primitivové neuměli ani představit. „Co ode mě chcete?“
„Už jsi mě viděla,“ řekl muž.
„Jsi kněz.“
„Jsem akolyta, jeden z pomocníků sajadíny,“ odpověděl, ale nepřistoupil ani o krok blíž.
Sajadína, pomyslela si Margot. Tep se jí zrychlil. To byl titul, který už slyšela, titul ženy přízračně připomínající Ctihodnou matku. To jméno učila missionaria protectiva.
Náhle se jí všechno vyjasnilo. Ale svou žádost k fremenům vyslovila už tak dávno, že se mezitím vzdala naděje. „Slyšeli jste můj šeptaný vzkaz.“
Kněz sklonil hlavu. „Říkáš, že máš informaci o lisán al-gharib.“ Vyslovil to zvučně a s hlubokou úctou k tomu jménu.
„Také mám. Musím mluvit s vaší Ctihodnou matkou.“ Margot hrála o čas, aby si srovnala myšlenky; klidně sebrala z podlahy květinu, kterou upustila. Střepy a hlínu nechala na podlaze a růži zasadila do nového květináče. Doufala jen, že to květina přežije.
„Sajadíno z jiné planety, musíš jít s námi,“ řekla Mapes.
Margot si oklepala hlínu z rukou. I když nedovolila, aby se jí na tváři objevil byť jen záblesk emoce, srdce jí bušilo očekáváním. Snad konečně získá nějakou informaci, kterou by mohla hlásit Matce představené. Třeba se dozví, co se stalo Sestrám, které před sto lety zmizely v poušti Arrakis.
Vyšla za oběma fremeny do noci.
Vědět, co by člověk měl dělat, nestačí.
 
Princ Rhombur Vernius
 
Vlny zpívaly pomalou ukolébavku pod přídí koraklu a přikrývaly znepokojené myšlenky falešným zdáním míru.
Vévoda Leto se natáhl přes okraj a zachytil plovoucí kouli zapletenou do hustého listoví. Vytáhl ze zlaté pochvy drahokamy vykládaný nůž a odsekl zralý paradan od podmořského stonku. „Na, Rhombure, vezmi si meloun.“
Překvapeně zamrkal. „Není tohle imperátorův nůž? Ten, co ti dal po tom Procesu o propadnutí?“
Leto pokrčil rameny. „Já dávám přednost praktičnosti před okázalostí. Mému bratranci by to jistě nevadilo.“
Rhombur od něj vzal kapající meloun a obracel ho v rukou, prohlížel si v kalném slunečním světle jeho hrubou skořápku. „Kailea by byla zděšená. Ta by radši, aby sis ho vystavil na suspenzorovém polštáři v ozdobné vitríně.“
„No, ale ona se mnou moc rybařit nechodí.“
Když se Rhombur neměl k tomu, aby meloun načal, vzal si ho Leto zpátky, imperátorovým nožem odloupl tuhou skořápku a pak rozlomil slupku. „Tohle aspoň nezačne hořet, když to necháš ležet na slunci,“ popichoval Leto, protože si vzpomněl na onu katastrofu s korálovými gemami, která zničila jeden z jeho oblíbených koraklů a po níž oba mladíci uvízli na vzdáleném útesu.
„No, to je hrozná legrace,“ ušklíbl se Rhombur, protože vinen byl tehdy on.
Leto pozvedl nůž a díval se, jak se na jeho čepeli odráží slunce. „Víš, vzal jsem si ho k oficiální uniformě, když jsem jel za vikomtem Moritanim. Myslím, že si toho všiml.“
„Na něj je těžké udělat dojem,“ podotkl Rhombur. „Imperátor konečně stáhl své sardaukary a všude je klid. Myslíš, ehm, že ten spor mezi Moritanim a Ekazem už skončil?“
„Ne, neřekl bych. Celou dobu, co jsem byl na Grummanu, mi hrály nervy. Myslím, že vikomt jen čeká na vhodnou chvíli.“
„A ty ses musel přimotat zrovna doprostřed.“ Rhombur si vlastním nožem ukrojil kus melounu a ukousl si. Ušklíbl se a vyplivl sousto přes bok do vody. „Ještě je kyselý.“
Leto se zasmál Rhomburovu výrazu, pak vzal malý ručník, otřel si ruce a ceremoniální nůž. Vešel do kajuty, kam nepražilo slunce, a nastartoval motor. „Přinejmenším všechny moje povinnosti nejsou tak nepříjemné. Měli bychom vyrazit do delty. Slíbil jsem, že budu před polednem v přístavu a přivítám první letošní náklad rýže pundi.“
„Ach, ty nástrahy a požadavky vůdcovství,“ vykročil za ním dovnitř i Rhombur. „Koukni se do chladničky – vzal jsem ti s sebou překvapení. Pamatuješ to tmavé pivo, které ti tak chutnalo?“
„Nemyslíš, doufám, harkonnenské pivo?“
„Musíš ho vypít tady, kde nás nikdo nevidí. Mám ho od pašeráka. Samozřejmě jsem nepoužil tvoje jméno.“
„Rhombure Vernie z Iksu, šokuje mě, že si něco začínáš s pašeráky a černými obchodníky.“
„A jak jinak myslíš, že by se mi povedlo dostat nějakou pomoc rebelům na Iks? Zatím jsem nebyl nijak zvlášť úspěšný, ale skutečně jsem kontaktoval několik dost nechutných lidí.“ Otevřel chladničku a hledal v ní lahve bez nálepek. „A někteří jsou, ehm, velmi schopní.“
Vévoda zakormidloval s koraklem do proudu podél zelenajícího se pobřeží. Thufir Hawat by mu pravděpodobně držel kázání za to, že pluje tak daleko bez atreidské čestné gardy. „No, v tom případě si snad můžu jednu dvě láhve dát. Když z toho Harkonnenové nebudou mít žádný zisk.“
Rhombur vytáhl dvě nádobky a stiskl hrdla, aby se vysunula melanžová stébla. „Vůbec žádný. Zřejmě je kradené při přepadu pivovaru. Lahvárna byla na chvíli bez proudu a dovnitř se, ehm, nějak dostal párek giedského dobytka. Nastal zmatek a hodně piva se rozlilo. Taková škoda. Tolik rozbitých lahví, že se všechny nedaly ani spočítat.“
Leto vestoje u kormidla přičichl k tmavé tekutině, ale nenapil se. „A jak víme, že s ním něco neprovedli? Nemám ve zvyku brát si s sebou čichač jedu na palubu své vlastní lodi.“
„Tuhle várku stáčeli pro barona osobně. Stačí se podívat, jak je tlustý, a člověk si snadno spočítá, kolik toho musí vypít.“
„No, když to je dost dobré pro barona Harkonnena – tak na zdraví.“ Leto upil hořkého těžkého piva, filtrovaného přes melanžové krystaly, aby se zvýraznila jeho chuť.
Rhombur si sedl na lavičku za Leta a díval se, jak vévoda řídí člun kolem skalního výběžku a pak míří k široké deltě, kam se sjížděly bárky naložené rýží pundi. Iksanský princ se svého piva ještě nenapil. „To má být úplatek,“ připustil. „Něco od tebe potřebuju. Vlastně dvě věci.“
„Za jednu láhev piva?“ smál se vévoda.
„No, v chladničce je jich ještě víc. Podívej, já chci s tebou hrát na rovinu, Leto. Jsi můj nejbližší přítel. Dokonce i když řekneš ne, tak to pochopím.“
„A budeš pořád ještě můj přítel, i když řeknu ne na obě ty věci?“ Leto dál upíjel slámkou pivo.
Rhombur postrkoval svou láhev po stole, z ruky do ruky. „Chci udělat pro Iks něco víc, něco významnějšího.“
„Potřebuješ víc peněz? Jak ti můžu pomoct?“
„Peníze ne, nebo aspoň ne tak docela. Posílám C’tairovi Pilruovi peníze a podporu od té doby, co mě před čtyřmi lety kontaktoval.“ Vzhlédl, čelo zkrabacené starostmi. „Dozvěděl jsem se, že bojovníky za svobodu decimovali, že už jich přežilo jen pár. Myslím, že je to horší, než připouští dokonce i on. Je načase, abych si přestal jen tak hrát.“ Rhomburovy oči dostaly tvrdý výraz, jaký Leto naposledy viděl u Dominika Vernia během vzpoury. „Chci jim dát slušnou palebnou sílu, aby se s ní dalo skutečně něco dělat.“
„Udělám cokoli, co se nevymyká zdravému rozumu, abych ti pomohl znovu získat tvé rodové právo, a vždycky jsem ti to jasně říkal. Co přesně máš na mysli?“
„Chtěl bych tam poslat výbušniny, nějaké ty plastické kompakty, co máš ve zbrojnici. Jsou malé a lehké, takže se dají snadno ukrýt a přepravit.“
„Kolik kompaktů?“
Rhombur nezaváhal. „Tisíc.“
„No to už může napáchat dost velkou zkázu.“
„Ehm, o to právě jde, Leto.“
Vévoda dál mířil přes zpěněné místo, kde se stékaly dva proudy, do ústí řeky. Před sebou už viděli čluny lodivodů a barevné draky, kteří se vznášeli nad přístavem v mořském vánku. „A jak to všechno chceš poslat na Iks? Dokážou tví kamarádi pašeráci dostat náklad někam, kde by ho C’tair Pilru mohl převzít?“
„Tleilaxané ovládli planetu před šestnácti lety. Už zase obnovili pravidelné dodávky, používají vlastní transportéry a speciální výjimky udělené Gildou. Museli trochu uvolnit omezení, protože jsou závislí na dodavatelích zvnějšku, od kterých kupují suroviny a speciální díly. Všechny lodi přistávají na skalních rampách ve Vstupním kaňonu. Tamní jeskyně jsou tak velké, že se tam vejdou i nákladní fregaty, a vedou odtud tunely do podzemních měst. Někteří kapitáni těch fregat sloužili kdysi pod mým otcem a, ehm, nabídli mi pomoc.“
Leto si vzpomněl na hraběte z Iksu, holohlavého a prudkého, který se bil po boku Paula Atreida během Ekazské vzpoury. Vzhledem k pověsti válečného hrdiny, které se těšil jeho otec, měl Rhombur pravděpodobně víc tajných spojenců, než sám tušil.
„Můžeme udělat kontejnery se zvláštním označením a dát zprávu C’tairovi. Myslím… myslím, že se dokážeme dostat přes všechny potřebné kontroly.“ Náhle se rozzuřil a uhodil pěstí do dřevěné lavice. „U pekel sirnatých, Leto, já musím něco udělat! Nemohl jsem vkročit na svou vlastní planetu málem polovinu svého života!“
„Kdyby to na mně chtěl někdo jiný…“ Leto se zarazil a řekl: „Snad ano – pokud dokážeš utajit, že je v tom nějak zapletený rod Atreidů.“ Povzdechl. „Ale než se rozhodnu, co je to ta druhá věc?“
Teď byl princ zjevně doopravdy nervózní. „Uvažoval jsem o tom, jak ti mám tohle říct, ale nic vhodného mě nenapadlo. Všechno mi připadalo, ehm, falešné a manipulativní… ale říct ti to musím.“ Zhluboka se nadechl. „Jde o mou sestru.“
Leto, který se právě chystal otevřít si druhé pivo, se zarazil. Tvář mu potemněla. „Některé věci jsou soukromé, dokonce i před tebou, Rhombure.“
Princ se na něj smutně usmál. Od té doby, co byla jeho konkubínou a blízkou přítelkyní Benegesseriťanka, zmoudřel. „Nějak vám to neklape, a není to ničí vina. Prostě se to stalo. Já vím, že ti na Kailee pořád ještě moc záleží – a nezkoušej to zapírat. Ona pro rod Atreidů udělala hodně, pomáhala ti s účty a obchodními záležitostmi. Otec vždycky říkával, že má nejlepší obchodní čich z nás ze všech.“
Leto smutně zavrtěl hlavou a řekl: „Kdysi mi skutečně dobře radila. Ale co sem přišla Chiara, vyžaduje pořád víc a víc parádiček a tretek. A i když jí je dám, vypadá nespokojená. Ona… už to není ta žena, do které jsem se zamiloval.“
Rhombur se napil piva a olízl si hořké rty. „Třeba je to proto, že už jí nedáváš šanci, že už jí neumožníš používat její obchodní schopnosti. Dej jí na starost některé odvětví caladanského hospodářství – paradany, pundi, korálové gemy – a sleduj, jak produkce poroste. Neumím si představit, jak daleko by se byla dostala, kdyby, ehm, na Iksu nevypukla revoluce.“
Leto odložil láhev. „To ona ti řekla, abys se mnou promluvil?“
„Leto, moje sestra je žena, jakých je málo. Žádám tě o to jako tvůj přítel a jako její bratr.“ Rhombur si prohrábl zcuchané vlasy rukou. „Dej Kailee příležitost být víc než jen konkubína.“
Leto se díval na vyhnaného prince a byl náhle studený a ztuhlý jako socha. „Chceš na mně, abych se s ní oženil?“ Rhombur nikdy nevyužíval jejich přátelství k tomu, aby si něco vynucoval, a Leto si zase neuměl představit, že by svému příteli někdy něco odřekl. Ale tohle…
Rhombur se kousl do spodního rtu a kývl. „Ano, vlastně ano.“
Oba dlouho mlčeli, korakl se pod nimi houpal. Velká bárka se kolébala deltou k přístavu.
Leto horečně přemýšlel a nakonec dospěl k těžkému rozhodnutí. Zhluboka se nadechl, chřípí se mu zachvělo. „Řeknu ano na jednu z těch věcí – ale musíš se rozhodnout, která to má být.“
Rhombur těžce polkl, povšiml si znepokojeného výrazu na Letově tváři. Po dlouhé chvíli odvrátil pohled. Když se narovnal, Leto byl náhle nesvůj z toho, co řekne. Vsadil všechno na jednu kartu.
Nakonec vyhnaný iksanský princ odpověděl chvějícím se hlasem: „V tom případě si vyberu budoucnost svého lidu. Naučil jsi mě, jak je to důležité. Potřebuji ty výbušniny. Doufám jen, že je C’tair Pilru dokáže dobře využít.“
Naklonil se dopředu, dlouze se napil pašovaného harkonnenského piva a pak uchopil Leta za předloktí. „Jestli jsem se od Atreidů něco naučil, tak to je stavět vždycky lidi na první místo a osobní přání na druhé. Kailea to prostě bude muset pochopit.“
Vévoda objel s člunem písčiny a zamířil do ústí řeky, k shromážděným bárkám vyzdobeným zelenými stuhami, které se ve větru třepetaly. V přístavu byla spousta lidí, nakládajících jeden pytel za druhým, všechny plné hlavního caladanského vývozního artiklu. Po břehu se valily těžké nákladní vozy, ze zaplavených polí připlouvaly bárky s malým ponorem. Někdo vystřeloval podomácku vyrobené raketky, které syčely a barevně jiskřily na zataženém nebi.
Leto přistál v hlavním přístavišti, poblíž plně naložené bárky, připravené k vyplutí. Čekalo na něj velké pódium, vyzdobené zelenými a bílými praporci.
Leto odsunul svůj obtížný rozhovor s Rhomburem Verniem do pozadí, nasadil vznešenou tvář a vrhl se do víru oslav. Byla to jedna z tradičních povinností vévody Atreida.
Fakta neznamenají nic, když jim protiřečí zdání. Nepodceňujte moc dojmu nad skutečností.
 
Korunní princ Rafael Corrino
ZÁKLADY MOCI
 
Baron Harkonnen se dobelhal na nejvyšší balkon ve věži rodinné pevnosti, odkud bylo vidět do bažiny města Harko. Opíral se o svou hůl s červí hlavou – a nenáviděl ji.
Ale bez té hole se pohybovat nedokázal.
Zatracené čarodějnice a to, co mi provedly! Nikdy nepřestal uvažovat o tom, jak by se mohl pomstít, ale protože Sesterstvo a rod Harkonnenů měly informace, kterými se držely navzájem v šachu, nikdo z nich nemohl proti tomu druhému otevřeně zasáhnout.
Musím najít nějaký nenápadnější způsob.
„Piter de Vries!“ zahulákal, aby ho všichni slyšeli. „Pošlete mi mého mentata!“
De Vries se pořád držel někde poblíž, vyčkával, špehoval, intrikoval. Baronovi stačilo zavolat a křivý mentat ho slyšel. Kdyby ho všichni ostatní tak poslouchali – Rabban, Matka představená, nebo ten samolibý sukovský doktor Yueh.
Jak se dalo čekat, lasičkovitý mentat vběhl po špičkách tak, že vypadal celý jako z gumy. V náruči nesl zapečetěný balík – právě včas. Baronovi inženýři mu slíbili výsledky a věděli, že by je stáhl z kůže zaživa, kdyby ho zklamali.
„Vaše nové suspenzory, pane barone.“ De Vries se uklonil a podal svému pánovi krabici. „Když si je připnete k pasu, sníží vaši tělesnou váhu a umožní vám pohybovat se s nezvyklou lehkostí.“
Baron si tlustýma rukama balík vzal a roztrhl jeho obal. „Volnost, jakou jsem míval.“ Uvnitř, spojeny řetízkovým pásem, byly malé koule samostatných suspenzorů, každá se svou vlastní baterií. I když si nemyslel, že by někoho oklamal, pomůže mu suspenzorový pás aspoň zakrýt pokročilost jeho choroby. A vyvolá dohady.
„Jejich používání bude možná chtít trochu cviku –“
„Budu se s nimi cítit zase zdravý a fit.“ Baron se usmál, prohlédl si suspenzorový pás a pak si ho připnul kolem groteskně nadulého břicha – jak je možné, že mu narostl takový pupek? Zapnul suspenzorové koule jednu po druhé.
S každým novým zabzučením cítil, jak mizí váha z jeho kloubů, nohou, ramenou. „Áááá!“
Baron udělal dlouhý krok a skočil přes místnost jako průzkumník na planetě s nízkou gravitací. „Pitere, podívej! Ha, ha!“ Přistál na jedné noze, pak zase vyskočil do vzduchu, skoro až ke stropu. Se smíchem se ještě jednou odrazil a pak se zatočil na levé noze jako akrobat. „To je mnohem lepší.“
Křivý mentat čekal u dveří a vypadal spokojený sám se sebou.
Baron znovu přistál a rozmáchl se holí jako šermíř. „Přesně jak jsem doufal.“ Uhodil tvrdě holí do stolu.
„Na parametry toho zařízení si asi budete muset chvilku zvykat, pane barone. Nenamáhejte se příliš,“ varoval mentat, protože věděl, že baron udělá pravý opak.
Krokem monstrózního tanečníka přešel baron místnost a poplácal ohromeného Pitera de Vriese otcovsky po tvářích, pak vyšel ven, na balkon.
Jak de Vries sledoval pošetile sebejisté pohyby tlustého muže, představoval si v duchu, že si baron své skoky špatně vypočítá a přeletí přes okraj Pevnosti dolů. Můžu jen doufat.
Suspenzory by trochu zbrzdily jeho pád, ale jeho obrovskou váhu by jen zmenšily. Baron by dopadl dolů na chodník trochu nižší rychlostí – ale i tak by se tam rozplácl. Nečekané plus.
Protože de Vries byl pověřen dohledem nad rodinným jměním, včetně skrytých zásobáren, jako byla třeba ta na Lankiveilu, umožnil by mu baronův odchod převést je nenápadně do svého vlastnictví. Ten tupý Rabban by vůbec netušil, co se děje.
Možná by stačilo trochu postrčit správným směrem –
Ale tlustý muž se zachytil zábradlí, odrazil se zpátky a na chvilku se zastavil. Nadšeně se rozhlédl po zakouřených ulicích a rozsáhlých komplexech budov. Metropole vypadala černá a špinavá, průmyslové podniky a úřední budovy se nořily hluboko do Giedi Primy. Za městem ležely ještě špinavější zemědělské a hornické vesnice, zanedbaná hnízda, na která snad ani nestálo za to dohlížet. Hluboko dole, jako vši lezoucí po ulicích, se hemžili dělníci; byl čas střídání směn.
Baron zvedl hůl. „Tohle už nepotřebuji.“ Naposledy pohlédl do symbolické tlamy stříbrného písečného červa, přejel oteklými prsty po hladkém dřevě – a pak hodil hůl dolů.
Naklonil se přes zábradlí a díval se, jak padá, jak se otáčí a kolébá. Dětinsky doufal, že někoho uhodí do hlavy.
Baron, nadnášený koulemi na opasku, se vrátil do místnosti, kde zklamaný Piter de Vries hleděl k okraji balkonu. Mentat věděl, že proti baronovi nemůže intrikovat, protože by byl odhalen a popraven. Baron si vždycky mohl objednat od Tleilaxanů jiného mentata, dokonce i de Vriesova gholu z mrtvých buněk jeho těla. Jeho jedinou nadějí byla šťastná nehoda… nebo urychlení průběhu té benegesseritské nemoci.
„Teď mě nezastaví nic, Pitere,“ řekl nadšeně baron. „Teď ať si Impérium dá na barona Vladimira Harkonnena pozor.“
„Ano, to ano,“ kývl mentat.
Když se vzdáš, už jsi prohrál. Když se ale vzdát odmítneš, ať jsou tvé šance jakkoli malé, přinejmenším v jednom už jsi uspěl: pokusil ses.
 
Vévoda Paulus Atreides
 
Gurney Halleck věděl, že jestli má zachránit svou sestru, musí jednat sám.
Dva měsíce pečlivě plánoval a toužil už něco udělat, protože věděl, že Bheth trpí každý okamžik, každou noc. Ale jeho plán by byl odsouzen k neúspěchu, kdyby nevzal v úvahu všechny možnosti. Sehnal si primitivní mapy Giedi Primy a naplánoval si cestu k Ebenové hoře. Připadalo mu to hodně daleko, dál, než se kdy v životě dostal.
Byl nervózní, protože se bál, že si vesničané jeho činnosti všimnou, ale ti se jen potáceli ode dne ke dni se sklopenýma očima. Dokonce i jeho rodiče mu neřekli téměř nic, nevšimli si jeho nálady, jako by se jejich syn ztratil zároveň s jejich dcerou.
Konečně, když byl Gurney připravený, jak se jen dalo, vyčkal jednoho dne do tmy. A pak prostě… odešel.
S pytlem krallových hlíz a zeleniny přehozeným přes jedno rameno a se sklízecím nožem zastrčeným za pasem vyrazil přes pole. Vyhýbal se silnicím a hlídkám, spal ve dne, putoval ve slabém měsíčním světle. Pochyboval, že by ho někdo pronásledoval. Vesničané z Dmitri budou předpokládat, že obtížného mladíka uprostřed noci sebrali harkonnenští mučitelé; s trochou štěstí se budou bát vůbec jeho zmizení hlásit.
Několikrát se Gurneymu podařilo večer vplížit do automatických nákladních tahačů, které se plazily krajinou k západu, tedy správným směrem. Jejich mohutné korby se vznášely bez zastávky celou noc. Ušetřily mu tak stovky kilometrů a umožnily mu odpočinout si, přemýšlet a čekat, až se přiblíží sídlo vojenské posádky.
Dlouhé hodiny naslouchal pulzování suspenzorových motorů, které vozily plodiny nebo minerály do zpracovatelských středisek. Toužil po své balisetě, kterou musel nechat doma, protože byla příliš velká, než aby ji mohl vzít s sebou. Když ten nástroj měl, mohli ho harkonnenští páni připravit skoro o všechno, ale pořád ještě mohl skládat svou vlastní hudbu. Po tom se mu stýskalo. Teď si jen pro sebe broukal.
Konečně před sebou viděl tyčit se kužel Ebenové hory, nevlídné, začernalé zbytky sopky, jejíž skály se štěpily v ostrých úhlech. Sama skála byla černá, jako by ji pokrýval dehet.
Vojenská posádka vypadala jako skládačka ze stejných budov, všechny byly čtvercové, všechny bez ozdob. Vypadalo to jako nějaký hmyzí úl, postavený nad otročími jámami a obsidiánovými lomy. Mezi ohrazenými otročími jámami a hlídanou vojenskou posádkou ležela pestrá směs budov, různých pomocných zařízení, hospod… a malý dům rozkoše pro harkonnenské vojáky.
Zatím si Gurneyho nikdo nevšiml. Harkonnenští pánové si neuměli představit, že by se ušlápnutý dělník bez vzdělání a bez peněz odvážil pustit sám přes celou Giedi Primu, že by se odvážil špehovat vojáky za nějakým osobním cílem.
Ale teď se musel nějak dostat tam, kde ukrývali a věznili Bheth. Gurney se schoval a čekal, pozoroval vojenskou posádku a snažil se udělat si plán. Napadlo ho málo možností.
Ale tím se nenechal odradit.
 
Nevzdělaný člověk nízkého původu nemohl doufat, že by se dokázal úspěšně vydávat za někoho, kdo sem patří, takže Gurney se nemohl do domu rozkoše dostat nepozorovaně. Místo toho se rozhodl pro odvážný přímý útok. Do jedné ruky uchopil kovovou trubku, kterou našel na skládce, do druhé svůj nůž. Bude muset postupovat spíš rychle než nepozorovaně.
Vběhl postranními dveřmi do domu rozkoše a narazil na správce, chromého starce připoutaného v židli. „Kde je Bheth?“ zařval na něj vetřelec, překvapený zvukem svého vlastního hlasu po tak dlouhé době. Přiložil hrot nože pod mužovu šlachovitou bradu. „Bheth Hallecková, kde je?“
Gurneymu se v té chvíli udělalo skoro zle. Co když se v harkonnenských domech rozkoše se jmény dívek vůbec neobtěžují? Roztřesený stařec uviděl v Gurneyho planoucích očích a v jizvách na jeho tváří smrt. „Pokoj dvacet jedna,“ zakrákal.
Gurney vtáhl správce i s židlí do skříně a zamkl ho tam. Pak se rozběhl chodbou.
Pár podmračených zákazníků se po něm podívalo, někteří napůl oblečení v harkonnenských uniformách. Za zavřenými dveřmi slyšel křik a rány, ale neměl čas zkoumat, co za zvěrstva se tam děje. Soustřeďoval se jen na jednu jedinou věc. Pokoj dvacet jedna. Bheth.
Jeho vidění se zúžilo na štěrbinu, dokud nenašel správné dveře. Jeho drzost mu vynesla chvilku času, ale bude trvat jen pár okamžiků, než někdo přivolá harkonnenské vojáky. Nevěděl, jak rychle dokáže dostat Bheth ven a do úkrytu. Společně mohou utéct pryč, ukrýt se v divočině. Potom – kam půjdou potom, to nevěděl.
Nemohl myslet. Věděl jen, že se o to musí pokusit.
Čísla byla napsána v imperiální galaštině. Slyšel uvnitř nějaký pohyb. Svalnatým ramenem vyrazil Gurney dveře. Roztříštily se kolem zámku a s buchnutím se otevřely dovnitř.
„Bheth!“ S divokým zařváním vpadl do zšeřelé místnosti, tyč v jedné, nůž v druhé ruce.
Zdušeně vykřikla na lůžku, a když se obrátil, viděl, že je připoutaná tenkými kovovými lanky. Prsa a dolní polovinu těla měla pomazané nějakou tmavou mastnotou jako válečnými barvami a dva nazí harkonnenští vojáci se zvedli jako vyplašení hadi. Oba muži měli v ruce podivně vyhlížející nástroje, z nichž jeden syčel a jiskřil.
Gurney si nechtěl ani představovat, co to dělali, přinutil se neuvažovat o sadistickém mučení, které Bheth každodenně snášela. Jeho výkřik skončil zdušeným zakvílením, když ji uviděl – a on ztuhl v šoku. Ponížení jeho sestry, tragický pohled na to, co se s ní za ty čtyři roky stalo, odsoudilo jeho pokus o záchranu k neúspěchu.
Zaváhal jen okamžik. Bheth se tak strašně změnila, tvář měla uštvanou a zestárlou, tělo hubené a zmlácené… tolik se lišila od té hedvábné sedmnáctileté dívky, kterou znával. Během toho zlomku vteřiny, kdy Gurney nehybně stál, ztratil jeho útok svou vehemenci.
Oběma harkonnenským trvalo jen okamžik vyskočit z postele a vrhnout se na něj.
I bez železných rukavic, vysokých bot a zbroje ho oba muži srazili na podlahu. Věděli přesně, kam udeřit. Jeden z těch mužů mu přitiskl na hrdlo ten jiskřící nástroj a celá levá polovina jeho těla strnula. Neovladatelně sebou házel.
Bheth mohla vydávat jen bezeslovné, šepotavé zvuky, jak se snažila vyprostit z drátů, které ji držely na posteli. Bylo zvláštní, že právě v té chvíli si všiml dlouhé tenké jizvy na jejím krku. Neměla hrtan.
Pak ji Gurney už neviděl, protože celý jeho svět zrudl. Slyšel těžké kroky a křik na chodbě. Posily. Nemohl vstát.
S ledovým srdcem si uvědomil, že prohrál. Zabijí ho a Bheth nejspíš také. Kdybych jen byl nezaváhal. Ten okamžik nejistoty ho stál všechno.
Jeden z mužů se na něj podíval dolů, zuby zuřivě vyceněné. Z levého koutku úst mu vytékala slina a modré oči, které by byly mohly být hezké na jiném místě, na jiném člověku, probodávaly Gurneyho pohledem. Voják vytrhl Gurneymu z ochromených rukou kovovou trubku a nůž a obojí zvedl do výšky. Zle se zasmál, nůž odhodil, ale trubku si nechal.
„Však víme, kam tě poslat, mladej,“ řekl.
Slyšel znovu Bhethin podivný šepot, ale nemohla vyslovit jediné slovo.
Pak se voják rozmáchl a kovová trubka dopadla Gurneymu na hlavu.
Sny jsou tak prosté nebo tak složité jako ten, kdo je sní.
 
Liet-Kynes
VE ŠLÉPĚJÍCH MÉHO OTCE
 
Když ozbrojení muži vedli dva mladé fremeny dál do bludiště uvnitř ledové hory, Liet-Kynes mlčel. Studoval detaily, snažil se uhodnout, kdo se to tu skrývá. Ošoupané purpurové a měděné uniformy vypadaly vojensky.
Tunely byly vyhloubeny ve věčně zmrzlé půdě a potaženy průsvitným polymerem. Vzduch zůstával tak chladný, že Liet pořád viděl vlastní dech, dramatickou připomínku toho, kolik vlhkosti ztrácí člověk s každým výdechem.
„Takže vy jste pašeráci?“ zeptal se Warrick. Nejdřív šel s očima sklopenýma, zahanbený, že se dali tak snadno chytit, ale brzo ho to zaujalo a on se začal rozhlížet.
Dominic Vernius se na ně ohlédl. „Pašeráci… a ještě víc, chlapci. Nejde nám jen o zisk a o osobní zájmy.“ Nezdálo se, že by se zlobil. Pod knírem se blýskly bílé zuby v srdečném úsměvu. Z jeho tváře vyzařovala otevřenost, holá lebka se leskla jako leštěné dřevo. V jeho očích byly dosud náznaky jiskřiček, ale tu veselou, přátelskou povahu, kterou zřejmě kdysi míval, nahradila teď prázdnota, jako by tomu muži někdo vzal velkou část jeho já a nahradil ji něčím mnohem podřadnějším.
„Neukazujete jim trochu moc, Dome?“ řekl muž s poďobanou tváří a jizvou místo levého obočí. „Vždycky jsme sem směli jen my, kdo jsme prokázali loajalitu s rodem – nikdo zvenčí. Ne, Asuyo?“
„No, nemůžu říct, že bych fremenům věřil míň než těm lidem od Tueka, a s těmi přece obchodujeme, ne?“ řekl jeden z ostatních mužů, bělovlasý veterán s ježatými šedými vlasy. Na obnošenou kombinézu a uniformu si pečlivě přišil staré hodnostní odznaky a pár zbytků medailí. „Tuek prodává vodu, ale sám je spíš… olejovitý.“
Holohlavý pašerák postupoval bez zastavení dál do bludiště. „Johdame, tihle chlapci našli nás, já jsem jim neukázal vůbec nic. Byli jsme neopatrní – buď rád, že to byli fremeni, a ne sardaukaři. Fremeni imperátora nemilují o nic víc než my, co, chlapci?“
Liet a Warrick se podívali jeden na druhého. „Imperátor Shaddam je daleko a o Duně neví nic.“
„O cti taky ne.“ Po Dominikově tváři se přehnala bouře, ale uklidnil se tím, že změnil téma. „Slyšel jsem, že imperiální planetolog se sám stal fremenem a že mluví o přetvoření planety. Je to pravda? A podporuje to Shaddam?“
„Imperátor o žádných ekologických plánech neví.“ Liet si nechal pro sebe svou pravou fremenskou identitu, neřekl nic o svém otci a představil se svým druhým jménem: „Jmenuji se… Weichih.“
„No, je to dobře, když má člověk velké, nemožné sny.“ Dominic se na chvilku zahleděl kamsi do dáli. „Všichni je máme.“
Liet si nebyl jistý, co tím ten muž myslí. „Tak proč se tady schováváte? Kdo jste?“
Ostatní se zřejmě podřizovali Dominikovi. „Jsme tady už patnáct let, a tohle je jen jedna z našich základen. Máme ještě jednu významnější na jiné planetě, ale pro tuhle naši první skrýš na Arrakis mám pořád slabost.“
Warrick kývl. „Vytvořili jste si tady vlastní síč.“
Dominic se zastavil na místě, odkud bylo širokými plaskleněnými okny vidět do hluboké rokle mezi skalami. Na kamenitém dně stála ve vyrovnaných řadách nejrůznější plavidla. Kolem jednoho z člunků pobíhaly postavičky, nakládaly bedny a připravovaly loď k odletu.
„Máme tady o pár vymožeností víc než v síči, chlapče, a jsme trošku kosmopolitnější.“ Prohlížel si oba fremeny. „Ale musíme si zachovat své tajemství. Co vás na nás upozornilo, chlapci? Proč jste sem přišli? Jak jste prohlédli naši kamufláž?“
Když se Warrick nadechl, aby odpověděl, Liet ho zarazil: „A co dostaneme na oplátku za to, že vám to řekneme?“
„Svůj život, ne?“ zavrčel Asuyo. Bílé vlasy jako by se mu naježily.
Liet zavrtěl hlavou a trval na svém. „Zabít nás můžete i potom, až vám řekneme o všech chybách, které jste udělali. Stojíte mimo zákon, nejste fremeni – proč bychom měli věřit vašemu slovu?“
„Mimo zákon?“ Dominic se trpce zasmál. „Zákony Impéria způsobily víc zla než kterákoli zrada jediného člověka – kromě snad samotného imperátora. Starého Elrooda a teď Shaddama.“ Jeho uštvané oči jako by se zase dívaly do dálky. „Zatracení Corrinové.“ Odstoupil od okna a znova se odmlčel. „Doufám, že vy, chlapci, mě nehodláte prodat sardaukarům? Na mou hlavu je určitě ještě vypsaná obrovská odměna.“
Warrick pohlédl na svého přítele. Oba se tvářili nechápavě. „Ani nevíme, kdo jste, pane.“
Někteří z pašeráků se zasmáli. Dominic si oddechl úlevou, ale pak mu v očích nespokojeně blýsklo. Vypnul hruď. „Byl jsem hrdina Ekazské vzpoury, oženil jsem se s jednou z imperátorových konkubín. Byl jsem svržen, když mou planetu přepadli vetřelci.“
Politika a obrovská měřítka Impéria byla mimo rozsah Lietových fremenských zkušeností. Občas toužil cestovat na jinou planetu, ale pochyboval, že k tomu kdy bude mít příležitost.
Holohlavý muž pohladil polymerem potaženou stěnu. „Tyhle tunely mi vždycky připomínají Iks.“ Jeho hlas, toužebný a prázdný, se vytratil. „Proto jsem si tohle místo vybral, proto se sem vždycky vracím z té druhé základny.“
Dominic se probudil ze svého snění a zatvářil se tak, jako by ho překvapovalo, že tam ostatní pašeráci ještě jsou. „Asuyo, Johdame – odvedeme ty chlapce do mé pracovny.“ S trpkým úsměvem se ohlédl po obou mladících. „Je vybavená jako pracovna v Grand Palais, pokud si ji pamatuju. Plány jsme si s sebou vzít nestačili, když jsme balili a prchali.“
Holohlavý muž rázoval vpřed a přitom odříkával příběh svého života, jako by to byl suchý text z dějepisného fólisku. „Moji manželku zavraždili sardaukaři. Syn a dcera žijí v exilu na Caladanu. Hned zpočátku jsem podnikl jeden nájezd a skoro jsem při tom přišel o život. Ztratil jsem spoustu mužů a Johdam mě odtamtud jen stěží vytáhl živého. Od té doby se skrývám a dělám, co mohu, abych poškodil ty slepře, pádišáha imperátora i ty převlékače kabátů z landsraadu, kteří mě zradili.“
Minuli sklady, kde pod plachtami leželo vybavení, i mechanické dílny, kde byly vidět stroje v různém stadiu rozebrání nebo oprav. „Ale nedokázali jsme o mnoho víc než vandalismus – ničíme corrinské pomníky, otloukáme sochám obličeje, organizujeme trapné incidenty… prostě se snažíme Shaddamovi otrávit život. I když teď, když se mu narodila ta čtvrtá dcera, Josifa – se čtyřmi dcerami a žádným chlapcem, dědicem – má zřejmě víc problémů, než mu jich můžu způsobit já.“
Poďobaný Johdam za ním zavrčel: „Dělat potíže Corrinům je naše životní náplň.“
Asuyo se podrbal v ježatých vlasech a chraplavě řekl: „Všichni vděčíme hraběti Verniovi za svůj život několikrát dokola – a nehodláme dopustit, aby se mu něco stalo. Vzdal jsem se svého důstojnického místa, svých výhod, slušné hodnosti v imperiální armádě a přidal jsem se k téhle jeho podzemní skupině. A nepřipustím, aby nás nějaké fremenské štěně prozradilo, jasné?“
„Slovu fremena můžete věřit,“ ohradil se dotčeně Warrick.
„Jenže my jsme to slovo nedali,“ připomněl Liet. „Zatím.“
Došli do místnosti, neobratně vyzdobené luxusními předměty, jako by člověk bez zvláštního kulturního smyslu shromáždil věci, na které si vzpomněl, ale které se k sobě tak docela nehodí. Mince z kočičího zlata přetékaly z truhel, takže celý pokoj vypadal trochu jako pirátská pokladnice. Takové zacházení s pamětními mincemi – na jedné straně byl Shaddamův portrét, na druhé trůn Zlatého lva – dělaly dojem, že ten holohlavý muž neví, co jiného by udělal se všemi těmi penězi, které uloupil.
Dominic prohrábl mozolnatou rukou mísu třpytivých smaragdových kuliček, z nichž každá byla velká jako malý nehet. „Mechové perly z Harmonthepu. Šandó je vždycky milovala, říkala, že mají dokonalý odstín zelené.“ Zdálo se, že na rozdíl od Rondo Tueka si tenhle holohlavý člověk necení svého přepychu jako takového, ale spíš vzpomínek, které mu přináší.
Dominic Vernius poslal Johdama a Asuya pryč a posadil se do purpurového křesla. Svým návštěvníkům pokynul, aby se posadili na polštáře naproti němu. Po hladkém povrchu stolu se přelévaly loužičky barev od nachové po fialovou.
„Leštěné krvavé dřevo.“ Dominic poklepal na stůl klouby prstů a po dřevě se rozlétla sprška barev. „Míza pořád ještě proudí, když ji rozehřeje teplé světlo, ještě roky po tom, co strom porazili.“ Rozhlédl se po zdech a závěsech. V drahých rámech tam viselo několik neumělých kreseb lidských tváří, jako by je Dominic namaloval podle dokonale živých vzpomínek, ale bez valných výtvarných zkušeností.
„Moji muži se mnou bojovali na Ekazu v lesích, kde tyhle stromy rostly. Zabili jsme tam hodně vzbouřenců, vypálili jsme jejich pevnost. Viděli jste Johdama a Asuya – to byli oba moji kapitáni. Johdam v tom lese ztratil bratra.“ Zhluboka, přerývaně se nadechl. „To bylo v době, kdy jsem dobrovolně proléval krev pro imperátora, kdy jsem přísahal věrnost Elroodovi IX. A čekal jsem, že se mi za to odmění. Nabídl mi, že si můžu vzít, co budu chtít, a já jsem si vybral zrovna to jediné, co ho rozzlobilo.“
Dominic sáhl po džbánu plném pamětních mincí. „Teď dělám všechno, co můžu, naopak proti imperátorovi.“
Liet se zamračil. „Ale Elrood už je mnoho let mrtvý, umřel, už když jsem byl mimino. Na trůně Zlatého lva teď sedí Shaddam IV.“
Warrick se posadil vedle svého přítele. „K nám se moc zpráv z Impéria nedonese, ale tohle víme i my.“
„Bohužel Shaddam je právě tak špatný jako jeho otec.“ Dominic si hrál s několika falešnými zlatými mincemi, cinkal jimi o sebe. Pak se narovnal, jako by si náhle uvědomil, kolik let už uplynulo, jak dlouho se už skrývá. „No nic, teď mě poslouchejte. Jsme samozřejmě uražení a dotčení, že jste sem vnikli. Dva chlapci – kolik je vám, šestnáct?“ Dominic se usmál. „Zahanbili jste moje lidi, že jste nás našli. Byl bych moc rád, kdybyste mohli jít ven a ukázat nám, čeho jste si všimli. Řekněte si cenu a já ji zaplatím.“
Lietův mozek horečně pracoval, když si představil možnosti a schopnosti téhle skupiny. Všude kolem ležely poklady, ale ani jeden z nich nemohl potřebovat takové tretky, jako byly zelené perly. Některé nástroje a zařízení by ale mohly být užitečné.
Liet byl opatrný a domýšlel všechny důsledky. Nakonec udělal něco velmi fremenského. „Souhlasíme, Dominiku Vernie – ale vymiňujeme si, že si váš závazek ponecháme v záloze. Až si budu od vás něco přát, vyžádám si to – a stejně tak Warrick. Teď zatím poradíme vašim mužům, jak učinit vaši skrýš neviditelnou.“ Liet se usmál. „Dokonce i pro fremeny.“
 
Hlouček pašeráků následoval oba mladíky, kteří jim ukazovali nedokonale zakryté stopy, jinak zbarvené kusy ledovcové skály, příliš viditelné stezky vedoucí po svahu vzhůru. Ale i když jim to fremeni všechno vysvětlili, někteří z pašeráků pořád ještě neviděli, co by jim bývalo mělo být jasné. Johdam se přesto zamračil a slíbil, že navrhované změny provede.
Dominic Vernius udiveně vrtěl hlavou. „Ať si člověk zabezpečí domov jakkoli dobře, vždycky se najde cesta, jak vniknout dovnitř.“ Zamračil se. „Celé generace plánovačů se pokoušely dokonale izolovat Iks. Jen naše vládnoucí rodina rozuměla celému tomu systému. Tolik zbytečně vyplýtvaného úsilí a solárů! Naše podzemní města měla být neproniknutelná, a my jsme si přestali dost hlídat bezpečnost. Stejně jako ti muži tady.“
Plácl Johdama po zádech. Poďobaný veterán se zamračil a vrátil se ke své práci.
Mohutný holohlavý muž si znova povzdechl. „Aspoň že moje děti unikly.“ Tvář se mu znechuceně zkřivila. „Zatracení špinaví Tleilaxané a zatracený rod Corrino!“ Plivl na zem, což Lieta polekalo. Mezi fremeny bylo plivnutí – dar tělesné vody – gesto vyhrazené k uctění těch nejváženějších. Ale Dominic Vernius ho použil jako kletbu.
Zvláštní způsoby, pomyslel si.
Holohlavý muž pohlédl na oba mladé fremeny. „Moje hlavní základna na jiné planetě má pravděpodobně stejné nedostatky.“ Naklonil se k nim. „Kdyby někdo z vás někdy chtěl letět se mnou, mohli byste prohlédnout i ostatní naše zařízení. Pravidelně létáme na Salusu Secundus.“
Liet zbystřil. „Na Salusu?“ Vzpomínal si na historky svého otce o dětství tam stráveném. „Slyšel jsem, že je to fascinující planeta.“
Johdam, který pracoval kousek od nich, se nevěřícně zasmál. Otřel si pot ze zjizveného obočí. „No, rozhodně už nevypadá jako metropole Impéria.“ Asuyo to potvrdil přikývnutím.
Dominic pokrčil rameny. „Jsem vůdcem renegátského rodu a zařekl jsem se, že budu proti Impériu bojovat. Salusa Secundus mi připadala jako dobrý úkryt. Koho by napadlo hledat mě na vězeňské planetě, pod nejpřísnějším imperátorovým dohledem?“
Pardot Kynes mluvil o té hrozné katastrofě na Saluse způsobené vzpourou nejmenovaného šlechtického rodu. Prohlásili se za renegáty a zničili hlavní planetu zakázanými atomovými zbraněmi. Přežilo několik členů rodu Corrino, včetně Hassika III., který obnovil dynastii a znovu zbudoval imperiální vládu na nové planetě, na Kaitanu.
Pardota Kynese méně zajímala historie a politika než přírodní řád věcí, to, jak se planeta změnila z ráje v peklo. Planetolog tvrdil, že s dostatečnými investicemi a tvrdou prací by se Saluse dalo vrátit její předchozí klima a sláva.
,Jednou bych možná rád viděl takové… zajímavé místo.“ Planetu, která tak ovlivnila mého otce.
Dominic se hlučně, dunivě rozesmál a plácl Lieta po zádech. Bylo to přátelské gesto, ačkoli fremeni se jeden druhého málokdy dotýkali, leda při bojích na nože. „Modli se, abys nemusel, chlapče,“ prohlásil vůdce pašeráků. „Modli se, abys nikdy nemusel.“
Voda je obrazem života. Pocházíme z vody, přizpůsobili jsme se životu bez její všeobjímající přítomnosti… a přizpůsobujeme se dál.
Imperiální planetolog Pardot Kynes
 
„My fremeni tady venku nemáme takové pohodlí jako vy, hraběnko Fenringová,“ řekla šedout Mapes, když spěchala na krátkých nohách vpřed. Kráčela tak přesně a opatrně, že nezvířila dokonce ani prach v panu. Na rozdíl od vlhkého skleníku na troud suchá noc si zachovala jen málo z denního světla. „Je vám chladno?“
Ohlédla se na vysokou, světlovlasou Margot, která hrdě kráčela před tím knězem z Rutii. Mapes měla na sobě plášť džubba. Filtry filtršatů se jí houpaly kolem obličeje a v tmavých očích se zrcadlil Druhý měsíc.
„Není mi chladno,“ odpověděla Margot prostě. Měla sice na sobě jen lehké šaty, ale přizpůsobila svůj metabolismus tak, aby to vyrovnal.
„A ty vaše pantoflíčky s tenkou podrážkou!“ káral ji zezadu kněz. „Pro pohyb v poušti se nehodí.“
„Nedali jste mi čas, abych se převlékla na cestu.“ Stejně jako všechny Ctihodné matky měla neustále na nohou tlusté mozoly od pravidelných bojových cvičení, která musela denně provádět. „Když se boty prošoupají, půjdu bosa.“
Oba fremeni se usmáli nad její chladnokrevnou opovážlivostí. „Drží dobré tempo,“ připustila Mapes. „Ne jako jiní vodnatí lidé z Impéria.“
„Můžu jít rychleji, jestli chcete,“ nabídla Margot.
Šedout Mapes to vzala jako výzvu a nasadila vojenský klus, aniž by se jí zrychlil dech. Margot ji krok za krokem sledovala a ani se nezapotila. Nad hlavami jim s ostrým křikem přeletěl noční pták.
Nedlážděná cesta vedla z Arrakénu ke vzdálené vesnici Rutii, schované v předhůří Štítového valu. Mapes se vyhnula světlům města a vykročila na téměř neznatelnou stezku vedoucí vzhůru do skal.
Tyčil se před nimi Západní obvodový val, rozeklaný hřeben označující konec této části Štítového valu. Skupinka začala stoupat, nejdřív po mírném svahu, pak po příkré, úzké stezce, těsně míjející obrovské sesuvové pole.
Fremeni se pohybovali ve stínech rychle a jistě. Margot i přes veškerý svůj výcvik v rovnováze a výdrži dvakrát v neznámém terénu klopýtla a ostatní dva ji museli zachytit. Její průvodce to zřejmě potěšilo.
Uplynuly už víc než dvě hodiny od chvíle, kdy opustila pohodlí a bezpečí rezidence v Arrakénu. Margot začala čerpat z tělesných rezerv, ale dosud nedala najevo jedinou známku slabosti. Šly naše ztracené Sestry také touhle cestou?
Mapes a kněz si vyměňovali zvláštní slova v jazyce, o němž Margot její dávné vnitřní vzpomínky řekly, že je to šakobsa, řeč, kterou fremeni hovořili už desítky staletí, od svého příchodu na Arrakis. Když Margot porozuměla jedné z vět, odpověděla: „Skutečně, boží moc je veliká.“
Její poznámka poplašila kněze, ale jeho nevysoká společnice se moudře usmála. „Sajadína s ní promluví.“
Cesta se několikrát větvila a fremenská žena šla jednou nahoru, jednou dolů, nebo zase stranou a skoro zpátky, než začala zase stoupat. Margot v mrazivém měsíčním světle rozeznávala stejná místa a pochopila, že ji ti dva vodí tam a zpátky, aby ji zmátli a dezorientovali. Svými benegesseritskými duševními schopnostmi si Margot i tak zapamatuje cestu zpátky do posledního detailu.
Byla netrpělivá a zvědavá a měla chuť pokárat fremeny za to, že ji vytáhli na takovou namáhavou a úplně zbytečnou cestu, ale rozhodla se neprozradit své schopnosti. Po letech čekání ji vedli do svého tajemného světa, na místo, kam nikdy nepouštěli žádné cizince. Matka představená by si přála, aby Margot vnímala každý detail. Možná konečně získá informace, po kterých tak dlouho pátrá.
Na jedné římse se Mapes přitiskla hrudí ke skále a opatrně se sunula po uzounké cestičce nad hladkým srázem, kde se přidržovala jen špičkami prstů. Margot bez zaváhání udělala totéž. V dálí blikala světla Arrakénu a vesnice Rutii se choulila hluboko pod nimi.
Mapes, která teď byla několik metrů před ní, náhle zmizela ve skále. Margot objevila malý vstup do jeskyně, sotva tak velký, aby se jím protáhl jeden člověk. Uvnitř se prostor rozšiřoval doleva a ona ve slabém světle uviděla na stěnách stopy po nástrojích, jak fremeni prostor rozšiřovali. V nose ucítila intenzivní pach nemytých těl. Šedout byla kousek před ní a kynula jí.
Když je dohnal i kněz, Mapes odemkla dveřní pečeť a otevřela maskované dveře směrem dovnitř. Teď když je už netlumily pečeti a dveře, bylo slyšet hlasy, bzučení strojů a šustění mnoha šatů. Luminy vyladěné na slabě žlutou barvu se kolébaly ve vzdušných proudech.
Mapes prošla dveřmi překrytými závěsem do místnosti, kde ženy pracovaly na stavech a vetkávaly do látky dlouhé prameny vlasů a pouštní bavlny. V místnosti bylo cítit pižmový lidský pach a závany melanžového kadidla.
Všechny oči sledovaly vznešenou světlovlasou návštěvnici.
Z tkalcovny se šlo do další místnosti, kde se nějaký muž staral o kovový kotel pověšený nad ohněm. Světlo ohně tančilo po Mapesině vrásčité tváři a jejím temně modrým očím dodávalo dravčího výrazu. Margot všechno sledovala a ukládala si do paměti každý detail, aby ho mohla hlásit. Nikdy si neuměla představit, že by fremeni mohli ukrýt tolik lidí, takové sídlo.
Konečně vešli do velké místnosti s hliněnou podlahou, plné záhonů pouštních rostlin, oddělených cestičkami. Poznala karnegii, divokou vojtěšku a několik travin. Úplná pokusná botanická stanice!
„Počkejte tady, hraběnko Fenringová.“ Mapes vykročila vpřed spolu s knězem. Když Margot zůstala sama, sklonila se, aby si zblízka prohlédla kaktusy; uviděla lesklý povrch, pevnou dužinu, světlejší nové výhonky. Někde v jiné jeskyni uslyšela hlasy a rezonující popěvky.
Při slabém zvuku zvedla hlavu a uviděla velmi starou ženu v černém rouchu. Stála sama na jedné ze zahradních cestiček, ruce založené na prsou. Ta podivná žena byla ošlehaná a šlachovitá, odolná jako šigafil. Na krku měla náhrdelník z lesklých kovových kroužků a její tmavé oči vypadaly jako stinné jámy vyhloubené ve tváři.
Něco v jejím chování, v jejím vzezření připomnělo Margot Benegesseriťanku. Matka představená Hariška se už blížila k dvoustým narozeninám, ale tahle žena vypadala ještě starší, tělo měla prosycené kořením, kůži zestárlou spíš podnebím než roky. Dokonce i její hlas byl suchý. „Jsem sajadína Ramallo. Právě se chystáme započít Obřad semene. Připoj se k nám, pokud jsi skutečně to, co říkáš, že jsi.“
Ramallo! To jméno znám! Margot udělala krok vpřed a chystala se odříkat tajné kódové věty, jimiž by dala najevo svou znalost práce missionarie protectivy. Žena jménem Ramallo zmizela v dunách před celým stoletím… poslední z řady Ctihodných matek, které se ztratily.
„Na to teď není čas, dítě,“ pravila stará žena. „Všichni čekají. Když tě tady máme, jsou stejně zvědaví jako já.“
Margot vešla za sajadínou do velké síně, kde se tísnily tisíce a tisíce lidí. Nikdy si neuměla představit, že by ve skalách mohl být tak veliký prostor – jak to dokázali, že je neodhalily všudypřítomné harkonnenské hlídky? Tohle nebylo jen nějaké bezvýznamné sídlišťátko, ale celé ukryté město. Fremeni měli mnohem víc tajemství a mnohem větší plány, než tušil dokonce i Hasimir Fenring.
Zaútočily na ni nepříjemné pachy. Někteří z natěsnaných fremenů na sobě měli zaprášené pláště; jiní byli ve filtršatech, rozepnutých u krku. Stranou stál kněz, který ji přivedl z Arrakénu.
Určitě nenechali žádné stopy po našem odchodu ze skleníku. Jestli mě teď chtějí zabít, nikdo se nikdy nedozví, co se stalo – stejně jako u ostatních Sester. Pak se Margot sama pro sebe usmála. Ne, jestli se mi něco stane, Hasimir je najde. Fremeni si možná myslí, že jejich tajemství jsou v bezpečí, ale ani oni nemohou soupeřit s jejím hrabětem, kdyby soustředil své úsilí a svůj intelekt na to, aby je vystopoval.
Fremeni by o tom možná pochybovali, ale Margot ne.
Když do síně několika vchody vešli poslední lidé, Ramallo uchopila šlachovitou dlaní Margot za ruku. „Pojď se mnou.“ Ošlehaná sajadína první vystoupila po kamenných schodech na skalní pódium, kde se otočila k davu.
Jeskyně ztichla, ozývalo se jen šustění šatů jako netopýří křídla.
Margot poněkud nesvá zaujala postavení vedle staré ženy. Připadám si jako oběť. Použila dýchacích cvičení, aby se uklidnila. Hleděly na ni řady neproniknutelných fremenských očí.
„Šaj-hulúd nás sleduje,“ řekla Ramallo. „Nechť předstoupí vodaři.“
Davem se propletli čtyři muži. Vždy dva a dva společně nesli malý kožený vak. Šplouchající nádoby položili před sajadínu.
„Je zde semeno?“ zeptala se Ramallo.
„Je zde semeno,“ oznámili muži jednohlasně. Otočili se a odešli.
Ramallo otevřela jeden z vaků a vyšplíchla si tekutinu na obě ruce. „Požehnaná je voda a její semeno.“ Pozvedla ruce; kapala z nich modrá tekutina jako drobné safíry.
Ta slova i ten obřad Margot polekaly, protože připomínaly benegesseritskou melanžovou agonii, během níž se Sestra mění v Ctihodnou matku. Jen málo chemických látek – samých smrtelných jedů – může být použito k navození té strašné bolesti a mentální krize. Je to nějaká úprava z missionarie protectivy? To ty zmizelé Benegesseriťanky předaly fremenům i tohle tajemství? A pokud ano, co ještě pouštní lid ví o plánech Sesterstva?
Ramallo uvolnila zamotanou hubičku vaku a podala ji Margot. Ta bez nejmenšího stínu zaváhání padla na kolena a vzala trubičku do rukou; pak zaváhala.
„Pokud jsi skutečně Ctihodná matka,“ zašeptala Ramallo, „vypiješ tento výron Šaj-hulúdův a neublíží ti.“
„Jsem Ctihodná matka,“ kývla Margot. „Tohle už jsem dělala.“
Fremeni dál zachovávali naprosté, uctivé mlčení.
„Tohle jsi ještě nikdy nedělala, dítě,“ řekla stařena. „Šaj-hulúd tě bude soudit.“
Vak vydával známou vůni koření, ale s příměsí trpkosti. Štiplavá modrá tekutina jako by se vařila smrtí. Ačkoli Margot prošla agonií a stala se Ctihodnou matkou, málem při tom zemřela.
Ale dokáže to znova.
Sajadína vedle ní rozmotala hrdlo druhého vaku. Upila z něj a obrátila oči v sloup.
Nesmím se bát, myslela si Margot. Strach zabíjí mysl. V duchu si přeříkala celou Litanii proti strachu, pak upila z náústku, jen malou kapku. Jen tu nejmenší trošku tekutiny, která jí ovlažila špičku jazyka.
Zasáhla ji šokem nepříjemné chuti; bylo to jako rána kladivem až dozadu do hlavy. Jed! Její tělo se stáhlo, ale přinutila se soustředit se na vlastní chemické procesy, tady změnila molekulu, tam přidala nebo ubrala radikál. Žádalo si to všech jejích schopností.
Margot pustila trubičku. Její vědomí plynulo a čas zastavil svůj věčný, kosmický běh. Nechala své tělo, své školené benegesseritské schopnosti, aby převzaly vládu a začaly měnit chemické složení smrtícího jedu. Margot věděla, co musí dělat: rozložit chemikálii na něco užitečného, vytvořit katalyzátor, který by proměnil i zbytek tekutiny ve vacích.
Chuť v jejích ústech se změnila na sladkou.
Všechno, co až do této chvíle ve svém životě udělala, leželo před ní jako gobelín. Sestra Margot Rašino-Zeová, nyní hraběnka Margot Fenringová, zkoumala sama sebe do nejmenších detailů, každou buňku těla, každé nervové vlákno… každou myšlenku, kterou kdy měla. Hluboko v nitru našla Margot to strašné temné místo, kam nemohla nikdy nahlédnout, místo, které fascinovalo a děsilo všechny ženy jí podobné. Jen dlouho očekávaný Kwisatz Haderach tam dokáže nahlédnout. Lisán al-gharib.
Přežiji to, řekla si v duchu.
Margot duněla hlava, jako by uvnitř někdo udeřil na gong. Viděla zkreslený obraz sajadíny Ramallo, jak se před ní vlní. Pak jeden z vodařů předstoupil a přitiskl špičku hubice Margot k ústům, sebral kapičku přeměněné tekutiny, kterou pak nechal skápnout do obsahu vaku. Vedle ní stařena pustila druhou trubici a další vodaři přenášeli transformovaný jed z jednoho vaku do druhého jako ohněstrůjci, přikládající pochodně k poli suché trávy.
Lidé se hrnuli k vakům a brali si kapky katalyzované drogy, přikládali si je k ústům. Někde uvnitř Margotina vědomí řekla Ramallo: „I ty jsi jim to umožnila.“
Zvláštní. Bylo to tak jiné než všechno, co kdy zažila, ale vlastně zase ne tak odlišné.
Pomalu, jako člověk, který ve spánku tančí vlastním vědomím, se Margot vracela do kamenné síně, a drogou vyvolané vize byly už jen zábleskem vzpomínky. Fremeni dál přikládali prsty k nabízeným kapkám, ochutnávali, odstupovali, aby se dostalo i na jiné. Jeskyní se jako povodeň šířila euforie.
„Ano, byla jsem kdysi Ctihodnou matkou,“ řekla jí konečně Ramallo. „Před mnoha lety jsem znala tvou Matku představenou.“
Margot, dosud omráčená mocnou drogou, nedokázala dokonce ani jednat ohromeně, a stařena kývla: „Sestra Hariška a já jsme byly spolužačky… to už je hodně dávno. Nastoupila jsem k missionarii protectivě a byla jsem poslána sem s devíti dalšími Ctihodnými matkami. Mnoho Sester z našeho řádu se tu už předtím ztratilo, fremenské kmeny je pohltily. Jiné prostě zemřely v poušti. Já jsem poslední. Na Duně je těžký život, dokonce i pro Benegesseriťanku. A dokonce i s melanží, kterou jsme se naučily chápat a oceňovat novým způsobem.“
Margot pohlédla hluboko do očí Ramallo a uviděla tam porozumění.
„Ve svém vzkazu jsi mluvila o lisán al-gharib,“ řekla Ramallo a zachvěl se jí hlas. „Už je blízko, viď? Po tolika tisících letech.“
Margot mluvila tiše, ačkoli fremeni stále divočeji a divočeji upadali do extáze svého rituálu. „Doufáme, že za dvě generace.“
„Tihle lidé čekali hodně dlouho.“ Sajadína se rozhlédla po vzrušeném davu. „Tobě můžu prozradit benegesseritské věci, dítě, ale jsem vázána dvojí věrností. Jsem teď také fremenka, přísahala jsem, že budu ctít hodnoty pouštních kmenů. Jisté důvěrné věci nemohu odhalit nikomu, kdo není z této planety. Jednoho dne si budu muset najít nástupkyni – nepochybně jednu z těchto žen.“
Ramallo sklonila hlavu. „Síčová orgie tau je spojujícím článkem mezi Bene Gesseritem a fremeny. Dávno předtím, než sem přišla missionaria protectiva, uměli tihle lidé přijímat vědomospektré narkotikum primitivním, jednoduchým způsobem.“
Ve stínech velké jeskyně se fremeni rozcházeli a shlukovali, omámení drogou; některé povznesla k vnitřnímu míru a extázi, jiné hnala do náručí opačného pohlaví a k divokému páření. Zakrylo je primitivně malované plátno skutečnosti a jejich tvrdý život změnilo v snový obraz.
„Během staletí je Sestry jako já vedly k novým ceremoniálům a staré fremenské zvyky jsme si upravily po svém.“
„Dokázaly jste tady hodně, Matko. Wallach IX. to jistě s nadšením uslyší.“
Zatímco fremenská orgie pokračovala, Margot měla pocit, jako by se vznášela, otupělá a oddělená od toho všeho. Stará žena pozvedla pařátovitou ruku v požehnání, kterým ji propustila zpět do vnějšího světa. „Jdi a podej zprávu Harišce.“ Ramallo se slabě usmála. „A dej jí tenhle dar.“ Vytáhla z kapsy svého roucha malou vázanou knihu.
Když Margot knihu otevřela, přečetla si na titulní straně: Příručka přátelské pouště. Pod tím stálo menšími písmeny: „Místo plné života. Zde jsou ajat a barhan života. Věř, a al-Lát tě nikdy nespálí.“
„To je jako kniha Azhar,“ vykřikla Margot, překvapená tím, že vidí vydání upravené pro fremenskou potřebu. „Naše Kniha velkých tajemství.“
„Dej můj posvátný exemplář Harišce. Potěší ji to.“
 
Kněz z Rutii, nyní už s posvátnou úctou, odvedl Margot zpátky do rezidence v Arrakénu. Dorazila tam krátce před úsvitem, právě když obloha začala blednout do měkce oranžových pastelů, a vklouzla do postele. Nikdo v celém domě – kromě Šedout Mapes – nevěděl, že byla pryč. Byla tak rozčilená, že ležela celé hodiny a nemohla usnout.
O několik dní později, s hlavou plnou otázek, se Margot vyšplhala stezkou k jeskyni podle zřetelné mapy, kterou měla v paměti. V jasném slunečním světle vyšla příkrou stezkou k Západnímu obvodovému valu a po úzké římse se dostala až ke vchodu do síče. Horko ji zpomalovalo.
Vklouzla do chladných stínů jeskyně a zjistila, že dveřní pečeť je pryč. Procházela místnostmi a našla je prázdné. Žádné stroje, žádné vybavení, žádní lidé. Žádný důkaz. Jen pachy tu zůstaly.
„Takže ty jsi mi přece jen tak docela nevěřila, sajadíno,“ řekla nahlas.
Dlouhou chvíli Margot pobyla v jeskyni, kde se odehrála orgie tau. Klekla si na místě, kde požila Vodu života, cítila ozvěny zdejšího dlouhého osídlení. To všechno bylo teď pryč.
Další den se hrabě Hasimir Fenring vrátil ze své pouštní inspekce s baronem Harkonnenem. U večeře, šťastný, že je zase se svou krásnou ženou, se jí zeptal, co v jeho nepřítomnosti dělala.
„Vlastně nic, lásko,“ odpověděla a bezstarostně pohodila medově zlatými vlasy. Dotkla se svými rty jeho tváře v něžném polibku. „Starala jsem se o zahradu.“
 



Stojím zde v posvátné lidské přítomnosti. Jako já dnes měla bys jednoho dne stát i ty. Modlím se k tvé přítomnosti, aby tomu tak bylo. Nechť budoucnost zůstane nejistá, protože to je ono plátno, které přijme naše touhy. Tak lidství očekává nepřetržitá tabula rasa. Nemáme nic než tento okamžik, v němž se neustále zasvěcujeme posvátné přítomnosti, kterou sdílíme a vytváříme.
 
Benegesseritské požehnání
 
„Tak zkoušíme lidské bytosti, děvče.“
Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová stála za svým stolem a vypadala jako někdo docela cizí, tvář měla kamennou, oči černé a nemilosrdné. „Je to zkouška, při níž je alternativou smrt.“
Nyní napjatá Jessica stála před Proktorkou představenou. Byla z ní teď hubená dívka s dlouhými bronzovými vlasy, v její tváři se už objevovaly první zárodky pravé krásy, která brzo rozkvete. Akolytka, která jí přinesla předvolání Ctihodné matky, za ní zavřela těžké dveře. Zamkly se se zlověstným cvaknutím.
Jakou zkoušku mi to chystá?
„Ano, Ctihodná matko?“ Sebrala veškerou svou sílu a řekla to klidně a jistě; představovala si přitom mělké jezírko zvuku.
Mohiamová byla nedávno povýšena a získala titul Proktorky představené na Škole Matek na Wallachu IX. Mohiamová měla vlastní soukromou kancelář se starobylými knihami uzavřenými v průhledných schránkách se stálou vlhkostí. Na jejím širokém stole ležely tři stříbrné podnosy a na každém z nich jeden předmět geometrického tvaru: zelená krychle, jasně červená pyramida, zlatá koule. Všechny předměty mezi sebou odrážely paprsky světla. Jessica dlouho hleděla na ten hypnotický tanec.
„Musíš mě dobře poslouchat, děvče, každé moje slovo, každý přízvuk, každý detail. Závisí na tom tvůj život.“
Jessica zase spustila tázavé obočí. Zeleným pohledem našla černé, jakoby ptačí oči starší ženy. Mohiamová vypadala nervózní a zdálo se, že má strach, ale proč?
„Co je tohle?“ Jessica ukázala na zvláštní předměty na stole.
„Jsi zvědavá, viď?“
Jessica přikývla.
„Jsou cokoliv, co si myslíš, že jsou.“ Mohiamová to řekla hlasem suchým jako pouštní vítr.
Předměty se synchronizovaně otočily tak, že každý z nich odhalil temnou díru ve svém povrchu – díru stejného tvaru jako předmět sám. Jessica se soustředila na červenou pyramidu a její trojúhelníkový otvor.
Pyramida se začala vznášet směrem k ní. Je to skutečnost, nebo jen iluze? Poplašeně otevřela doširoka oči a fascinovaně zírala.
Ostatní dva geometrické tvary pyramidu následovaly, až se nakonec všechny tři vznášely Jessice před obličejem. Jasné paprsky se míhaly a přeskakovaly, duhové šmouhy barev, které sotva slyšitelně praskaly.
Do Jessičiny zvědavosti se začal mísit strach.
Mohiamová ji nechala čekat mnoho vteřin, pak řekla hlasem tvrdým jako ocel: „Co je první lekce? Co jsme tě učily od té doby, co jsi byla malá holčička?“
„Lidé se nikdy nesmějí podřídit zvířatům, samozřejmě.“ Jessica nechala do svého hlasu proniknout záchvěv hněvu a netrpělivosti; Mohiamová bude vědět, že to bylo záměrné. „Po tom všem, co jste mě naučily, Proktorko představená, jak si můžeš myslet, že nejsem člověk? Kdy jsem ti zavdala příčinu –“
„Mlč. Lidé nejsou vždycky lidští.“ Obešla stůl s elegancí šelmy a pohlédla na Jessiku jiskřícím světlem mezi krychlí a pyramidou.
Dívka cítila, jak ji to nervozitou lechtá v krku, ale nezakašlala ani nepromluvila. Tuhle učitelku dobře znala, a tak věděla, že přijde ještě něco. A přišlo.
„Před dávnými lety, během Služebnického džihádu, byly z většiny lidí pouhé organické automaty, které poslouchaly příkazy myslících strojů. Byli tak ubití, že se nikdy na nic neptali, nikdy se nestavěli na odpor, nikdy nemysleli. Byli to lidé, ale ztratili tu jizvu, která je činila lidskými. Přesto se ale jádro jejich druhu postavilo na odpor. Tito lidé se rvali, odmítli se vzdát a nakonec zvítězili. Oni jediní si pamatovali, co to znamená být lidskou bytostí. Nesmíme nikdy zapomenout na poučení z těchto nebezpečných časů.“
Roucho Ctihodné matky zašustilo, jak udělala dva kroky stranou, a náhle její ruka vylétla ohromující rychlostí. Jessica zahlédla před svou tváří malou jehlu, namířenou těsně pod pravé oko.
Dívka necouvla. Mohiamová se suchými rty usmála. „Znáš gom džabbár, dlouhorukého nepřítele, který zabíjí jen zvířata – ty, kdo poslouchají instinkt, a ne disciplínu. Tenhle hrot je pokrytý metakyanidem. Stačí sebemenší bodnutí a zemřeš.“
Jehla zůstala bez hnutí, jako by visela ve vzduchu. Mohiamová se naklonila Jessice blízko k uchu. „Z těch tří předmětů před tebou je jeden bolest, jeden potěšení a jeden věčnost. Sesterstvo ty věci používá mnohými způsoby a v různých kombinacích. Pro tuto zkoušku si musíš vybrat tu, která je pro tebe nejvýznamnější, a prožít ji, pokud si troufáš. Nebudou žádné další otázky. To je celá zkouška.“
Aniž hnula hlavou, zkoumala Jessica pohledem jeden předmět po druhém. Použila své benegesseritské schopnosti pozorování – a ještě něco víc, cosi, čehož zdroj neznala – a vycítila potěšení v pyramidě, bolest v krychli a věčnost v kouli. Nikdy ještě nepodstoupila takový test, ani o něm neslyšela, i když znala gom džabbár, legendární jehlu vytvořenou za dávných časů.
„To je tvá zkouška,“ skončila Ctihodná matka Mohiamová. „Když neuspěješ, škrábnu tě.“
Jessica se připravila na všechno. „A pak zemřu.“
 
Stará proktorka čekala vedle dívky jako sup a sledovala každý pohyb oka, každý záškub. Mohiamová nemohla připustit, aby Jessica viděla její vlastní úzkost a hrůzu, ale věděla, že musí ten test provést.
Nesmíš selhat, dcero moje.
Gaius Helena Mohiamová cvičila Jessiku od mládí, ale dívka nevěděla nic o svém původu a neznala svůj význam v genetickém programu Sesterstva. Nevěděla, že Mohiamová je její matka.
Jessica teď zpopelavěla soustředěním. Na hladkém čele jí vyrazil pot. Mohiamová se dívala na obrazce na geometrických tělesech a viděla, že dívka musí v mysli ještě projít několik úrovní.
Prosím, dítě, musíš přežít. Já už to nemůžu udělat znova. Jsem příliš stará.
Její první dcera od barona Harkonnena byla slabá a poškozená; po strašném prorockém snu zabila Mohiamová dítě vlastníma rukama. Byla si jistá, že to byla skutečná, pravdivá vize; viděla své místo ve vrcholných fázích tisíciletého genetického programu Sesterstva. Pomocí děsivé předzvěstné vize se ale také dozvěděla, že Impérium by postihlo mnoho bolesti a smrti, celé planety by byly spálené, došlo by ke skoro úplné genocidě, kdyby se genetické schéma mělo nějak zvrtnout. Kdyby se v příští generaci narodilo nesprávné dítě.
Mohiamová už zabila jednu ze svých dcer a byla ochotná obětovat i Jessiku, kdyby to bylo nezbytné. Lepší zabít ji teď než připustit vypuknutí dalšího strašlivého džihádu.
Otrávená stříbrná jehla zůstávala jen kousíček od Jessičiny smetanové pleti. Dívka se chvěla.
 
Jessica se soustředila, jak mohla. Hleděla před sebe, ale viděla jen slova před svým vnitřním zrakem, litanii proti strachu. Nesmím se bát. Strach zabíjí myšlení. Strach je malá smrt přinášející naprosté vyhlazení.
Nadechla se, aby se uklidnila. Co si mám vybrat? Nesprávné rozhodnutí, a zemřu. Uvědomila si, že se musí ponořit hlouběji, a jakoby ve zjevení uviděla, jaké místo zaujímají ony tři předměty na lidské cestě životem: bolest narození, potěšení z dobře prožitého života, věčnost smrti. Má si vybrat to nejdůležitější, říkala Mohiamová. Ale jen jedno? Jak by mohla začít jinde než na začátku?
Nejdřív bolest.
„Vidím, že sis vybrala,“ řekla Mohiamová a dívala se, jak se dívčina pravá ruka zvedá.
Jessica opatrně vložila ruku dírou do zelené krychle. Okamžitě cítila, jak jí hoří kůže, jak se škvaří, jak se její kosti plní lávou. Nehty se jí loupaly jeden po druhém, odtrženy tím strašným žárem. Nikdy v životě si neuměla ani představit tak příšernou bolest. A pořád se to stupňovalo.
Budu svému strachu čelit. Dovolím mu, aby prošel kolem mne a skrze mne.
Se svrchovaným úsilím se smířila s tím, že bude žít bez ruky, zablokovala nervy. Vydrží to, když to jinak nepůjde. Ale pak se navzdory bolesti prosadila logika. Nevzpomínala si, že by na chodbách Školy Matek potkala nějakou bezrukou Sestru. A jestli všechny akolytky musely projít takovýmhle testem…
Tam, kam strach odešel, nic nezůstane.
Odtažitá, analytická část jejího mozku si uvědomila, že necítí ani pach páleného masa, nevidí pramínky šedého dýmu ani neslyší praskání škvařícího se tuku a masa své ruky.
Zůstanu pouze já.
Jessica s námahou zvládla svoje nervy a odblokovala bolest. Od zápěstí k lokti měla ruku chladnou a necitlivou. Její dlaň už neexistovala; bolest už neexistovala. Hlouběji, hlouběji. Za chvilku už neměla vůbec žádnou fyzickou podobu, úplně se oddělila od svého těla.
Z díry v zelené krychli vyšla jemná mlha. Jako kadidlo.
„Dobře, dobře,“ šeptala Mohiamová.
Mlha – manifestace Jessičina vědomí – se táhla do jiného otvoru, do vstupu do červené pyramidy. Teď ji zalila vlna potěšení, intenzivně vzrušující, ale tak šokující, že ji skoro nedokázala snést. Šla z jednoho extrému do druhého. Roztřásla se, pak se nechala unášet do výše, jako když po širém moři postupuje tsunami. Výš a výš stoupala ta velká vlna, výš.
Mlha jejího vědomí se chvilku vezla na hřebeni vlny, ale najednou z ní rychle sjela, odpadala… klesala.
Obrazy zmizely a Jessica cítila tenké látkové boty na nohou, upocený, lepkavý dotek kůže na látce, tvrdou podlahu pod nohama. Její pravá ruka… tu pořád necítila, a také neviděla, nebo aspoň pahýl zápěstí, protože mohla pohybovat jen očima. Když se podívala doprava, uviděla otrávenou jehlu čekající u její tváře, smrtící gom džabbár, a za ním zlatou kouli věčnosti. Mohiamová držela ruku pevně a Jessica se soustředila na ostrý stříbrný hrot, lesklý středobod vesmíru, chladný jako vzdálená hvězda. Jedno škrábnutí a Jessica vkročí do sféry věčnosti, vkročí tam myslí i tělem. Nebude návratu. Dívka teď necítila ani bolest, ani rozkoš, jen otupělý klid, jak balancovala nad propastí rozhodnutí.
Uvědomila si: Nejsem nic.
„Bolest, potěšení, věčnost… všechno mě zajímá,“ zamumlala konečně Jessica jakoby z velké dálky, „protože co je jedno bez těch druhých dvou?“
Mohiamová viděla, že dívka překonala krizi, přežila zkoušku. Zvíře by tak složité a vzájemně propletené souvislosti nebylo schopno pochopit. Jessica se unaveně nahrbila, zjevně otřesená. Otrávená jehla se stáhla.
Pro Jessiku celé to utrpení skončilo úplně náhle. Všechno si to představovala. Bolest, rozkoš, nicotu. Všeho toho bylo dosaženo benegesseritskou kontrolou mysli. Obrovskou schopností Sesterstva řídit něčí myšlenky a činy. Zkouška…
Skutečně vložila ruku do zelené skříňky? Stala se mlhou? Intelektuálně si myslela, že ne. Ale když ohnula prsty na ruce, byly pořád ztuhlé a bolavé.
Mohiamová se zachvěla a pak se znova ovládla. Kratince Jessiku objala a pak se zase začala chovat přísně a formálně.
„Vítej v Sesterstvu, lidská bytosti.“
Bojoval jsem ve velkých válkách na obranu Impéria a zabil jsem mnoho mužů ve jménu imperátora. Účastnil jsem se zasedání landsraadu. Cestoval jsem po světadílech Caladanu. Řídil jsem všechny ty obtížné obchodní záležitosti, které se pojí ke správě velkorodu. A přesto, nejlepší chvíle byly ty, které jsem strávil se svým synem.
 
Vévoda Paulus Atreides
 
Když vévodská jachta vyplula z přístavu a zamířila na moře, Leto stál na přídí a ohlédl se na starý hrad Caladan, kde rod Atreidů vládl po šestadvacet generací.
Nerozpoznal tváře v oknech, ale uviděl malou siluetu stojící na vysokém balkoně. Kailea. I když byla proti tomu, aby s sebou bral malého Victora, jemuž ještě nebylo ani dva a půl roku, přece jen je přišla nakonec tiše vyprovodit. Leta to povzbudilo.
„Mohl bych převzít kormidlo?“ Na Rhomburově okrouhlé tváři se objevil doufající úsměv. Jeho neposlušné slámové vlasy vlály ve vánku. „Ještě nikdy jsem neřídil velkou jachtu.“
„Počkej až na otevřené moře.“ Leto pohlédl na prince s potměšilým úsměvem. „To bude bezpečnější. Myslím, že si vzpomínám, jak jsi s námi jednou najel přímo na útesy.“
Rhombur se zarděl. „Od té doby jsem se dost naučil. Hlavně, ehm, zdravě uvažovat.“
„To je pravda. Tessia má na tebe dobrý vliv.“ Hnědovlasá benegesseritská konkubína doprovodila Rhombura do přístaviště, přišla do něj zavěšená a na rozloučenou ho vášnivě políbila.
Naopak Kailea odmítla kvůli Letovi opustit hrad Caladan.
Na zádi ve tvaru V se smál malý Victor a máčel si ručičky v chladné spršce pod pozorným dohledem vždy bdělého kapitána Swaina Goira. Goire chlapce bavil, ale přitom neztrácel ostražitost, aby ho mohl i ochránit.
Osm mužů doprovázelo Leta na téhle plavbě. Kromě Rhombura a Goira s sebou vévoda vzal i Thufira Hawata, dva strážné, kapitána lodi a dva rybáře, Gianniho a Doma, kteří byli jeho kamarády z dětství. Měli v úmyslu rybařit; zajedou si prohlédnout i podmořské lesy a chaluhové ostrovy. Leto ukáže svému synovi divy Caladanu.
Kailea chtěla svého chlapce zamknout v hradu, kde by Victora nemohlo potkat nic horšího než obyčejné nachlazení nebo průvan. Leto poslouchal její stížnosti mlčky, protože věděl, že tato cesta není hlavní podstatou jejích námitek, jen jejím projevem. Šlo stále o stejný problém.
Možná Chiařiny ucezované poznámky konečně Kaileu přesvědčily, že za její nepřijatelnou situaci může Leto. „Chci být víc než vyhnanec!“ křičela na něj během jejich posledního společného večera (jako by to mělo něco společného s rybářskou výpravou).
Leto potlačil nutkání připomenout Kailee, že její matka byla zavražděna, její otec je nadále štvaným uprchlíkem a její lid stále ještě zotročují Tleilaxané – kdežto ona sama je vévodova dáma, žije v hradu s hezkým zdravým synem a má všechno bohatství a přepych velkorodu. „Neměla by sis stěžovat, Kaileo,“ řekl hlasem plným hněvu.
I když ji nedokázal uchlácholit, pro jejich syna chtěl jen to nejlepší.
Teď byli spolu pod oblačným nebem, dýchali svěží mořský vzduch a mířili daleko od pevniny. Jachta krájela vodu jako nůž pudink z rýže pundi.
Thufir Hawat stál pozorně v kormidelní kajutě, sledoval signální systémy a stav počasí, neustále v obavách, že by jeho milovaného vévodu mohlo potkat nějaké nebezpečí. Mistr assassin se udržoval ve vynikající formě, kůži měl ošlehanou, svaly jako ocelová lana. Jeho bystrá mentatská mysl prohlédla složité plány nepřátelských spiknutí. Studoval následky třetího a čtvrtého řádu, které Leto, a dokonce ani Kailea se svou bystrou obchodnickou myslí nedokázali chápat.
Časně odpoledne rozhodili muži sítě. I když Gianni byl rybářem celý život, nijak se netajil tím, že dá k večeři vždycky přednost pořádnému steaku s caladanským vínem. Ale tady museli jíst to, co jim poskytlo moře.
Když se sítě zvedly, plné plácajících a svíjejících se tvorů, Victor se k nim hnal, aby si prohlédl krásné ryby s mnohabarevnými šupinami. Vždy bdělý Goire stál svědomitě vedle něj a odháněl ho od všech, které měly jedovaté ostny.
Leto vybral čtyři tučné máslovníky a Gianni s Domem je odnesli do kuchyně, aby je očistili. Pak si vévoda klekl vedle svého syna a pomohl zvědavému chlapci posbírat zbylé mrskající se ryby. Společně je naházeli přes palubu a Victor tleskal ručičkama, když viděl, jak štíhlé siluety mizejí ve vodě.
Zakrátko se pak dostali k plovoucím kontinentům propletených sargasových chaluh, do zelenohnědé pouště, která se táhla, kam až oko dohlédlo. Trhlinami v chaluhách proudily široké řeky. Kolem bzučely mouchy a kladly vejce do třpytivých kapiček vody; černobílí ptáčci poskakovali z listu na list a polykali krevetky, které se svíjely v teplých povrchových vrstvách. Ve vzduchu byl cítit ostrý pach hnijících rostlin.
Když muži zakotvili v chaluhách, povídali si a zpívali. Swain Goire pomohl Victorovi hodit do vody udici, a i když se mu háčky zaplétaly do chaluh, podařilo se nadšenému chlapci ulovit několik malých lesklých rybek. Victor utíkal s kluzkými rybami do kajuty, aby je ukázal otci, který synovi tleskal za jeho rybářskou zdatnost. Po tak vyčerpávajícím dnu chlapec zalezl do postele krátce po západu slunce a usnul.
Leto hrál několik hazardních her s oběma rybáři; ačkoli byl Leto jejich vévodou, Gianniho a Doma ani nenapadlo nechávat ho vyhrát. Považovali ho za přítele… přesně jak si to Leto přál. Později, když si vyprávěli smutné příběhy nebo zpívali tragické písně, Gianni plakal při nejmenší zámince.
Leto a Rhombur potom seděli na palubě dlouho do noci a povídali si. Rhomburovi nedávno přišel úsečný kódovaný vzkaz, že C’tair Pilru výbušniny dostal, ale ani slovo o tom, jak je hodlá použít. Princ toužil vědět, co rebelové v jeskyních dělají, i když sám tam nemohl. Nevěděl, co by v podobné situaci udělal jeho otec.
Mluvili i o Letově pokračujícím diplomatickém úsilí v patové situaci, která vznikla mezi Moritanim a Ekazem. Šlo to pomalu a ztěžka. Odpor kladly nejen znepřátelené strany, ale sám imperátor Shaddam, kterému zřejmě vadilo, že se do toho Atreidové pletou. Shaddam byl přesvědčený, že když na Grumman pošle na pár let legii sardaukarů, že je všechno vyřešeno. Ve skutečnosti nepřátelské akce jen oddálil. Imperiální jednotky se teď stáhly a napětí znova vzrůstalo.
Během dlouhé chvíle ticha sledoval Leto kapitána Goira, který mu připomněl jiného z jeho přátel a bojovníků. „Duncan Idaho je už na Ginázu čtyři roky.“
„Stane se z něj velký Zbrojmistr.“ Rhombur se rozhlédl po chaluhové pustině, kde chundelatí murmoni bublavým sborem zpívali ve tmě výzvy jeden druhému. „A po tolika letech tvrdého výcviku pro tebe bude tisíckrát cennější. Uvidíš.“
„Stejně mi tady chybí.“
 
Druhý den ráno se Leto vzbudil v rosnatém, šedém úsvitu. Zhluboka se nadechl a cítil se osvěžený a plný energie. Zjistil, že Victor pořád ještě spí, roh pokrývky omotaný kolem jedné sevřené pěstičky. Rhombur se na svém vlastním lůžku protáhl a zívl, ale nijak nenaznačil, že by hodlal následovat Leta ven na palubu. Ani na Iksu nebýval princ zvyklý časně vstávat.
Kapitán jachty už vytáhl kotvu. Podle Hawatových pokynů – copak mentat vůbec nikdy nespí? – směřoval širokým kanálem mezi chaluhami zpátky na otevřené moře. Leto stál na přední palubě a užíval si ticha rušeného jen broukáním motorů. Dokonce i ptáci, poskakující obvykle po listech, teď mlčeli.
Leto si všiml zvláštního zabarvení mraků nad mořem, pohybujícího se chuchvalce blikotavých světel, jaký ještě nikdy neviděl. Kapitán přidal plyn a loď začala nabírat na rychlosti.
Leto začichal, rozeznal kovovou vůni ozonu, ale s čímsi kyselým navrch. Přimhouřil šedé oči a chystal se, že upozorní kapitána. Chuchvalec elektrické energie se pohyboval proti větru, míhal se nízko nad vodou, jako by byl živý.
Míří k nám.
Se znepokojením vešel do kormidelní kabiny. „Vidíte to, kapitáne?“
Starší muž nezvedl oči od kormidla a od toho zvláštního jevu, ženoucího se k nim. „Už to sleduju deset minut, pane – a za tu dobu se to o polovinu přiblížilo.“
„Nikdy jsem nic takového neviděl.“ Leto se postavil vedle kapitánova křesla. „Co je to?“
„No, mám takové podezření.“ V kapitánově výrazu se objevila starost a strach; škubl za plynovou páku a loď se rozjela rychleji než dřív. „Myslím, že bychom měli zmizet.“ Ukázal doprava, pryč od blížících se světel.
Leto zapomněl na přátelský tón, který mu byl samozřejmostí celý uplynulý den, a ostře, vévodsky přikázal: „Kapitáne, vysvětlete mi, co tím myslíte!“
„Je to elekrán, pane. To si myslím já.“
Leto se zasmál, ale pak se zarazil. „Elekrán? Není to jenom mýtus?“ Jeho otec, starý vévoda, mu rád vyprávěl historky, když spolu sedávali na pláži u ohně, kdy noc osvětlovaly jen mihotavé plameny. „Tvoje matka by byla nerada, že ti to povídám, ale já si myslím, že bys to měl vědět.“ Pak dlouze, zamyšleně zabafal z dýmky a začal vyprávět.
Kapitán jachty teď zavrtěl hlavou. „Je jich málo, pane, ale existují.“
A jestli je takový elementární tvor opravdu skutečný, věděl Leto dobře, jakou zkázu a smrt může přinést. „Tak otočte loď. Miřte od toho pryč. Nejvyšší rychlostí.“
Kapitán prudce zatočil doprava, až se v klidné vodě rozvířila bílá brázda, a naklonil loď v takovém úhlu, že dole v podpalubí to spáče vyhodilo z lůžek. Leto se držel zábradlí, až mu zbělely klouby.
Thufir Hawat a Swain Goire přiběhli, aby zjistili, co se děje. Leto beze slova ukázal dozadu a oba muži vyhlédli postříkaným okénkem. Goire zaklel barvitým jazykem, který nikdy nepoužíval v přítomnosti Victora. Hawat nakrčil čelo, jeho složitá mentatská mysl analyzovala situaci a vybírala potřebné informace ze své zásobárny znalostí. „Je to dost zlé, pane vévodo.“
Záblesky světla – a bouřlivé jádro podivného tvora se blížilo k jejich zádi, nabíral rychlost. Voda pod ním se vařila. Kapitánovo čelo se lesklo potem. „Viděl nás, pane.“ Srazil páku plynu k podlaze tak prudce, že ji skoro zlomil. „Dokonce ani takhle rychlá loď mu neuteče. Musíme se připravit na útok.“
Leto stiskl poplachové tlačítko. Během pár vteřin se objevili ostatní gardisté a jim v patách i oba rybáři. Rhombur nesl Victora, který, vyděšen tím zmatkem, se držel strýčka jako klíště.
Hawat pohlédl k zádi, přimhouřil oči. „Nevím, jak bojovat s mýtem.“ Pohlédl provinile na vévodu, jako by ho nějak zklamal. „Ale pokusíme se.“
Goire bubnoval prsty o přepážku. „Tahle loď nás neochrání, co?“ Gardista vypadal, že je připraven bít se s čímkoli, co jeho vévoda označí za nepřítele.
„Elekrán je shluk duší lidí, kteří zemřeli při bouřích na moři,“ řekl rybář Dom nejistým hlasem a vyklonil se z kormidelní kabiny. Ostatní šli na zadní palubu čelit příšeře.
Jeho bratr Gianni zavrtěl hlavou. „Naše babička říkala, že je to živoucí pomsta zhrzené ženy. Kdysi dávno vyšla jedna žena ven za bouře a proklínala muže, který ji opustil. Zasáhl ji přitom blesk, a tak vznikl elekrán.“
Leta bolely oči z pohledu na tyčící se elekrán, jakousi elektrickou chobotnici vytvořenou vodorovnými výboji a chapadélky plynu. Po jeho povrchu šlehaly blesky; mlha, pára a ozon ho obklopovaly jako štít. Jak se stvoření blížilo k lodi, zvětšovalo se a pohlcovalo vodu jako velký gejzír.
„Taky jsem slyšel, že si dokáže zachovat tvar a udržet se naživu, jenom dokud zůstane v kontaktu s vodou,“ dodal kapitán.
„To už je užitečnější informace,“ kývl Hawat.
„U pekel sirnatých! Tu zatracenou věc přece z vody nedostaneme,“ řekl Rhombur. „Doufám, že existuje i jiný způsob, jak to zabít.“
Hawat vyštěkl příkaz a dva atreidští gardisté vytáhli laserové pušky, které si na palubu přinesli proto, že mentat na tom bezpodmínečně trval. Tehdy si Leto říkal, na co by proboha mohli potřebovat takovou palebnou sílu při obyčejné rybářské výpravě; teď byl za ni vděčný. Domovi a Giannimu stačil jediný pohled na ten hrozivý chuchvalec energie a zmizeli v podpalubí.
Swain Goire se pohledem přesvědčil, že Victor je s Rhomburem, a pak také zvedl zbraň. Byl první, kdo začal pálit ze zádi ženoucí se lodi. Horký, putující paprsek elekrán zasáhl, ale nijak mu neublížil. Pak vypálil Thufir Hawat i druhý atreidský gardista.
„To není k ničemu!“ hulákal mentat do sílícího bzučení. „Pane vévodo – zůstaňte v bezpečí v kabině.“
Dokonce i uvnitř cítil Leto žár ve vzduchu, cítil spálenou sůl a sežehnuté chaluhy. Výboje primární energie praskaly měnivým tělem elekránu, který se blížil k lodi jako cyklon nespoutané energie. Jediným úderem mohl roztříštit loď a zabít každého, kdo byl na palubě.
„Žádné bezpečí neexistuje, Thufire,“ volal zpátky Leto. „Nedovolím té věci, aby dostala mého syna!“
Pohlédl na chlapce, který se držel Rhombura kolem krku.
Jako by se elekrán chtěl chlubit svou silou, jedno praskající chapadélko se sklonilo a dotklo se dřevěného boku lodi jako kněz při požehnání. Část kovového obložení lodi se odloupla a žhavé jiskry se roztančily kolem všech vodivých povrchů. Motory lodi zaprskaly a ztichly.
Kapitán se je pokoušel znova nastartovat, ale ozvalo se jen kovové chrčení.
Vypadalo to, že Goire je připravený vrhnout se do té praskající hmoty, kdyby to nějak pomohlo. Když se loď zastavila, muži dál pálili na tělo elekránu, ale nemělo to větší účinky, než kdyby po něm házeli jídelními noži. Leto si ale uvědomil, že míří na špatné místo. Loď, teď bez motoru, se otáčela směrem k obludě.
Leto vycítil příležitost, vyběhl z kabiny a běžel ke špičaté přídi jachty. Hawat vykřikl, aby vévodu zadržel, ale Leto zvedl ruku, aby mu zabránil zasáhnout. Odvaha byla vždycky hlavní zbraní Atreidů. Musel se jen modlit, aby ta kapitánova lidová moudrost nebyly jen bohapusté povídačky.
„Leto! Nedělej to!“ volal Rhombur a pevně si tiskl Victora k hrudi. Chlapec křičel a mrskal sebou, snažil se strýci vytrhnout, aby mohl běžet za otcem.
Leto křičel na obludu a mával rukama, protože doufal, že odvede její pozornost, poslouží jako návnada. „Tady! Sem! Ke mně!“ Musel zachránit svého syna a svoje lidi. Kapitán se pořád snažil nastartovat motory, ale nechtěly naskočit. Thufir Hawat a oba gardisté běželi za vévodou na přední palubu.
Vévoda se díval, jak se elekrán zvedá. Když už vypadal jako zlověstná tsunami, udržoval si už jen uzoučký kontakt se slanou vodou, která mu umožňovala tělesnou existenci. Statická elektřina byla tak silná, že se Letovi zježily všechny chloupky, jako by mu po kůži lezly tisíce drobných tvorečků.
Načasování bude muset být přesné. „Thufire, Swaine – zamiřte lasery na vodu pod ním. Vypařte oceán.“ Leto zvedl obě paže. Neměl žádnou zbraň, nic, čím by mohl toho tvora ohrožovat.
Strašlivý elekrán zjasněl – praskající masa primární energie se zvedla vysoko nad vodu. Neměla tvář, neměla oči, neměla tesáky – celé její tělo bylo ze smrti.
Hawat vyštěkl povel právě ve chvíli, kdy se Leto po hlavě vrhl na dřevěnou palubu. Dvě laserové pušky změnily vodu v pěnu a páru právě u základny té praskající stuhy blesku. Všude kolem se zvedla oblaka páry.
Leto se překulil stranou, pokoušel se skrýt za vysoký okraj lodi. Oba atreidští gardisté začali pálit také a vypařovali vlny pod netvorem.
Elekrán sebou trhl, jakoby překvapen, pokusil se dosáhnout znova do vody, která se pod ním vypařovala. Vydal strašlivý křik a ještě dvakrát zasáhl loď křečovitými výboji. Konečně, když docela ztratil spojení s vodou, rozpadl se elekrán docela.
V jasné explozi plamenů a jisker se rozplynul v nic, vrátil se do říše mýtů. Palubu zalila sprška vody, pěnivá a praskající, jako by v sobě dosud uchovala zbytky elekránu. Leta zalily horké kapky. Vzduch byl tak plný ozonu, že se těžko dýchalo.
Oceán byl zase mírumilovný, klidný a tichý.
 
Když se jachta tiše vracela do přístavu, Leto se cítil vyčerpaný, ale spokojený, že vyřešil problém a zachránil své muže – a především svého syna – bez jediné oběti. Gianni a Dom už si v duchu skládali příběhy, které budou vypravovat za bouřlivých nocí.
Victor, ukolébaný bzučením motorů, usnul otci na klíně. Leto hleděl do vody, která se vlnila kolem nich. Pohladil chlapci tmavé vlasy a usmál se na jeho nevinnou tvář. Ve Victorových rysech viděl rysy imperiální linie, které Leto sám zdědil po své matce – úzkou bradu, pronikavé světle šedé oči, orlí nos.
Když si tak prohlížel spícího chlapce, uvažoval, jestli má Victora raději než svou konkubínu. Občas vůbec přemýšlel, jestli ještě Kaileu miluje – zvlášť během toho nepříjemného posledního roku, když jejich společný život zkysl… pomalu, nezadržitelně.
Měl jeho otec stejné pocity vůči své ženě Heleně, když tak byl uvězněný ve vztahu se ženou, jejíž očekávání se tak velice lišila od jeho? A jak bylo možné, že jejich vztah tak strašně zdegeneroval, nejníže, jak se jen dalo? Jen málo lidí vědělo, že paní Helena Atreidová způsobila smrt starého vévody, že ho nechala zabít saluským býkem.
Leto hladil svého syna tak jemně, aby se nevzbudil, a sliboval si, že už nikdy nedopustí, aby se Victor dostal do takového nebezpečí. Srdce mu přetékalo láskou k tomu chlapci. Možná že měla Kailea pravdu. Možná chlapce na tu rybářskou výpravu přece jen neměl brát.
Pak vévoda přimhouřil oči a znovu v sobě našel rozhodnost vůdce. Uvědomil si, jak zbabělé jsou to myšlenky, a pokáral sám sebe. Nesmím toho chlapce příliš chránit. Byla by to vážná chyba, kdyby to dítě rozmazlil. Jen když bude čelit nebezpečím a výzvám – jak k tomu Paulus Atreides přiměl Leta – může se ten chlapec stát silným a inteligentním, jak vůdce potřebuje být.
Pohlédl dolů a znova se na Victora usmál. Koneckonců, pomyslel si, tenhle chlapec bude možná jednou vévodou.
Uviděl, jak se z ranní mlhy vynořuje šedá čára pobřeží, pak hrad Caladan a přístav. Bude to příjemné, být zase doma.
Tělo a mysl jsou dva fenomény, sledované za odlišných podmínek, ale v konečném důsledku z jedné a téže skutečnosti. Tělo a mysl jsou dva aspekty živé bytosti. Pracují na zvláštním principu synchronizace, kde se věci dějí zároveň a chovají se, jako by byly stejné, ale můžeme je chápat jako oddělené…
 
Vnitřní lékařský manuál, Ginázská škola
 
Jednoho deštivého odpoledne Duncan Idaho čekal se svými spolužáky na dalším cvičišti, na dalším ostrově v dlouhém řetězci izolovaných tříd. Teplé kapky se na ně lily z nízkých tropických mraků. Zdálo se, že tady prší pořád.
Zbrojmistr byl zpocený a tlustý, oblečený v obřích maskáčích. Kolem veliké hlavy měl ovázaný červený šátek, což mělo za následek, že jeho tmavě zrzavé vlasy trčely vzhůru v promoklých špicích. Jeho oči byly jako tvrdé šipky, tak temně hnědé, že se těžko rozlišovaly zorničky od duhovek. Mluvil vysokým, tenkým hlasem, který se kvákavě ozýval z hlasového boxu schovaného pod obrovskými laloky.
Když se ale Zbrojmistr Rivvy Dinari pohyboval, činil tak s grácií a rychlostí dravce vrhajícího se na kořist. Duncan v něm neviděl nic žoviálního a věděl dobře, že ho nesmí podceňovat. Jeho kuželkovitý vzhled byl jen dobře pěstovaný klam. „Já jsem zdejší legenda,“ řekl jim mohutný instruktor, „a vy to brzo pochopíte.“
V druhém čtyřletí ginázské výuky už zbyla méně než polovina studentů, kteří tu byli v den, kdy byl Duncan nucen obléci si to těžké brnění. Pár jich už v nemilosrdném výcviku zemřelo, mnoho dalších to vzdalo a odjelo. „Jen ti nejlepší se mohou stát Zbrojmistry,“ řekl jeden z učitelů, jako by to vysvětlovalo všechny ty těžkosti.
Duncan porážel ostatní studenty v boji i v myšlenkových cvičeních, která byla tak nezbytná pro bitvu a strategii. Než odjížděl z Caladanu, byl jedním z nejlepších mladých bojovníků rodu Atreidů – ale neuměl si vůbec představit, jak málo toho zná.
„Bojovníci se nerodí rozmazlováním,“ řekl kdysi odpoledne Zbrojmistr Mord Cour. „Ve skutečných bojových situacích se muži formují krajními úkoly, které je donutí dojít až k vlastním hranicím.“
Někteří Zbrojmistři měli povahu učenců a strávili celé dny přednášením o vojenské taktice, o historii vojenství, dokonce i o filozofii a politice. Bojovali rétorikou, nikoli zbraní. Někteří z nich byli inženýři a zbrojní specialisté, kteří Duncana učili, jak složit a rozložit jakoukoli zbraň, jak si vyrobit vlastní smrticí prostředky z těch nejskromnějších věcí. Naučil se používat a opravovat štít, navrhovat velká obranná zařízení a vytvářet bojové plány pro malé i velké bitvy.
Teď tu stál na pláži mezi skalami spolu s ostatními studenty a na všechno dopadal vytrvalý bubnující déšť. Rivvy Dinari ale jako by si nevšiml jediné kapky. „Příštích šest měsíců se budete učit kodexu samurajských bojovníků a jejich filozofii bušidó. Pokud se vy budete chtít stát kluzkými kameny, budu já prudkou vodou. Omelu váš odpor, až se naučíte všechno, co vás naučit můžu.“ Svým pronikavým pohledem přejížděl od jednoho studenta k druhému, u každého se na okamžik zastavil, až se zdálo, že mluví ke každému z nich zvlášť. Na špičce nosu mu visela kapka deště, pak upadla, ale vzápětí ji nahradila jiná.
„Musíte se naučit cti, jinak si nezasloužíte naučit se vůbec nic.“
Na nevrlé princátko Trina Kronose to zřejmě neudělalo dojem a kulaťoučkého muže přerušil. „Čest vám žádnou bitvu nevyhraje, pokud se každý bojovník nezaváže dodržovat stejné podmínky. Když sám sobě svážete ruce nesmyslnými omezeními, Mistře, může vás porazit každý protivník, který je ochotný porušit pravidla.“
Když tohle Duncan Idaho slyšel, měl dojem, že pochopil některé ty drzé a provokativní činy, kterých se dopustil vikomt Moritani ve svém konfliktu s Ekazem. Grummanci prostě nehráli podle stejných pravidel.
Dinari zbrunátněl. „Vítězství beze cti není vítězství.“
Kronos zavrtěl hlavou, až se kapky rozlétly. „To povídejte mrtvým vojákům poražené strany.“ Jeho kamarádi, kteří stáli kolem něj, mu tiše gratulovali k té odpovědi. Byli sice promočení a otrhaní, ale nějak se jim všem podařilo zachovat si svou pyšnou povýšenost.
Dinari teď mluvil ostřeji. „To se chcete vzdát veškeré lidské civilizace? To se radši chcete stát divokými zvířaty?“ Obrovský muž přistoupil těsně ke Kronosovi, který zaváhal a pak o krok ucouvl do louže. „Bojovníky Ginázské školy respektuje celé Impérium. Vychováváme nejlepší bojovníky a největší taktiky, ještě lepší, než jsou imperátorovi sardaukaři. A potřebujeme přitom vojenskou flotilu na oběžné dráze? Potřebujeme mohutnou armádu, aby zaháněla útočníky? Potřebujeme velké zásoby zbraní, abychom mohli v noci klidně spát? Ne! Protože se držíme kodexu cti a celé Impérium si nás váží.“
Kronos buď ignoroval Zbrojmistrův zlověstný pohled, nebo si ho nevšiml. „V tom případě máte jednu slabinu: jste si příliš jistí.“
Dlouho bylo ticho, které rušilo jen pleskání dešťových kapek. Dinari do dalších slov vložil dosud nebývalou závažnost: „Ale máme svou čest. Nauč se vážit si jí.“
 
Zase lilo, jako už celé měsíce. Rivvy Dinari procházel řadami studentů; i přes svou mohutnost se ten muž po rozbahněné zemi pohyboval lehce jako vánek. „Když se chcete bít, musíte se zbavit úzkosti. Když se zlobíte na svého nepřítele, musíte se zbavit hněvu. Zvířata se rvou jako zvířata. Lidé se bijí důvtipně.“ Probodl Duncana ostrým pohledem. „Očistěte svou mysl.“
Duncan nedýchal, nemrkl. Každá buňka v jeho těle jako by zmrzla, všechny nervy znehybněly. Vlhký větřík mu hladil tvář, ale on ho nechával vát kolem sebe; neustálý liják mu promáčel šaty, kůži, kosti – ale on si představoval, že stéká skrze něj.
„Stůjte bez jakéhokoli pohybu – ani mrknutí okem, ani vzedmutí hrudi, ani nejslabší škubnutí nejmenším svalem. Buďte kámen. Odpoutejte se od vědomého vesmíru.“
Po měsících Dinariho přísného výcviku věděl Duncan, jak zpomalit svůj metabolismus do stavu podobného smrti, do stavu známého jako funestus. Zbrojmistr to nazýval očišťovacím procesem, který připraví jejich mysl a tělo na nové bojové disciplíny. Jakmile funestu jednou dosáhl, získal s ním i pocit míru, jaký dosud nepoznal. Připomínalo mu to náruč jeho matky, její sladký, šeptající hlas.
Ve svém transu Duncan soustředil myšlenky, představivost, odhodlání. Před očima se mu rozzářilo jasné světlo, ale ovládl se a nemrkl.
Duncan ucítil na krku ostré bodnutí jehly. „A vida! Pořád krvácíš,“ vykřikl Dinari, jako by jeho úkolem bylo zničit tolik kandidátů, kolik jen bylo možné. „Stejně tak bys krvácel v bitvě. Nejsi ještě v dokonalém stavu funestus, Duncane Idaho.“
Snažil se dosáhnout onoho meditativního stavu, v němž mysl ovládá energii či, zůstává v klidu a přitom je zcela připravena pro boj. Hledal tu nejvyšší úroveň soustředění, neznečištěnou zbytečnými a matoucími myšlenkami. Cítil, jak se noří hlouběji, slyšel pokračující slovní útoky Rivvy Dinariho.
„Nosíš jeden z nejlepších mečů v Impériu, meč vévody Paula Atreida.“ Tyčil se nad kandidátem, který se snažil zachovat si soustředění a klid. „Ale musíš si zasloužit právo použít ho v boji. Získal jsi válečnické schopnosti, ale nestal ses ještě pánem svých myšlenek. Přílišná intelektualizace zpomaluje a otupuje reakce, potlačuje válečnický instinkt. Mysl a tělo jsou jedno – a ty musíš bojovat oběma.“
Korpulentní Zbrojmistr kolem něj pomalu obcházel. Duncan upíral oči vpřed.
„Vidím každou trhlinku, které si nejsi vědom ani ty. Když Zbrojmistr selže, nezklame jen sebe – ohrozí své druhy, potupí svůj rod a zhanobí svou čest.“
Duncan ucítil na krku další bodnutí, uslyšel spokojené zavrčení. „To je lepší.“ Dinariho hlas zeslábl, jak se přesunul k dalšímu kandidátovi.
Do Duncana nemilosrdně bušil déšť, ale on si udržoval funestus. Svět kolem něj zmlkl – bylo to jako ticho před bouří. Čas pro něj ztratil význam.
„Ajjíííí-hu!“
Na Dinariho zvolání se Duncanovo vědomí dalo do pohybu, jako by byl člunem na rychle tekoucí řece a mohutný Zbrojmistr ho táhl v závěsu. Ponořil se a pokračoval vpřed, dral se metaforickou vodou na místo daleko mimo jeho mysl. V tomto mentálním proudu už plul mnohokrát. Té cestě se říkalo partus a vedla k druhému kroku meditační sekvence. Spláchl ze sebe všechno staré, aby mohl začít znova, jako dítě. Voda kolem něj byla čistá, čerstvá, teplá, bezpečná jako lůno.
Duncan stále zrychloval svou cestu vodou, a ten člun byla jeho duše, nakloněná vzhůru. Tma se zmenšovala a nakonec uviděl nad sebou světlo, které stále jasnělo. Z jiskřičky světla se stala zářící voda a on viděl sám sebe jako malou mušku mířící vzhůru.
„Ajjíííí-hu!“
Při Dinariho druhém zvolání vyletěl Duncan z metaforické vody zpátky do tropického deště a sladce vonícího vzduchu. Zalapal po dechu a rozkašlal se stejně jako ostatní studenti – a pak zjistil, že má všechno docela suché: šaty, kůži, vlasy. Než stačil vyjádřit své ohromení, začal mu tropický déšť znovu máčet oděv.
Obézní Zbrojmistr stál se sepjatýma rukama a hleděl k šedému nebi. Nechával si na tvář dopadat liják jako očišťující křest. Pak sklonil hlavu a podíval se postupně do všech tváří. Vypadal velmi potěšeně. Jeho studenti dosáhli stavu novellus – posledního stadia organického znovuzrození, které bylo potřebné před počátkem složitého nového výcviku.
„Abyste ovládli systém boje, musíte se jím nechat ovládnout. Musíte se mu zcela vzdát.“ Volné promáčené konce Zbrojmistrova šátku, uvázané na zátylku, mu visely po krku dolů. „Vaše mysli jsou jako měkký jíl, v němž je možno zanechávat otisky.“
„Budeme se učit, Mistře,“ zarecitovala třída.
Zbrojmistr řekl vážně: „Bušidó. Kde začíná čest? Staří samurajští mistři si věšeli zrcadla do každé ze svých šintóistických svatyní a žádali své stoupence, aby se do nich pozorně dívali, aby tak nahlédli do vlastního srdce, do různorodých odrazů svého Boha. Právě v srdci se rodí a vzkvétá čest.“
Významně pohlédl na Trina Kronose a ostatní studenty z Grummanu a pokračoval: „Na jedno nikdy nezapomínejte: Hanba je jako jizva na kmeni stromu, místo aby se s věkem ztrácela, zvětšuje se.“
Než pokračoval, nechal třídu třikrát opakovat: „Pro samuraje byl kodex cti cennější než všechny poklady. O slově samuraje – o jeho buši nó iči-gon – se nikdy nepochybovalo, stejně jako se nepochybuje o slovu ginázského Zbrojmistra.“
Dinari se na ně konečně usmál a dal najevo hrdost. „Mladí samurajové, nejprve se budete učit základní pohyby s holýma rukama. Až tyto techniky dokonale zvládnete, přidáte si ke svým cvičením zbraně.“ Svýma černýma očima na každého z nich pohlédl natolik pronikavě, aby je polekal.
„Zbraň je prodloužením ruky.“
 
O týden později si vyčerpaní studenti šli lehnout do svých stanů na divokém severním pobřeží. Na jejich přístřeší bubnoval déšť a celou noc jimi otřásaly pasáty. Duncan, unavený tvrdým výcvikem, se chystal spát. Stan se otřásal, kovové kroužky zvonily o lana v pravidelném rytmu, který ho ukolébával. Občas měl pocit, že už nikdy nebude docela suchý.
Probral ho hromový hlas: „Všichni ven!“ Poznal Dinariho hlas, ale v jeho tónu bylo něco nového, něco hrozivého. Další nečekané cvičení?
Studenti vylezli ze stanů do lijáku, někteří v trenýrkách, někteří úplně nazí. Bez zaváhání se seřadili do obvyklé formace. Teď už déšť ani nevnímali. Luminy poskakovaly ve větru na koncích suspenzorových úvazů.
Rozčilený Zbrojmistr Dinari, stále ještě v maskáčích, přecházel před třídou jako zvíře na lovu. Jeho kroky byly těžké a vzteklé; bylo mu jedno, že dupe do blátivých louží. Za ním vrčel motor ornitoptéry, která sice přistála, ale dosud mávala článkovanými křídly.
Červené blikající světlo na střeše letounu ozařovalo postavu štíhlé, holohlavé ženy, Karsty Toperové, která čekala na Duncana, když poprvé přiletěl na Gináz. Měla na sobě obvyklé černé kimono pro bojová umění, i když teď ho měla promáčené deštěm, a v ruce držela lesklou diplomatickou plaketu, která byla vůči vlhku odolná. Tvářila se zachmuřeně a znepokojeně, jako by sotva dokázala ovládat své znechucení nebo hněv.
„Před čtyřmi lety grummanský velvyslanec zavraždil ekazského diplomata po obvinění, že Grumman sabotoval ekazské mlhodřevinové lesy, a potom grummanské ozbrojené síly podnikly zločinné kobercové bombardování Ekazu. Tyto odporné a nelegální agrese porušily Velkou konvenci a imperátor umístil na Grumman legii sardaukarů, aby předešel dalším ohavnostem.“ Toperová se odmlčela a čekala, až to všem náležitě dojde.
„Je třeba dodržovat pravidla!“ prohlásil Dinari velmi dotčeným tónem.
Karsty Toperová vykročila vpřed, držela před sebou svůj křišťálový dokument jako obušek. Déšť jí stékal po lebce, po spáncích. „Než imperátor odvolal svoje sardaukary z Grummanu, dostalo se mu od obou stran slibu, že se navzájem zdrží jakékoli agrese.“
Duncan se rozhlédl po ostatních studentech v naději, že najde nějakou odpověď. Zdálo se však, že nikdo neví, o čem ta žena mluví nebo proč je Zbrojmistr tak rozzuřený.
„Nyní rod Moritani znovu udeřil. Vikomt porušil smlouvu,“ pokračovala Toperová, „a grummanští –“
„Porušili své slovo!“ skočil jí do řeči Zbrojmistr Dinari.
„A grummanští agenti unesli bratra a nejstarší dceru arcivévody Ekaze a veřejně je popravili.“
Shromáždění studenti tlumeně vykřikli zděšením. Duncan ale poznal, že tohle není jen další lekce v mezirodové politice. Děsil se toho, co přijde.
Po Duncanově pravici stál Hiih Resser a nervózně přešlápl. Měl na sobě trenýrky, košili ne. O dvě řady dál měl Trin Kronos zřejmě škodolibou radost z toho, co jeho rod udělal.
„Sedm členů této třídy je z Grummanu. Tři jsou z Ekazu. Ačkoli tyto rody jsou zapřísáhlými nepřáteli, vy studenti jste nedopustili, aby toto nepřátelství nějak ovlivnilo práci naší školy. To vám slouží ke cti.“ Toperová strčila diplomatickou plaketu do kapsy.
Vítr šlehal cípy Dinariho šátku kolem Zbrojmistrovy hlavy, ale on stál tak nehybně jako obrovský dub. „Ačkoli nejsme součástí tohoto sporu a zcela se vyhýbáme imperiální politice, Ginázská škola nemůže takovou nečestnost tolerovat. Zahanbuje mě dokonce i to, když musím vyslovit jméno vašeho rodu. Všichni Grummanci, předstupte. Dopředu a doprostřed!“
Sedm studentů udělalo, co jim řekla. Dva (včetně Trina Kronose) byli nazí, ale postavili se do pozoru se svými druhy, jako by byli úplně oblečení. Resser vypadal zděšeně a zahanbeně; Kronos uraženě vystrkoval bradu.
„Musíte se rozhodnout,“ řekla Toperová. „Váš rod porušil zákon Impéria a zneuctil sám sebe. Po letech, která jste už tady na Ginázu strávili, chápete jistě, jak strašlivě vážný zločin to je. Nikdo ještě nebyl vyloučen z této školy čistě z politických důvodů. Proto můžete buď teď hned na místě odsoudit šílenou politiku vikomta Moritaniho – nebo budete z akademie vyloučeni, okamžitě a neodvolatelně.“ Ukázala na čekající ornitoptéru.
Trin Kronos se zašklebil. „Takže po všech těch vašich řečech o cti na nás chcete, abychom se vzdali loajality k vlastnímu rodu, k našim rodinám? Jen tak?“ Zamračil se na tlustého Zbrojmistra. „Bez loajality nemůže být žádná čest. Srdcem jsem věrný Grummanu a rodu Moritani.“
„Věrný nespravedlivé při a výsměchu cti.“
„Nespravedlivé při?“ Kronos uraženě zrudl. „Nepřísluší mi soudit rozhodnutí mého vládce, pane – a vám také ne.“
Resser hleděl přímo vpřed, nepodíval se na své druhy. „Rozhodl jsem se stát se Zbrojmistrem, pane. Zůstanu tady.“ Zrzek se vrátil do řady vedle Duncana, zatímco ostatní Grummanci na něj hleděli jako na zrádce.
Ostatní, povzbuzováni Kronosem, se odmítli podvolit. Montanské princátko zavrčelo: „Urážíte Grumman na vlastní nebezpečí. Vikomt vám to nikdy nezapomene.“ Řekl to nadutě a výhružně, ale ani Dinari, ani Karsty Toperová si z toho zřejmě nic nedělali.
Grummanci tam stáli pyšní a arogantní, ačkoli situace, do níž se dostali, jim zjevně po chuti nebyla. Duncan s nimi sympatizoval, protože si uvědomil, že i oni si vybrali cestu cti – jiného druhu cti –, když odmítli opustit svůj rod bez ohledu na obvinění proti němu vznesená. Kdyby byl on sám přinucen volit mezi Ginázskou školou a loajalitou k rodu Atreidů, vybral by si bez zaváhání vévodu Leta.
Grummanští studenti dostali jen několik minut na to, aby se oblékli a sbalili si věci, a pak nasedli do toptéry. Křídla se roztáhla naplno a rozběhla se v mocném pleskavém rytmu, zatímco blikající červený majáček se ztrácel nad temnou vodou jako hasnoucí hvězda.
 



Vesmír je místo nedostupné, nepochopitelné, zcela absurdní, a je životu – především myslícímu životu – cizí. Není žádného bezpečného úkrytu, žádného základního principu, na němž by vesmír závisel. Jsou jen pomíjivé, maskované vztahy, uzavřené v omezených dimenzích a nevyhnutelně odsouzené ke změně.
 
Meditace z Bifrostu, buddislámský text
 
Rabbanovo zabíjení velryb ve fjordu Tula bylo jen prvním z řetězce katastrof, které postihly Abulurda Harkonnena.
Jednoho slunečného dne, kdy led a sníh začaly tát po dlouhé, zlé zimě, strašná lavina pohřbila Bifrost, největší z horských klášterů postavených samotářskými buddislámskými mnichy. Byl to také dávný domov rodu Rabbanů.
Sníh dopadl jako bílé kladivo a smetl všechno, co mu stálo v cestě. Drtil domy, pohřbil tisíce věřících. Emmin otec, Onir Rautha-Rabban, poslal prosbu o pomoc přímo do Abulurdova hlavního sídla.
Abulurd a Emmi se sevřeným žaludkem nasedli do ornitoptéry a vyletěli v čele průvodu větších transportérů plných místních dobrovolníků. Abulurd pilotoval jednou rukou, druhou svíral její prsty. Chvíli si prohlížel výrazný profil široké tváře své ženy a její dlouhé černé vlasy. I když nebyla krásná v klasickém slova smyslu, nikdy ho neunavilo dívat se na ni, být s ní.
Letěli nejdřív podle pobřeží a pak hluboko do hor. K mnohým z těchto izolovaných útočišť nevedla žádná silnice. Všechny suroviny se braly z hor; všichni lidé a zásoby se sem vozily toptérou.
Před čtyřmi generacemi se slabý rod Rabbanů vzdal planetárních hospodářských a finančních práv ve prospěch Harkonnenů, pod podmínkou, že jeho příslušníci budou moci žít v míru. Náboženské řády stavěly kláštery a soustřeďovaly se na knihy a sútry ve snaze pochopit i ty nejjemnější nuance teologie. Rodu Harkonnenů to bylo úplně jedno.
Bifrost byl jedním z prvních měst, vybudovaných v horách jako sen o Šangri-La. Budovy z otesaných kamenů stály na skalách tak vysoko, že zůstávaly nad vrstvou mraků, která se na Lankiveilu nikdy nezvedala. Z meditačních balkonů bylo možné pozorovat špičky skal, podobné ostrovům v bílém moři mraků. Věže a minarety byly pokryty zlatem pracně vytěženým ve vzdálených dolech; každá stěna byla pokryta vlysy a lepty s výjevy ze starých ság a metaforami morálních problémů.
Abulurd a Emmi byli v Bifrostu mnohokrát, buď na návštěvě u jejího otce, nebo prostě proto, aby si tu odpočinuli. Když se vrátili na Lankiveil po sedmi letech na prašné Arrakis, potřebovali plný měsíc na Bifrostu jen na to, aby si očistili mysl.
A teď tu nádhernou památku skoro zničila lavina. Abulurd nevěděl, jak ten pohled snese.
Napjatě seděli těsně vedle sebe, Abulurd držel ornitoptéru vysoko a udržoval stabilní směr i v poryvech větru. Bylo tu málo orientačních bodů a silnice vůbec ne, takže se spoléhal na koordináty v navigačních systémech toptéry. Letoun přeletěl jeden ostrý hřbet a dostal se do ledovcového kotle a pak na rozeklaný černý svah, kde mělo být město. Sluneční svit byl oslepující.
Emmi hleděla svýma jaspisově hnědýma očima vpřed, počítala vrcholky a snažila se zorientovat. Pak ukázala před sebe a ještě pevněji sevřela jeho ruku. Abulurd rozeznal několik třpytících se zlatých věžiček, mléčně bílé kameny, podpírající nádherné budovy. Plná třetina Bifrostu byla vymazána, jako by tady někdo mávl obřím koštětem a smetl každou překážku, ať to byla skála, budova nebo modlící se mnich.
Když toptéra přistála na místě, kde bývalo náměstí – nyní výchozí prostranství pro záchranné čety –, návštěvníci i přeživší mniši se vyrojili do sněhu. Postavy v hábitech pomocí improvizovaných nástrojů, a dokonce i holýma rukama zachraňovaly oběti, ale většinou nacházely jen zmrzlá těla.
Abulurd vystoupil z toptéry a otočil se, aby pomohl dolů své ženě; obával se, že se jí chvějí nohy právě tolik jako jemu. I když jim vítr vrhal do tváří ostré krystalky ledu, slzy, které vytryskly Abulurdovi ze světlých očí, na svědomí neměl.
Když je viděl přijíždět starosta města Onir Rautha-Rabban, vyšel jim vstříc. Jeho ústa nad plnovousem se otvírala a zavírala, ale promluvit nedokázal. Nakonec jen sevřel tlustými pažemi svou dceru a dlouho ji držel v náručí. Abulurd objal svého tchána.
Bifrost býval proslulý svou architekturou, prizmatickými křišťálovými okny, která odrážela k horám duhy. Lidé, kteří tu žili, byli umělci vytvářející cenná díla, která se prodávala mimo planetu bohatým vybíravým zákazníkům. Nejslavnější ze všeho byly nenahraditelné knihy jemné kaligrafie a iluminované rukopisy obří Oranžsko-katolické bible. Jen nejbohatší velkorody landsraadu si mohly dovolit bibli ručně psanou a iluminovanou mnichy na Lankiveilu.
Zvlášť zajímavé byly také zpívající křišťálové sochy, harmonické struktury krystalů nalezené v jeskyních, pečlivě uspořádané a naladěné na správnou vlnovou délku, takže když se ťuklo na jeden krystal, jeho rezonance rozechvěla další, a další, a další, v harmonické vlně hudby, která neměla obdobu v celém Impériu.
„Na cestě jsou další pracovní týmy a transportéry,“ řekl Abulurd Oniru Rauthui-Rabbanovi. „Vezou vybavení a potravinovou pomoc.“
„Vidíme jen žal a tragédii,“ řekla Emmi. „Já vím, že je to příliš brzo, než abys mohl jasně uvažovat, otče, ale jestli můžeme udělat ještě něco –“
Muž se šedými vousy kývl. „Ano, je, dcero.“ Onir se podíval Abulurdovi přímo do očí. „Příští měsíc je splatný náš desátek rodu Harkonnenů. Prodali jsme dost krystalů, gobelínů a kaligrafie a měli jsme připravenou příslušnou sumu solárů. Ale teď –“ Ukázal na pohromu po lavině. „Všechno je to někde tam, a peníze, které máme, budeme potřebovat, abychom…“
V původní smlouvě mezi rodem Rabannů a Harkonnenů se všechna náboženská města na Lankiveilu zavázala platit každý rok určenou sumu. Za to neměla žádné jiné závazky a byla ponechána sama sobě. Abulurd pozvedl ruku. „S tím si nedělejte starosti.“
Abulurd, i přes rodovou tradici krutosti, se vždycky snažil dobře žít a k ostatním se chovat s respektem, jaký si zasloužili. Ale od té chvíle, co velrybaření jeho syna zničilo trdliště ve fjordu Tula, měl pocit, že klouže do temné, hluboké propasti. Držela ho jen láska k Emmi, která mu dávala sílu a optimismus.
„Budete mít tolik času, kolik budete potřebovat. Teď je důležité najít všechny, kdo přežili, a znovu město vybudovat, a s tím vám pomůžeme.“
Onir Rautha-Rabban byl zřejmě tak zoufalý, že nemohl ani plakat. Pohlédl na lidi pracující na svahu. Slunce nad hlavou bylo jasné a obloha modrá. Lavina zahalila svět neposkvrněnou bělí a zakryla tak hloubku zkázy, kterou způsobila.
 
Na Giedi Primě, v soukromé komnatě, kam se baron často uchyloval, když potřeboval o něčem promluvit se svým synovcem a svým mentatem, reagoval Vladimir Harkonnen na tu zprávu s odpovídajícím znechucením. Pohupoval se na svých suspenzorech, zatímco ostatní seděli v židlopsech. Nová, především ozdobná vycházková hůlka se opírala o křeslo, pěkně po ruce, kdyby baron potřeboval někoho vzít po hlavě. Tahle hůl měla hlavici v podobě harkonnenského gryfa, ne červí hlavu jako ta, kterou hodil z balkonu.
Ve všech rozích místnosti stály ozdobné sloupy, které se sem ale architektonicky vůbec nehodily. V jednom z rohů stála vyschlá fontána. Okna tu nebyla – baron se stejně málokdy obtěžoval nějakými výhledy – a naleštěné dlaždice ho studily do bosých nohou, které se díky suspenzorům dotýkaly podlahy jen jako vánek. V dalším rohu se nakřivo opírala o zeď žerď s praporem rodu Harkonnenů, jak ji sem někdo ledabyle hodil a nikdy nenarovnal.
Baron se zamračil na Glossu Rabbana. „Tvůj otec zase už předvádí, jaké má měkké srdce a jak mu měkne mozek.“
Rabban sebou trhl, protože se bál, že by ho baron mohl poslat zpátky, aby Abulurdovi domluvil. Měl na sobě prošívanou kaštanovou vestu z kůže, která zdůrazňovala jeho svalnaté nahé paže. Nakrátko ostříhané nazrzlé vlasy měl připlácnuté od přilby, kterou často nosil. „Rád bych, abys mi pořád nepřipomínal, že je to můj otec,“ řekl ve snaze odvrátit od sebe baronův hněv.
„Po čtyři generace byly příjmy z lankiveilských klášterů bez chyby. Taková byla naše dohoda s rodem Rabbanů. Vždycky zaplatí. Uznají podmínky. A teď, kvůli nějakému,“ baron pohrdlivě odfrkl, „sněžení, se z toho desátku vykroutí? Jak může Abulurd jen tak mávnout rukou a odpustit svým poddaným daňové povinnosti? Je guvernérem planety a má své závazky.“
„Vždycky můžeme donutit ostatní města platit víc,“ navrhl Piter de Vries. Pak sebou škubl, protože ho napadlo ještě něco. Zvedl se ze židlopsa a přešel přes místnost k baronovi; volné roucho se kolem něj vlnilo, takže se svou klouzavou chůzí vypadal jako pomstychtivý duch.
„Nelíbí se mi to hlavně proto, že je to precedens,“ vrčel baron. „Chci mít finance pěkně v pořádku – a Lankiveil až dosud zůstával čistý.“ Otočil se k malému stolku a nalil si skleničku kiranské brandy. Napil se, protože doufal, že kouřově chutnající tekutina vypálí bolest v jeho kloubech. Od té doby, co baron nosil suspenzorový pás, nabral ještě víc váhy, protože se méně namáhal. Jeho fyzické tělo mu připadalo jako závaží zavěšené na kostech.
Baronova kůže byla cítit eukalyptem a hřebíčkem z olejů, které si denně přidával do koupele. Maséři mu pokaždé vemnuli mazání hluboko do kůže, ale jeho upadající tělo stejně hrozně bolelo.
„Když ustoupíme jednomu městu, povede to k epidemii vymyšlených katastrof a výmluv.“ Našpulil masité rty a černýma očima zalétl k Rabbanovi.
„Chápu, proč se zlobíš, strýče. Můj otec je hlupák.“
De Vries pozvedl dlouhý kostnatý prst. „Pokud smím něco navrhnout, pane barone… Lankiveil je lukrativní především díky velrybím kůžím. Skoro celý náš zisk pochází z toho odvětví. Těch pár tretek a suvenýrů z klášterů sice vynáší hezké ceny, to ano… ale z celkového hlediska je to bezvýznamné. V zásadě řečeno, trváme na tom, aby platili, ale nepotřebujeme je.“ Mentat se odmlčel.
„A tím chceš říct co?“
Pozvedl husté obočí. „Chci tím říct, pane barone, že v tomhle konkrétním případě si můžeme dovolit… řekněme, udělat z toho exemplární případ.“
Rabban se začal smát; byl to burácivý smích, podobný strýcovu. To vyhnanství na Lankiveilu ho pořád ještě pálilo.
„Rod Harkonnenů spravuje léno lankiveilských Rabbanů,“ řekl baron. „Při těch výkyvech na trhu s melanží si potřebujeme zajistit absolutní kontrolu nad každým výdělečným podnikem. Možná jsme trochu polevili v dohledu nad činnostmi mého nevlastního bratra. Třeba si myslí, že může být tak shovívavý, jak se mu zlíbí, a že my to přehlédneme. To musí přestat.“
„Co uděláš, strýče?“ Rabban se naklonil vpřed a přimhouřil těžká víčka.
„Ne já. Co ty uděláš. Potřebuji někoho, kdo se vyzná na Lankiveilu, a někoho, kdo chápe požadavky moci.“
Rabban polkl, protože už věděl, co přijde.
„Vrátíš se tam,“ přikázal baron. „Ale tentokrát ne za trest. Tentokrát dostaneš úkol.“
Benegesseriťanka neříká žádné obvyklé lži. Pravda nám poslouží lépe.
 
Benegesseritské pravidlo
 
Ráno bylo zatažené a Leto seděl sám na nádvoří hradu Caladan. Díval se na nedotčenou snídani, vejce a uzenou rybu. U ruky měl složku s dokumenty. Kailea se zřejmě starala stále o méně a méně obchodních záležitostí. Bylo tu tolik práce, ale žádná zajímavá.
Na druhé straně stolu ležel talíř se zbytky jídla Thufira Hawata; mentat se nasnídal ve spěchu a odešel se postarat o bezpečnostní otázky spojené s dnešními státnickými záležitostmi. Letovy myšlenky se pořád vracely k maxitrajleru, který zaparkoval na oběžné dráze, a k člunku, který brzy sestoupí k povrchu.
Co ode mě chce Bene Gesserit? Proč posílají delegaci na Caladan? Neměl co do činění se Sesterstvem od té doby, co si Rhombur vzal Tessii za svou vázanou konkubínu. Jejich zástupkyně s ním chtěla mluvit o „věci svrchované důležitosti“, ale odmítla prozradit cokoli dalšího.
Žaludek se mu svíral, a na dnešek se ani dobře nevyspal. Neustále ho tížilo to šílenství, do něhož se propadal konflikt mezi Moritanim a Ekazem. Svým odhodlaným a vytrvalým diplomatickým úsilím si sice upevnil postavení v landsraadu, ale osobně se mu dělalo zle z toho nedávného únosu a popravy členů arcivévodovy rodiny. Leto Armandovu dceru Sanyá znal, připadala mu přitažlivá, dokonce o ní uvažoval jako o možné manželce. Ale grummanští hrdlořezové Sanyá i jejího strýce zabili.
Leto věděl, že tohle se bez dalšího krveprolití neobejde.
Všiml si jasně žlutého a oranžového motýla, který se třepetal nad vázou s květinami uprostřed stolu. Pro toho krásného tvorečka na okamžik zapomněl na starosti, ale otázky se brzo samy vrátily.
Před lety, během Procesu o propadnutí, mu Bene Gesserit nabídl pomoc, ačkoli on věděl dobře, že to není jen projev nezištné velkorysosti. Thufir Hawat tehdy vyslovil varování, které si Leto i sám dobře uvědomoval: „Benegesseriťanky nedělají poslíčka nikomu. Udělaly tu nabídku proto, že se to nějak hodí jim, že jim to nějak prospěje.“
Hawat měl samozřejmě pravdu. Sesterstvo umělo dokonale získávat informace, moc a postavení. Benegesseriťanka skryté hodnosti byla manželkou imperátora; Shaddam IV. měl neustále po boku starou Mluvčí pravdy; jiná Benegesseriťanka si vzala Shaddamova ministra pro melanž Hasimira Fenringa.
Proč se o mě vždycky tak zajímaly? přemýšlel.
Motýl přistál na složce dokumentů u jeho ruky a začal předvádět svá nádherná křídla.
Dokonce ani zesílené mentatské schopnosti Thufira Hawata nepřišly na žádný logický motiv. Možná by se měl Leto zeptat Tessie – Rhomburova konkubína obvykle odpovídala přímo. Ale i když teď Tessia patřila k atreidské domácnosti, zůstávala loajální k Sesterstvu. A žádná organizace neumí svá tajemství udržet lépe než Bene Gesserit.
Motýl se mu v záblesku barev roztančil před očima. Natáhl ruku dlaní vzhůru – a k jeho překvapení na ni motýl usedl, tak zlehka, že Leto skoro nic necítil.
„Máš odpověď, kterou hledám? To se mi snažíš říct?“ Motýl mu naprosto důvěřoval, věřil, že mu Leto neublíží. Stejné to bylo i s posvátnou důvěrou lidu Caladanu. Motýl odlétl a dosedl na zem, kde si ve stínu stolu hledal rosu.
Náhle vešel na nádvoří jeden z domácích sluhů. „Pane vévodo, delegace přiletěla dřív. Jsou už na kosmodromu!“
Leto prudce vstal a srazil přitom desky s dokumenty ze stolu. Ty spadly na chladné dláždění. Sluha je běžel rychle sebrat, ale Leto ho odstrčil, když uviděl, že pod deskami zahynul motýl. Jeho vlastní neopatrnost toho nádherného tvora zabila. Vyvedlo ho to z míry tak, že několik vteřin jen bez hnutí klečel na zemi.
„Není vám nic, pane?“ znepokojil se sluha.
Leto se zvedl, oklepal desky a nasadil stoický výraz. „Informuj delegaci, že je budu čekat ve své pracovně místo na kosmodromu.“
Sluha odběhl, Leto zvedl mrtvého motýla a položil ho mezi dva listy v deskách. I když tělo bylo rozdrceno, nádherná křídla zůstala jako zázrakem netknutá. Nechá si toho tvorečka zalít do plaskla, aby nikdy nezapomněl, jak snadno je možné zničit krásu jedním okamžikem neopatrnosti.
 
Leto v černé uniformě, zeleném plášti a se slavnostním vévodským odznakem vstal od svého stolu z elakkového dřeva. Uklonil se pěti černě oděným Sestrám, které vešly. V jejich čele byla žena s přísnou tváří a šedými vlasy, propadlými tvářemi a jasnýma očima. Pohledem sjel k mladé krásce s bronzovými vlasy, která stála vedle ní, ale pak se znovu soustředil na vůdkyni delegace.
„Jsem Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová.“ Žena se netvářila nepřátelsky, ale ani se neusmála. „Děkuji vám, že jste nás přijal, pane vévodo.“
„Obvykle nepřijímám návštěvy takhle narychlo,“ uklonil se chladně. Hawat mu radil, aby ty ženy co nejvíc vyváděl z rovnováhy, pokud to půjde. „Ovšem protože Sesterstvo ode mne jen málokdy něco žádá, mohu udělat výjimku.“ Sluha zavřel dveře do pracovny a Leto pokynul směrem ke svému mentatu-válečníkovi. „Ctihodná matko, dovolte, abych vám představil Thufira Hawata, velitele mé bezpečnostní služby.“
„Á, proslulý Mistr assassin,“ pohlédla mu do očí.
„To je jen neformální titul.“ Hawat se lehce uklonil, celý napjatý podezřením. Napětí by se vůbec dalo krájet, a Leto nevěděl, jak ho prolomit.
Když se ženy usadily na měkce polstrovaných židlích, Leto nemohl spustit oči z dívky s bronzovými vlasy, která zůstala stát. Mohlo jí být tak sedmnáct, inteligentní zelené oči měla zeširoka posazené v oválné tváři s lehce zvednutým nosem a plnými rty. Královské držení těla. Viděl ji už někdy? Leto si nebyl jistý.
Když Mohiamová pohlédla na dívku, která stála rovná a vzpřímená, probodly se navzájem pohledem, jako by mezi nimi existovalo nějaké napětí. „Toto je Sestra Jessica, velmi talentovaná akolytka, vzdělaná v mnoha směrech. Rády bychom ji uvedly do vaší domácnosti.“
„Uvedly do naší domácnosti?“ opakoval nepřátelsky Hawat. „Jako služebnou, nebo jako vaši špionku?“
„Jako partnerku nebo jen jako ozvučnou desku pro nápady. To musí rozhodnout vévoda sám.“ Mohiamová ignorovala mentatův obviňující tón. „Benegesseritské Sestry jsou cennými poradkyněmi mnoha rodů, včetně rodu Corrino.“ Soustřeďovala se při řeči ostentativně pouze na Leta, i když bylo jasné, že ví o každém Hawathově pohybu. „Sestra může pozorovat a činit si vlastní závěry… ale to ještě neznamená, že je špionka. Mnozí šlechtici už zjistili, že naše ženy jsou příjemné společnice, krásné, vyškolené v umění –“
Leto ji přerušil. „Já už mám konkubínu, která je matkou mého syna.“ Pohlédl na Hawata, všiml si, že mentat analyzuje nová data.
Mohiamová ho obdařila vědoucím úsměvem. „Významný muž jako vy, pane vévodo, může mít víc než jednu ženu. Manželku jste si ještě nevybral.“
„Na rozdíl od imperátora já si harém nedělám.“
Ostatní Sestry vypadaly netrpělivě a Ctihodná matka dlouze povzdechla. „Tradiční význam slova harém, pane vévodo, zahrnoval všechny ženy, za něž byl muž zodpovědný, tedy nejen jeho konkubíny a manželky, ale také sestry a matku. Nepředpokládal se automaticky sexuální podtext.“
„Slovíčkaření,“ zavrčel Leto.
„Chcete slovíčkařit, pane vévodo, nebo uzavřít dohodu?“ Ctihodná matka pohlédla na Hawata, jako by uvažovala, kolik toho může před mentatem říct. „Dostala se nám do rukou jistá záležitost, která se týká rodu Atreidů. Jde o jistou léčku, která byla proti vám před lety nastražena.“
Hawat sebou téměř neznatelně trhl a soustředil se víc. Leto se naklonil vpřed. „O jakou léčku jde, Ctihodná matko?“
„Než vám tuto velmi důležitou informaci odhalíme, musíme dojít k dohodě.“ Leta to ani v nejmenším nepřekvapilo. „Chceme toho na oplátku tak moc?“ Vzhledem k naléhavosti situace Mohiamovou napadlo, že na něj možná bude muset použít Hlas, jenže mentat by to jistě poznal. Jessica zůstávala stát stranou, aby na ni bylo dobře vidět. „Každý jiný šlechtic by byl rád, aby se toto krásné dítě stalo součástí jeho dvora… v jakémkoli postavení.“
Leto horečně přemýšlel. Je jasné, že chtějí mít někoho tady na Caladanu. Ale proč? Jenom jako zdroj svého vlivu? Proč by se obtěžovaly? Už je tady přece Tessia, jestli tak nutně potřebují špeha. Rod Atreidů je vážený a vlivný, ale v landsraadu žádnou zvláštní moc nemá.
Proč si mě všímají? A proč tak trvají zrovna na téhle dívce?
Leto obešel stůl a pokynul Jessice. „Pojď sem.“ Mladá žena udělala pár graciézních kroků přes malou pracovnu. Byla o hlavu menší než vévoda Leto, měla čistou, zářivou pleť. Dlouze a významně se na něj podívala.
„Slyšel jsem, že všechny Benegesseriťanky jsou čarodějnice,“ řekl a prohrábl jí prsty bronzové hedvábné vlasy.
Podívala se mu do očí a odpověděla tiše: „Ale máme srdce a těla.“ Rty měla měkce smyslné, lákavé.
„Ale k čemu jsou ta vaše srdce a těla cvičená?“
Jeho výpad odrazila klidným tónem. „K tomu, aby byla loajální, aby poskytovala útěchu lásky… aby měla děti.“
Leto pohlédl na Thufira Hawata. Ošlehaný válečník už nebyl v mentatském transu; kývl a naznačil tak, že proti dohodě nic nenamítá. Při soukromé poradě se dohodli na agresivním přístupu, na tom, že vyzkoušejí, jak bude Sesterstvo jednat pod tlakem. Tohle vypadalo na onu příležitost, o které mluvili.
„Nevěřím, že by Bene Gesserit někdy něco dával nezištně,“ vyjel Leto s náhlým hněvem.
„Ale pane –“ Jessica nestačila větu dokončit, protože Leto vytrhl drahokamy vykládaný nůž z pouzdra u pasu a přidržel jí jeho ostří pod krkem, přitáhl si ji pevně k sobě, jako by držel rukojmí.
Její benegesseritské společnice se ani nepohnuly. Hleděly na Leta s rozčilujícím klidem, jako by věděly, že by ho Jessica mohla zabít sama, kdyby chtěla. Mohiamová všechno sledovala neproniknutelnýma ptačíma očima.
Jessica zaklonila hlavu a ještě víc odhalila měkké, hladké hrdlo. Byla to taktika D-vlků, kterou se naučila ve Škole Matek: odhal hrdlo v naprostém podřízení a agresor couvne.
Špička Letova nože se lehce tiskla ke kůži, ale ne tak, aby se objevila krev. „Nevěřím vaší nabídce.“
Jessica si vzpomněla na příkaz, který jí Mohiamová zašeptala do ucha těsně předtím, než vystoupily z člunku na kosmodromu Cala. „Nechť se řetězec nepřeruší,“ řekla její přísná učitelka. „Musíš nám dát dceru, kterou potřebujeme.“
Jessice nikdo neřekl, jak zapadá do genetického programu Sesterstva, a ve svém postavení neměla ani právo se ptát. Mnoho mladých žen bylo přiděleno jako konkubíny k různým velkorodům a ona neměla důvod si myslet, že se od nich nějak liší. Vážila si svých nadřízených a tvrdě pracovala, aby to dala najevo, ale neúprosnost Mohiamové ji občas hněvala. Cestou sem se pohádaly a napětí z toho konfliktu dosud nevyprchalo.
Leto jí zašeptal do ucha: „Mohl bych tě teď zabít.“ Ale ani před ní, ani před ostatními Sestrami nedokázal zakrýt, že svůj hněv jen hraje. Před lety cvičně pozorovala tohoto tmavovlasého muže ze stínů balkonu na Wallachu IX.
Přitiskla hrdlo na ostří. „Vy nezabíjíte jen tak, pane vévodo.“ Odtáhl nůž, ale ruku kolem pasu jí nechal. Jessica dodala: „Ode mě se nemáte čeho bát.“
„Dohodneme se tedy, pane vévodo?“ zeptala se Mohiamová, kterou jeho chování zřejmě nevyvedlo z míry. „Ujišťuji vás, že naše informace je… překvapující.“
Leto neměl rád, když ho někdo zaháněl do rohu, ale Jessiku pustil. „Říkáte, že mi někdo nastražil léčku?“
Ctihodné matce zahrál kolem vrásčitých koutků smích. „Nejdřív musíte souhlasit s naší dohodou. Jessica tady zůstane a bude s ní jednáno s náležitým respektem.“
Leto si vyměnil pohled se svým mentatem-válečníkem. „Může žít na hradě Caladan,“ řekl nakonec, „ale neslíbím vám, že s ní budu spát.“
Mohiamová pokrčila rameny. „Využijte jí, jak budete chtít. Jessica je cenný a užitečný pomocník, ale nepromarněte její nadání.“ Biologie už si najde cestičku sama.
„Ctihodná matko, jaká je ta vaše důležitá informace?“ dožadoval se Hawat.
Mohiamová si odkašlala a odpověděla: „Hovořím o jedné události před několika lety, kdy jste byli falešně obviněni z útoku na dvě tleilaxanské lodi. Dozvěděly jsme se, že v tom byli zapletení Harkonnenové.“
Leto i Hawat ztuhli. Mentat se soustředil tak hluboce, až nakrčil čelo, a očekával další informace.
„Máte o tom důkaz?“ ptal se Leto.
„Použili neviditelnou bojovou loď a z ní vypálili na tleilaxanská plavidla tak, aby vina padla na vás. Chtěli rozpoutat válku mezi Atreidy a Tleilaxem. Vrak té lodi je v našem vlastnictví.“
„Neviditelné lodi? O něčem takovém jsem nikdy neslyšel.“
„Přesto však existuje. Máme její prototyp, jediný svého druhu. Naštěstí měli Harkonnenové technické problémy, které přispěly k jejímu… zřícení… poblíž Školy Matek. Rovněž jsme zjistily, že Harkonnenové nejsou schopni další podobné plavidlo vyrobit.“
Mentat se na ni upřeně díval. „Analyzovaly jste tu technologii?“
„Podstata toho, co jsme zjistily, nesmí být zveřejněna. Taková hrozná zbraň by v Impériu mohla způsobit strašlivé škody.“
Leto se zasmál, nadšený tím, že konečně zná řešení problému, který ho tížil patnáct let. „Thufire, tuhle informaci předložíme landsraadu a já tak jednou provždy očistím své jméno. Ctihodná matko, dodejte nám všechny své důkazy a dokumentaci –“
Mohiamová zavrtěla hlavou. „To není součástí naší dohody. Bouře se uklidnila, pane vévodo. Váš Proces o propadnutí skončil a vy jste byl osvobozen.“
„Ale ne očištěn. Některé velkorody si pořád ještě myslí, že jsem v tom měl prsty. Vy můžete poskytnout jednoznačné důkazy o mé nevině.“
„Znamená to pro vás tolik, pane vévodo?“ Pozvedla obočí. „Možná byste mohl najít lepší způsob, jak tuhle kartu zahrát. Sesterstvo nebude podporovat takový krok jen proto, aby podepřelo vaši pýchu nebo zachránilo vaše svědomí.“
Leto si před upřeným pohledem Mohiamové připadal velmi mladý a bezmocný. „Jak za mnou můžete přijít s takovouhle informací a čekat, že s ní nic neudělám? Pokud nemám žádný důkaz o tom, co říkáte, je mi vaše informace k ničemu.“
Mohiamová se zamračila, tmavé očí se jí zatřpytily. „Ale no tak, pane vévodo. Zajímá se snad rod Atreidů jen o dokumenty a o vnější zdání? Myslela jsem, že si ceníte pravdy jako takové. A tu jsem vám poskytla.“
„To říkáte vy,“ odsekl chladně Hawat.
„Moudrý vůdce chápe význam trpělivosti.“ Mohiamová pokynula svým společnicím k odchodu. „Jednoho dne najdete nejlepší způsob, jak této znalosti využít. Ale odvahu, pane vévodo. Sám fakt, že už teď chápete, co se v tom maxitrajleru skutečně stalo, by pro vás měl být hodně cenný.“
Hawat chtěl něco namítnout, ale Leto ho gestem zarazil. „Má pravdu, Thufire. Tyhle odpovědi pro mě skutečně mají velkou cenu.“ Pohlédl na dívku s bronzovými vlasy. „Jessica tu může zůstat.“
Člověk, který propadne adrenalinové závislosti, se staví proti celému lidstvu. Staví se sám proti sobě. Odvrací se od skutečných záležitostí života a připouští porážku, kterou pomáhaly způsobit jeho vlastní násilné činy.
 
Cammar Pilru,
IKSANSKÝ VELVYSLANEC V EXILU
POJEDNÁNÍ O PÁDU NESPRAVEDLIVÝCH VLÁD
 
Tajná dodávka výbušnin dorazila nedotčená. Dovezly ji podplacené posádky nákladních lodí z jiných planet, schovanou mezi bednami dopravenými do předem určeného nákladního doku mezi skalami ve vstupní soutěsce.
C’tair, který pracoval na vykládce, si všiml nenápadných značek a nevinně vypadající kontejner prostě poslal jinam než ostatní, jak už to udělal mnohokrát. Když ale uviděl šikovně zabalené výbušné destičky, byl ohromený. Těch musí být snad tisíc! Kromě návodu k použití náloží tam nebyla žádná zpráva, kódovaná ani jiná, a žádná informace o zdroji, ale C’tair i tak věděl, kdo to zařídil. Bylo to mnohem víc, než princ Rhombur poslal kdy dřív. C’tairovi se vrátila naděje a s ní i břímě strašné zodpovědnosti.
Jen pár dalších ostražitých, nezávislých rebelů ještě zbylo, a ti si žili každý pro sebe a nikomu nevěřili. I C’tair byl takový. Kromě Miral Alechemové si připadal v boji docela sám, ačkoli Rhombur – a Tleilaxané – si zřejmě mysleli, že tu existuje mnohem větší a organizovanější odpor.
Tyhle výbušniny to ale vyrovnají.
Když byl princ Rhombur Vernius mladý, býval dost obtloustlý; C’tair si na něj vzpomínal jako na dobromyslného šprýmaře, který trávil víc času sbíráním geologických vzorků než výukou státnického umění nebo průmyslových procesů Iksu. Pořád se zdálo, že je dost času.
Ale všechno se změnilo, když přišli Tleilaxané. Všechno.
Dokonce i ve vyhnanství měl Rhombur pořád ještě přístupové kódy a styky se skladovou správou, přes kterou do podzemního města přicházely suroviny. Dokázal dolů propašovat důležitá zařízení a teď i tyhle nálože. C’tair si slíbil, že se postará, aby každá z nich zasáhla. Nejdůležitější teď bylo schovat výbušniny dřív, než pomalí iksanští suboidi objeví skutečný obsah kontejneru.
V ukradené uniformě kvalifikovanějšího dělníka odvezl náklad trhavin do krápníkového města na suspenzorovém vozíku spolu s ostatními každodenními dodávkami. Nijak nespěchal ke své skrýši. Neustále se tvářil mírně a pasivně, s nikým nemluvil, téměř neodpovídal na poznámky ani urážky tleilaxanských Pánů.
Když se konečně dostal na správnou úroveň a proklouzl maskovaným vchodem do svého pokojíka chráněného proti senzorům, vyskládal C’tair černé destičky s hrubým povrchem ke stěně, lehl si na záda na lůžko a těžce oddechoval.
Tohle bude jeho první velký úder za mnoho let.
Zavřel oči. O chvilku později slyšel cvaknutí dveří, kroky a šustivý zvuk. Nepohnul se ani se nepodíval, protože ty zvuky znal – drobná útěcha v bezútěšném světě. Ucítil její slabou sladkou vůni.
Už měsíce žil s Miral Alechemovou. Drželi se jeden druhého jako záchranného pásu od chvíle, co se mlčky a nervózně pomilovali ve ztemnělém tunelu, kde se schovávali před sardaukarskou hlídkou. Za všechny ty roky života iksanského vlastence C’tair odolával každé touze po bližším vztahu, vyhýbal se stykům s jinými lidmi. Bylo to příliš nebezpečné, příliš rozptylující. Ale Miral měla stejné cíle, stejné potřeby. A byla tak krásná.
Teď slyšel, jak se slabým žuchnutím položila něco na podlahu. Políbila ho na tvář. „Mám pár věcí, vysokoenergetický drát, laserový zásobník a –“ Slyšel, jak sykla překvapením.
C’tair se usmál, ale nechal oči zavřené. Zahlédla hromadu náloží.
„Já taky mám pár věcí.“ Prudce se posadil a vysvětlil jí, jak k těm výbušninám přišel a jak fungují. Každá černá destička o velikosti malé mince měla v sobě zabudované komprimované detonační kuličky a její síla stačila vyhodit do vzduchu menší dům. Stačilo jich hrstku správně umístit a mohly způsobit obrovskou škodu.
Vztáhla ruku k hromadě, pak zaváhala. Pohlédla na něj velkýma temnýma očima a on v té chvíli přemýšlel o ní, jako ostatně velmi často. Miral byla ten nejlepší člověk, jakého kdy potkal. Bylo obdivuhodné, jak na sebe brala rizika souměřitelná s jeho. Nesváděla ho, nijak ho nepokoušela. Jejích vztah se prostě přihodil. Byli pro sebe stvoření.
Vzpomněl si na své mladické okouzlení Kaileou, dcerou hraběte Vernia. To byla fantazie, hra, která by se byla mohla stát skutečností, kdyby Iks nebyl padl. Miral ale byla tak skutečná, jak se jen dalo.
„Neboj,“ uklidnil ji, „na odpálení je potřeba detonátor.“ Ukázal na malou červenou krabičku plnou časovacích zařízení.
Vzala jednu destičku do každé ruky a prohlížela si je jako hagalský klenotník nový plamekam. C’tair si uměl představit, jak jí hlavou táhnou možnosti, citlivá místa města, body, kde výbušniny způsobí vetřelcům největší škody a bolest.
„Už jsem vybral pár cílů,“ řekl. „Doufal jsem, že mi pomůžeš.“
Opatrně vrátila destičky na místo, pak ho objala a spolu padli zpátky na lůžko. „Víš dobře, že pomůžu.“ Ucítil na uchu její horký dech. Šaty ze sebe skoro strhali.
Pomilovali se s vášní rozdmýchanou velkými plány a C’tair si pak dopřál víc hodin spánku než obvykle. Když byl odpočinutý a připravený, několikrát s Miral probrali všechny podrobnosti, aby si byli jistí, že na nic nezapomněli, že všechny postupy a bezpečnostní opatření zafungují. Pak zapojili několik náloží v chráněné místnosti, vzali zbylé výbušniny a vykročili k zavřeným dveřím, když předtím skenerem ověřili, že chodba je prázdná.
C’tair a Miral se smutně, mlčky rozloučili s chráněnou místností, kde se C’tair tak dlouho v zoufalství schovával. Teď poslouží ještě jednomu poslednímu účelu a umožní mu zasadit vetřelcům bolestnou ránu.
Bene Tleilax nebude ani vědět, co ho to postihlo.
 
C’tair nakládal bedničky po jedné spolu s ostatními, určenými pro ten záhadný experiment, který Tleilaxané prováděli ve svém přísně střeženém výzkumném pavilonu. Jedna z bedniček v sobě měla nálože, ale vypadala úplně stejně jako ostatní, které dělníci nakládali na automatizovaný dopravní pás. Takhle se dostane až do nitra jejich doupěte.
Na výbušnou bedničku se nedíval víc, než musel. Prostě ji naložil k ostatním, nenápadně nastavil časovač a pak spěchal pro další. Jeden ze suboidských dělníků klopýtl a C’tair vzal bedničku určenou jemu a zvedl ji na vozík, aby se nezdržel odjezd. Dal si dostatečnou rezervu, ale i tak měl co dělat, aby na sobě nedal znát nervozitu. Miral Alechemová byla v chodbě pod jinou budovou. Kladla nálože v základech obrovské stavby, kde byly tleilaxanské kanceláře; teď už by ale měla být odtamtud pryč.
Se bzučivým zvukem se naložená paleta zachvěla a dala se do pohybu. Rozjela se po koleji a nabírala rychlost směrem ke komplexu laboratoří. C’tair by byl hrozně rád věděl, co se za těmi zabedněnými okny děje; Miral to zjistit nedokázala a on také ne. Ale uspokojí ho i to, když prostě způsobí škodu.
Tleilaxané přes všechny své krvavé represe za těch šestnáct let polevili v bdělosti. Jejich bezpečnostní opatření byla k smíchu. A on jim teď ukáže, jak se mýlili. Útok musel být tak velký, aby vetřelci pořádně zacloumal. Příště to už tak jednoduché nebude.
C’tair se díval za vozíkem a potlačil nedočkavý úsměv. Dělníci za ním připravovali další paletu s novými zásobami. Pohlédl na strop jeskyně, na křehké budovy vykukující jako převrácené ostrovy z umělé oblohy.
Načasování bylo klíčové. Všechny čtyři bomby musejí vybuchnout téměř zároveň.
Tohle bude vítězství právě tak psychologické jako materiální. Tleilaxanští vetřelci musejí dojít k závěru, že za ty útoky může velké a koordinované hnutí odporu, že rebelové mají spoustu členů a pečlivé plány.
Nesmějí uhodnout, že jsme jen dva.
Pořádný úspěch může povzbudit k boji i ostatní. Když se k činu odhodlá dostatečné množství lidí, stane se zatím jen zdánlivá široká rebelie skutečností.
Zhluboka se nadechl a obrátil se zpátky k dalším čekajícím bedničkám. Neodvažoval se chovat nějak jinak než obvykle. Nad hlavou neustále křižovaly špionážní moduly, světla blikala a kamery transočí přenášely každý pohyb.
Nepodíval se na svůj chronometr, ale věděl, že správná chvíle se už blíží.
Když podlahou otřásla první exploze někde z hloubi, tupí dělníci přestali pracovat a zmateně se na sebe podívali. C’tair věděl, že výbuch u odpadových jam by měl být tak silný, aby se zhroutily místnosti, aby se zničily a zkroutily dopravníky. Trosky možná i zablokují otvory do hlubokých jam s magmatem.
Než si někdo stačil všimnout spokojeného výrazu v jeho tváři, vybuchly krápníkové budovy na stropě jeskyně.
V jeho chráněném úkrytu na jedné z administrativních úrovní vybuchl svazek náloží a rozerval kompletně několik úrovní úřednického komplexu. Jedno křídlo Grand Palais bylo zničené, houpalo se z dlouhých vzpěr a potrhaných výztuhových lan.
Do středu jeskyně pršely trosky a dělníci v panice prchali. Z rozervaných budov na stěnách vycházelo ostré světlo a tvořil se tam mrak zvířeného prachu.
Poplachové signály duněly mezi kamennými zdmi jako rachocení hromu. Takový rámus slyšel naposledy při tom prvním suboidském povstání před lety. Všechno báječně fungovalo.
V předstírané hrůze couvl stejně jako zbytek iksanských dělníků, stál mezi nimi, jako by mu mohli poskytnout nějakou ochranu, ztrácel se v davu. Cítil prach stavebních materiálů a strach lidí kolem sebe.
Uslyšel vzdálený výbuch z míst, kde pracovala Miral, a věděl, že byla dost chytrá, aby se bezpečně dostala pryč. A pak konečně, přesně tak jak doufal, naložená paleta konečně vjela do skladiště tajného pavilonu. Poslední sada náloží vybuchla v plamenech a temném dýmu. Zvuky výbuchu se mezi tlustými stěnami jeskyně podobaly kosmické válce.
Začaly se šířit požáry. Ozbrojení sardaukarští vojáci pobíhali kolem jako vyplašení brouci a snažili se najít zdroj toho útoku. Pálili na strop jen proto, aby dali nějak průchod svému vzteku. Stěny se otřásaly poplachovými signály. Ve veřejném rozhlase ječeli Tleilaxané nesrozumitelné příkazy ve svém vlastním jazyce, dělníci si mumlali v potlačené hrůze.
Ale i v tom chaosu si C’tair všiml zvláštního výrazu na některých iksanských tvářích: jakési uspokojení, pocit úžasu, že k takovému vítězství vůbec mohlo dojít. Už dávno ztratili odvahu k boji.
Teď ji možná znova získají.
Konečně, pomyslel si C’tair, když nasazoval co nejtupěji ohromený výraz a snažil se zakrýt úsměv. Narovnal se, ale rychle se zase přihrbil, aby znovu získal vzezření poraženeckého a spolupracujícího vězně.
Vetřelci konečně dostali pořádnou ránu.
Neexistuje způsob, jak si vyměnit informace a přitom neposuzovat.
 
Benegesseritský axiom
 
Z balkonu svého soukromého bytu sledovala Jessica svou buclatou komornou na cvičišti u západní strážnice. Dívala se, jak zadýchaná žena něco vykládá Thufiru Hawatovi a při řeči příliš gestikuluje rukama. Oba pohlédli vzhůru k jejímu oknu.
To si mentat myslí, že jsem úplně tupá?
Ten měsíc, co Jessica žila na Caladanu, byly všechny její potřeby plněny s chladnou přesností; byla váženým hostem, ale ničím víc. Thufir Hawat se o ni osobně postaral a ubytoval ji v bývalých pokojích vévodkyně Heleny Atreidové. Komnaty byly řadu let zamčeny a bylo potřeba je vyvětrat, ale přepychový nábytek, bazén a solárium i kompletní šatník byly víc, než Jessica požadovala. Benegesseriťanka mnoho pohodlí a přepychu nepotřebuje.
Mentat také přidělil Jessice tuhle všetečnou komornou, která kolem ní pořád kroužila jako můra kolem světla a neustále si nacházela nějaké drobné úkoly, aby mohla zůstat Jessice nablízku. Bylo zřejmé, že je Hawatovou špionkou.
Jessica toho rána z ničeho nic propustila ženu ze svých služeb, aniž by jí řekla důvod. Teď seděla a čekala, jaké to bude mít následky. Přijde Mistr assassin osobně, nebo někoho pošle? Pochopí vůbec, co mu tím chtěla sdělit? Nepodceňuj mě, Thufire Hawate.
Z balkonu viděla, jak ukončil rozhovor s propuštěnou ženou a vykročil od západní strážnice směrem k hradu. Z jeho pohybů vyzařovala síla a sebejistota.
Zvláštní člověk, tenhle mentat. Když byla Jessica ještě ve Škole Matek, naučila se nazpaměť všechny informace o Hawatově životě. Věděla, že strávil polovinu života ve škole pro výcvik mentatů, nejdřív jako student a pak jako teoretik taktiky a filozof, než si ho krátce poté, co převzal titul, koupil vévoda Paulus Atreides, Letův otec.
Pomocí svých benegesseritských pozorovacích schopností Jessica zkoumala ošlehaného sebejistého muže. Hawat nebyl jako ostatní absolventi mentatských škol, uzavřené typy vyhýbající se osobnímu kontaktu. Byl to smrtelně nebezpečný muž, agresivní a vynalézavý, a byl fanaticky oddán rodu Atreidů. V jistém smyslu jeho nebezpečná povaha připomínala harkonnenského křivého mentata Pitera de Vriese, i když z morálního hlediska byl Hawat jeho pravým protikladem. Bylo to všechno velice zvláštní.
Všimla si, že i starý Mistr assassin ji podobně zkoumá filtrem své mentatské logiky, zpracovává útržky informací o ní a dochází k nepodstatným závěrům. Hawat mohl být skutečně velmi nebezpečný.
Všichni chtějí vědět, proč je Jessica tady, proč se Bene Gesserit rozhodl ji sem poslat a co tu má udělat.
Jessica uslyšela rázné zaklepání a šla sama otevřít. Teď uvidíme, co mi řekne. Dost hraní.
Hawat měl rty vlhké šťávou safó a v hluboko posazených hnědých očích se zračilo znepokojení a starost. „Vysvětlete, prosím, proč jste nebyla spokojena se služebnou, kterou jsem vám vybral, má paní.“
Jessica na sobě měla levandulovou saténovou kombinézu, která zdůrazňovala křivky jejího štíhlého těla. Make-up měla minimální, jen trochu levandulové okolo očí a odpovídající průsvitnou rtěnku. V jejím výraze ale nebylo nic měkkého. „Vzhledem k vašim legendárním schopnostem bych od vás čekala rafinovanější přístup, Thufire Hawate. Když už mě musíte špehovat, vyberte někoho, kdo je v uskocích špionáže aspoň trochu cvičenější.“
Ta odvážná poznámka ho překvapila a on na mladou ženu pohlédl s větším respektem. „Jsem velitelem vévodovy bezpečnostní služby, má paní, starám se o jeho osobní bezpečnost. Musím jednat tak, jak je podle mého úsudku třeba.“ Jessica zavřela dveře a oba stáli v předsíni tak blízko k sobě, že by mohli zasadit smrtelnou ránu – oba dva. „Mentate, co víte o Bene Gesseritu?“
Po ošlehané tváři mu přelétl slabý úsměv. „Jen to, co Sesterstvo dovoluje cizím lidem znát.“
Zvýšeným hlasem odsekla. „Když mě sem Ctihodné matky přivezly, stal se Leto i mým přísežným pánem. Myslíte, že jsem mu nebezpečná? Že by Sesterstvo podniklo přímou akci proti vévodovi landsraadu. Víte o jednom jediném případu v celé historii, kdy k něčemu takovému došlo? Pro Bene Gesserit by to byla sebevražda.“ Hněvivě se jí zachvělo chřípí. „Uvažujte, mentate! Jaká je vaše projekce?“
Po chvíli Hawat řekl: „Nevím o žádném takovém případu, má paní.“
„A přesto jste mi sem nasadil tu nešikovnou ženskou, abych byla pod dohledem. Proč se mě bojíte? Z čeho mě podezříváte?“ Nepoužila Hlas, protože to by jí Hawat nikdy neodpustil. Místo toho dodala méně křiklavou výhružku. „Varuji vás, nepokoušejte se mi lhát.“ Tak. Ať si myslí, že jsem Mluvčí pravdy.
„Omlouvám se za tu indiskrétnost, má paní. Je možné, že jsem trochu… příliš horlivý, když jde o ochranu mého vévody.“ Tohle je hodně silná mladá žena, myslel si Hawat. Vévoda by mohl dopadnout mnohem hůř.
„Obdivuji vaši oddanost vůči němu.“ Jessica si všimla, že pohled jeho očí trochu změkl, ale bez náznaku strachu, spíš z respektu. „Jsem tu teprve krátce, kdežto vy sloužíte už třetí generaci Atreidů. Máte na noze jizvu od saluského býka, z jednoho z prvních střetnutí starého vévody, je to tak? Není pro vás snadné zvyknout si na něco nového.“ Malinko od něj ucouvla a naladila hlas nádechem lítosti. „Zatím se mnou váš vévoda zacházel jako se vzdálenou příbuznou, ale doufám, že v budoucnu mu nebudu nemilá.“
„Vy mu vůbec nejste nemilá, má paní. Ale už si vybral za partnerku Kaileu Verniovou. Je matkou jeho syna.“
Jessice netrvalo dlouho zjistit, že ten vztah má trhliny. „Ale jděte, mentate, ona přece není jeho vázaná konkubína ani jeho manželka. V každém případě chlapci nepřiznal nástupnická práva. Co z toho můžeme vyvodit?“
Hawat se vytáhl do výše, jako by ho urazila. „Letův otec naučil svého syna používat manželství jen jako prostředek k získání politických výhod pro rod Atreidů. Má v landsraadu mnoho nabídek. Dosud nezhodnotil, které z těchto spojení bude nejlepší – i když o tom uvažuje.“
„Ať tedy uvažuje.“ Jessica dala najevo, že rozhovor je u konce. Počkala, až se Hawat obrátí, a pak dodala. „Od této chvíle, Thufire Hawate, si raději budu komorné vybírat sama.“
„Jak si přejete.“
Když mentat odešel, Jessica uvažovala o své situaci. Myslela spíš na dlouhodobé plány než na svůj úkol pro Sesterstvo. Svou krásu mohla podpořit benegesseritskými technikami svádění. Ale Leto byl hrdý a individualistický; vévoda by mohl její záměry uhodnout a vadilo by mu, že se s ním pokouší manipulovat. Ale i tak měla Jessica svůj úkol.
Občas, na prchavý okamžik, si všimla, že na ni Leto hledí s provinilým výrazem v očích – zvlášť po hádkách s Kaileou. Kdykoli se ale Jessica snažila takové chvilky využít, rychle ochladl a stáhl se.
Na škodu bylo i to, že Jessica žila v pokojích paní Heleny. Po smrti Paula Atreida mezi matkou a synem vzniklo svrchované nepřátelství a Helena odešla „odpočívat a meditovat“ do vzdáleného náboženského útočiště. Jessice to zavánělo vyhnanstvím, ale v atreidských záznamech nenašla žádný zřejmý důvod. Tyhle pokoje ale mohly představovat citovou bariéru mezi nimi.
Leto Atreides byl rozhodně oslňující a hezký a Jessica by proti jeho společnosti nenamítala ani to nejmenší. Pravda byla taková, že s ním chtěla být. Kárala sama sebe, kdykoli se jí zmocnily takové pocity – a to se stávalo dost často. Nemohla se nechat zviklat emocemi; Benegesseriťance není láska k ničemu.
Mám úkol, připomněla sama sobě. Jessica si dá načas a počká si na ten správný okamžik.
Nekonečno nás vábí jako reflektor v noci, oslepuje nás vůči krajnostem, které může páchat na věcech konečných.
 
Meditace z Bifrostu, buddislámský text
 
Čtyři měsíce po onom neštěstí s lavinou se Abulurd Harkonnen a jeho manželka vydali na rozsáhle oznamovanou návštěvu do zotavujícího se horského městečka. Tragédie Bifrostu zasáhla Lankiveil do samého srdce a sjednotila jeho obyvatele.
On a Emmi, nerozluční společníci, opět prokázali, jak silní jsou společně. Už roky Abulurd vládl raději za scénou, dokonce si ani nevyžádal oficiální titul, na který měl nárok. Chtěl, aby lidé Lankiveilu spravovali své záležitosti sami, aby jeden druhému pomáhali podle hlasu svého srdce. Viděl v těch vesničanech, lovcích a rybářích svou širokou rodinu, spojenou společným zájmem.
Teď však Emmi s tichou jistotou přesvědčila svého manžela, že veřejná cesta ve funkci planetárního správce přitáhne pozornost k těžké situaci horského městečka. Starosta města Onir Rautha-Rabban je jistě rád přivítá.
Abulurd a Emmi letěli v oficiálním vládním letounu, doprovázeni služebníky a dvořany, z nichž mnozí se nikdy nevzdálili od pobřežních velrybářských vesniček. Tři ornitoptéry pomalu směřovaly do vnitrozemí, přes ledovce a zasněžené hory až k roklinám, v nichž leželo stuleno klášterní městečko. Slunce se třpytilo na sněhu a ledových krystalcích horských vrcholků, celý svět vypadal nedotčený a poklidný. Abulurd, věčný optimista, doufal, že obyvatelé Bifrostu se teď mohou těšit na ještě lepší budoucnost. Napsal si projev, v němž se v podstatě říkalo totéž; ačkoli neměl moc zkušeností s řečněním k davům, docela se těšil, až ho přednese. Už si to dvakrát zkoušel před Emmi.
Na plošině před sráznými skalními stěnami Bifrostu celý průvod přistál a Abulurd se svým doprovodem vystoupil. Emmi kráčela po boku manželovi a v těžké tmavomodré pláštěnce vypadala skutečně královsky. Vzal ji pod paží.
Stavební čety udělaly téměř neuvěřitelný pokrok. Odkopaly navalený vějíř sněhu a vyhrabaly budovy pod ním pohřbené. Protože většina nádherné architektury byla zničena nebo poškozena, byly teď budovy omotány pavučinami lešení. Zkušení kameníci pracovali dnem i nocí, přidávali kvádr za kvádrem, obnovovali a zdobili. Bifrost už nikdy nebude takový, jaký býval… ale možná že bude dokonce lepší, jako fénix vstávající ze sněhu.
Podsaditý Onir Rautha-Rabban jim vyšel vstříc, oblečený v rouchu vyšívaném zlatem a podšitém tmavou velrybinou. Emmin otec si po tragédii oholil svůj mohutný plnovous; chtěl, aby mu každý pohled do zrcadla připomněl, jakou ztrátu utrpělo jeho horské město. Tentokrát ale jeho široká, hranatá tvář vypadala spokojená, rozsvícená jiskrou, která v ní nebyla, když ho naposledy viděli.
Při příletu vládce své planety slezli dělníci z lešení a po udusaných sněhových stezkách se začali scházet na velké náměstí. Až budou domy dokončeny, budou sem shlížet jako bohové shůry; dokonce i nedokončené vypadaly impozantně.
Počasí bylo od pádu laviny příznivé, ale za další měsíc nebo dva tvrdý zásah zimy donutí lidi přerušit práci a na půl roku se schoulit do kamenných budov. Bifrost tuhle sezonu dokončen nebude. A při tom obrovském rozsahu stavebních prací nebude možná dokončen nikdy. Lidé ale budou stavět dál, zhmotňovat v kameni své modlitby a vysílat je k nebesům Lankiveilu.
Když se dav shromáždil, Abulurd pozvedl paže na znamení, že hodlá promluvit. V duchu si to znova zkoušel. Pak se mu najednou z mysli vytratila všechna slova a zůstala jen nervozita. Emmi, která vedle něj stála jako královna, vztáhla ruku a dotkla se jeho paže, aby mu dodala sílu. Pak zašeptala první slova, aby mu pomohla rozpomenout se, co chtěl říct.
„Milí přátelé,“ usmál se zahanbeně. „Buddislámské učení hlásá dobročinnost, tvrdou práci a pomoc potřebným. Nemůže být lepšího příkladu upřímné spolupráce než to, co vy dobrovolníci děláte zde: pomáháte obnovit –“
Shromáždění lidé si začali šeptat a ukazovat k nebi. Abulurd znovu zaváhal, pak se ohlédl a podíval se přes rameno. V té chvíli Emmi vykřikla.
Na azurovém nebi se objevila formace černých lodí, ženoucích se k horám; útočných lodí s harkonnenskými gryfy na bocích. Abulurd se zamračil, spíš zmateně než polekaně. Pohlédl na svou ženu. „Co to znamená, Emmi? Pro žádné lodě jsem neposílal.“ Ale ona o tom nevěděla o nic víc než on.
Sedm bojových lodí s hřmotem klesalo; Abulurd pocítil záblesk hněvu, protože se obával, že dunivé zvuky vyvolají nové laviny. Pak se však otevřely lodní střílny. Obyvatelé horského sídla začali s křikem a zmateně pobíhat tam a zpátky. Někteří se pokoušeli utéct do bezpečí. Abulurd nechápal, co to vlastně vidí.
Tři štíhlá plavidla sestoupila a zastavila se nízko nad náměstím, kde se shromáždil dav. Objevila se laserová děla a pečlivě zamířila na cíl.
Abulurd mával rukama a snažil se upozornit na sebe piloty. „Co to děláte? To musí být nějaký omyl!“
Emmi ho strkala dolů z řečnického pódia, kde skýtal výborný cíl. „Tohle není žádný omyl.“
Vesničané se rozprchli a lodi přistály. Abulurd byl přesvědčen, že by piloti dosedli přímo doprostřed davu, kdyby se byli vesničané nerozprchli dost rychle. „Zůstaň tady,“ řekl Emmi a vyrazil k třem lodím, aby od nich požadoval vysvětlení.
Čtyři zbylá plavidla zakroužila a vrátila se. Zabzučelo to, zapraskalo a žhoucí laserpalové paprsky začaly krájet lešení z kamenných budov jako rybář, kuchající svůj úlovek.
„Dost!“ křičel Abulurd k nebi a hrozil pěstmi – ale nikdo z vojáků ho nemohl slyšet. Byli to harkonnenští vojáci, loajální k jeho vlastní rodině, ale přitom útočili na jeho lidi, na obyvatele Lankiveilu. „Dost!“ opakoval, ačkoli ho tlakové vlny málem srazily na zem.
Emmi ho popadla za ruku a odtáhla ho stranou právě ve chvíli, kdy jedna z lodí prolétla těsně nad náměstím a zanechala po sobě prudký horký závan.
Znovu se spustila střelba z laserpalů, tentokrát do shromážděného davu. Paprsky kosily desítky lidí jediným výstřelem.
Z ledovců v oblacích páry padaly křišťálové modrobílé kusy. Zpola dokončené budovy se hroutily a laserové paprsky dokončovaly to, co ledové balvany začaly.
Čtyři útočná plavidla se vrátila potřetí, ostatní lodi vypnuly motor a usadily se na zemi. Jejich dveře se se sykotem otevřely a z nich začali vyskakovat harkonnenští vojáci v tmavomodrých uniformách útočných komand, izolovaných proti chladu.
„Jsem Abulurd Harkonnen a rozkazuji vám, abyste s tím okamžitě přestali!“ Vojáci jen krátce pohlédli jeho směrem a víc si ho nevšímali.
Pak z toptéry vystoupil Glossu Rabban. Pás se mu ježil zbraněmi a celá ramena i hruď měl pokrytá vojenskými insigniemi. Opalizující černá přilba z něj dělala cosi jako gladiátora v dávném koloseu.
Onir Rautha-Rabban poznal svého vnuka a vrhl se k němu se sepjatýma rukama: „Prosím, přestaňte! Glossu Rabbane, proč to děláš?“
Na druhé straně náměstí pozemní jednotky vytáhly laserpaly a začaly pálit do ječícího davu, který neměl kam utéct. Než se starosta dostal až ke Glossu Rabbanovi, popadli ho vojáci a vlekli ho pryč.
Abulurd s hrozivým výrazem ve tváři rázoval k Rabbanovi. Harkonnenští vojáci se mu pokusili zastoupit cestu, ale on se na ně utrhl: „Okamžitě mě nechte projít.“
Rabban na něj pohlédl chladnýma, neúprosnýma očima. Silné rty nad hranatou bradou se spokojeně ušklíbaly. „Otče, tvoji lidé se musejí naučit, že jsou horší věci než přírodní katastrofy.“ Trochu pozvedl bradu. „Když si budou hledat záminky, proč neplatit desátky, tak budou mít co dělat s nepřírodní katastrofou – totiž se mnou.“
„Odvolej je!“ Abulurd zvýšil hlas, i když si připadal naprosto bezmocný. „Já jsem tady vládcem, a tohle jsou moji lidé.“
Rabban na něj znechuceně pohlédl. „A potřebují příklad, aby pochopili, jaké chování se od nich očekává. Není to nic složitého, ale ty toho zřejmě nejsi schopen.“
Harkonnenští vojáci vlekli vzpírajícího se Onira Rauthu-Rabbana k prudkému skalnímu srázu. Emmi pochopila, co mají v úmyslu, a zaječela. Abulurd se prudce otočil a viděl, že jeho tchána přitáhli k bezedné ledové propasti. Místo dna měla dole jen mračna.
„To nesmíš!“ vykřikl šokovaně Abulurd. „Ten člověk je právoplatným vůdcem téhle vesnice, a je to tvůj vlastní dědeček!“
Rabban s úsměvem zašeptal: „Počkejte. Přestaňte.“ Nebyla v tom stopa citu, nebyl v tom ani náznak rozkazu. Nebyla také šance, že by ho vojáci slyšeli. Své rozkazy už ostatně měli.
Harkonnenští uchopili starostu za paže a drželi ho nad okrajem jako pytel. Emmin otec vykřikl, zoufale zamával nohama a pažemi. Pohlédl na Abulurda s výrazem nevěřícné hrůzy. Jejich pohledy se setkaly.
„Ach božíčku, prosím, ne,“ zašeptal znova Rabban a usmíval se od ucha k uchu.
Pak vojáci do starce strčili a on zmizel v prázdnotě.
„Pozdě,“ pokrčil Rabban rameny.
Emmi padla na kolena a začala zvracet. Abulurd, který nevěděl, jestli ji má běžet utěšovat, nebo jestli má skočit na svého syna, stál strnulý a úplně bezmocný.
Rabban tleskl masitýma rukama a zavolal: „Stačí! Nasedat!“
Z lodí se ozvaly hlasité signály. Harkonnenské jednotky v perfektně vyřízeném útvaru napochodovaly zpátky k lodím. Za sebou nechaly kvílející pozůstalé, kteří se vrhali k mrtvým tělům a hledali své druhy, své blízké, všechny, kdo mohou potřebovat lékařskou pomoc.
Rabban stál na rampě své vlajkové lodi a prohlížel si svého otce. „Buď rád, že jsem ochotný dělat za tebe tvou špinavou práci. Jsi na ty lidi moc mírný a oni zlenivěli.“
Čtyři lodi, které nepřistály, dokončily čtvrtý útočný oblet, při kterém se další budova zhroutila v oblacích prachu. Pak vzlétly a ve výši znovu utvořily formaci.
„Jestli mě k tomu donutíš, budu muset být příště tvrdší – samozřejmě pouze ve tvém jménu.“ Rabban se obrátil a vrátil se do své velitelské lodi.
Abulurd, ohromený a dezorientovaný, zíral v naprosté hrůze na tu zkázu, na požáry, na zmasakrovaná těla. Slyšel sílící křik jako žalozpěv – a pak si uvědomil, že vychází z jeho vlastního hrdla.
Emmi doklopýtala k okraji skály a se vzlykotem hleděla do hlubiny, kde zmizel její otec.
Poslední harkonnenské lodi se na suspenzorech vznesly k nebi a zanechaly za sebou jen sežehnuté stopy na plošině před nyní zničeným horským městečkem. Abulurd v naprostém zoufalství padl na kolena. V jeho mysli se rozléhal dunivý hřmot nevěřícné bolesti, jemuž dominovala vzpomínka na samolibý, uštěpačný výraz na tváři Glossu Rabbana.
„Jak jsem kdy mohl zplodit takového netvora?“ Věděl ale, že odpověď na tuhle otázku se nikdy nedozví.
Láska je to nejvyšší, oč se může člověk snažit. Je to cit, který zahrnuje celou hloubku srdce, mysli a duše.
 
Zensunnitská poutnická moudrost
 
Liet-Kynes a Warrick strávili spolu večer u Skalního rozštěpu v pánvi Hagga. Našli tam a prohlédli další z oněch prastarých pokusných botanických stanic a pořídili soupis několika nástrojů a záznamů, které by se mohly hodit a které poušť po tu řadu staletí zachovala.
Dva roky po návratu z jižních polárních oblastí doprovázeli oba mladí muži Pardota Kynese ze síče do síče a kontrolovali postup staré i nové výsadby. Planetolog měl tajnou skleníkovou jeskyni v Sádrovcové pánvi, skrytý ráj, který ukazoval, jaká by Duna mohla být. Voda z větrolapů a jímek zavlažovala keře a květiny. Mnoho fremenů dostalo vzorky vypěstované v Sádrovcové pánvi. Brali si sladké kusy ovoce jako svaté přijímání, zavírali oči a zhluboka dýchali, vychutnávali si je.
Tohle všechno Pardot Kynes přislíbil… a to všechno jim dal. Byl hrdý na to, že jeho vize se stávají skutečností. Byl také hrdý na svého syna. „Jednoho dne tady budeš imperiálním planetologem ty, Liete,“ říkával a vážně pokyvoval.
I když vášnivě vykládal o probuzení pouště, o zavedení trav, o biodiverzitě pro soběstačný ekosystém, nedokázal Kynes nic učit souvisle a uspořádaně. Warrick visel na každém jeho slově, ale ten člověk velmi často začal u jednoho tématu a pak přeskakoval k jiným, jak ho právě napadlo.
„Všichni jsme součástí velkého goblénu a každý se musíme držet své vlastní niti,“ říkal Pardot Kynes, potěšen svými vlastními slovy víc, než být měl.
Často vzpomínal na svůj pobyt na Saluse Secundus, jak tam studoval divočinu, která nikoho jiného nezajímala. Planetolog také strávil mnoho let na Bele Tegeuse, kde pozoroval, jak tam odolný rostlinný život vzkvétá i přes slabý sluneční svit a kyselou půdu. Měl za sebou také cesty na Harmonthep, III Delta Kaising, Gamont a Poritrin – a na oslnivý kaitanský dvůr, kde mu imperátor Elrood IX. přidělil poslání na Arrakis.
Teď když se Liet a Warrick vraceli od Skalního rozštěpu, zvedl se ostrý vítr – heinalí, srážeč lidí. Liet se předklonil, aby vůbec prošel šlehajícími poryvy, a ukázal do závětří za skalním výběžkem. „Tamhle se můžeme schovat.“
Warrick s tmavými vlasy svázanými do ohonu se tam už s námahou prodíral, hlavu skloněnou, a cestou už odepínal fremetu. Pustili se do práce společně a brzo měli chráněný, maskovaný tábor. Schovali se v něm a povídali si dlouho do noci.
Během těch dvou let neřekli oba mladíci nikomu ani slovo o Dominiku Verniovi a jeho pašerácké základně. Dali tomu člověku slovo a celé tajemství zůstalo jen mezi nimi dvěma.
Oběma bylo osmnáct a čekalo se od nich, že se brzo ožení – ale Liet, kterému se úměrně k věku točila hlava z hormonů, se nedokázal rozhodnout. Čím dál víc ho přitahovala Farúla, štíhlá, okatá, ale prudká dcera Heinara, naíba síče Rudého valu. Farúla se zabývala bylinářstvím a jednoho dne se jistě stane uznávanou léčitelkou.
Farúla se ale bohužel líbila i Warrickovi, a Liet věděl, že jeho pokrevní bratr nejspíš dřív sebere dost odvahy a požádá Farúlu o ruku, než stačí podniknout nějaké neobratné kroky on sám.
Oba přátelé usnuli za doprovodu šeptajících prstů písku na svém stanu.
Druhý den ráno, když vylezli a oklepali jemný prach ze stanu, Liet vytřeštil oči na širokou plochu pánve Hagga. Warrick v jasném světle zamrkal. „Kull wahád!“
Noční bouře odvála písek ze široké bílé plochy, slaných pozůstatků dávného vyschlého moře, vyfoukané dno se chvělo ve vzrůstajícím denním žáru. „Sádrovcová planina. To je vzácnost,“ řekl Liet a pak tišeji dodal: „Můj otec by se nejspíš hnal dolů a začal dělat testy.“
Warrick řekl tiše, s posvátnou úctou v hlase: „Říká se, že kdo vidí bijan, Bílou zemi, může si něco přát a jistě se mu to splní.“ Zmlkl a nezvučně pohyboval rty, aby vyjádřil své nejhlubší, nejsoukromější touhy.
Liet se nenechal zahanbit a rychle také vyslovil své toužebné přání. Pak se obrátil k Warrickovi a oznámil: „Přál jsem si, aby se Farúla stala mou ženou!“
Warrick se na něj znejistěle usmál. „Smůla, můj pokrevní bratře – já jsem si přál totéž.“ Se smíchem plácl Lieta po rameni. „Jak to vypadá, ne všechna přání se mohou splnit.“
 
Za soumraku se oba setkali s Pardotem Kynesem, který dorazil do síče Sine. Starší síče vážně provedli uvítací obřad, potěšeni tím, co dokázali. Kynes přijal jejich uvítání vlídně, ale úsečně, a nenuceně vynechal mnohé předepsané odpovědi, protože se už nemohl dočkat, až si všechno prohlédne sám.
Planetolog se šel podívat na rostliny vysazené v jasném světle lumin, které ve skalních výklencích nahrazovaly slunce. Písek byl zúrodněn chemikáliemi i lidskými výkaly, takže vznikla bohatá půda. Lidé ze síče Sine pěstovali meskito, šalvěj, králičí bodlák, dokonce i pár mohutných karnegií, a kolem toho všeho odolnou trávu. Skupiny žen v tmavých rouchách přecházely od rostliny k rostlině jakoby v náboženském obřadu a ke každé vylily šálek vody, aby se jim dařilo.
Kamenné zdi uzavřené rokliny síče Sine každé ráno zachytily trochu vlhkosti; srážeče rosy u horního okraje soutěsky lapaly ztracenou vodní páru a vracely ji rostlinám.
Večer procházel Kynes od jednoho záhonu k druhému a skláněl se k nim, aby si dobře prohlédl listy a stonky. Zapomněl už, že za ním přišel jeho syn s Warrickem. Bojovníci, kteří ho doprovázeli – Ommún a Turok – stáli na stráži, ochotni položit život, kdyby jejich ummu cokoli ohrožovalo. Liet si povšiml svrchovaného soustředění svého otce a uvažoval, jestli si vůbec uvědomuje, jak bezvýhradně oddáni mu tihle lidé jsou.
U ústí úzké soutěsky, kde jediným štítem proti poušti bylo pár balvanů, připoutaly fremenské děti jasné luminy, které svítily do písku. Každé dítě mělo v ruce zahnutou kovovou tyč, vylovenou ze skládky v Kartágu.
Liet a Warrick si užívali klidné chvíle časné noci. Usadili se na skalním výběžku a pozorovali děti. Warrick začichal a ohlédl se za sebe, k umělému dennímu světlu dopadajícímu na keře a kaktusy. „Malé tvůrce přitahuje voda jako magnet železné piliny.“
Liet už tuhle činnost viděl mockrát, jako chlapec ji sám prováděl, ale pořád ještě ho fascinoval pohled na to, jak děti loví písečné pstruhy. „Tady je to snadná kořist.“
Jedna z holčiček se sklonila, ukápla na konec své tyče maličkou kapku slin a pak tyč natáhla nad písek. Maličké připoutané luminy vrhaly na nerovnou půdu hluboké stíny. Pod povrchem se cosi hemžilo a zvedalo k povrchu.
Píseční pstruzi byli malí beztvární tvorové, měkcí a ohební. Když byli živí, byla jejich těla poddajná, ale když zahynuli, stali se tuhými a kožnatými. Kolem místa každého melanžového výbuchu bylo vždycky rozeseto mnoho tělíček malých tvůrců, zabitých explozí; další se zavrtávali hluboko pod zem, aby zachytili vzniklou vodu a uzavřeli ji v sobě, aby tak ochránili Šaj-hulúda.
Jeden ze pstruhů natáhl měňavkovité chapadélko k lesknoucí se špičce tyče. Když se dotkl dívčiných slin, fremenské dítě otočilo tyč, jako by chtělo zachytit roztavenou karamelu, pozvedlo tyč a s ní i pstruha od země a otáčelo jí, aby beztvarého malého tvůrce udrželo ve vzduchu. Ostatní děti se smály.
Druhé dítě chytilo jiného pstruha a oba malí lovci se rozběhli ke skalám, kde si začali se svými úlovky hrát. Mohli šťouchat a popotahovat měkké tělo, až z něj vyloudili pár kapek sladkého sirupu, obzvláštní lahůdky, kterou v dětství miloval i Liet.
Liet byl sice v pokušení vyzkoušet si tu hru sám, ale připomněl sám sobě, že už je teď dospělý, plnoprávný člen kmene. Je přece syn ummy Kynese; ostatním fremenům by se moc nelíbilo, kdyby ho viděli při takové lehkovážné hře.
Warrick seděl na skále vedle něj, díval se na děti a myslel na svou vlastní budoucí rodinu. Pak vzhlédl k nachovějícímu nebi. „Říká se, že doba bouří je ten nejlepší čas pro milování.“ Zachmuřil čelo a pak si v hlubokém soustředění opřel špičatou bradu do dlaní. Začínal si pěstovat řídkou bradku.
Liet se usmál; on sám si doposud nechával tvář hladce oholenou. „Je načase, abychom si oba vybrali partnerku, Warricku.“ Oba mysleli na Farúlu a naíbova dcera je povzbuzovala oba, předstírala povýšenou lhostejnost, ale přitom se těšila z jejich pozornosti. Liet i Warrick jí nosili z pouště vzácné poklady, kdykoli se naskytla příležitost.
„Možná bychom měli rozhodnout fremenským způsobem.“ Warrick vytáhl zpoza pasu dva leštěné úštěpky kostí, dlouhé jako nože. „Nehodíme si vrubovkami, aby se rozhodlo, kdo se může dvořit Farúle?“
Liet měl svůj vlastní pár herních hůlek; on a jeho přítel strávili mnoho večerů, kdy spolu tábořili, vzájemnými výzvami. Na vrubovaných hůlkách byla po stranách vyryta stupnice náhodných čísel, kde se nízká střídala s vysokými. Fremeni házeli vrubovky do písku a pak odečetli číslo, po které se zabodla. Kdo měl vyšší, vyhrál. Chtělo to obratnost, ale také hodně štěstí.
„Kdybychom si hodili vrubovkami, tak tě samozřejmě porazím,“ odbyl ho ledabyle Liet.
„Pochybuju.“
„V každém případě Farúla by se nikdy nepodřídila nějakému hodu kostí.“ Liet se opřel o chladnou skálu. „Možná už je čas na obřad ahal, kdy si žena vybírá partnera.“
„Myslíš, že by si Farúla vybrala mě?“ zeptal se Warrick toužebně.
„Samozřejmě že ne.“
„Ve většině věcí dám na tvůj úsudek, příteli – ale v tomhle ne.“
„Možná se jí zeptám sám, až se vrátím,“ řekl Liet. „Nemohla by si přát lepšího manžela, než jsem já.“
Warrick se rozesmál. „Ve většině ohledů jsi statečný muž, Liete-Kynesi. Ale když jde o krásnou ženu, jsi ostudný zbabělec.“
Liet se uraženě nadechl: „Složil jsem jí milostnou báseň. Hodlám ji napsat na melanžový papír a nechat ji v jejím pokoji.“
„Vážně?“ popichoval Warrick. „A měl bys dost odvahy podepsat se vlastním jménem? A jaká je vůbec ta krásná báseň, cos napsal?“
Liet zavřel oči a začal recitovat:
 
Mnoho nocí sním u volných vod, naslouchám větrům
     z výšek.
Mnoho nocí ležím u hadích doupat a sním o Farúle
     v letním žáru.
Vidím ji, jak peče melanžový chléb na rozpálených
     železných plátech.
Jak si vplétá vodomírky do vlasů.
Jantarová vůně jejích ňader mě zasahuje do hloubi smyslů.
Ačkoli mě mučí a trápí, nechtěl bych ji jinou.
Je to Farúla a je to moje láska.
 
Bouřlivý vichr mi zuří v srdci.
Zřím jasnou vodu kanátu, vlídnou a třpytivou.
 
Liet otevřel oči, jako by se probouzel ze snu.
„Už jsem slyšel lepší,“ podotkl Warrick. „Už jsem napsal lepší. Ale slibné to je. Přece jenom možná nakonec najdeš ženu, která si tě vezme. Ale Farúla to nebude.“
Jeho druh předstíral, že se urazil. Oba mlčky sledovali fremenské děti lovící písečné pstruhy. Liet věděl, že hlouběji v soutěsce jeho otec dál vykládá o způsobech, jak zlepšit vývoj rostlin, jak přidávat doplňkovou vegetaci ke zlepšení látkové výměny a udržení dusičnanů v půdě. Nejspíš si nikdy v životě nehrál s písečným pstruhem, napadlo Lieta.
On i Warrick mysleli na jiné věci a hleděli do noci. Pak, po dlouhém mlčení, oba promluvili najednou, takže se jejich slova navzájem pohltila. Pak se zasmáli a dohodli se. „Ano, oba ji požádáme o ruku, až se vrátíme do síče Rudého valu.“
Podali si ruce a každý z nich doufal…, ale oběma se v skrytu duše ulevilo, že rozhodnout nemusejí oni.
 
V rušném Heinarově síči vítali fremeni navrátivšího se Pardota Kynese.
Farúla si založila ruce na štíhlý pas a dívala se, jak celá výprava vchází dveřmi zavíranými proti úniku vlhkosti. Dlouhé tmavé vlasy propletené vodomírkami jí padaly na ramena v hedvábných smyčkách; tvář měla úzkou, vílí. Veliké oči byly jako půlnoční studánky a nad nimi nápadné obočí. Na opálených tvářích jí hrál lehký ruměnec.
Nejdřív si prohlédla Lieta, pak Warricka. V tváři měla přísný výraz a jen maličko zvednuté koutky dokazovaly, že je potají potěšena, nikoli uražena, nabídkou, kterou jí ti dva právě udělali.
„A proč bych si vůbec měla vybrat někoho z vás dvou?“ Farúla si oba nápadníky dlouze prohlížela, až se oba téměř kroutili nedočkavostí. „Kde berete tu sebejistotu?“
„Ale…“ Warrick se uhodil do prsou. „Přepadl jsem už spoustu harkonnenských vojáků. Jel jsem na červu až k jižnímu pólu. Měl jsem –“
Liet mu skočil do řeči. „Já jsem dokázal všechno co Warrick – a já jsem syn ummy Kynese, jeho dědic a nástupce ve funkci imperiálního planetologa. Možná přijde den, kdy opustím tuhle planetu a navštívím imperiální dvůr na Kaitanu. Jsem –“
Farúla přerušila jejich chlubení netrpělivým mávnutím ruky. „A já jsem dcera naíba Heinara. Můžu mít každého muže, kterého si vyberu.“
Liet hluboko v hrdle zasténal a nešťastně se nahrbil. Warrick pohlédl na svého přítele, narovnal se a snažil se znovu sebrat odvahu. „No dobře… tak si vyber!“
Farúla se zasmála, zakryla si ústa a znovu nasadila přísný výraz. „Oba máte obdivuhodné přednosti… aspoň pár. A předpokládám, že jestli se brzo nerozhodnu, nejspíš se pozabíjíte, jak se přede mnou budete snažit předvádět, jako kdybych vám o taková bláznovství stála.“ Pohodila vlasy, až vodomírky zazvonily.
Položila si prst na rty a zamyslela se. Oči jí vesele blýskly a ona řekla: „Dejte mi dva dny na rozhodnutí. Musím si to rozmyslet.“ Když se nepohnuli, dodala přísněji: „Nestůjte tady a nekoukejte na mě. To nemáte nic na práci? Jedno vám můžu říct hned: líného manžela si nikdy nevezmu.“
Jak Liet, tak Warrick se div nepřerazili, jak se rychle snažili najít si nějakou důležitě vypadající činnost.
 
Liet čekal dva dlouhé, mučivé dny, až nakonec našel ve svém pokoji zabalený vzkaz. Roztrhl melanžový papír, srdce mu bušilo, ale zároveň propadal zoufalství. Kdyby si byla Farúla vybrala jeho, přišla by mu to asi spíš říct osobně. Když ale očima přelétl její slova, zrychlil se mu dech.
„Čekám ve vzdálené Ptačí jeskyni. Dám se tomu muži, který se ke mně dostane dřív.“
Nic víc v dopise nebylo. Liet na něj chvilku zíral a pak se rozběhl chodbami síče za Warrickem. Odsunul závěs u vchodu a uviděl, jak jeho přítel horečně balí fremetu a vak.
„Dala nám výzvu mihna,“ řekl Warrick přes rameno.
To byla zkouška, při níž fremenští mladíci dokazovali, že jsou už skutečně muži. Oba se na sebe podívali, okamžik si bez hnutí hleděli do očí. Pak se Liet obrátil a řítil se zpátky do svého bytu. Až příliš dobře věděl, co musí udělat.
Byl to závod.
Je možné nakazit se vzpourou jen pro vzpouru samou.
 
Dominic Vernius
VZPOMÍNKY NA EKAZ
 
Dokonce ani dva roky v harkonnenských otročích jámách Gurneyho Hallecka nezlomily. Stráže ho považovaly za obtížného vězně a on to bral jako vyznamenání.
I když ho pravidelně bili, i když byl neustále samá modřina, kosti popraskané, na těle šrámy, Gurney se vždycky vzpamatoval. Už dobře znal ošetřovnu zevnitř, poznal zázračně rychlé způsoby, jak doktoři dokázali spravit zranění, aby otroci mohli znova pracovat.
Po svém zajetí v domě rozkoše byl uvržen do obsidiánových lomů a leštíren, kde musel pracovat hůř než v nejtěžších dnech příkopů na krallových polích. Gurneymu ale ta lehčí práce nechyběla. Přinejmenším zemře s vědomím, že se pokusil rvát.
Harkonnenští se neobtěžovali s otázkami, kdo je a proč sem přišel; neviděli v něm nic než fungující tělo schopné pracovat. Strážní byli přesvědčeni, že ho zkrotili, a na ničem jiném jim nezáleželo.
Zpočátku Gurneyho přidělili na skály Ebenové hory, kde spolu s ostatními pomocí sonických odpalovačů a laserem žhavených krumpáčů odsekávali tabule černého obsidiánu, průsvitné látky, která jako by do sebe vpíjela okolní světlo. Gurney a ostatní dělníci byli spoutáni řetězy, z nichž mohl vyjet šigafil a odříznout jim končetiny, kdyby se vzpírali.
Pracovní čety šplhaly po úzkých horských cestičkách za mrazivého úsvitu a pracovaly dlouhé dny na palčivém slunci. Přinejmenším jednou do týdne byl některý otrok zabit nebo zmrzačen padajícím vulkanickým sklem. Dozorcům a strážným to bylo jedno. Periodicky prováděli zátahy po celé Giedi Primě a přiváželi si další otroky.
Když Gurney přežil svůj díl skal, přeložili ho k pracovní četě ve zpracovně, kde se brodil v emulzifikačních roztocích, pomocí kterých se připravovaly malé kusy obsidiánu k přepravě. Měl na sobě jen tlusté kalhoty a pracoval po pás v odporně páchnoucí vazké tekutině, což byl jakýsi louh s brusnými látkami a lehce radioaktivní složkou, která aktivovala vulkanické sklo. Po téhle proceduře výsledný produkt zářil půlnočně modrou aurou.
K svému trpkému pobavení se Gurney dozvěděl, že vzácný „modrý obsidián“ prodávají jedině hagalští obchodníci s drahokamy. Předpokládalo se, že pochází přímo z Hagalu, z tamních bohatých dolů na drahé kameny; skutečný zdroj ceněného obsidiánu byl pečlivě střeženým tajemstvím. Rod Harkonnenů celou dobu tiše dodával zářící vulkanické sklo a dostával za něj tučné ceny.
Gurneyho tělo bylo už jedním slepencem drobných oděrek a škrábanců. Jeho nechráněná kůže nasákla odporným palčivým roztokem. Za pár let ho to nepochybně zabije, ale šance, že v otročích jámách přežije, byly stejně minimální. Poté co před šesti lety odvezli Bheth, vzdal se jakéhokoli dlouhodobého plánování. Ale jak se brodil tekutinou a postrkoval ostrohranné kusy obsidiánu, pozvedal dál tvář k nebi a k obzoru, zatímco ostatní otroci hleděli do bláta.
Jednou časně ráno se dozorce postavil na své pódium s pachovými filtry v nose. Měl na sobě upjatý modrý kabátec, který ještě zdůrazňoval jeho ptačí hrudníček a vypoulené břicho.
„Přestaňte tam chytat lelky. Dobře mě všichni poslouchejte.“ Pozvedl hlas a Gurney zachytil v jeho tónu cosi zvláštního. „Přijede k nám na inspekci vznešený host. Glossu Rabban, baronův předurčený dědic, přijde dohlédnout na naše kvóty a pravděpodobně bude po vás vyžadovat víc práce, vy červi líní. Dnes se koukejte překonávat, protože zítra budete mít volno, budete jen stát v pozoru na přehlídce.“
Dozorce se zamračil. „A nemyslete si, že to není čest. Překvapuje mě, že je Rabban vůbec ochoten snášet ten váš puch.“
Gurney přimhouřil oči. Ten odporný zabijácký Rabban sem přijede? Začal si pro sebe broukat písničku, jednu z těch sžíravě satirických melodií, které zpíval v hospodě v Dmitri před prvním harkonnenským útokem.
 
Rabban, Rabban, Rabban, řvoucí bestie,

svaly jako hroudy, mozek vepsí je,

ten, kdo myslí, zívá,

jen se na něj dívá,

bez barona Rabban stěží přežije.

 
Gurney se proti své vůli usmál, ale otočil se přitom k dozorci zády. Nebylo dobré ukazovat tomu člověku jakoukoli stopu pobavení ve tváři otroka.
Nemohl se dočkat, až toho hřmotného násilníka uvidí tváří v tvář.
 
Když Rabban s doprovodem dorazil, měli s sebou tolik zbraní, že se Gurney zakuckal smíchy. Z koho mají takový strach? Z hloučku vyčerpaných vězňů, dlouhá léta deptaných a otloukaných?
Strážní aktivovali jádra jejich pout, takže rezavý šigafil se mu zarýval do zápěstí a připomínal mu, že ostré trhnutí může proříznout ruku až na kost. Zostřené okovy měly přinutit vězně chovat se před Rabbanem poslušně, snad dokonce uctivě.
Starý muž vedle Gurneyho měl tak ostré klouby, že vypadal spíš jako velký hmyz. Vlasy mu místy vypadaly a třásl se neurologickým onemocněním. Neměl nejmenší ponětí, co se kolem něj děje, a Gurneymu ho bylo líto, protože ho napadlo, že právě takový bude možná jednou i jeho vlastní osud… pokud bude tak dlouho žít.
Rabban měl na sobě černou koženou uniformu, vypodloženou tak, aby zdůrazňovala jeho svalnaté tělo a široká ramena. Levou stranu prsou mu zdobil modrý harkonnenský gryf. Černé vysoké boty měl vyblýskané do vysokého lesku, široký pás ozdobně vykládaný. Rabbanova široká tvář byla zarudlá, jako by si ji příliš často spálil na slunci, a měl na sobě černou vojenskou helmu, která se v kalném slunečním světle leskla. U pasu měl v pouzdře lesklou rojovou pistoli a několik náhradních zásobníků.
Také tam visel zlověstný signutový bič; nebylo pochyb o tom, že Rabban bude hledat každou záminku k jeho použití. Tmavě rudá tekutina uvnitř dávno mrtvého stonku proudila jako dosud živoucí krev, takže trnité prameny se reflexivně kroutily a svíjely. Její míza – jedovatá látka, která se komerčně používala v barvířství – mohla způsobit velkou bolest.
Rabban se před otroky nepouštěl do žádných dlouhých projevů. Nebylo jeho úkolem zvednout jim morálku; spíš chtěl vyděsit dozorce, aby z nich vymačkali víc práce. Už si prohlédl, jak to v otročích jámách funguje, a teď přecházel před řadou vězňů a ani se nesnažil je povzbuzovat.
Dozorce se mu držel v patách a mlel hlasem zdušeným pachovými zátkami v nose: „Udělali jsme všechno, co se dalo, abychom zvýšili produktivitu, Milosti. Dáváme jim absolutní minimum výživy dostačující pro to, aby se udrželi na špičkových výkonech. Jejich oblečení je laciné, ale trvanlivé. Vydrží celé roky, a můžeme je použít znovu, i když vězeň zemře.“
Rabbanova kamenná tvář ani v nejmenším nevyjádřila potěšení.
„Mohli bychom instalovat stroje,“ navrhoval dozorce, „na některé jednodušší úkoly. To by naši produkci zvýšilo –“
Mohutný muž se na něj zle zamračil. „Náš cíl není jen vyšší produkce. Zničit tyhle lidi je právě tak důležité.“ Pak je všechny přejel zlým pohledem. Stál přitom blízko u Gurneyho a třesoucího se pavoučího starce. Rabban se zabodl očima do ubohého vězně.
Jedním plynulým pohybem vytáhl rojovou pistoli a bez přípravy vypálil do starého muže. Vězeň skoro ani neměl čas pozvednout ruce v obranném gestu; sprška stříbrných jehlových střel mu probodala zápěstí a zaryla se do srdce, takže padl mrtev dřív, než stačil vykřiknout.
„Slaboši jen zbytečně zabírají místo.“ Rabban o krok odstoupil.
Gurney neměl čas vymyslet nějaký plán, ale instinktivně vycítil možnost udeřit. Popadl cíp odolné starcovy haleny a namotal si ho kolem vlastního zápěstí, aby ho drát nemohl pořezat. Pak se s hrozivým zařváním vztyčil a vší silou škubl. Hadrem ztlumený šigafil se mu zaryl do obaleného zápěstí a zároveň úplně uřízl pochroumané a skoro už oddělené ruce mrtvého vězně.
Jednu z odřezaných starcových rukou použil jako držadlo a vrhl se k ohromenému Rabbanovi. Šigafil držel jako smrtící, tenkou garotu. Než ale stačil Gurney proříznout mohutnému muži krční tepnu, Rabban zareagoval s překvapivou rychlostí. Gurney ztratil rovnováhu a podařilo se mu jen vyrazit svému soupeři z ruky rojovou pistoli.
Dozorce zařval a couvl. Když Rabban uviděl, že přišel o pistoli, rozmáchl se signutovým bičem. Zasáhl Gurneyho přes obličej, přes tvář a bradu, a jen taktak jedním z trnů minul oko.
Gurney netušil, že rána bičem může tak strašlivě bolet, ale když ten palčivý šleh zaznamenaly jeho nervy, pálila signutová šťáva jako koncentrovaná kyselina. V hlavě mu explodovala nálož bolesti, která se mu probourala lebkou až do hloubi mozku. Upustil dosud krvácející ruku mrtvého starce a nechal ji viset na šigafilu na jednom z vlastních zápěstí.
Gurney odklopýtal vzad. Poblíž stojící stráže se po něm vrhly; ostatní vězni v hrůze ucouvli, takže kolem bylo dost místa. Stráže se chystaly Gurneyho zabít, ale Rabban je zarazil pozvednutím mohutné tlapy.
Svíjející se Gurney cítil jen bolest ze signuty na tváři a na krku; do mysli se mu vpaloval Rabbanův obraz. Asi ho brzo zabijí – ale přinejmenším pro tuhle chvíli se mohl držet své nenávisti k tomuhle… tomuhle Harkonnenovi.
„Kdo je ten člověk? Proč je tady a proč mě napadl?“ zahlížel Rabban na dozorce, který si odkašlal.
„Já… budu se muset podívat do záznamů, Milosti.“
„Tak se do nich podívej. Zjisti, odkud je.“ Rabban se usmál silnými rty. „A taky jestli ještě žije někdo z jeho rodiny.“
Gurney si v duchu přivolal nicneříkající slova své sarkastické písně. Rabban, Rabban, Rabban, řvoucí bestie.
Ale když vzhlédl do široké, ošklivé tváře baronova synovce, uvědomil si, že naposledy se bude přece jen smát Rabban.
Co jiného je člověk než vzpomínka pro ty, co přijdou?
 
Vévoda Leto Atreides
 
Jednou večer na sebe vévoda Leto a jeho konkubína křičeli víc než hodinu a Thufiru Hawatovi to dělalo starost. Stál v soukromém křídle hradu, v chodbě hned za zavřenými dveřmi vévodovy ložnice. Kdyby kdokoli z nich vyšel, mohl Hawat vyklouznout jednou z postranních chodbiček, kterých byl hrad plný. Nikdo neznal zastrčené průchody a tajné zkratky lépe než mentat.
V ložnici něco bouchlo. Kailein hlas sílil, ale i vévodův hlubší tón byl už hodně vzteklý. Hawat neslyšel všechno, co si řekli. Ani nepotřeboval. Jako velitel ochranky byl zodpovědný za vévodovo bezpečí. Nechtěl se do toho plést, ale za současné atmosféry měl Thufir hlavní starost o to, aby si vévoda a jeho konkubína nezačali fyzicky ubližovat.
Vévoda se zuřivě rozkřikl: „Nehodlám strávit zbytek života tím, že se s tebou budu hádat o věci, které se nedají změnit!“
„Tak proč prostě nenecháš mě a Victora zabít? To by bylo nejlepší řešení. Nebo nás pošli někam pryč, abys na nás nemusel myslet – jako jsi to udělal se svou matkou.“
Letovu odpověď Hawat neslyšel, ale věděl až příliš dobře, proč mladý vévoda vypověděl paní Helenu.
„Ty už nejsi ten muž, do kterého jsem se zamilovala, Leto,“ pokračovala Kailea. „Je v tom Jessica, co? Už tě ta čarodějnice svedla?“
„Nebuď směšná. Za ten rok a půl, co je u nás, jsem nebyl u ní v posteli ani jednou – ačkoli bych na to měl plné právo.“
Chvilku bylo ticho. Mentat napjatě čekal.
Kailea nakonec ironicky povzdechla. „Pořád ta stejná písnička. Držet si tady Jessiku je jenom politika. Nevzít si mě je jenom politika. Tajit se s podporou Rhombura a vzbouřenců na Iksu je jenom politika. Už je mi z té tvé politiky špatně. Nejsi o nic lepší než ti ostatní intrikáni v Impériu.“
„Nejsem intrikán. To moji nepřátelé proti mně intrikují.“
„Slova hodná paranoika. Teď už chápu, proč sis mě nevzal a proč jsi Victora neurčil za svého právoplatného dědice. To je harkonnenské spiknutí.“
Leto, který se až dosud snažil mluvit rozumně, se teď už doopravdy rozzuřil. „Nikdy jsem ti neslíbil sňatek, Kaileo, ale kvůli tobě jsem si nikdy ani nenašel další konkubínu.“
„A co na tom záleží, když nikdy nemůžu být tvojí manželkou?“ Kailea se pohrdlivě rozesmála. „Ta tvoje věrnost je jen další fraška, abys vypadal čestně – zase jenom politika.“
Leto se prudce, slyšitelně nadechl, jako by mu zasadila fyzickou ránu. „Možná máš pravdu,“ řekl hlasem tak mrazivým jako zima na Lankiveilu. „Proč jsem se vůbec snažil?“ Dveře ložnice se prudce rozlétly a Hawat se ztratil ve stínech. „Nejsem ani tvoje ochočené zvířátko, ani hlupák, Kaileo – jsem vévoda.“
Leto rázně vykročil chodbou, něco si mumlal a klel. Za pootevřenými dveřmi se Kailea rozvzlykala. Za chvíli si zavolá Chiaru a buclatá stará žena ji bude po celou noc konejšit.
Hawat neviděn sledoval vévodu chodbami hradu – dokud Leto bez zaklepání nevešel do Jessičina bytu.
 
Díky benegesseritskému výcviku byla Jessica okamžitě vzhůru a posvítila si modrou luminou. Stíny kolem ní se rozutekly.
Vévoda Leto!
Posadila se v posteli s nebesy, která kdysi patřila Heleně Atreidové, a nepokusila se nijak přikrývat. Měla na sobě růžovou noční košili z hladkého merhového hedvábí s hlubokým výstřihem. Ve vzduchu bylo slabě cítit levanduli z feromonového rozprašovače schovaného ve stropních ozdobách. Ten večer se jako vždycky pečlivě připravila… v naději, že za ní přijde.
„Můj pane!“ uviděla jeho znepokojený a hněvivý výraz, když vkročil do kruhu světla. „Stalo se něco?“
Letovy šedé oči se rozběhly kolem a on se zhluboka nadechl, aby zakryl nejistotu, příval adrenalinu, odhodlání, všechno, co se v něm svářilo. Na čele mu stály kapky potu. Černé atreidské sako měl nakřivo, jako by si ho spěšně přehodil přes ramena.
„Jsem tady z nesprávných důvodů,“ řekl.
Jessica vyklouzla z postele a přehodila si přes ramena zelený župan. „Pak musím ty důvody přijmout a být za ně vděčná. Mohu vám něco donést? Jak vám nejlépe pomůžu?“ Ačkoli na něj čekala tolik měsíců, necítila triumf – jen starost, když ho viděla tak nešťastného.
Vysoký muž s rysy sokola shodil sako a posadil se na kraj postele. „Nejsem ve stavu vhodném k návštěvě dámy.“
Přistoupila k němu a začala mu masírovat ramena. „Jste vévoda a tohle je váš hrad. Můžete navštěvovat, koho chcete a jak chcete.“ Jessica se dotkla jeho tmavých vlasů a smyslně mu přejela konečky prstů po spáncích.
Zavřel oči, jako by si představoval, že to všechno je sen, ale pak je zase prudce otevřel. Přejela mu prstem po tváři a zastavila se na jeho rtech, aby ho umlčela. Zelené oči jí tančily. „Váš stav je pro mě naprosto přijatelný, můj pane.“
Když mu rozepnula košili, povzdechl a nechal se od ní jemně postrčit do postele. Duševně i fyzicky vyčerpaný, rozervaný vlastním pocitem viny, si lehl tváří dolů na přepychové pokrývky vonící po růžích a koriandru. Zdálo se, jako by se do měkké, poddajné látky propadal a nechával se unášet.
Její jemné ruce mu sjely po nahé kůži a ona začala pracovat prsty na křečovitě stažených svalech zad, jako by to už dělala tisíckrát předtím. Jessica měla pocit, že tento okamžik věčnosti byl odjakživa předurčen, že Leto prostě musel přijít sem za ní.
Konečně se k ní otočil čelem. Když se jejich oči setkaly, uviděla v nich Jessica zase oheň, jen tentokrát nežhnul hněvem. A ani nepohasl. Vzal ji do náruče a přitiskl své rty k jejím v dlouhém vášnivém polibku.
„Jsem šťastná, že jste tady, vévodo,“ řekla a v duchu si promítla všechny metody svádění, které ji naučilo Sesterstvo. Zároveň si však uvědomila, že jí na něm doopravdy záleží a že to, co říká, myslí vážně.
„Neměl jsem tak dlouho čekat, Jessiko,“ zašeptal.
 
Kailea plakala, ale víc se zlobila pro vlastní neúspěch, než truchlila, že jí Leto proklouzl mezi prsty. Tak moc ji zklamal – Chiara jí neustále připomínala její vlastní cenu, vznešený původ, budoucnost, kterou si zasloužila. Kailea si zoufala, že tyhle naděje jsou navždy ztracené.
Rod Verniů nebyl ještě docela mrtvý a jeho přežití může dost dobře záviset jen na ní. Byla silnější než její bratr, jehož podpora vzbouřencům byla jen iluze. Hluboko v sobě cítila ocelové odhodlání: rod Verniů může přežít jen díky jejímu úsilí a nakonec prostřednictvím krve jejího syna Victora.
Byla odhodlána získat pro něj šlechtický status. Všechnu svou lásku, všechny své naděje vkládala do chlapcovy budoucnosti.
Konečně, až pozdě v osamělé noci, upadla do neklidného spánku.
 
V příštích týdnech vyhledával vévoda Leto Jessiku stále častěji a začal uvažovat o tom, že ji učiní svou konkubínou. Občas přišel do jejího pokoje beze slova a pomiloval se s ní s náruživostí šelmy. Pak, uspokojený, ji celé hodiny držel v náručí a povídal si s ní.
Pomocí svých benegesseritských schopností ho Jessica studovala šestnáct měsíců, vzdělávala se v záležitostech Caladanu. Věděla, jakým problémům musí vévoda Leto Atreides každý den čelit, má-li úspěšně vládnout planetě, spravovat záležitosti velkorodu, starat se o věci landsraadu, udržovat krok s politickými a diplomatickými machinacemi Impéria.
Jessica věděla přesně, co má říct, jak mu poradit a nebýt přitom vtíravá. Postupně v ní začal vidět víc než jen milenku.
Snažila se neuvažovat o Kailee Verniové jako o své soupeřce, jenže ta druhá udělala tu chybu, že na tohoto hrdého šlechtice příliš naléhala, snažila se ho zlomit a podřídit vlastní vůli. Vévoda Leto Atreides nebyl člověk, který by se nechal do něčeho dostrkat.
Občas mluvil o svých mizejících citech vůči Kailee, když spolu s Jessikou chodili na dlouhé procházky po vrcholcích skalních útesů. „Je to vaše právo, můj pane.“ Mladá žena to řekla tak měkce, jako fouká větřík nad mořem Caladanu. „Ale připadá mi hrozně smutná. Přála bych si, aby se pro ni dalo něco udělat. Za jiných okolností bychom se byly možná staly přítelkyněmi.“
Díval se na ni překvapeně; vítr mu čechral tmavé vlasy. „Jsi o tolik lepší než ona, Jessiko. Kailea k tobě cítí jen nenávist.“
Viděla hlubokou bolest té iksanské ženy, slzy, které se pokoušela skrýt, dýky pohledů, kterými Jessiku probodávála. „Váš pohled může být zkreslený okolnostmi. Od pádu rodu Verniů neměla lehký život.“
„A já jsem jí ho vylepšil. Riskoval jsem vlastní rodové dědictví, abych jí a Rhomburovi zajistil bezpečí, když se z její rodiny stali renegáti. Bral jsem na ni veškeré ohledy, ale ona chce pořád víc.“
„Dřív jste ji měl rád,“ připomněla Jessica. „Porodila vám dítě.“
Vřele se usmál. „Victor… ano, kvůli tomu chlapci stála za to každá chvilka s jeho matkou.“ Několik minut mlčky hleděl na moře. „Jsi moudřejší, než bys ve svém věku měla být, Jessiko. Možná to ještě jednou zkusím.“
Sama nevěděla, co ji to posedlo, a litovala toho, že ho poslala zpátky ke Kailee. Mohiamová by ji za to pokárala. Ale jak mu mohla neradit, aby byl laskavý k matce svého syna, k ženě, kterou dřív miloval? Přes svůj benegesseritský výcvik, který požadoval, aby všechny své vášně držela pevně na uzdě, si uvědomila, že k němu začíná být hluboce připoutána. Snad až příliš hluboce.
Ale měla i jiný závazek, mnohem starší. Se svými benegesseritskými reproduktivními schopnostmi mohla zmanipulovat Letovo sperma a své vajíčko hned tu první společnou noc, mohla počít tu dceru, kterou jí její nadřízené přikázaly porodit. Proč tedy neudělala, co jí přikázaly? Proč to odkládá?
Jessica cítila vnitřní zmatek, jak protichůdné síly v ní bojovaly o to, která bude mít navrch. Na jedné straně byl zjevně Bene Gesserit, šeptající hlasy, které ji nabádaly, aby splnila svůj závazek, svou povinnost. Ale co to stálo proti nim? Nebyl to Leto sám. Ne, bylo to něco mnohem většího a významnějšího než láska dvou lidí v širém vesmíru.
Ale neměla ponětí, co by to mohlo být.
 
Příští den navštívil Leto Kaileu v pokojích ve věži, kde trávila většinu času a rozšiřovala tak propast mezi nimi. Když vešel, obrátila se k němu, připravená vybuchnout vzteky, ale on se svezl na stoličku vedle ní. „Mrzí mě, že se na věci díváme tak odlišně, Kaileo.“ Pevně sevřel její ruku do své. „Nemůžu změnit názor, pokud jde o svatbu, ale to neznamená, že mi na tobě nezáleží.“
Odtáhla se, okamžitě podezřívavá. „Co se stalo? Jessica tě vyhodila z postele?“
„Vůbec ne.“ Leto uvažoval o tom, jestli nemá Kailee opakovat, co mu řekla druhá z žen, ale rozmyslel si to. Kdyby si myslela, že za čímkoli stojí Jessica, nepřijala by to. „Nechal jsem ti poslat dárek, Kaileo.“
Proti své vůli se rozzářila; už to bylo dávno, co jí Leto nosil drahé ozdůbky. „Co je to? Šperk?“ Natáhla se po kapse jeho saka, kam pro ni dřív schovával prsteny, brože, náramky a náhrdelníky; dřív na ní chtěl, aby mu nové cetky hledala po kapsách, a ta hra se často změnila v předehru.
„Tentokrát ne,“ odpověděl Leto s natrpklým úsměvem. „Jsi zvyklá na elegantnější rodinné sídlo, než je můj strohý hrad. Vzpomínáš si na taneční sál v Grand Palais, s těmi modrými stěnami?“
Kailea na něj udiveně pohlédla. „Ano, vzácný modrý obsidián – nic takového jsem neviděla už roky.“ Začala mluvit toužebně a jakoby z dálky. „Vzpomínám si, jak jsem se jako dítě, oblečená v plesových šatech, na sebe dívala do těch průsvitných zdí. Měl tolik vrstev, že všechny odrazy působily jako duchové. Světlo z lustrů vypadalo jako hvězdy v galaxii.“
„Rozhodl jsem se nechat obložit taneční sál hradu Caladan modrým obsidiánem,“ oznámil Leto, „a stejné obklady pořídit i tady ve tvých komnatách. Všichni budou vědět, že jsem to udělal jen kvůli tobě.“
Kailea nevěděla, co si o tom má myslet. „Tím si chceš uklidnit svědomí?“ obořila se na něj, jako by jej vyzývala, ať jen zkusí jí odporovat. „To myslíš, že je to tak snadné?“
Pomalu zavrtěl hlavou. „Já už se ani nedokážu zlobit, Kaileo, a vůči tobě cítím jenom náklonnost. Tvůj modrý obsidián jsem už objednal od obchodníka z Hagalu, i když bude trvat několik měsíců, než přijde.“
Šel ke dveřím, zastavil se. Mlčela; pak se nakonec zhluboka nadechla, jako by ji stálo velké úsilí promluvit.
„Děkuji,“ řekla, když odcházel.
Muž se může bít s nejhorším nepřítelem, podniknout nejdelší cestu, přežít nejtěžší zranění – a přesto být bezmocný v rukou ženy, kterou miluje.
 
Zensunnitská poutnická moudrost
 
Liet-Kynes, i když bez dechu vzrušením, se přinutil pohybovat se metodicky, nedělat chyby. Ačkoli byl rozčilený z představy závodu o Farúlinu ruku, uvědomoval si, že kdyby se na výzvu mihna řádně nepřipravil, mohl by místo manželky najít smrt.
S bušícím srdcem se oblékl do filtršatů, přitáhl je tak, aby zachytily každou kapku vlhkosti, zkontroloval všechny spoje a uzávěry. Sbalil si vak, dal do něj zásobu vody a jídla a věnoval drahocennou chvíli i na kontrolu obsahu své fremety: filtrstan, parakompas, manuál, mapy, písečný průduch, pěchovací nástroje, nůž, dalekohled, repíly. Nakonec Liet sebral tvůrcovské háky a tlouky, které bude potřebovat k přivolání červa na cestu přes Velkou rovinu a erg Habbanya až po Habbanyaský předěl.
Ptačí jeskyně byla osamělou zastávkou pro fremeny na cestách, pro ty, kdo neměli žádný trvalý síč. Farúla patrně odjela před dvěma dny, přivolala si sama vlastního červa, jak to dokázalo jen málo fremenských žen. Věděla patrně, že jeskyně bude prázdná. Bude tam čekat na Lieta nebo na Warricka – podle toho, kdo dorazí první.
Liet balil v místnosti vedle pokoje svých rodičů. Jeho matka slyšela jeho spěšné pohyby dokonce i takhle pozdě a odhrnula závěs. „Proč se připravuješ na cestu, synu?“
Podíval se na ni: „Matko, jdu si vybojovat manželku.“
Frieth se usmála, tenké rty se v opálené, ošlehané tváři pozvedly. „Takže Farúla vydala výzvu.“
„Ano – a já musím spěchat.“
Rychlými, obratnými prsty Frieth zkontrolovala přezky a pásky na jeho filtršatech a připnula mu na záda fremetu, zatímco Liet rozkládal mapu vytištěnou na melanžovém papíru, aby se mohl řídit zeměpisnými orientačními body, známými pouze fremenům. Znovu si připomínal topografii pouště, skalních výběžků, slaných pánví. Záznamy o počasí ukazovaly obvyklé směry větrů i místa, kde může udeřit bouře.
Warrick měl sice náskok, ale Liet věděl, že jeho netrpělivý přítel nejspíš nebude tak opatrný. Prostě se vrhne do pouště a bude důvěřovat svým fremenským schopnostem. Ale k řešení nečekaných problémů je zapotřebí čas a prostředky, a Liet těch několik minut navíc obětoval proto, aby si ušetřil čas později.
Jeho matka ho krátce políbila na tvář. „Nezapomeň, poušť není ani tvůj přítel, ani nepřítel – jen překážka. Využij toho ve svůj prospěch.“
„Ano, matko. Warrick to ví také.“
Pardot Kynes nebyl nikde k nalezení. Jako ostatně pořád. Bylo dost dobře možné, že Liet bude zpátky v síči dřív, než si planetolog uvědomí význam tohoto synova závodu. Když vyšel ze zapečetěných dveří síče na rozeklanou skálu, rozhlédl se po písečné pláni osvětlené vycházejícími měsíci. Z dálky slyšel bušení tlouku.
Warrick byl už venku.
Liet se rozběhl příkrou cestičkou k otevřené pánvi, ale znova se zarazil. Píseční červi měli široká, ostře ohraničená teritoria, která si divoce bránili. Warrick to obří zvíře už volal, a trvalo by dlouho, než by Liet dokázal do stejné oblasti přilákat druhé.
Proto raději vykročil vzhůru, přešel horské sedlo a sestoupil na opačné straně hor směrem k mělké pánvi. Liet doufal, že tady přivolá dobrého Tvůrce, lepšího než jeho přítel.
Jak šplhal dolů po rozeklaném svahu, za pomoci rukou i nohou, studoval Liet krajinu před sebou a našel dlouhou dunu obrácenou k volné poušti. To bude dobré místo. Zabodl na svahu tlouk a uvedl ho do chodu bez odkladného časovače. Bude mít pár minut na to, aby vylezl volným pískem na opačnou stranu duny. Ve tmě může být těžké všimnout si blížící se červí vlny.
Jeho nástroj se rozduněl. Liet vytáhl z vaku nástroje, roztáhl teleskopické pobízecí bodce a tvůrcovské háky a pak si je připnul na záda. Kdykoli dřív přivolával červa, měl s sebou pozorovatele a pomocníky, lidi, kteří mu mohli pomoci v případě těžkostí. Ale při téhle výzvě, musel Liet zvládnout všechno sám. Dokončil postupně všechny kroky známého rituálu. Připevnil si na boty mačky, připravil provazy – a přikrčil se připraven čekat.
Na druhé straně pohoří Warrick už určitě nasedl a řítí se k velké rovině. Liet doufal, že ztracený čas dožene. Na cestu k Ptačí jeskyni bude potřeba nejméně dvou, spíš tří dnů… a za tu dobu se může stát mnohé.
Zaryl prsty do písku a seděl naprosto bez hnutí. Nefoukal vítr a nebylo slyšet jiný zvuk než tlouk. Konečně se ozval svist pohybujícího se písku, dunění leviatana ponořeného hluboko pod dunami, kterého přivolalo pravidelné bušení tlouku. Červ se stále blížil, hrnul před sebou hřebínek písku.
„Šaj-hulúd poslal velkého Tvůrce,“ řekl Liet a dlouze povzdechl.
Červ zahnul směrem k tlouku. Mohutný článkovaný hřbet se vysoko zvedl; široké brázdy byly jako soutěsky.
Liet na chvilku strnul v posvátné hrůze, ale pak se začal škrábat po smekajícím se písku, tvůrcovské háky v obou rukou. I přes filtvatu v nose cítil síru, spálený kámen a silný, štiplavý pach melanže, který zvíře vydávalo.
Červ pohltil tlouk, ale to už se Liet hnal vedle něj. Než se obr stačil znovu zavrtat, Liet švihl jedním tvůrcovským hákem a jeho lesklý konec zasekl do přední části jednoho z prstenců. Vší silou zatáhl, aby v mezeře mezi dílci obnažil růžové maso, příliš citlivé pro drsný písek. A držel.
Červ, aby se vyhnul palčivému podráždění, se překulil vzhůru a vynesl Lieta s sebou. Ten se rozmáchl druhou rukou, zasekl další tvůrcovský hák a zaryl ho hlouběji podél prstence. Znova zatáhl, aby štěrbinu rozšířil.
Červ se reflexivně vztyčil, jak se snažil uniknout tomuto novému podráždění.
Normálně by v téhle chvíli naskočili další fremenští jezdci a otevřeli víc prstenců, ale Liet byl sám. Zaryl mačky do tvrdé kůže Šaj-hulúda a vystoupil výš, pak použil rozporky, aby udržel prstence otevřené. Červ se zvedl z písku a Liet ho poklepal prvním poháněcím bodcem, aby ho obrátil a popohnal do širé pláně Velké roviny.
Liet se přidržel lan, definitivně zasadil háky a konečně se ohlédl na vlnící se oblouk červa. Tvůrce byl obrovský! Bylo v něm cosi důstojného, dělal dojem úctyhodného stáří, které jako by sahalo až k samým kořenům planety. Takového tvora ještě nikdy neviděl. Na tom bude moci jet dlouho a rychle.
Možná má ještě šanci předběhnout Warricka.
Jeho červ se hnal po přesýpajícím se písku a na nebi stoupaly oba měsíce. Liet pečlivě studoval kurz své cesty, řídil se hvězdami a souhvězdími, sledoval směr ocasu měsíční skvrny podobné myši, které se říkalo muad’dib, „Ten, kdo ukazuje cestu“, takže pořád věděl, kam míří.
Zkřížil rozrytou stopu, kterou zde nechal zřejmě jiný velký Tvůrce – nejspíš Warrickův, protože velcí červi málokdy putovali nad zemí, když je k tomu někdo nedonutil. Liet doufal, že štěstí je na jeho straně.
Po mnoha hodinách začala být cesta monotónně známá a jeho se zmocňovala ospalost. Kdyby se přivázal lany, mohl by klidně spát i cestou, ale neodvážil se toho. Musel zůstat vzhůru, aby leviatana řídil. Kdyby usnul, mohl by se červ příliš odchýlit od kurzu, a takové zdržení si Liet už nemohl dovolit.
Jel na netvorovi celou noc, až indigové nebe zbarvil citronový úsvit a smazal hvězdy. Neustále se ostražitě rozhlížel po harkonnenských hlídkových toptérách, ačkoli bylo dost nepravděpodobné, že by se některá z nich vydala tak daleko pod šedesátou rovnoběžku.
Jel i celé dopoledne, až nakonec, v nejžhavější hodinu dne, se velký červ zachvěl, mrskl sebou a začal se vzpírat každému pokusu hnát ho dál. Každou chvíli mohl padnout vyčerpáním. Liet se už neodvažoval ho nutit. Červy bylo možno uhnat k smrti, a to by bylo špatné znamení.
Stočil tu dlouhou svíjející se bestii ke skalnímu souostroví. Uvolnil rozporky a háky, rozběhl se po prstencích a seskočil do bezpečí právě ve chvíli, kdy se červ začal zavrtávat do písku. Liet se hnal k nízkým skalám, které představovaly jediný tmavší pruh v monotónním poli bílé, béžové a žluté barvy. Byla to barikáda oddělující jednu velkou pánev od druhé.
Schoulil se pod maskovací, teplo odrážející deku a natáhl budík ze své fremety tak, aby si dopřál plnou hodinu spánku. I když jeho instinkty a vnější smysly zůstávaly ve střehu, spal hluboce a nabral síly.
Když se vzbudil, přelezl kamennou hradbu a okraj rozsáhlého ergu Habbanya. Tam Liet zasadil druhý tlouk a přivolal jiného červa. Tenhle byl mnohem menší, ale pořád ještě hrozivý, a mohl ho docela dobře nést. Jel na něm celé odpoledne.
Když se začalo stmívat, všiml si Liet svým ostrým zrakem odlišné barvy na stinných stranách dun, světlých šedozelených skvrn tam, kde stébla trávy proplétala své kořeny a stabilizovala tak přesýpavé písky. Fremeni tam zaseli semena a pečovali o ně. I kdyby jen jedno z tisíce vzklíčilo a začalo se samo rozmnožovat, byl to otcův úspěch. Duna bude jednou zase zelená.
Během hypnotického bzučení červího pohybu, který trval hodinu za hodinou, slyšel Liet svého otce přednášet: „Když zakotvíme písek, vezmeme větru jednu z jeho největších zbraní. V některých klimatických pásech planety dosahuje vítr nejvýš sto uzlů. Takovým oblastem říkáme ,místa minimálního rizika‘. Výsadba na závětrné straně duny zvýší, vytvoří lepší zábrany a zvětší tato méně ohrožená místa. Tak uděláme další malý krok k svému cíli.“
Liet v polospánku zavrtěl hlavou. Dokonce ani tady, sám v pustině, nemůžu uniknout hlasu velkého muže… jeho snům, jeho přednáškám.
Ale Lieta čekalo ještě mnoho hodin cesty. Warricka dosud neviděl, ale věděl, že pustinou vede mnoho cest. Nepolevil, nesnížil rychlost. Konečně v dálce na obzoru rozeznal chvějící se tmavou šmouhu: Habbanyaský předěl, v němž ležela Ptačí jeskyně.
 
Warrick propustil svého posledního červa a s novou energií se rozběhl do skal. Pomáhal si rukama i vysokými botami temag, aby se co nejrychleji dostal vzhůru neoznačenou stezkou. Skály byly černozelené a okrově červené, vybledlé a ošlehané krutými arrakiskými bouřemi. Písek hnaný větrem omlel povrch skály, zanechal za sebou prohlubně a výklenky. Vchod do jeskyně odtud neviděl – ale to bylo správné, protože fremeni si nemohli dovolit, aby si jí všiml někdo nepovolaný.
Jel dobře a přivolal dobré červy. Ani chvíli si neodpočinul; toužil se dostat k Farúle první, získat její ruku… ale také být lepší než jeho přítel Liet. Bude to dobrý příběh pro vnoučata. Ve fremenských síčích se nejspíš už teď mluví o velkém červím závodu, o tom, jak neobvyklou výzvu vydala Farúla při svém ahalu.
Warrick šplhal výš a výš, hledal si stupy a chyty, až se dostal na římsu. Poblíž maskovaného vchodu našel úzkou stopu ženské boty. Určitě Farúliny. Žádný fremen by takovou stopu nenechal náhodou; musela to udělat úmyslně. Byl to její vzkaz, že je tam uvnitř a čeká.
Warrick zaváhal, zhluboka se nadechl. Byla to dlouhá cesta a on doufal, že se Lietovi nic nestalo. Jeho pokrevní bratr se možná blíží právě v téhle chvíli, protože Warrick přes vysoké skály neviděl na okolní poušť. Nechtěl ztratit svého přítele, dokonce ani kvůli téhle ženě ne. Doufal upřímně, že nedojde k boji.
Ale přesto chtěl být první.
Warrick vstoupil do Ptačí jeskyně tak, že jeho silueta byla proti vchodu jasně viditelná. V neupraveném skalním otvoru byla taková tma, že neviděl vůbec nic. Konečně uslyšel ženský hlas, který klouzal jako hedvábí po skalních stěnách.
„Bylo načase,“ řekla Farúla. „Čekala jsem na tebe.“
Nevyslovila jeho jméno a Warrick zůstal chvilku nehybně stát. Pak k němu Farúla došla, zvedla svou vílí tvář. Měla dlouhé, štíhlé, svalnaté ruce i nohy, její veliké oči jako by se mu zarývaly do duše. Voněla sladkými bylinami a jinými silnými vůněmi, nikoli melanží. „Vítej, Warricku… můj manželi.“ Vzala ho za ruku a vedla ho dál do jeskyně.
Warrick, náhle nervózní, hledal slova. S vysoko vztyčenou hlavou si vytáhl z nosu filtvatu, zatímco ona rozepínala přezky jeho bot. „Zde ti splácím slib, jenž jsi dala,“ řekl rituálními slovy z fremenského svatebního obřadu. „Vylévám sladkou vodu na tvou hlavu v tomto místě bezvětrném.“
Farúla navázala další větou. „Nic než život nebudiž mezi námi.“
Warrick se k ní naklonil blíž. „Budeš žít v paláci, lásko má.“
„Nepřátelé podlehnou zkáze,“ přislíbila mu.
„Zajisté tě dobře znám.“
„Vpravdě dobře.“
Pak promluvili společně, jednohlasně. „Jdeme po této stezce společně, neboť má láska ji vystavěla pro tebe.“
Na konci požehnání a modlitby se na sebe usmáli. Naíb Heinar provede formální obřad, až se oba vrátí do síče Rudého valu, ale před tváří boží a ve svých srdcích se už Warrick a Farúla stali manželi. Dlouho si hleděli do očí a pak spolu odešli dál do chladivých stínů jeskyně.
 
Liet dorazil ke vchodu do jeskyně bez dechu, od bot mu odlétaly oblázky – a pak se zarazil, protože v jeskyni uslyšel nějaký pohyb a hlasy. Zadoufal, že si Farúla vzala někoho s sebou, třeba služebnou nebo přítelkyni…, dokud nepoznal, že druhý hlas patří muži.
Warrick.
Slyšel, jak dokončili svatební modlitbu, a věděl, že podle tradice jsou teď manželé, že Farúla je teď ženou jeho přítele. Přes to, jak moc Liet po Farúle toužil, i přes to, co si přál při pohledu na záhadný bílý bijan, byla teď pro něj ztracená.
Tiše se obrátil, vyšel ven a sedl si do stinného zákoutí skal. Warrick byl jeho přítel a on svou porážku přijal tiše a v soukromí, ale s nejhlubším smutkem, jaký si dokázal představit. Bude potřebovat čas a sílu, aby to překonal.
Liet-Kynes počkal hodinu a hleděl do pouště. Pak, aniž by vkročil do jeskyně, sestoupil zpátky dolů do písku a přivolal červa, aby ho odvezl domů.
Političtí vůdci si často neuvědomují praktické možnosti využití představivosti a neobvyklých nových myšlenek, dokud jim je někdo nenastrčí pod nos zkrvavenýma rukama.
 
Korunní princ Rafael Corrino
ROZPRAVY O VŮDCOVSTVÍ V GALAKTICKÉM IMPÉRIU
 
V hlubokých iksanských jeskyních, v místech, kde se stavěly maxitrajlery, vrhaly luminy hluboké stíny a oslepivě se odrážely od lešení. Paprsky zářily hustým palčivým kouřem ze spálené pájky a svařovaných slitin. Dozorci hulákali rozkazy; těžké desky do sebe zapadaly s rámusem, kterým duněla celá jeskyně.
Ušlápnutí dělníci pracovali, jak nejméně mohli, brzdili postup a snižovali Tleilaxanům zisky. Maxitrajler starého typu se začal stavět už před několika měsíci a ještě z něj nebylo hotovo nic než kostra.
C’tair se v přestrojení přidal ke konstrukční četě, svařoval vzpěry a podpůrné pilíře, které měly vyztužit obří nákladový prostor. Dnes potřeboval být venku v hlavní jeskyni, odkud bylo vidět na umělou oblohu.
Kde by mohl sledovat poslední krok svého zoufalého plánu.
Po těch velkých výbuších, které s Miral podnikli před dvěma lety, začali být Pánové ještě tvrdší, ale Iksané už byli vůči dalším těžkostem imunní. Naopak, příklad těch dvou bojovníků dal jejich lidem sílu vydržet. Dostatečný počet „rebelů“, jednajících jednotlivě nebo v malých skupinkách s dostatečným odhodláním, představoval hrozivou armádu – a byla to bojová síla, kterou nemohly zastavit žádné represe.
Princ Rhombur, odříznutý a netušící nic o situaci na Iksu, posílal dál výbušniny a jiný materiál pro hnutí odporu, ale už jen jedna malá dodávka si našla cestu k C’tairovi a Miral. Pánové otevírali každý kontejner a kontrolovali jeho obsah. Dělníci ve vstupním přístavu se vyměnili, kapitáni lodí byli nahrazeni jinými. Všechny C’tairovy tajné kontakty byly ztraceny a on byl zase izolovaný.
Přesto ale jeho i Miral povzbuzoval pohled na občasná vytlučená okna, ztracené vnitřní dodávky a produktivitu práce, která ještě poklesla ze své už tak ostudné úrovně. Zrovna před týdnem přistihli muže, který nebyl nijak spojen s politikou, který na sebe nikdy ničím neupozornil, jak píše obrovskými písmeny na zeď frekventované chodby: SMRT TLEILAXANSKÝM SLEPŘŮM!
Teď C’tair zlehka přeběhl úzkou příčnou vzpěru k vznášející se plošině, kde se chopil sonické svářečky. Na výtahové plošině vyjel až do horní konstrukce maxitrajleru a rozhlédl se po několik kilometrů dlouhé jeskyni. Špionážní moduly se pod ním vyhýbaly kostře maxitrajleru a sledovaly pracovní čety dole. Ostatní členové C’tairovy pracovní čety pokračovali ve svých úkolech a netušili, co přijde. Svářeč v kombinéze se přiblížil k C’tairovi, a ten rychlým periferním pohledem zjistil, že je to Miral, také v přestrojení. Podívají se na to spolu.
Už to brzo přijde.
Holoprojektory v umělé obloze blikaly; mračna z tleilaxanské domovské planety byla poseta ostrovy mrakodrapů, které trčely dolů a třpytily se světly. Kdysi ty budovy vypadaly jako křišťálové krápníky; teď se ty pohádkové stavby podobaly spíš zkaženým, olámaným zubům, zasazeným do skalního stropu.
Miral zůstala stát, C’tair přidřepl na jedné z podpěr a naslouchal kovovému bušení pod sebou. Vzhlédl jako starý vlk zírající na měsíc. Čekal.
Pak se iluzorní obrázek oblohy zavlnil, zkreslil se a změnil barvu, jako by se ty cizí mraky chystaly k falešné bouři. Holoprojektory zablikaly a náhle začaly vysílat docela jiný obraz, snímaný na vzdáleném Caladanu. Detailní záběr tváře vyplnil celou oblohu jako obrovská boží hlava.
Rhombur se za těch osmnáct let exilu hodně změnil. Vypadal mnohem dospělejší, vznešenější, měl tvrdý pohled a odhodlaný hluboký hlas.
„Jsem princ Rhombur Vernius,“ zahřímal obraz a všichni vzhlédli a v úžasu zírali s otevřenými pusami. Ústa obrazu byla velká jako fregata Gildy, rty se otevíraly a zavíraly a z nich vycházela slova jako přikázání shůry. „Jsem právoplatným vládcem Iksu a vrátím se, abych vás vyvedl z vašeho utrpení.“
Všichni Iksané se rozkřičeli radostí. C’tair a Miral viděli z výšky sardaukary, jak zmateně pobíhají, a velitele Garona, jak huláká na své vojáky, aby obnovil pořádek. Na balkonech nahoře se začali objevovat gestikulující tleilaxanští Páni. Stráže se poklusem vracely do správních budov.
C’tair a Miral si vychutnávali tu chvíli, dovolili si dokonce vyměnit si zářivý úsměv.
„Dokázali jsme to,“ řekla tak, že to v okolním zmatku slyšel jen on sám.
Těm dvěma trvalo celé týdny prostudovat systém natolik dobře, aby se dokázali nabourat do ovládání projektorů. Nikoho nenapadlo počítat s takovou chytrou sabotáží, s takovou manipulací s každodenním prostředím.
V té jediné dodávce, která prošla, propašoval Rhombur Vernius nahrané poselství v naději, že by ho mohli tajně rozšiřovat mezi loajálními Iksany. Princ navrhoval mluvící plakáty nebo kódované krátké zprávy v běžném informačním systému podzemního města.
Ale vynalézavý rebelský pár se rozhodl provést něco mnohem nezapomenutelnějšího. Vymyslela to Miral, C’tair dotáhl mnohé detaily.
Rhomburova tvář byla široká a hranatá, oči se mu třpytily vášnivosti, kterou by mu každý vyhnaný vládce mohl závidět. Světlé vlasy byly právě tak neposlušné, aby mu dodávaly vznešeného, ale nepříliš upraveného vzhledu. Za ty roky u rodu Atreidů se princ hodně naučil o státnickém umění.
„Musíte povstat a svrhnout ty odporné otrokáře. Nemají žádné právo vám rozkazovat a manipulovat vašimi každodenními životy. Musíte mi pomoci navrátit Iksu jeho bývalou slávu. Odstraňte tu nemoc zvanou Bene Tleilax. Sjednoťte se a použijte všech prostředků nezbytných k…“
Rhomburova slova se zakoktala a zmlkla, jak se někdo snažil z hlavní správní budovy obraz vypnout, ale princův hlas se nakonec znovu naléhavě vrátil, „…zpátky. Jen čekám na vhodnou chvíli. Nejste sami. Moje matka byla zavražděna. Můj otec zmizel z Impéria. Ale moje sestra a já zůstáváme, a já Iks sleduji. Mám v úmyslu…“
Rhomburův obraz se zkřivil a konečně zmizel. Temnota větší než jakákoli představitelná noc se rozlila jeskyní. Tleilaxané se rozhodli vypnout raději celou oblohu než nechat prince Rhombura dokončit jeho řeč.
Ale C’tair a Miral se v těch inkoustových stínech dál usmívali. Rhombur stačil říct dost a jeho posluchači si budou představovat ještě větší výzvy, než jaké mohl vyhnaný princ skutečně vyslovit.
Během pár vteřin se rozzářily ostré bílé luminy, nouzová světla, která zalila jeskyni jako prudké slunce. Ozvaly se poplachové signály, ale utlačovaní Iksané si už teď mezi sebou nadšeně povídali. Výbuchy teď připisovali moci prince Rhombura. Vzpomněli si na všechny ty podvratné akce, a tahle promítnutá řeč byla největším činem ze všech. Možná že princ Rhombur Vernius dokonce v přestrojení chodí někde tady mezi nimi! Rod Verniů se vrátí a vyžene zlé Tleilaxany. Rhombur vrátí Iksu prosperitu a štěstí.
Dole jásali dokonce i suboidi. C’tair si s trpkým pobavením vzpomněl, že právě tihle tupí dělníci, pokročilé produkty bioinženýrství, patřili mezi ty, kdo byli zodpovědní za vyhnání hraběte Vernia. Jejich pošetilé nepokoje a nemoudrá lehkověrnost, s jakou uvěřili tleilaxanským slibům, vedly k původnímu převratu.
C’tairovi to ale nevadilo. Přijal by jakéhokoli spojence ochotného k boji.
Vyrojily se sardaukarské jednotky, okázale mávající zbraněmi, a hulákaly na všechny, aby se vrátili do svých domovů. Hřímající reproduktory vyhlašovaly okamžité stanné právo. Příděly budou sníženy na polovinu, pracovní směny prodlouženy. Tleilaxané to tak už udělali mnohokrát.
Spolu s Miral a ostatními C’tair sešplhal dolů z konstrukce maxitrajleru do bezpečí na podlaze. Čím víc Tleilaxané přitvrdí, tím víc budou Iksané zuřit a nakonec nutně dospějí k výbuchu.
Velitel Cando Garon, vůdce imperiálních jednotek na Iksu, hulákal megafonem cosi v bitevní řeči. Sardaukaři stříleli do vzduchu, aby dělníky vyděsili. C’tair šel mezi svými společníky z konstrukční čety a poslušně se nechal zahnat na shromaždiště. Někteří z dělníků budou náhodně zatčeni a vyslýcháni – ale nikdo mu nemohl dokázat, že v tom měl prsty on nebo Miral. Ale i kdyby za tohle byli oba popraveni, jejich velká gesta za to stojí.
C’tair a Miral, teď už oddělení davem, dělali to, co se jim řeklo, uposlechli zuřivých rozkazů sardaukarských stráží. Když C’tair slyšel, jak si dělníci mezi sebou šeptají a opakují slova Rhombura Vernia, jeho radost a sebejistota dostoupily vrcholu.
Jednou… už brzo se Iks vrátí svému lidu.
Nepřátelé nás posilují, spojenci oslabují.
 
Imperátor Elrood IX.
MYŠLENKY NA SMRTELNÉ POSTELI
 
Když se Gurney Halleck zotavil z bití signutou, pracoval dva měsíce se strašným pocitem vnitřní hrůzy, horším než cokoli, co dosud v otročích jámách zažil. Po straně tváře se mu táhla ošklivá jizva, rozeklaná čára, červená jako řepa a stále bolestivá. Skutečné zranění se sice zahojilo, ale toxické pozůstatky dosud pulzovaly nervovým ohněm, jako by měl v tváři a na bradě blikající blesk.
Ale to byla jen bolest. To by Gurney vydržel. Fyzická zranění už pro něj znamenala velmi málo; stala se součástí jeho existence.
Víc ho děsil fakt, že po tom útoku na Glossu Rabbana ho potrestali tak málo. Mohutný Harkonnen ho šlehl bičem a stráže ho zbily tak, že strávil tři dny na ošetřovně, ale to už zažil horší věci za zcela minimální provinění. Co na něj chystají doopravdy?
Vzpomněl si na přísvit vypočítavé krutosti v Rabbanových blízko u sebe posazených očích. „Podívej se do záznamů. Zjisti, odkud je. A jestli ještě žije někdo z jeho rodiny.“ Gurney se obával nejhoršího.
Spolu s ostatními otroky se mechanicky vlekl den po dni, nahrbený hrůzou, která v něm neustále narůstala. Pracoval střídavě na skalách Ebenové hory a ve zpracovně obsidiánu. Poblíž posádky a otročích jam přistávaly nákladní lodi a odvážely kontejnery plné zářícího, ostrohranného vulkanického skla, které měl dál distribuovat rod Hagal.
Jednoho dne pro něj přišli dva strážní a neobřadně ho vyvlekli ze zpracovatelských nádrží. Kapala z něj tmavá rozpouštědla. Gurney, jen napůl oblečený a rozstřikující olejovitou kapalinu na uniformy strážců, vyklopýtal na prostranství, kde Glossu Rabban prováděl inspekci vězňů, když ho Gurney Halleck napadl.
Teď tam uviděl nízké pódium a před ním jednu židli. Žádné okovy, žádný šigafil, jen židli. Při tom pohledu se ho zmocnila hrůza. Neměl ponětí, co ho čeká.
Strážní ho srazili na židli a odstoupili. Poblíž stál připravený doktor z vězeňské ošetřovny a na prostranství napochodovala skupina harkonnenských vojáků. Ostatní otroci dál pracovali v lomu a v nádržích, takže Gurney věděl, že tohle představení bude speciálně pro něj.
To bylo mnohem horší.
Čím víc dával Gurney najevo své rozčilení, tím větší potěšení měly stráže z toho, že mu odmítaly odpovídat na otázky. Nakonec tedy zmlkl a hustá obráběcí tekutina mu na kůži zasychala jako praskající film.
Známý doktor k němu přistoupil s malou žlutou ampulkou, která měla na konci tenkou jehlu. Gurney podobné ampulky viděl na ošetřovně, uložené v průhledné skříňce, ale nikdy žádnou nedostal. Doktor připlácl špičatý konec k vězňovu krku, jako by chtěl rozmáčknout vosu. Gurney sebou škubl, hrdlo sevřené, svaly napjaté.
Tělem se mu jako horký olej rozlila teplá otupělost. Ruce a nohy měl jako z olova. Párkrát sebou škubl, ale pak se už nemohl hýbat vůbec. Nemohl otočit krkem, nemohl se zašklebit, nemohl mrknout ani pohnout očima.
Doktor posunul židli, a jako by rovnal figurínu ve výkladní skříni, otočil Gurneymu hlavu tak, aby musel hledět na nízký stupínek před sebou. Gurney si náhle uvědomil, co to je.
Jeviště. A on bude nucen se na něco dívat.
Z jedné z budov vyšel Rabban, oblečený v nejlepší uniformě a doprovázený dozorcem, který měl také tmavou, čistou uniformu. Hubený mužík s pivním břichem si při této příležitosti ani nevzal do nosu filtry.
Rabban se postavil před Gurneyho, který si nic nepřál tolik jako vyskočit a toho muže zaškrtit. Nemohl se ale hýbat. Paralyzující droga ho držela jako svěrák, takže jen vložil do svého pohledu tolik nenávisti, kolik jen dokázal.
„Vězni,“ řekl Rabban s oplzlým úsměvem na tlustých rtech. „Jsi Gurney Halleck z vesnice Dmitri. Když jsi mě napadl, dali jsme si tu práci a našli jsme tvou rodinu. Slyšeli jsme od kapitána Kryubiho o těch drzých písničkách, co jsi zpíval v hospodě. I když tě ve vesnici nikdo neviděl už roky, nikdy je nenapadlo hlásit tvoje zmizení. Pár z nich, než na mučení zemřeli, tvrdilo, že předpokládali, že jsme tě v noci odvezli. Hlupáci.“
Gurneyho se v té chvíli už zmocnila panika, jako by se mu v mysli třepotala černá křídla. Chtěl se ptát na své unavené a pramálo ctižádostivé rodiče… ale obával se, že Rabban mu to tak jako tak řekne. Skoro nemohl dýchat. V prsních svalech měl křeč, bojoval s paralýzou. Jak se mu vařila krev a narůstal v něm vztek, nebyl už schopen se nadechnout. V mozku mu začínalo bzučet z nedostatku kyslíku.
„Pak nám to všechno pěkně zapadlo do sebe. Dozvěděli jsme se, že tvoje sestra byla přidělena do jednoho z domů rozkoše… a že ty ses prostě nedokázal smířit s přirozeným během věcí.“ Rabban pokrčil širokými rameny a prsty významně zabloudil k signutovému biči, ale nevytáhl ho. „Všichni ostatní tady na Giedi Primě znají své místo, ale ty zřejmě ne. Takže jsme se rozhodli ti ho připomenout pěkně osobně.“
Teatrálně povzdechl, aby zdůraznil své zklamání. „Bohužel moji vojáci byli trochu příliš… horliví, když zvali tvého otce a matku, aby nás tady navštívili. Obávám se, že tvoji rodiče to nepřežili. Ovšem…“
Rabban pozvedl jednu ruku a stráže odběhly ke skladišti. Mimo své zorné pole slyšel Gurney nějaký hluk a pak bezeslovný ženský výkřik, ale nemohl se za ním otočit. Věděl, že je to Bheth.
Na okamžik se mu zastavilo srdce, že je vůbec živá. Myslel si, že ji harkonnenští vojáci možná zabili poté, co se ji neúspěšně pokusil unést z domu rozkoše. Ale teď v hloubi duše věděl, že si ji jen schovávali k něčemu mnohem horšímu.
Ačkoli se vzpírala a rvala se s nimi, vyvlekli ji k dřevěnému pódiu. Měla na sobě jen pytlovitou, roztrženou košili. Lněné vlasy měla dlouhé a rozcuchané, oči rozšířené hrůzou vytřeštila ještě víc, když uviděla svého bratra. Znovu si všiml bílé jizvy na jejím krku. Vzali Bheth schopnost mluvit a zpívat… a zničili její schopnost smát se.
Setkali se očima. Bheth nemohla mluvit. A paralyzovaný Gurney jí nemohl nic říct, dokonce ani na ni mrknout.
„Tvoje sestra svoje místo zná,“ řekl Rabban. „Po pravdě řečeno, sloužila nám docela dobře. Vyhledal jsem si v záznamech přesné číslo. Tahle holčička potěšila 4 620 našich vojáků.“ Rabban poplácal Bheth po rameni. Pokusila se ho kousnout. Sevřel pěst a strhl z ní košili.
Strážní ji nahou donutili vystoupit na stupínek – a Gurney se nemohl ani pohnout. Chtěl zavřít oči, ale ochromení mu v tom zabránilo. Ačkoli chápal, co byla v posledních šesti letech nucena dělat, vidět znova její nahotu ho uráželo a šokovalo. Tělo měla potlučené, kůži jeden slepenec jizev a podlitin.
„Nemáme v domech rozkoše mnoho žen, které by vydržely tak dlouho jako ona,“ pokračoval Rabban. „Tahle má silnou vůli žít, ale její čas vypršel. Kdyby mohla mluvit, jistě by nám řekla, jak je šťastná, že může rodu Harkonnenů poskytnout tuhle poslední službu – to jest udělit ti lekci.“
Gurney se namáhal ze všech sil, pokoušel se přimět své svaly k pohybu. Srdce mu bušilo a tělem mu pulzovala horkost. Ale nemohl pohnout ani prstem.
První šel dozorce. Rozhalil si oděv a Gurney neměl jinou možnost než se dívat, jak ten břichatý mužík na pódiu znásilňuje Bheth. Pak přišlo pět dalších strážných, jeden po druhém na Rabbanův příkaz. Širokoramenný netvor sledoval právě tak Gurneyho jako to, co se dělo na pódiu. Gurney v mysli nejdřív zuřil a pak si zoufale přál, aby směl uniknout, aby na sebe dokázal přivolat černý spánek. Ale neměl na vybranou.
Poslední šel Rabban, který z toho měl největší potěšení. Byl násilnický a brutální, ačkoli v té chvíli už byla Bheth skoro v bezvědomí. Když Rabban skončil, sevřel Bheth rukama hrdlo, přes bílou jizvu. Znovu se pokusila o odpor, ale Rabban jí otočil hlavu tak, aby musela hledět na svého bratra. Pak jí stiskl rukama krk. Ještě jednou prudce přirazil a pak se mu svaly na pažích napjaly. Stiskl víc a Bheth vylezly oči z důlků.
Gurney neměl jinou možnost než se dívat, jak mu umírá před očima.
Rabban, dvojnásobně uspokojený, vstal a znovu si oblékl uniformu. Usmál se na obě své oběti. „Nechte její tělo tady,“ přikázal. „Jak dlouho potrvá paralýza u jejího bratra?“
Doktor rychle přistoupil, zjevně nevyvedeny z míry tím, co právě viděl. „Při téhle malé dávce ještě tak hodinu, dvě. Kdyby bylo kiráru víc, dostal by se do hibernačního transu, a to jste nechtěl.“
Rabban zavrtěl hlavou. „Tak ho tady necháme, ať se na ni dívá, dokud se zase nebude moci hýbat. Chci, aby měl čas si rozmyslet, v čem je jeho chování špatné.“
Rabban se smíchem odešel se strážemi v patách. Gurney zůstal na své židli sám, nepřipoutaný. Nemohl se přestat dívat na nehybné Bhethino tělo ležící na pódiu. Z úst jí vytékal pramínek krve.
Ale dokonce ani paralýza, která svírala Gurneyho tělo, nemohla zastavit slzy, které mu proudily z očí.
Mystérium života není problém, který je třeba vyřešit, ale skutečnost, kterou je třeba zakusit.
 
Meditace z Bifrostu, buddislámský text
 
Rok a půl byl Abulurd Harkonnen zlomeným člověkem. Skrýval svou tvář v zahanbení nad hrůzami, které provedl jeho syn. Vzal na sebe vinu, ale nedokázal se podívat do očí dobrým lidem Lankiveilu.
Přesně jak se obával, Rabbanova jatka velryb ve fjordu Tula zničila rybolov; vesnice zůstaly opuštěné, protože rybáři a velrybáři se přestěhovali jinam. Dřevěná sídliště zůstala prázdná, vydaná napospas živlům – řetězec „měst duchů“ se táhl po celém skalnatém pobřeží fjordu.
Abulurd propustil svoje služebnictvo a on a Emmi uzavřeli hlavní sídlo, které zůstalo jakýmsi pomníkem jejich kdysi idylickému životu. Odstěhovali se ze vznešené staré budovy v naději, že se dobré časy jednoho dne vrátí. Zatím žili na malém sídle na izolovaném kousku země, který vybíhal do krví poskvrněných vod fjordu.
Emmi, která bývala tak zdravá a srdečná, která mívala rozesmáté oči a samozřejmý úsměv, vypadala teď stará a unavená, jako by z ní vědomí zkaženosti jejich syna odčerpalo všechnu zbylou sílu. Bývala vždycky pevně zakotvena ve světě, jako skála, ale teď byly její základy těžce narušeny.
Glossu Rabbanovi teď bylo jednačtyřicet, byl to dospělý člověk, zodpovědný za své vlastní strašné činy. Ale Abulurd a Emmi se přesto obávali, že oni udělali něco špatně, že se jim nepodařilo vštípit mu náležitý smysl pro čest a lásku k lidem, kterým měl vládnout.
Rabban osobně vedl útok, který zničil Bifrost. Abulurd ho na vlastní oči viděl klidně stát a dívat se, jak vojáci shazují jeho vlastního dědečka ze skály. Tím, že pozabíjel velryby ve fjordu Tula, podařilo se mu dokonale zničit ekonomiku celého pobřeží. Od zástupce CHOAM se dozvěděli, s jakým potěšením Rabban mučí a zabíjí nevinné oběti v strašných otročích jámách na Giedi Primě.
Jak může být tenhle člověk můj potomek?
V čase, který Abulurd a Emmi strávili sami na svém malém sídle, se pokoušeli počít dalšího syna. Bylo to obtížné rozhodnutí, ale on i jeho žena si konečně uvědomili, že Glossu Rabban už není jejich dítě. Odřízl se navždy od jejich lásky. Emmi se rozhodla a Abulurd jí to nedokázal odmítnout.
Nemohli sice odstranit zlo, které Rabban napáchal, ale mohli by třeba mít dalšího syna, kterého by vychovali správně. Ačkoli byla Emmi silná a zdravá, nebyla už v nejplodnějším věku, a Harkonnenové nikdy nemívali mnoho potomků.
Victoria – první manželka barona Dmitriho Harkonnena – mu dala jen jednoho syna, Vladimira. Po trpkém rozvodu se Dmitri oženil s mladou a krásnou Daphne, ale jejich první dítě Marotin byl těžce postižený a stala se z něj ostuda rodiny. Zemřel k obecné úlevě v osmadvaceti letech. Druhý syn Daphne, Abulurd, byl chytrý chlapec, který se stal otcovým oblíbencem. Smáli se spolu, četli a hráli si. Dmitri učil Abulurda státnickému umění a četl mu z historických pojednání prince Rafaela Corrina.
Se svým nejstarším dítětem Dmitri nikdy netrávil moc času, ale jeho zatrpklá bývalá žena Victoria naučila chlapce mnohé. I když měli Vladimir a Abulurd stejného otce, nemohli se lišit víc. A Rabban se bohužel vyvedl mnohem spíš po baronovi než po vlastních rodičích.
Po měsících dobrovolné izolace si Abulurd a Emmi vzali člun a jeli podél pobřeží do nejbližší vesnice, kde si chtěli koupit čerstvé ryby, zeleninu a zásoby, jaké v jejich sídle chyběly. Měli na sobě doma tkané šály a tlustě podšitá roucha bez šperků a bez odznaků jejich postavení.
Když Abulurd a jeho žena přišli na trh poprvé, doufali, že s nimi budou ostatní jednat jako s obyčejnými vesničany, že je nepoznají. Ale lidé na Lankiveilu dobře znali svého vůdce. Vítali ho s bolestnou srdečností.
Když Abulurd viděl, s jakým pochopením na něj vesničané hledí, uvědomil si, že nebylo správné se tak izolovat. Místní lidé potřebovali vidět jeho a on zase potřeboval společnost svých lidí. To, co se stalo na Bifrostu, byla jedna z velkých tragédií lankiveilské historie. Ale Abulurd Harkonnen se nemohl vzdát naděje docela. V srdcích těchto lidí dál hořel jasný plamen doufání. Jejich přivítání z velké části vyplnilo tu prázdnotu v jeho nitru.
V příštích měsících si Emmi povídala s vesnickými ženami; znaly touhu svého planetárního správce po dalším synovi, který by byl vychován tady, a ne jako… Harkonnen. Emmi se odmítala vzdát naděje.
Jednou, když zase nakupovali, plnili si košíky čerstvou zeleninou a uzenými rybami zabalenými v solených chaluhách, stalo se něco zvláštního. Kráčeli podle stánků a klábosili s rybáři a sběrači mušlí, když si Abulurd všiml stařeny stojící na konci tržiště. Měla na sobě světlemodré roucho buddislámské mnišky; zlaté vyšívání na lemu a měděné rolničky na krku naznačovaly, že tato žena dosáhla ve svém náboženství vyšších stupňů osvícení, což dokázalo jen málo žen. Stála nehybně jako socha, nebyla o nic vyšší než ostatní vesničané… ale sama její přítomnost z ní činila osobu nápadnou jako monolit.
Emmi na ni fascinovaně hleděla tmavýma očima a konečně k ní přistoupila s nadějí a obdivem ve tváři. „Slyšeli jsme o tobě.“ Abulurd pohlédl na svou ženu udiveně, protože nevěděl, o čem mluví.
Stará mniška shodila kápi a odhalila čerstvě oholenou hlavu, růžovou a skvrnitou, jako by nebyla zvyklá na chlad. Když nakrčila čelo, pergamenová pleť na její dlouhé tváři se zvrásnila jako zmačkaný papír. Mluvila ale hlasem zvučným a hypnotickým. „Vím, po čem toužíte – a vím, že Budalláh občas plní přání těm, které uzná za hodné takové milosti.“
Stařena se naklonila vpřed, jako by její slova byla tajemstvím určeným jen pro jejich uši. Měděné rolničky slabě zacinkaly. „Vaše mysl je nevinná, vaše svědomí čisté a vaše srdce si zaslouží takovou odměnu. Už jste hodně trpěli.“ Oči vypadaly náhle jako ptačí. „Ale musíte po dítěti skutečně velmi toužit.“
„Toužíme,“ odpověděli Abulurd a Emmi tak jednohlasně, že je to samotné polekalo. Pohlédli na sebe a nervózně se zasmáli. Emmi chytila manžela za ruku.
„Ano, vidím, že to myslíte upřímně. To je důležitý začátek.“ Žena tiše vyslovila krátké požehnání. Pak, jako by Budalláh sám nadpřirozenou mocí schvaloval její počínání, mraky se na chvilku protrhly a na vesnici dopadl paprsek slunce. Ostatní na trhu sledovali Abulurda a Emmi se zvědavostí a s nadějí.
Mniška sáhla do blankytně modrého roucha a vytáhla několik balíčků. Pozvedla je tak, že je držela jen špičkami prstů.
„Extrakt z mušlí,“ řekla. „Perleť rozemletá s démantovým prachem, sušené byliny, které rostou jen za letního slunovratu vysoko v horách, na sněžných polích. Jsou výjimečně silné. Užívejte je dobře.“ Podala tři balíčky Abulurdovi a tři Emmi. „Uvařte si z nich čaj a vypijte jej před milováním. Ale dejte si pozor, ať se docela nevyčerpáte. Sledujte měsíce, nebo se podívejte do tabulek, pokud budou mraky příliš husté.“
Stará mniška pečlivě vysvětlila, které fáze měsíce jsou nejmocnější, které časy měsíčního cyklu jsou nejvhodnější pro početí dítěte. Emmi kývala a držela balíčky v rukou jako poklady.
Abulurd byl spíš skeptický. Slyšel o různých lidových prostředcích a pověrečných léčbách, ale výraz radosti a naděje ve tváři jeho ženy mu zabránil vyslovit jakékoli pochybnosti. Slíbil sám sobě, že kvůli ní udělá všechno, co jim tahle zvláštní stařena poradí.
Ještě tišeji, ale bez nejmenších známek rozpaků, jim vyschlá žena do velmi konkrétních detailů vysvětlila určité posilovací rituály, které musejí provést, aby zvýšili svou sexuální rozkoš a zároveň zlepšili pravděpodobnost spojení spermie s plodným vajíčkem. Emmi a Abulurd jí naslouchali a slíbili oba, že se budou jejími radami řídit.
Než se vrátili do člunu a z vesnice odjeli, Abulurd koupil u stánku aktuální měsíční tabulky.
 
V noční temnotě na svém osamělém sídle rozzářili pokoje svíčkami a v krbu zažehli vysoký oheň, aby se jejich domov naplnil teplým oranžovým světlem. Venku ustal vítr a ticho bylo takové, jako by celý svět zatajil dech. Voda ve fjordu byla jako tmavé zrcadlo odrážející mraky. Hory se zvedaly z vody a jejich vrcholky se ztrácely v zataženém nebi.
V dálce, za zákrutou, rozeznali siluetu hlavního sídla. Okna byla zakrytá okenicemi, dveře zavřené. Místnosti budou nejspíš vymrzlé, nábytek přikrytý, skříně prázdné. Opuštěné vesnice mlčely jako tiché vzpomínky na kdysi kypící život, než odtud odešly velryby.
Abulurd a Emmi si lehli na svatební postel z medového elakkového dřeva, krásně vyřezávanou motivy kapradin. Zahalili se do bohatých kožešin a pomalu se milovali s větší vášní, jakou neokusili už roky. Hořká chuť podivného čaje té mnišky jim ještě zůstávala v krku a plnila je pohanským vzrušením, díky kterému si připadali znova mladí.
Pak, když si spokojeně odpočívali v náručí, naslouchal Abulurd noci. Měl dojem, že z dálky slyší volání osamělých velryb, které se neslo po vodě a odráželo od skal.
Abulurd i Emmi v tom viděli příznivé znamení.
 
Ctihodná matka Gaius Helena Mohiamová splnila úkol. Svlékla buddislámské roucho, smotala malé ozdobné rolničky, které měla na krku, a všechno to sbalila. Hlava ji štípala, ale vlasy dorostou.
Odstranila kontaktní čočky, které jí změnily barvu očí, i make-up, který z ní udělal ženu starší, než skutečně byla, a pak si ošlehanou pleť na tváři dobře promazala, aby se lépe zotavila z ostrých větrů a chladu Lankiveilu.
Byla tu víc než měsíc, sbírala údaje, studovala Abulurda Harkonnena a jeho ženu. Jednou, když byli zase ve vesnici podle svého velmi předvídatelného každotýdenního zvyku, odjela na sever a vloupala se do jejich sídla, sbírala vlasy, kousíčky kůže, odhozené odstřižky nehtů, zkrátka cokoli, podle čeho by mohla určit přesnou biochemii těch dvou. Takové věci jí poskytly potřebné informace.
Expertky Sesterstva analyzovaly všechny možnosti a určily, jak zvýšit pravděpodobnost, že Abulurd Harkonnen bude mít další dítě, dalšího chlapce. Genetický program Kwisatze Haderacha tuhle genetiku potřeboval, a chování Glossu Rabbana ukazovalo, že je příliš nezvladatelný – a také příliš starý –, než aby se stal vhodným partnerem pro dceru, kterou měla Jessica nařízeno zplodit s Letem Atreidem. Bene Gesserit potřeboval další harkonnenskou mužskou alternativu.
Odešla na lankiveilský kosmodrom a počkala si na příští člunek. Na rozdíl od svých zkušeností s odporným baronem tentokrát výjimečně nesváděla jiné, aby počali dítě, o které nestáli. Abulurd a jeho žena si dalšího syna přáli nade všechno na světě a Mohiamová ráda využila schopností Sesterstva k tomu, aby vylepšila jejich šance.
To nové dítě, mladšího bratra Glossu Rabbana, čeká důležitá budoucnost.
Dílo, do kterého jsme se pustili, znamená osvobození představivosti a spojení této představivosti s fyzickou tvořivostí člověka.
 
Friedre Gináz
FILOZOFIE ZBROJMISTRA
 
Bylo pozdní odpoledne na dalším ginázském ostrově, kde tentokrát byly rozlehlé zelené louky, ohrady z černých lávových kamenů a pasoucí se dobytek. Chatky z došků a palmových listů stály na mýtinách posetých trsy vysoké pampové trávy, která se ve větru vlnila. Na plážích ležely kánoe. Na lagunách se třpytily bílé tečky plachetnic.
Rybářské čluny vyvolávaly v Duncanu Idahovi láskyplné vzpomínky na Caladan… na domov.
Zbývající studenti strávili těžký den cvičením bojových umění. Tentokrát to byl trénink v rovnováze. Cvičenci bojovali s krátkými noži mezi ostrými bambusovými kůly zaraženými do země. Dva z jeho spolužáků na ně padli a vážně se zranili. Duncan si rozřízl ruku, ale ignoroval tu poměrně hlubokou rudou ránu. To se zahojí.
„Zranění jsou lepší škola než přednášky,“ prohlásil Zbrojmistr bez soucitu.
Teď měli studenti přestávku, protože se rozdávala pošta. Duncan a jeho druzi stáli kolem dřevěného stupínku před svými improvizovanými kasárnami a čekali, zatímco Jeh-Wu, jeden z jejich prvních Mistrů, vyvolával jména a rozdával dopisové válečky a nulentropické balíčky. Vzduch byl tak vlhký, že Jeh-Wuovi jeho černé dredy visely kolem ještěrčí tváře jako liány.
Už uplynuly dva roky od té hrozné deštivé noci, kdy Trin Kronos a ostatní studenti z Grummanu museli opustit Ginázskou školu. Podle občasných zpráv, které se ke studentům dostaly, se imperátor Shaddam a landsraad nedohodli na potrestání Grummanu za únos a vraždu členů ekazské šlechtické rodiny. Vikomt Moritani, kterého nikdo nezkrotil, dál řinčel zbraněmi a několik dalších spojeneckých rodů se jemnými machinacemi pokoušelo udělat z Grummanu poškozenou stranu celého sporu.
Stále častěji a se stále větším obdivem padalo i jméno vévody Leta Atreida. Ten se původně pokoušel ve sporu o zprostředkování, ale nyní byl neochvějným spojencem arcivévody Ekaze a dokázal velkorody sjednotit v názoru, že grummanské agresi je třeba učinit přítrž. Duncan byl na svého vévodu pyšný a přál si, aby věděl víc o tom, co se v galaxii děje. Toužil se vrátit na Caladan a postavit se Letovi po bok.
Za ty roky na Ginázu se Duncan hodně sblížil s Hiihem Resserem, jediným Grummancem, který měl tu odvahu odsoudit agresivní činy své planety. Rod Moritani s Resserem po této ze svého hlediska zradě přerušil veškeré styky. Resserovo školné teď platil imperiální pojistný fond, protože jeho adoptivní otec ho na vikomtově dvoře veřejně vydědil.
Když teď Duncan stál vedle zrzka při rozdávání pošty, bylo jasné, že mladík ví, že zvenčí žádnou zprávu nedostane – ani teď, ani nikdy jindy. „Třeba budeš překvapený, Hiihu. Nemáš tam nějakou holku, která by ti napsala?“
„Po šesti letech? To těžko.“
Po vyhnání moritanských loajalistů trávili spolu Duncan a Resser ještě víc volného času, hráli cheops a obrácený poker, lezli po skalách a plavali v divokém příboji. Duncan dokonce napsal vévodovi Letovi a navrhl mu mladého Grummance jako kandidáta na zaměstnání u rodu Atreidů.
Resser, stejně jako Duncan, se stal sirotkem před desátým rokem svého života. Adoptoval ho Arsten Resser, jeden z hlavních poradců vikomta Hundra Moritaniho. Resser se svým adoptivním otcem nikdy moc dobře nevycházel, zvlášť ve vzpurné pubertě. Podle rodinné tradice pro každou druhou generaci byl zrzek poslán na Gináz; Arsten Resser doufal, že to jeho obtížného adoptivního syna zlomí. Hiihovi se ale místo toho dařilo výborně a hodně se naučil.
Duncan uslyšel své jméno a došel si pro těžký balík. „Melanžové koláčky od maminky?“ popichoval Jeh-Wu.
Dřív by se Duncan rozzuřil, vrhl by se na něj a pokusil by se mu vyrvat dredy jeden po druhém jako stonky celeru. Teď místo toho použil ostrá slova. „Mou matku zabil Glossu Rabban na Giedi Primě.“
Jeh-Wu vypadal najednou nesvůj. Resser položil Duncanovi ruku na rameno a zatáhl ho zpátky do řady. „Něco z domova?“ šťouchl do balíku. „Máš štěstí, že máš někoho, komu na tobě záleží.“
Duncan se na něj podíval: „Udělal jsem si domov z Caladanu, po tom, co mi Harkonnenové provedli.“ Vzpomněl si, co mu řekl Leto tehdy to poslední ráno u snídaně, kdy mu daroval ten úžasný meč. „Nikdy nezapomeň na soucit.“
Duncan impulzivně podal balík Resserovi; na krabici byl erb s rudým sokolem. „Můžeš si vzít, co tam je. Tedy aspoň jídlo – všechny holofotky a dopisy jsou moje.“
Hiih Resser se zasmál a balíček si vzal, zatímco Jeh-Wu rozdával dopisní válečky. „Možná se s tebou rozdělím, možná ne.“
„Nezkoušej mě vyzvat na souboj, protože bys prohrál.“
Druhý mladík dobromyslně pokýval hlavou. „No jasně, jasně.“
Oba se usadili na schodišti před provizorními kasárnami, odkud bylo vidět na rybářské čluny na laguně. Resser roztrhl obal s větším nadšením, než jakého by byl schopen Duncan. Vytáhl zevnitř několik zavřených nádob a nahlédl průhlednou hmotou na oranžové řezy uvnitř. „Co je tohle?“
„Meloun paradan!“ Duncan skočil po nádobce, ale Resser mu s ní uhnul a skepticky si ji prohlížel. „Ty neznáš paradan? To je ta nejsladší dobrota v Impériu. To miluju. Kdybych byl věděl, že mi posílají tohle…“ Resser mu nádobu podal a Duncan ji otevřel. „Už rok jsem ho neměl. Nějak se jim tam přemnožil plankton a produkce klesla.“
Podal Resserovi plátek konzervovaného ovoce, ten si kousíček ukousl a přinutil se ho spolknout. „Na mě je to strašně sladké.“
Duncan hltavě spořádal další kus a pak ještě dva, než nádobku zavřel. Aby Ressera potěšil, našel mu vynikající caladanské koláčky z hnědé rýže pundi a z melasy, zabalené v melanžovém papíru.
Nakonec vytáhl ze dna balíčku tři dopisy, rukou psané na pergamenu s pečetí rodu Atreidů. Pozdrav od Rhombura, který ho povzbuzoval, aby vydržel… vzkaz od Thufira Hawata, že se těší, až za něj Duncan převezme část práce na hradě Caladan… zpráva od Leta, kde sliboval, že bude o Hiihu Resserovi uvažovat jako o kandidátovi na místo v atreidské gardě, pokud dokončí úspěšně svůj výcvik.
Resser měl v očích slzy, když mu Duncan dal dopisy přečíst. Odvrátil hlavu, jak se je snažil před přítelem skrýt.
Duncan ho objal kolem ramen a řekl: „Ať už rod Moritani udělá cokoliv, najdeš si místo tak jako tak. Kdo by se opovážil něco podniknout proti rodu Atreidů, když bude vědět, že máme dva Zbrojmistry?“
Tu noc se Duncanovi tolik stýskalo po domově, že nemohl spát, vzal tedy meč starého vévody ven a ve světle hvězd si cvičil boj s imaginárním protivníkem. Bylo to už tak dávno, co viděl vlnící se modré moře Caladanu… ale pořád si vzpomínal na domov, který si zvolil, a na to, za kolik vděčí rodu Atreidů.
 



Příroda postupovala nevysvětlitelně vpřed i zpátky, aby vytvořila toto úžasné, rafinované Koření. Láká to k myšlence, že pouze božský zásah mohl vytvořit látku, která na jedné straně prodlužuje lidský život a na druhé otevírá vnitřní dveře psychiky, vedoucí k zázrakům Času a Stvoření.
 
Hidar Fen Ažidika
LABORATORNÍ POZNÁMKY O PODSTATĚ MELANŽE
 
Na podzemním kosmodromu Xuttuhu sledoval vedoucí výzkumu Hidar Fen Ažidika, jak Fenringův člunek stoupá kaňonem, širokou puklinou v kůře planety. Při pohledu shora to byla jen malebná soutěska, ale ve skutečnosti přitom poskytovala přístup do podzemního světa. Fenringův letoun byl už jen tečkou na modrém nebi.
Dobře že je pryč! Mohl vždycky doufat, že ten všetečný imperiální pozorovatel třeba zahyne při výbuchu kosmické lodi, ale bohužel, znova se dostal bezpečně na oběžnou dráhu.
Ažidika se otočil a vykročil zpátky do tunelů, výtahem sjel do hlubších úrovní. Na jeden den bylo toho čerstvého vzduchu a otevřeného nebe víc než dost.
Neočekávaná inspekční návštěva ministra pro koření trvala dva dny… z pohledu Mistra badatele to byl ztracený čas. Už se nemohl dočkat, až se vrátí ke svému dlouhodobému experimentu s umělým kořením, který se blížil do závěrečné fáze. Jak mám něco dokázat, když mi ten člověk neustále dýchá za krk?
A aby to bylo ještě horší, za týden měl dorazit i zástupce Tleilaxu – jak to vypadalo, ani vlastní lidé už Ažidikovi nevěřili. Vozili své zprávy k Pánům na posvátné domovské planetě, kde se o nich hovořilo v ústředním kehlu, nejvyšší svaté radě jeho lidu. Další inspekce. Další zasahování.
Ale už jsem skoro dosáhl svého cíle.
Podle přesných instrukcí Mistra badatele asistenti v laboratoři připravili důležitou modifikaci nových regeneračních nádrží, posvátných biologických nádob, v nichž rostly variace nepravého koření. S těmito úpravami by mohl postoupit do další fáze: k vlastnímu testování a pak výrobě amálu.
V uzavřeném výzkumném pavilonu byli Hidar Fen Ažidika a jeho tým mnohem úspěšnější, než se odvážil prozradit té lasičce Fenringovi a dokonce i vlastním lidem. Ještě rok, nejvýš dva, a tu obtížnou hádanku vyřeší. Použije pak plán, který už uvedl do chodu, uloupí tajemství amálu a využije ho pro vlastní potřebu.
Tou dobou ho nezastaví už ani legie sardaukarů, které jsou tady umístěné. Než si uvědomí, co se děje, bude Ažidika pryč a zanechá za sebou jen zničené laboratoře. Umělé koření si ponechá pro sebe.
Byly tu samozřejmě i jiné věci, které mohly zasáhnout do Ažidikova grandiózního plánu – velké neznámé. Tady na Xuttuhu působili špioni; sardaukaři a Ažidikova vlastní bezpečnostní služba jich zatkla a popravila nejméně tucet, z různých velkorodů. Ale mluvilo se dokonce i o tom, že tady tajně pracuje Benegesseriťanka. Proč se ty čarodějnice nemohou starat o svoje?
Zpátky do své zabezpečené laboratoře se svezl na kolejovém vozíku. Cestou si hodil do úst červenou pilulku a rozžvýkal ji. Lék, který pomáhal proti jeho fobii z podzemí, chutnal jako shnilé slepří maso z pokažené nádrže. Uvažoval, proč lékárníci nemůžou připravovat léky, které by chutnaly lépe. Jde přece jenom o aditiva!
Výzkumný pavilon před ním se skládal z patnácti bílých budov spojených nadzemními průchody, běžícími pásy a sledovacími systémy, to všechno obehnáno mocnými obrannými mechanismy a neprůstřelnými jednosměrnými okny. Celý komplex chránili sardaukaři.
Ažidika přizpůsobil tleilaxanskou genetickou vědu moderním výrobním kapacitám, které tu zůstaly po vyhnání rodu Verniů. Vítězové zabavili zásoby surovin a přes prostředníky si objednali další mimo planetu. Pomáhala jim v tom řada vědců a manažerů z iksanských továren, kteří si tím zachraňovali život.
Kolejové vozidlo hladce zastavilo u zdí pavilonu. Když se Ažidika propracoval složitými bezpečnostními procedurami, vystoupil na čistý bílý stupínek. Odtud se nechal výtahem odvézt do největší, před skenery chráněné sekce, kde se noví „kandidáti“ upravovali pro modifikované regenerační nádrže. Každý, kdo přežil z původního Iksu, chtěl vědět, co se v tom tajném zařízení děje, ale nikdo neměl žádný důkaz. Jen podezření a stále větší strach.
Ve výzkumném pavilonu měl Ažidika nejrozvinutější výzkumnou kapacitu v Impériu, včetně složitých systémů pro dopravu materiálových vzorků. Experimentální podstata projektu Amál si žádala široké spektrum chemikálií a vzorků a likvidaci velkého množství toxických odpadů, což Ažidika mohl všechno provádět s doposud nevídanou účinností. Na samotném Tleilaxu nikdy neměl přístup k něčemu tak dokonalému.
Ažidika prošel biobezpečnostními dveřmi a vkročil do obrovské místnosti, kde dělníci dokončovali základní propojení v podlaze a připravovali se na nové, dosud živé regenerační nádrže, které sem měly být dopraveny.
Moje testy musejí pokračovat. Až získám to tajemství, budu ovládat koření a mohu zničit všechny ty ďábly, kteří jsou na něm závislí.
Svoboda je ošidná věc. Někteří lidé se považují za vězně, i když je v jejich moci dělat, co chtějí, a jít, kam se rozhodnou, kdežto jiní jsou srdcem volní i v okovech.
 
Zensunnitská poutnická moudrost
 
Gurney Halleck záměrně rozbil míchací zařízení, takže stěna nádrže praskla. Leštící tekutina se rozlila po už tak blátivé zemi. Odstoupil a zaťal zuby, aby snesl trest, který zákonitě musel přijít.
První krok v jeho chladném, zoufalém plánu na útěk.
Jak se dalo čekat, stráže se k němu vrhly s jiskřícími obušky a pěstmi v kovových rukavicích. Během těch dvou měsíců od Bhethiny vraždy si harkonnenští byli jisti, že v tomhle světlovlasém chlapíkovi zadusili každou jiskřičku odporu. Gurney si nebyl jist, proč ho vlastně jednoduše nezabili. Nebylo to proto, že by obdivovali jeho odvahu nebo jeho houževnatost. Pravděpodobně spíš měli sadistické potěšení z toho, že ho mohou mučit a on se vždycky vrátí pro přídavek.
Teď potřeboval, aby ho zranili tak vážně, aby musel na ošetřovnu. Chtěl, aby mu strážní ublížili víc než jindy, třeba aby mu zlomili pár žeber. Pak by ho museli ošetřit, a jak by se mu kosti hojily, nikdo by si ho nevšímal. A Gurney by pak mohl jednat.
Když ho stráže napadly, bránil se, bušil do nich pěstmi, drápal. Ostatní vězni by se pokorně vzdali – ale kdyby se nerval Gurney, bylo by to strážím podezřelé. Vzpíral se jim tedy divoce a stráže samozřejmě zvítězily. Mlátily ho, kopaly a otloukaly mu hlavu o zeď.
Nevnímal nic než bolest a černotu, z nichž se mu zvedal žaludek, ale rozpálené stráže ho nenechaly. Cítil, jak praskají kosti. Kašlal krev.
Když se Gurney propadal do bezvědomí, napadlo ho, jestli to tentokrát nepřehnal a jestli ho už skutečně nezabijí.
 
Už několik dní nakládali dělníci v otročích jámách náklad modrého obsidiánu. Hlídaná nákladní loď čekala na přistávací ploše, trup měla samý šrám od mnoha cest na oběžnou dráhu a zpět. Stráže dodávku hlídaly, ale nijak pečlivě. Sem, do samého srdce otročích jam, nikdo nepřicházel dobrovolně, a podle názoru strážných i ten největší poklad vesmíru by sem nepřilákal ani toho nejchamtivějšího zloděje.
Tuhle velkou dodávku si vyžádal u hagalských obchodníků vévoda Leto Atreides. Dokonce i Gurney věděl, že Atreidové jsou už po celé generace zapřísáhlými nepřáteli Harkonnenů. Rabban a baron měli zlomyslné potěšení z toho, že takovou drahou dodávku prodávají svému největšímu protivníkovi.
Gurneymu záleželo na jediném, že dodávka už má brzo odejít… a že on s ní hodlá z otročích jam zmizet.
Když se konečně vynořil ze své bolestivé otupělosti, zjistil, že leží na ošetřovně. Přikrývky byly špinavé od předchozích pacientů. Doktoři se moc nesnažili udržet otroky naživu; nevyplatilo se to. Pokud se zranění vězni dali vyléčit s minimem času a pozornosti, poslali je pak zpátky do práce. Když umřeli… nejbližší harkonnenská razie opatřila další.
Když se Gurneymu vrátilo plné vědomí, zůstal ležet bez hnutí a dával si pozor, aby nezasténal ani na sebe jinak neupozornil. Na vedlejším lůžku se svíjel muž v bolestech. Gurney přivřenýma očima viděl, že z pravé ruky mu zbyl jen pahýl omotaný krvavým obvazem. Podivil se, proč se vlastně doktoři tak snažili. Jen co břichatý dozorce zmrzačeného otroka uvidí, rozkáže jeho likvidaci.
Muž vykřikl, buď strašnou bolestí, nebo proto, že si uvědomoval, co ho čeká. Dva ošetřovatelé ho přidrželi a se zasyčením mu bodli injekci – a nebyl to pouhý uklidňovací prostředek. Během pár vteřin zachroptěl a zmlkl. O půl hodiny později uniformovaní strážci odvlekli tělo a přitom si broukali rytmickou pochodovou píseň, jako by to dělali dnes a denně.
Nad Gurneym se sklonil doktor, prohlížel ho, šťouchal do něj. Gurney sice vydával příslušné steny a slabé mňoukavé zvuky, ale z předstíraného bezvědomí se neprobral. Doktor pohrdlivě odfrkl a šoural se pryč. Za ty roky už tady tolikrát léčili zranění Gurneyho Hallecka, že mu podle svého názoru věnovali až příliš mnoho času.
Když v komplexu otročích jam po večerce zhasla světla, zavládla všeobecná otupělost i na ošetřovně. Lékaři si dopřávali svých vlastních závislostí, ať to byla semúta nebo jiné drogy z lékárenských zásob. Naposledy zběžně pohlédli na dosud bezvědomého pacienta. Gurney zasténal, aby vyvolal dojem, že ho drží nějaká noční můra. Jeden doktor nad ním chvilku postál s jehlou – snad to byl lék proti bolesti, ale spíš obyčejné sedativum –, pak zavrtěl hlavou a šel pryč. Možná chtěl, aby si Gurney užil, pokud se vzbudí v noci.
Jen všechen personál odešel, Gurney otevřel oči a ohmatal si obvazy, aby zjistil rozsah svých zranění. Měl na sobě jen otrhanou béžovou nemocniční košili, rozedranou a spravovanou – jako jeho vlastní tělo.
Měl na sobě nesčetné modřiny a mnoho ledabyle ošetřených tržných a řezných ran. Hlava ho bolela: prasklá lebka nebo aspoň pořádný otřes mozku. Ale i když se Gurney bránil, dával si pozor na končetiny. Pořád ještě se mohl hýbat.
Spustil bosé nohy na chladnou drsnou podlahu ošetřovny. Zvedl se mu žaludek, ale to přešlo. Když se zhluboka nadechl, žebra ho palčivě bolela, jako by tam měl skleněné střepy. Ale s tím se dalo žít.
Udělal několik potácivých kroků přes místnost. Ošetřovatelé tu nechali slabě svítit luminy pro případ nějakého poplachu. Všude kolem pacienti sténali nebo kňourali, ale nikdo si ho nevšiml. Signutová jizva na jeho tváři pulzovala a hrozila dalším záchvatem té strašné bolesti, ale Gurney to ignoroval. Teď ne.
Zastavil se před zamčenou skříňkou s léky a uviděl v ní krabičku s ampulkami kiráru, drogy, pomocí které ho Rabban donutil bezmocně a ochromeně se dívat na znásilnění a vraždu Bheth.
Gurney zalomcoval dvířky skříňky a pak zlomil zámek; snažil se přitom napáchat co nejméně viditelných škod, aby si toho doktoři nevšimli okamžitě.
Neznal správné dávkování, takže popadl žlutých ampulek celou hrst. Každá z nich vypadala jako vosa vyrobená z hladkých polymerů. Obrátil se k odchodu, pak se zarazil. Kdyby si všimli vylomené skříňky a zmizelých ampulek, mohli by uhodnout, co má v úmyslu. Gurney tedy sebral několik hrstí jiných velmi účinných léků – proti bolesti, halucinogenů – a hodil je do lékařského spalovače, jen pár pilulek proti bolesti si nechal pro případ, že by je potřeboval. Harkonnenští budou předpokládat, že někdo ukradl různé léky, nejen kirár.
Hledal nějaké šaty, našel zkrvavenou chirurgickou uniformu a usoudil, že je to pořád lepší než ta jeho nemocniční košile. Nezahojené tělo ho při každém pohybu bolelo tak, až se bolestně ošklíbal. Oblékl se a pak našel nějaké energetické kapsle, ale žádné pořádné jídlo. Spolkl ty oválné tablety, protože nevěděl, jak dlouho se ještě bude potřebovat udržet na nohou. Přikrčil se, drátem otevřel dveře ošetřovny a vyklouzl ven, stín mezi stíny.
Gurney obešel praskající elektrický plot, který celý areál uzavíral – byl to spíš zastrašovací systém než bezpečnostní opatření. Přes překážky se dalo poměrně snadno přejít. Jasné luminy rozlévaly loužičky ostrého světla po nerovné přistávací ploše, ale luminy byly špatně naladěny i umístěny, takže mezi nimi zůstávaly velké ostrovy příšeří.
Gurney poskakoval od jednoho stínu k druhému až k mohutným kontejnerům plným obsidiánu, které tu stály bez dozoru. Podařilo se mu otevřít železná vrata, která zavrzala. Zaváhal, ale každý odklad by mohl vyvolat jen další nežádoucí pozornost, takže se nasoukal do skluzavky. Jak nejtišeji dokázal, nechal za sebou vrata zapadnout.
Sjel po hrubé kovové rampě, která mu trhala ukradené šaty, až přistál na hromadách chemicky upraveného modrého obsidiánu. Hrany měl jako sklo, ale Gurneymu na nějakém tom škrábanci nebo říznutí navíc nezáleželo. Co to bylo proti tomu, co už prožil. Dával si ale pozor, aby neutrpěl žádnou hlubší řeznou ránu.
Zahrabal se hlouběji. Každý kus obsidiánu byl velký jako jeho pěst nebo větší, ale byly nepravidelné a nehodily se k sobě. Mnoho kusů byly široké naleštěné desky. Tahle bedna byla už skoro plná a čety ji ráno doplní posledním nákladem, než loď odstartuje. Gurney se pokoušel zakrýt tak, aby ho nebylo vidět.
Váha vulkanického skla ho tiskla dolů, jak si ho sypal na hlavu. Už teď mohl sotva dýchat. Řezné rány ho palčivě bolely, ale pomalu se propracovával hlouběji, přitisknutý do rohu, aby měl aspoň ze dvou stran pevný kov. Také se snažil kolem sebe rozestavět pevnější, větší kusy, aby podepřely trochu té váhy nad ním. Ta tíha se ještě zhorší, až navrch přisypou další obsidián, ale on to nějak přežije… a i když ne, zemřít při pokusu uniknout Harkonnenům bylo lepší než žít pod jejich botou. Když se mu podařilo nasypat kousky obsidiánu na velkou plochou tabuli, kterou si chránil hlavu, nechal toho. Nic neviděl, dokonce ani slabý modrý přísvit z aktivovaného skla. Už teď skoro nedokázal dýchat. Pohnul rukou jen tak, aby dokázal vytáhnout žluté ampule kiráru. Zhluboka se nadechl, aby si naplnil plíce.
Jedna dávka té paralyzující drogy ho neuvedla do dostatečně hlubokého kómatu, ale tři by ho nejspíš zabily. Vzal do jedné ruky dvě ampule a najednou si je vrazil do stehna. Ostatní si nechal vedle sebe pro případ, že by cestou potřeboval další dávky.
Ochromení se ho zmocňovalo rychle, jako povodeň zaplavující svaly. Droga ho uvede do hibernačního kómatu, sníží jeho dýchání a tělesné potřeby na minimum, až na samotnou hranici smrti. A když bude mít štěstí, udrží ho právě tohle naživu.
I když vévoda Leto Atreides nevěděl, že má ve své dodávce uprchlíka, vděčil za svou cestu z Giedi Primy vládci Caladanu, nepříteli Harkonnenů.
Pokud Gurney přežije tak dlouho, aby se dostal mimo planetu do distribučního centra na Hagalu, doufal, že unikne ve chvíli, až se bude modrý obsidián překládat k rozřezání, vyleštění a transportu. Uteče a zase si nějak najde cestu z planety pryč, když to jinak nepůjde. Po letech strávených na Giedi Primě pochyboval, že by jakékoli místo v Impériu mohlo být horší.
Gurney si v duchu představil, jak asi vypadá jeho nic netušící dobrodinec, vévoda rodu Atreidů, a ucítil, jak se mu tvář sama pokouší o úsměv. Pak všechno kolem zahalil závoj hibernace.
Nebe musí znít jako zvuk tekoucí vody.
 
Fremenské rčení
 
Liet-Kynes se vrátil na antarktickou pašeráckou základnu tři roky po tom, co na ni s Warrickem narazili. Teď, když přišel o všechnu naději, že získá ženu, kterou miloval, neměl už co ztratit. Liet si konečně hodlal vyžádat onu platbu, kterou mu slíbil Dominic Vernius. Požádá vůdce pašeráků, aby ho odvezl z Duny pryč, aby ho vzal na jinou planetu, daleko odtud.
Ještě dřív, než se hrdý a rozesmátý Warrick vrátil z Ptačí jeskyně se svou krásnou novomanželkou, Liet zoufale toužil co nejlépe čerstvému páru poblahopřát. Když pozorovatelé na hřebeni nad síčem ohlásili příjezd červa se dvěma jezdci, Liet odešel do svého pokoje, aby tam meditoval a modlil se. Měl rád svého pokrevního bratra a miloval Farúlu a nechtěl vůči nim chovat žádné nepřátelské pocity ani zlou vůli. Fremeni měli jedno rčení: „Každou třeba slabou zlou myšlenku je potřeba okamžitě zahnat, než stačí zakořenit.“
U uzavřeného vstupu do síče Rudého valu objal Warricka bez ohledu na pach prachu, melanže a potu po mnohahodinové cestě na hřbetě červa. Všiml si, že jeho přítel doslova září štěstím.
Farúla vypadala spokojená; pozdravila Lieta formálně, jak se slušelo na novomanželku. Liet se na ně usmál, ale jeho hořkosladký pozdrav zanikl v lavině gratulací od ostatních, v nichž bylo dobře slyšet i chraplavý hlas Heinara, Farúlina otce a naíba síče.
Liet-Kynes málokdy využíval slávy svého otce, ale pro svatební obřad si opatřil košík čerstvého ovoce ze skleníkové jeskyně v Sádrovcové pánvi: pomeranče, datle, fíky a také hrozen nakyslých bobulí li, pocházejících původně z Bely Tegeuse. Svůj dar nachystal do prázdné místnosti, kde spolu měli žít Warrick s Farúlou, a ovoce tam na ně čekalo, když si šli večer lehnout.
Liet-Kynes z toho všeho vyšel jako silnější muž.
V příštích měsících ale už nemohl předstírat, že se nic nezměnilo. Jeho nejlepší přítel měl teď jiné závazky. Měl manželku a brzo – z milosti Šaj-hulúdovy – bude mít i rodinu. Warrick už nemohl věnovat tolik času přepadům s komandem.
Dokonce ani za celý rok nepřestalo Lieta bolet srdce. Pořád ještě toužil po Farúle víc než po kterékoli jiné ženě a pochyboval, že se kdy ožení, když ji teď ztratil. Kdyby ještě chvíli zůstal v síči Rudého valu, mohl by se jeho smutek změnit v trpkost – a on nechtěl svému příteli závidět.
Frieth chápala pocity svého syna. „Liete, myslím, že bys odtud potřeboval na chvíli odejít.“
Mladík kývl a vzpomněl si na dlouhou cestu k jižním polárním oblastem. „Bylo by asi nejlepší, kdybych se věnoval… jiné práci.“ Dobrovolně se přihlásil, že dopraví příští melanžový úplatek Rondo Tuekovi; byla to těžká cesta, kterou jen málokdo podstupoval dobrovolně.
„Říká se, že ozvěna je slyšet nejen ušima,“ řekla Frieth. „Ozvěny vzpomínek slyšíme srdcem.“ Matka se usmála a položila mu štíhlou ruku na rameno. „Jdi, kam musíš. Vysvětlím to otci.“
Liet se rozloučil se síčem, s Warrickem a Farúlou. Ostatní fremeni vycítili jeho neklid a znepokojení. „Syn ummy Kynese si přeje podniknout hádž,“ říkali a brali jeho cestu jako nějakou svatou pouť. A možná to skutečně bylo hledání vize, hledání vnitřního klidu a smyslu. Bez Farúly si potřeboval najít jinou posedlost, za kterou by šel.
Celý život žil ve stínu Pardota Kynese. Planetolog si v Lietovi cvičil nástupce, ale mladík se nikdy nezeptal vlastního srdce, jestli je to skutečně cesta, kterou se chce vydat.
Mladí fremenští muži si často vybírali stejná povolání jako jejich otcové, ale nebylo to nezměnitelné. Sen o probuzení Duny byl silný, vyvolával – a vyžadoval – mocné nadšení. I bez svého devatenáctiletého syna měl umma Kynes své oddané pobočníky Stilgara, Ommúna a Turoka a další nižší velitele. Sen nezemře, bez ohledu na to, jak se Liet rozhodne.
Mohl by to jednoho dne všechno řídit… ale jen pokud se do problému vrhne celým srdcem. Půjdu pryč a pokusím se pochopit, co mého otce tak neodbytně žene vpřed.
Rozhodl se vrátit se k Dominiku Verniovi.
 
S fremenskou schopností jít přesně stejnou cestou i v nepřehledném terénu bez orientačních bodů hleděl Liet-Kynes na antarktickou pustinu. Dodal už svůj náklad destilované melanžové esence pro podloudnou dodávku agentům Gildy. Ale místo aby se vrátil do svého síče, místo aby navštívil palmové háje, jak se od něj čekalo, zamířil Liet dál do polární oblasti hledat pašeráky.
Teď stál pod slabými, šikmými paprsky slunce a snažil se najít nějakou nesrovnalost ve vysokém ledovci, která by naznačovala, že tam je vchod. Potěšilo ho, že pašeráci provedli všechny změny v maskování, které jim s Warrickem poradili. Za vysokou hradbou ledové skály by našel hlubokou propast a na jejím dně Dominikovy pašerácké lodi.
Vykročil k úpatí skály. Ruce měl ztuhlé, tvář ho od chladu pálila. Protože nevěděl, jak do základny vejít, hledal nějakou stezku a doufal, že ho pašeráci uvidí a odvedou dovnitř – ale neobjevil se nikdo.
Liet se celou hodinu snažil nechat se spatřit, dokonce i volal a mával rukama, až se konečně vedle něj otevřel malý otvor a vyšlo několik zamračených mužů s laserpaly.
Mladý Liet-Kynes chladnokrevně zvedl hlavu. „Vidím, že jste bdělí jako vždycky,“ podotkl sarkasticky. „Vypadá to, že potřebujete mou pomoc víc, než jsem předpokládal.“ Muži na něj dál mířili zbraněmi; Liet se zamračil a pak ukázal na jednoho poďobaného muže, kterému chybělo jedno obočí, a na dalšího veterána s ježatými šedými vlasy. „Johdame, Asuyo – vy mě nepoznáváte? Jsem starší a vyšší, ale tolik jsem se zase nezměnil.“
„Všichni fremeni vypadají stejně,“ zavrčel poďobaný Johdam.
„Tak to všichni pašeráci špatně vidí. Přišel jsem za Dominikem Verniem.“ Teď ho museli buď zabít, protože to věděl, nebo ho vzít dovnitř. Liet vešel do tunelu a stráže za ním zase zavřely.
Když procházeli kolem pozorovací zdi uvnitř skalní pevnosti, podíval se dolů do propasti, která chránila jejich přistávací plochu. Jako skalní mravenci tam pobíhaly skupiny lidí a nakládaly lodi.
„Chystáte se na výpravu,“ podotkl Liet.
Oba veteráni se po něm zle podívali. Asuyo, kterému jeho šedobílé vlasy trčely ještě víc než dřív, vypnul hruď, aby předvedl několik nových sflikovaných medailí a hodnostních odznaků, které si přidal na kombinézu… Ale nezdálo se, že by to dělalo dojem na kohokoli kromě něj samého. Johdam se dál tvářil zatrpkle a skepticky, jako by už hodně ztratil a čekal, že brzo ztratí i to, co mu ještě zbylo.
Výtahem sjeli na dno propasti a vyšli na štěrkovou plochu. Liet rozpoznal impozantní postavu Dominika Vernia, jehož oholená hlava se ve slabém polárním světle leskla. Vůdci pašeráků stačil jeden pohled na návštěvníkovy filtršaty a okamžitě ho poznal. Zamával mohutnou rukou a došel k nim.
„Tak co, chlapče, zase ses ztratil? Bylo tentokrát těžší nás najít, když jsme se lépe schovali?“
„Těžší bylo upozornit na sebe vaše lidi,“ odpověděl Liet. „Vaše stráže nejspíš spí.“
Dominic se zasmál. „Moje stráže nakládají lodi. Musíme stihnout maxitrajler, máme tam kotvicí prostor, zamluvený a zaplacený. Co pro tebe můžu udělat? Máme teď trochu naspěch.“
Liet se zhluboka nadechl. „Slíbil jste mi protislužbu. Přišel jsem si od vás vybrat svou platbu.“
Dominika to sice zjevně ohromilo, ale v očích mu jiskřilo. „No dobře. I když většina lidí, kteří mají dostat zaplaceno, nečeká tři roky, než se rozhodne.“
„Hodně umím a mohl bych být cenným členem vašeho týmu,“ řekl Liet. „Vezměte mě s sebou.“
Dominic sebou nejdřív trhl a pak se usmál. Plácl Lieta po rameni tak silně, že by porazil krávu. „Pojď na mou vlajkovou loď a promluvíme si o tom.“ Ukázal na rampu k ožehnuté fregatě.
Dominic si ve své soukromé kajutě rozložil koberečky a jiné věci, aby se tam cítil doma. Renegátský hrabě pokynul Lietovi, aby si sedl na jednu ze suspenzorových židlí. Polstrování bylo odřené a plné skvrn, jako by se už hojně používalo několik desítek let, ale Lietovi to nevadilo. Na jednom konci Dominikova psacího stolu se třpytilo solidové holofoto krásné ženy.
„Tak povídej, chlapče.“
„Říkal jste, že by se vám hodilo mít s sebou fremena, který by vylepšil bezpečnost na vaší základně na Saluse Secundus.“
Dominikovo hladké čelo zvarhánkovatělo. „Fremen by byl vítaným pomocníkem.“ Otočil se k obrazu krásné ženy, která vypadala, jako by se na něj usmívala bez ohledu na to, kam se pohnul. „Tak co myslíš, Šandó, lásko moje? Vezmeme toho chlapce s sebou?“
Dominic hleděl na holofoto, jako by od něj čekal odpověď. Lietovi najednou přeběhl po zádech mráz. Pak se iksanský hrabě obrátil zase k němu a usmál se. „Samozřejmě že vezmeme. Na něčem jsme se dohodli a tvoje žádost je zcela oprávněná… i když by člověk mohl pochybovat o tvém zdravém rozumu.“ Dominic se podrbal na spánku, v místě, kde mu stekla kapička potu. „Člověk, který chce letět na imperátorovu vězeňskou planetu, by zjevně potřeboval mít v životě trochu víc štěstí.“
Liet stiskl rty, ale nic nevysvětloval. „Mám své důvody.“ Dominic na něj nenaléhal.
Před lety jeho otce hluboce ovlivnilo to, co viděl na Saluse Secundus, ty planetární jizvy, které tam zůstaly ještě celá staletí po katastrofě. Liet se teď snažil ujasnit si vlastní motivy a rozhodnout, jakým směrem se má dál ubírat jeho život, a tak tam potřeboval letět také. Možná když stráví nějakou dobu na Saluse mezi holými skalami a nezhojenými ranami, pochopí, co vyvolalo v jeho otci ten celoživotní zájem o ekologii.
Mohutný pašerák Lietovi krátce stiskl ruku. „No dobře, tak to by bylo. Jakže se jmenuješ?“
„Pro cizí jsem Weichih.“
„No dobře, Weichihu, jestli chceš být členem našeho týmu, budeš také muset udělat svou část práce.“ Dominic ho vedl z velitelské kajuty na rampu a pak ven.
Všude kolem zpocení a hekající pašeráci lapali po dechu. „Než den skončí, odstartujeme k Saluse Secundus.“
 



Pohlédni do svého nitra a uvidíš vesmír.
 
Zensunnitský aforismus
 
Arrakis. Třetí planeta soustavy Canopus. Velice zajímavé místo.
Navigátor Gildy D’murr vyhlédl plaskleněným oknem své komory, která byla v obrovském maxitrajleru pouhou hračkou. Hluboko pod jeho lodí, pod špinavě hnědým závojem větrem hnaného prachu, ležela Arrakis, jediný zdroj melanže, který mu umožňoval vidět složité trasy vesmírných cest.
Kolik potěšení mi koření dává.
Malý člunek vyrazil z atmosféry odněkud od jižního pólu a zamířil k velké lodi na oběžné dráze. Když člunek přistál, sledovací kamera ukázala D’murrovi skupinu cestujících, kteří vystupovali do atmosféricky stabilizované zóny maxitrajleru, vyhrazené cestujícím.
I když v posádce lodi bylo mnoho dalších pracovníků Kosmické gildy, D’murr jako navigátor musel sledovat všechno a pořád. Tohle byla jeho loď, jeho domov i pracoviště, jeho zodpovědnost.
V uzavřené místnosti bylo sotva slyšet povědomý sykot oranžového melanžového plynu. D’murr věděl, že ve svém příšerně deformovaném těle by nikdy nemohl vkročit na povrch planety, nebo vůbec opustit bezpečí své nádrže. Ale jen to, že byl poblíž Arrakis, ho primitivním způsobem uklidňovalo. Svým vysoce vyvinutým mozkem se pokoušel vymyslet matematickou analogii pro své pocity, ale nějak se na to nedokázal soustředit.
Než D’murr Pilru nastoupil ke Gildě, měl se svým životem udělat víc, dokud byl ještě člověkem. Teď ale bylo pozdě. Gilda ho uchvátila tak rychle – tak nečekaně – když prošel vstupní zkouškou. Neměl ani čas náležitě se rozloučit, uzavřít své lidské záležitosti.
Lidské.
Jak široká je definice slova lidský? Bene Gesserit strávil celé generace zápolením právě s touhle otázkou se všemi jejími nuancemi, s rozsahem intelektu a citu, s vznešenými úspěchy a hroznými neúspěchy. D’murrova fyzická podoba se od té doby, co ke Gildě přišel, hodně změnila… ale co na tom záleželo? Přesáhli už on a ostatní navigátoři lidské stadium a stali se něčím docela jiným?
Jsem ještě lidský. Už nejsem lidský. Naslouchal vlastním znepokojeným myšlenkám.
Pozorovacím transokem D’murr sledoval nové cestující, ošlehané muže v tmavých šatech, jak jdou do hlavní haly. Za nimi se vznášela na suspenzorech cestovní zavazadla. Jeden z mužů, zarudlý, s velkým knírem a dohola oholenou hlavou, mu připadal povědomý.
Pořád se ještě pamatuji.
Dominic Vernius. Kde celé ty roky byl?
Navigátor svými maličkými ústy vyslovil povel do třpytivé koule vysílačky. Na obrazovce se objevil seznam jmen cestujících, ale žádné nebylo známé. Vyhnaný hrabě Vernius cestoval pod cizím jménem, ačkoli Gilda mu dala absolutní záruku důvěrnosti.
On a jeho společníci směřovali na Salusu Secundus.
V navigační komoře se ozvalo bzučení. Všechny lodi byly bezpečně ve svých kotvištích. Lidé z Gildy uzavřeli přístupová vrata a monitorovali Holtzmanovy motory; celá armáda odborníků připravovala maxitrajler k odletu z polárního orbitu. D’murr si toho skoro nevšiml.
Místo toho přemýšlel o idylických časech na Iksu, o těch bezstarostných dobách, které strávil se svými rodiči a bratrem v Grand Palais hraběte Vernia.
Zbytečný balast v mozku.
Jako navigátor prováděl kalkulace vyššího řádu a měl potěšení z dimenzionální matematiky. Přemisťoval maxitrajlery plné cestujících a nákladu na velké vzdálenosti.
A přitom si najednou připadal zablokovaný, rozptýlený, neschopný fungovat. Jeho vynikající mozek ztratil pozornost uprostřed složité rovnice. Proč jeho mysl, pozůstatek ztraceného já, trvala na tom, že toho člověka musí poznat? Vynořila se odpověď, jako se vynořuje tvor z temných vod oceánu: Dominic Vernius představoval důležitou část minulosti D’murra Pilrua. Jeho lidské minulosti.
Chci zakřivovat prostor.
Místo toho se mu v mysli převalovaly obrazy dávného Iksu: nádhera verniovského dvora, jeho bratr C’tair, hezké usmívající se dívky v drahých šatech, dokonce i Kailea, krásná mladá dcera hraběte. Jeho mozek, velký dost, aby dokázal zakřivit prostor, byl skladištěm všeho, čím byl a čím se stane.
Ještě jsem nedokončil svůj vývoj.
Tváře iksanských dívek se pohnuly a změnily se v podmračené obličeje jeho učitelů z navigátorské školy na Spojce. Jejich uzavřené nádrže se shlukly kolem jeho, jejich pronikavé malé oči ho káraly za neúspěch.
Musím zakřivit prostor!
Pro D’murra to byl nejvyšší sexuální zážitek, zážitek mysli, těla a mnoha dimenzí, které mu byly k dispozici. Odevzdal se Gildě, jako se primitivní kněží a jeptišky zaslibovali Bohu a odpírali si sexuální vztahy.
Nakonec se mu podařilo opustit tu maličkou nehybnou plošku lidských vzpomínek a rozepnout mysl, aby obsáhla hvězdné systémy a ještě víc. Jak D’murr vedl maxitrajler zakřiveným prostorem, galaxie se stala jeho ženou… a on se s ní miloval.
Dlouho trvající válečný stav plodí své vlastní sociální podmínky, které jsou už celé věky stejné. Jedním takovým stavem je neustálá ostražitost a připravenost odrazit útok. Dalším je autokratická vláda.
 
Cammar Pilru, iksanský velvyslanec v exilu
POJEDNÁNÍ O PÁDU NESPRAVEDLIVÝCH VLÁD
 
Pro C’taira nemělo potěšení ze života s Miral Alechemovou dlouhého trvání. Po té holoprojekci Rhomburovy řeči se z bezpečnostních důvodů rozdělili a našli si každý jinou skrýš. Doufali, že tak zvýší pravděpodobnost, že aspoň jeden z nich přežije a bude moci pokračovat v jejich důležité práci. Podle předchozí domluvy se pravidelně scházeli jen na pár kradmých pohledů a tlumených slov v jídelně, kde pracovala.
Ale jednou, když tam C’tair v dohodnutou hodinu dorazil, stála u výdeje na místě Miral jiná žena s otupělým výrazem v očích. Vzal si talíř krájené zeleninové hmoty a sedl si ke stolu, který obvykle sdíleli.
C’tair se díval na výdejní linku, ale Miral se neobjevila. Nespouštěl z pultu oči a znepokojeně, mlčky jedl. Konečně, když odnášel prázdný talíř k místu, kde je dělnice umývaly pro příští směnu, zeptal se jedné z nich: „Kde je ta žena, co tady byla před třemi dny?“
„Pryč,“ zněla nevrla odpověď. Starší žena s hranatou tváří se zamračila. „Je ti do toho něco?“
„Nemyslel jsem to zle.“ Uklonil se a o krok couvl. Tleilaxanský strážce si debaty všiml a vykročil k nim. Krysí očka se přimhouřila a C’tair rychle odešel; při každém kroku si dával pozor, aby dost poníženě klopil hlavu a nepřivolával na sebe další pozornost.
Miral se něco stalo, ale on se neodvažoval pátrat důrazněji. Nikoho se nemohl zeptat.
Když strážce došel ke staré ženě u pultu a na něco sejí ptal, zrychlil C’tair krok jen tolik, aby zmizel v davu, pak uhnul do jedné postranní šachty, sjel dolů do tunelů suboidů a spěchal pryč. Cítil, jak ho stále víc dohání neúprosná zkáza.
Stalo se něco strašného. Chytili Miral a C’tair teď byl zase sám – bez organizovaného odporu, bez někoho, kdo by ho kryl a pomáhal mu v jeho soukromé vzpouře. Jakou má vůbec šanci, takhle bez pomoci zvenčí? Klamal po všechny ty roky sám sebe?
Už předtím pracoval sám, skrýval své city, ale teď měl srdce plné touhy po ní. Občas si přával, aby si byl s Miral nikdy nic nezačal… protože teď se o ni neustále bál. Ale v nejtišších hodinách, když ležel sám v posteli, byl vděčný za všechny chvilky lásky, které spolu prožili.
Už nikdy ji neviděl živou.
 
Jako vzteklé vosy chránící úl Tleilaxané tvrdě zasáhli, drastičtěji než kdykoli předtím. Popravili tisíc dělníků pro pouhé podezření, jen aby posílili svou hrůzovládu. Brzo začalo být jasné, že vetřelcům by bylo úplně jedno, i kdyby pobili všechny Iksany do posledního. Mohli by začít pěkně od začátku a přivést si své vlastní lidi: gholy, Tvarové tanečníky, koho by chtěli.
Vzpurný duch Iksanů byl brzo znovu zlomen. C’tairovi se nepodařila žádná akce celých šest měsíců. Jednou velmi těsně unikl z léčky nastražené sardaukary, a to jen proto, že je překvapil jehlovou pistolí, kterou měl u sebe. Obával se, že Tleilaxané by mohli vystopovat jeho otisky prstů nebo genetické charakteristiky, a tak žil v neustálém strachu ze zatčení.
A nezlepšovalo se to.
Když promítl propašovaný vzkaz prince Rhombura, byl veškerý styk s vnějším světem odříznut ještě důsledněji než dřív. Dovnitř nesměly žádné dopisy a žádní pozorovatelé. Všichni kapitáni nezávislých nákladních lodí a dopravní dělníci byli odmítnuti. Neměl možnost poslat ani tu nejmenší zprávu Rhomburovi do jeho exilu na Caladanu. Z Iksu nezbylo nic než černá skříňka, která produkovala techniku pro zákazníky z CHOAM. Pod tleilaxanským dohledem bylo mnoho těch výrobků podřadných a docházelo k rušení objednávek, takže obchodní obrat klesal. Ale to byla pro C’taira jen malá útěcha.
Byl znovu odříznut, nedokázal najít spojence, nedokázal ukrást potřebné vybavení. V jeho nové skrýši zbylo jen pár součástek, jen tolik, aby svou Rogovu vysílačku mohl ještě jednou, nejvýš dvakrát použít. Naposledy vyšle zoufalou prosbu o pomoc k svému nezemskému bratru-navigátorovi.
C’tair si přísahal, že když nic jiného, někdo se aspoň musí dozvědět, co se tady děje. Miral Alechemová byla jediný záblesk přátelství či citové blízkosti, a teď z jeho života zmizela. Obával se, že se jí stalo to nejhorší.
Musel odeslat svou zprávu, musel najít posluchače. Přes všechno svoje nadšení nemohl Rhombur udělat dost. Možná by D’murr se svými schopnostmi navigátora Gildy dokázal najít dávno zmizelého hraběte z Iksu Dominika Vernia.
C’tairovy špinavé šaty páchly potem a mastnotou. Jeho tělo už si příliš dlouho ani pořádně neodpočinulo, ani se slušně nenajedlo. Hladový se choulil vzadu v obrněném dopravním kontejneru napůl plném zapečetěných bedniček vrácených iksanských chronometrů, které se daly naprogramovat pro každou planetu v Impériu. Přístroje byly nachystány k rekalibraci, ale už roky se na nich hromadil prach. Tleilaxané takové lehkovážné technické hračky neměli rádi.
C’tair ve slabém světle skomírající kapesní luminy znovu sestavil schované součástky své Rogovy vysílačky. V krvi cítil ledový chlad strachu, ne proto, že se bál, že by ho mohli najít tleilaxanští špehové, ale z obav, že vysílačka nebude fungovat. Už to byl rok, co se ten komunikační přístroj pokoušel použít naposledy, a tohle byla jeho poslední sada silikátových krystalů.
Otřel si z rozcuchaných vlasů kapku potu a zastrčil krystaly na jejich místo. Ošoupanou vysílačku už mnohokrát opravoval. Při každém použití napínal C’tair sflikované součástky do krajnosti – a svůj vlastní mozek také.
V dětství a mládí byli on a jeho dvojče v dokonalém souladu, v bratrském spojení, které jim umožňovalo, aby jeden dokončil větu, kterou začal ten druhý, aby se podíval přes místnost a věděl, na co sourozenec myslí. Občas C’tair po návratu téhle blízkosti toužil tak, že se to skoro nedalo snést.
Od té doby, co se D’murr stal navigátorem, bratři si byli stále vzdálenější. C’tair dělal, co mohl, aby to křehké pouto udržel, a Rogova vysílačka umožňovala oběma myslím najít společný základ. Ale v průběhu těch let rogo vypovídalo službu, a teď už mu hrozilo úplné zhroucení – stejně jako C’tairovi.
Zastrčil poslední krystal, odhodlaně zaťal zuby a zapnul baterii. Doufal, že obrněné stěny kontejneru odstíní všechno, co by snad venku mohli zachytit Tleilaxané. Poté co před dvěma lety odpálil své výbušniny, neměl už svůj úkryt chráněný proti skenerům. V důsledku toho jeho riziko stoupalo každým dnem.
Velitel Garon a jeho sardaukaři pátrali po něm a po jemu podobných a jejich síť se stahovala.
C’tair si umístil na hlavu snímače, pod ně máznul trochu gelu, aby zlepšil kontakt. V mysli se pokoušel navázat spojení s D’murrem, pátral po oněch myšlenkových vzorcích, které kdysi bývaly tak podobné těm jeho. Ačkoli jejich původ byl stejný, D’murr se hrozně změnil… natolik, že oba bratři teď skoro patřili k odlišným živočišným druhům.
Vycítil ve svém vědomí nějaké zašimrání, pak poplašené, ale pomalé poznání.
„D’murre, musíš mě poslouchat. Musíš vyslechnout, co ti říkám.“
Cítil v obrazech vnímavost a v mysli uviděl tvář svého bratra, tmavovlasého, s velkýma očima, tupým nosem, s milým úsměvem. Přesně tak si ho C’tair pamatoval z dob, kdy žili v Grand Palais, kdy navštěvovali diplomatické recepce a flirtovali s Kaileou Verniovou.
Ale za tím známým obrazem uviděl polekaný C’tair divnou a pokřivenou siluetu, odporný, děsivý stín svého bratra s obrovskou lebkou a pahýlky končetin, navždy uzavřeného do nádrže s melanžovým plynem.
C’tair ten obraz zahnal a znovu se soustředil na lidskou tvář svého bratra, ať už byla nebo nebyla skutečná.
„D’murre, tohle je možná naposled, co spolu mluvíme.“ Chtěl se zeptat bratra na jakékoli zprávy z Impéria. Co jejich otec, velvyslanec Pilru, ve svém exilu na Kaitanu? Jestli je naživu, určitě se pořád snaží získat pro Iks podporu, uvažoval C’tair. Jenže po tolika letech to už je ztracená a skoro směšná snaha.
C’tair neměl čas na zbytečné řeči. Potřeboval sdělit naléhavost a zoufalost situace iksanských lidí. Všechny ostatní formy komunikace byly odříznuty – ale D’murr se svými styky v Gildě měl jinou možnost, křehké vlákno táhnoucí se kosmem.
Někdo musí pochopit, v jak zoufalé jsme situaci!
C’tair dlouze, horečně mluvil, popisoval všechno, co Tleilaxané provedli, vypočítával hrůzy páchané sardaukary a fanatiky na zatčených Iksanech.
„Musíš mi pomoct, D’murre. Najdi někoho, kdo by se nás ujal v Impériu.“ Rhombur Vernius už o situaci věděl, a ačkoli princ s tajnou podporou Atreidů dělal, co mohl, nestačilo to. „Najdi Dominika Vernia – možná je to naše jediná šance. Jestli si na mě vzpomínáš, jestli si vzpomínáš na svou rodinu a přátele… na svoje lidi… prosím tě, pomoz nám. Jsi jediná naděje, která nám zbyla.“
Polovinou své mysli, jejíž druhá část byla někde daleko v zakřiveném prostoru u bratra, vnímal C’tair nejasně, že se z Rogovy vysílačky začíná kouřit. Silikátové krystaly se začaly třást a praskat. „Prosím, D’murre!“
Pár vteřin nato se krystaly roztříštily. Z trhliny ve vysílačce se zajiskřilo a C’tair si strhl snímače ze spánků.
Vrazil si do úst pěst, aby zadusil bolestný řev. V očích měl slzy, které tam vehnal tlak na jeho mozek. Dotkl se svého nosu a uší a ucítil krev prýštící z prasklin v dutinách. Vzlykal a hryzal si klouby prstů, ale zoufalá bolest nechtěly ustoupit.
Nakonec, po mnoha bolestných, omráčených hodinách, pohlédl na zčernalé krystaly ve své vysílačce a otřel si z tváře krev. Posadil se rovně a čekal, až pulzování poleví. Uvědomil si ale, že se usmívá, i přes bolest a přes zničené rogo.
Tentokrát si byl jistý, že se spojení povedlo. Budoucnost Iksu závisela na tom, co D’murr s tou informací dokáže udělat.
Pod planetou – v jejích skalách, její hlíně a vrstvách usazenin – najdete vzpomínky planety, úplný záznam o její existenci, její ekologickou paměť.
 
Pardot Kynes
ARRAKISKÁ ČÍTANKA
 
V sevřené formaci vyletěly ozbrojené imperiální lodi z maxitrajleru a klesaly k nemocné planetě jako vzdušný pohřební průvod.
Dokonce i z vesmíru vypadala Salusa Secundus jako vřed, s temnými strupy a slabým mlžným oparem podobným roztrhanému rubáši. Podle oficiálních tiskových zpráv měli odsouzenci poslaní na Salusu úmrtnost šedesát procent za první standardní rok.
Poté co noví vězni a zásoby odletěli na hlídaná vykládková stanoviště, zůstala vrata maxitrajleru otevřená ještě tak dlouho, aby z nich mohla vyklouznout další ošuntělá fregata a dva neoznačené rychlé člunky. Dominic Vernius a jeho lidé se protáhli na planetu skulinou v satelitní pozorovací síti, aniž by zanechali nějakou stopu po své cestě.
Liet-Kynes seděl v křesle ve fregatě, prsty přitisknuté k chladné tabuli okenního plaskla. Oči měl vytřeštěné jako fremenské dítě při své první jízdě na červu. Salusa Secundus!
Obloha měla nezdravě oranžovou barvu, po které táhly bledé mraky dokonce i v poledním jasu. Po nebi přeskakovaly kulové blesky, jako by tam obři hráli elektrické kuželky.
Vyhnuli se imperiálním detekčním majákům, přelétli přes zjizvenou a popraskanou pustinu a zamířili k své přistávací ploše. Minuli široké plochy sklovitých skal, které se leskly jako hladiny jezer, ale ve skutečnosti byly rybníčky žulového skla. I po tolika staletích se na zničených polích jen tu a tam objevil trs nahnědlé trávy, jako by se ven prodíraly prsty zaživa pohřbených.
Liet náhle pochopil, proč na jeho otce tak zapůsobila nezhojená zranění tohoto opuštěného místa. Vydal ze sebe hrdelní zasténání. Když se k němu Dominic obrátil s překvapeným, tázavým pohledem, vysvětlil: „Kdysi dávno tady zensunnité – fremeni – byli po devět generací otroky.“ Zahleděl se na sežehnutou krajinu a tišeji dodal: „Říká se, že tu jsou pořád ještě vidět skvrny jejich krve a slyšet ve větru jejich křik.“
Dominic nahrbil široká ramena. „Weichihu, Salusa si prožila víc než dost bolesti a neštěstí.“
Blížili se k okraji kdysi rozlehlého města, které teď vypadalo jako architektonická jizva. Pahýly budov a zčernalých mramorových sloupů byly pozůstatky nádhery, která tu kdysi vládla. O kus dál v bezútěšných horách obepínala nová zeď část poměrně zachovalých staveb, zbytků opuštěného města, které tu hrůzu přežilo.
„Ta zeď měla původně bránit v útěku vězňům,“ vysvětloval Dominic, „ale když se prolomila a vězni unikli, úředníci a správci ji znovu uzavřeli a žili pak uvnitř sami, protože si tam připadali v bezpečí.“ S pohrdáním se zasmál. „Jak si vězni uvědomili, že na tom byli lépe předtím, protože jim aspoň dávali jídlo a oblečení, pokusili se probourat se znova dovnitř.“
Zavrtěl oholenou hlavou. „Ti nejtvrdší se teď naučili tady žít. Ostatní prostě umřou. Corrinové sem dovezli nebezpečná zvířata – lazánské tygry, saluské býky a další – aby ty, co to přežijí, držela trochu na uzdě. Usvědčené zločince tady prostě… vysadí. Nikdo nečeká, že by se odtud dostal.“
Liet se rozhlédl po krajině očima planetologa a pokoušel se vzpomenout na všechno, co ho naučil otec. Cítil ve vzduchu nakyslou vlhkost, dokonce i v takhle pustém místě. „Vypadá to, že je tady dostatečný potenciál, dost vody. Mohl by tu být porost, pole, dobytek. Někdo by to tady mohl změnit.“
,Jenže ti zatracení Corrinové to nedovolí.“ Dominic zbrunátněl. „Líbí se jim to takhle, považují to za vhodný trest pro každého, kdo se opováží vzdorovat Impériu. Jak se sem vězeň jednou dostane, začne krutá hra. Imperátor chce vědět, kdo si tu povede nejlépe, kdo nejdéle přežije. V jeho paláci si členové královského dvora na vězně dokonce sázejí, kdo přežije a kdo ne.“
„To mi otec neřekl,“ podotkl Liet. „Zamlada tady žil mnoho let.“
Dominic se smutně usmál, ale jeho oči zůstaly zachmuřené a znepokojené. „Já nevím, kdo je tvůj otec, chlapče, ale nemusí vědět všechno.“ Unavený vyhnanec řídil fregatu nad troskami předměstí do rozbitého hangáru, jehož střecha se propadla dovnitř a změnila se v pavučinu rezavých podpěr. „Jako hrabě z Iksu dávám přednost pobytu pod zemí. Taky se tam nemusíme bát červánkových bouří.“
„O červánkových bouřích mi otec povídal.“
Fregata sestoupila do temné díry v hangáru – a klesala stále dál do jeskynních skladů. „Tohle bývala imperiální sýpka, zvlášť vyztužená pro dlouhodobé skladování.“ Dominic zapnul světla lodi, která se zabodla do vzduchu žlutými paprsky. Usedající prach vypadal jako šedý déšť.
Oba člunky vpadly dovnitř po boku fregaty a přistály první. Ze skryté základny se vynořili další pašeráci a začali vykládat náklad, nástroje, zásoby. Piloti menších lodí spěchali k rampě fregaty a čekali, až se objeví Dominic.
Když Liet vyšel za holohlavým vůdcem dolů, vtáhl vzduch nosem; ještě pořád si bez filtršatů a nosních zátek připadal nahý. Vzduch byl suchý a jakoby spálený, páchl rozpouštědly a ozonem. Liet toužil po primitivním teple rostlé skály, jaká je v pohodlném síči; příliš mnoho zdí kolem něj pokrývaly umělé pláty kovu nebo plastonu, které skrývaly prostory ležící za nimi.
Na rampě, která obepínala přistávací plochu, se objevil svalnatý muž. Seběhl po schodech dolů s elegancí šelmy, ačkoli jeho tělo vypadalo hranaté a těžkopádné. Vzhled jeho hranaté tváře kazila temně červená jizva po signutě a rovné světlé vlasy mu v divném úhlu visely přes levé oko. Vypadal jako člověk, který se rozbil a pak ho sestavili bez návodu.
„Gurney Hallecku!“ zaburácel v přistávací hale Dominikův hlas. „Pojď se seznámit s naším novým spolubojovníkem, narodil se a vyrostl jako fremen.“
Muž se zasmál a byl u nich s překvapivou rychlostí. Vztáhl širokou dlaň a pokusil se Lietovi v sevření rozdrtit ruku. Ocitoval verš z Oranžsko-katolické bible, který Liet poznal: „Vítej všechny, které bys chtěl mít za přátele, vítej je nejen rukou, ale také srdcem.“
Liet mu to gesto oplatil a vyslovil tradiční fremenskou odpověď v starém jazyce šakobsa.
„Gurney k nám přišel z Giedi Primy,“ řekl Dominic. „Schoval se v dodávce určené pro mého starého přítele, vévodu Leta Atreida, na Hagalu pak změnil loď, nějaký čas se potloukal po kosmodromech a továrnách a nakonec našel ty správné kamarády.“
Gurney neobratně pokrčil rameny. Byl zpocený, šaty měl neupravené, protože se právě věnoval tvrdému šermířskému výcviku. „U pekel, pořád jsem se zarýval hlouběji, půl roku jsem se schovával na čím dál hroznějších místech, než jsem nakonec našel tuhle bandu… na samém dně.“
Liet podezřívavě přimhouřil oči a ignoroval to dobromyslné klábosení. „Ty jsi z Giedi Primy? Z harkonnenské planety?“ Prsty se mu rozběhly k pasu, k pochvě, v níž měl krispel. „Já jsem zabil víc než sto těch harkonnenských ďáblů.“
Gurney si toho pohybu všiml, ale podíval se vousatému mladému fremenovi do očí. „Tak to budeme kamarádi, ty a já.“
 
Později Liet seděl s ostatními pašeráky v nálevně podzemní základny a poslouchal jejich rozhovory, smích, příběhy, chlubení a zjevné lži.
Otevřeli drahé láhve a začali si rozlévat silnou jantarovou tekutinu. „Imperiální brandy, chlapče,“ řekl Gurney, když podával sklenici Lietovi. Tomu se silné pití těžko polykalo. „Shaddamova soukromá dodávka, má cenu desetinásobku své váhy v melanži.“ Zjizvený muž na něj spiklenecky mrknul. „Vyměnili jsme jednu zásilku z Kirany, soukromé imperátorovo zboží jsme si nechali pro sebe a jemu jsme místo něj poslali láhve tchoří mízy. Předpokládám, že o tom brzo uslyšíme.“
Do místnosti vešel Dominic Vernius a všichni pašeráci ho přivítali. Převlékl se do kabátce bez rukávů, ušitého z kaštanového mehrového hedvábí, podloženého černou velrybí kožešinou. Poblíž něj se jako duchové vznášelo několik holofotografií jeho milované ženy, aby ji viděl bez ohledu na to, kam se otočí.
V pevnosti bylo teplo a příjemně, ale Liet doufal, že bude moci strávit nějaký čas venku a prozkoumat Salusu tak jako kdysi jeho otec. Nejdřív ale Liet slíbil, že použije své fremenské schopnosti, prostuduje skrytou základnu a pomůže ji lépe maskovat a ochránit před odhalením… ačkoli souhlasil s Dominikem, že jen málo lidí by napadlo hledat úkryt zrovna tady.
Na Salusu Secundus nepřijížděl nikdo dobrovolně.
Na zdi té skryté jídelny měl Dominic pověšenou několik staletí starou mapu, která zobrazovala tuto planetu tak, jak vypadala ve slavných dobách, kdy byla nádhernou metropolí mezihvězdného Impéria.
Všechny čáry byly vykresleny ve zlatém kovu, paláce a města označovaly drahokamy, ledové čepičky byly udělány z opálů a moře vykládána zkamenělým modrým elakkovým dřevem.
Dominic tvrdil (spíš podle vlastní fantazie než podle doložených pramenů), že ta mapa kdysi patřila korunnímu princi Rafaelu Corrinovi, legendárnímu státníkovi a filozofovi, který žil před tisícem let. Dominic prohlásil, že je dobře, že Rafael – podle jeho názoru „jediný slušný Corrino z celé té bandy“ – se nedožil toho, co se stalo s jeho milovanou planetou. Všechna ta pohádková nádhera, všechny sny, vize a dobré skutky, to všechno smetl atomový oheň.
Gurney Halleck sáhl do strun své nové balisety a zahrál truchlivou píseň. Liet poslouchal její slova a připadala mu citlivá a působivá; vyvolávala v něm představy dávných lidí a míst.
 
Ó časy dávno, dávno uplynulé,

svůj sladký nektar na chvíli mi vraťte.

Vzpomínky drahé, doteky a chuti,

polibky slasti, úsměv upřímnosti,

nevinnost, naději.

 
Nevidím nic než závoje a slzy

a kalné hloubky, v nichž se utápíme,

muka a dřinu, beznaděj a bolest.

Moudřejší, příteli, je hledět jinam,

z temnoty do světla.

 
Každý z mužů si v té písni našel jiný smysl a Liet si povšiml slz v koutcích Dominikových očí, hledících na holoportréty Šandó. Liet až couvl před tím obnaženým citem, tak vzácným mezi fremeny.
Dominikův pohled byl jen částečně upřen na ozdobnou mapu na zdi. „Někde v imperiálních záznamech, nepochybně pokryté prachem, je jméno té renegátské rodiny, která tady pomocí zakázaných atomových zbraní zničila celý kontinent.“
Liet se zachvěl. „Co si mysleli? Jak mohl i renegát udělat něco tak strašného?“
„Udělali, co museli, Weichihu,“ vyjel po něm Johdam a zamnul si jizvu na obočí. „Nemůžeme vědět, jak strašlivé věci je dohnaly k tak zoufalému kroku.“
Dominic jako by se propadl hlouběji do křesla. „Někteří Corrinové – Bůh zatrať je i jejich potomky – zůstali naživu. Příští imperátor Hassik III. pak metropoli přestěhoval na Kaitan… a Impérium pokračovalo. Corrinové pokračovali. A se svou typickou zlomyslností změnili peklo na Saluse Secundus ve svoje soukromé vězení. Všechny členy té renegátské rodiny tehdy dostali, přivezli je sem a tady strašlivým způsobem popravili.“
Ježatý veterán Asuyo vážně kývl. „Říká se, že jejich duchové tady dodneška straší.“
Liet si s leknutím uvědomil, že vyhnaný hrabě Vernius v té zoufalé a dávno zapomenuté rodině vidí sám sebe. I když se Dominic zdál veselý, Liet už věděl, jak strašné věci musel v životě prožít: jeho žena byla zavražděna, jeho lid trpěl pod tleilaxanským jhem, jeho syn a dcera žili v exilu na Caladanu.
„Ti renegáti tehdy…,“ podotkl Dominic se zvláštním svitem v očích, „…ti nebyli při tom zabíjení tak důslední, jako bych byl já.“
 



Vévoda musí mít vždycky pod kontrolou svou domácnost, protože pokud nevládne těm, kdo jsou mu nejbližší, nemůže doufat, že by mohl spravovat planetu.
 
Vévoda Paulus Atreides
 
Krátce po poledním jídle seděl Leto na koberci v herně a dělal svému čtyřletému synovi koníčka. I když byl už Victor na tu hru trochu velký, pořád ještě při tom výskal radostí. Okny z neprůstřelného plaskla viděl vévoda modré caladanské nebe, jak se na obzoru líbá s mořem, a nad hlavou pár bílých oblaků.
Kailea stála ve dveřích za ním. „Na tohle je už moc starý, Leto. Přestaň s ním zacházet jako s batoletem.“
„Myslím, že Victor by s tebou nesouhlasil.“ Začal tmavovlasého chlapce nadhazovat koleny ještě víc a ten se ještě hlasitěji chechtal.
Letovy vztahy s Kaileou se v posledních šesti měsících trochu vylepšily, od chvíle, kdy nechal instalovat ty strašně drahé zdi z modrého obsidiánu. Jídelna a Kaileiny soukromé komnaty ve věži teď připomínaly nádheru Grand Palais. Její nálada se ale znova zhoršila v posledních týdnech, když začala přemýšlet (pobízena nepochybně Chiarou) o tom, kolik času tráví Leto s Jessikou.
Leto si už jejích stížností nevšímal; stékaly po něm jako jarní déšť. Naproti tomu Jessica od něj nic nechtěla. Její laskavost a občasné rady mu dodávaly energii a umožňovaly mu plnit vévodské povinnosti soucitně a spravedlivě.
Kvůli Kailee a také kvůli Victorovi neměl Leto v úmyslu poškodit pověst své konkubíny na Caladanu. Lidé milovali svého vévodu a on jim ponechával jejich iluze o pohádkovém štěstí na svém hradě – velmi podobně jako Paulus předstíral spokojené manželství s paní Helenou. Starý vévoda tomu říkával „ložnicová politika“, pohroma všech vládců v Impériu.
„Ale proč se vůbec namáhám ti něco říkat, Leto?“ řekla Kailea, která stále ještě stála ve dveřích. „To je jako mluvit do dubu!“
Leto přestal houpat Victora a ohlédl se po ní s tvrdým výrazem v šedých očích. Řekl záměrně neutrálním tónem: „Nepřipadalo mi, že by ses tak moc snažila.“
Kailea tiše zavrčela něco urážlivého, prudce se obrátila a vztekle vyrazila chodbou pryč. Leto předstíral, že si toho nevšiml.
 
Kailea cestou zahlédla svého plavovlasého bratra, jak si někam nese balisetu, a rozběhla se, aby ho dohnala. Ale když ji Rhombur uviděl, jen zavrtěl hlavou. Pozvedl dlaň s roztaženými prsty, aby předešel očekávané lavině stížností.
„Co je zase, Kaileo?“ Jednou rukou se dotkl strun své balisety. Thufir Hawat ho učil na ten devítistrunný nástroj hrát. „Našla sis nějaký nový důvod ke vzteku, nebo je to zase ta stará písnička?“
Jeho tón ji zřejmě ohromil: „Takhle zdravíš vlastní sestru? Vyhýbáš se mi už celé dny.“ Ve smaragdových očích jí blýsklo.
„Protože neděláš nic jiného, než že si stěžuješ. Leto si tě nechce vzít… hraje si moc drsně s Victorem… tráví moc času s Jessikou… měl by tě častěji brát na Kaitan… nepoužívá správně ubrousek. Už mě nebaví dělat mezi vámi dvěma neustále prostředníka.“ Zavrtěl hlavou. „A aby toho nebylo málo, zřejmě ti vadí i to, že já jsem s Tessii úplně spokojený. Přestaň obviňovat všechny ostatní, Kaileo – za svoje štěstí jsi zodpovědná jenom ty sama.“
„Já jsem v životě příliš mnoho ztratila, než abych mohla být šťastná,“ odsekla.
Teď už Rhombura zřejmě rozzlobila doopravdy. „To jsi skutečně tak sobecká, že sis nevšimla, že já jsem ztratil právě tolik jako ty? A taky se tím nenechávám každý den užírat.“
„Jenže jsme to nemuseli ztratit. Pořád ještě bys pro rod Verniů mohl udělat víc.“ Styděla se za jeho neschopnost. „Ještě že tady nejsou naši rodiče a nevidí to. Jsi ubohá karikatura prince, bratře.“
„No, teď mluvíš trochu jako Tessia, i když ona to neříká tak jedovatě.“
Zmlkl, protože z postranní chodby vyšla Jessica a zamířila k herně. Kailea probodla druhou konkubínu pohledem, ale Jessica se přátelsky usmála. Vešla za Letem a Victorem do herny a zavřela za sebou dveře.
Kailea se znovu podívala na Rhombura a vyjela na něj: „Můj syn Victor je budoucnost a naděje na nový rod Atreidů, ale ty zřejmě tenhle prostý fakt nejsi schopen chápat.“
Iksanský princ jen s hlubokým smutkem zavrtěl hlavou.
 
„Snažím se k ní chovat přátelsky, ale není to k ničemu,“ řekla Jessica v herně. „Skoro se mnou nemluví, a to, jak se na mě dívá –“
„Prosím tě, ne.“ Leto si nešťastně povzdechl. „Já vím, že mi Kailea ničí rodinu, ale prostě nemám to srdce ji jen tak poslat pryč.“ Seděl na podlaze a jeho syn si hrál s malými autíčky a ornitoptérami. „Nebýt Victora –“
„Chiara jí pořád něco našeptává. Výsledek je zjevný. Kailea je sud s prachem, který každou chvíli vybuchne.“
Vévoda Leto, s malou toptérou v ruce, nešťastně vzhlédl k Jessice. „Teď jsi zase zlá ty, Jessiko. Zklamala jsi mě.“ Jeho pohled ztvrdl. „V tomhle rodě nevládnou konkubíny.“
Leto věděl, že Jessica strávila léta v benegesseritském výcviku, takže ho překvapilo, že jí po jeho slovech z tváře zmizela veškerá barva. „Pane, já… nemyslela jsem to tak. Je mi to hrozně líto.“ Uklonila se a odešla.
Leto tupě hleděl na hračku a pak na Victora. Nevěděl vůbec, co má dělat.
Krátce nato, nenápadná jako stín, sledovala Jessica v hradní hale Kaileu, jak něco šeptá Swainu Goirovi, gardistovi, který většinu času trávil dohledem nad Victorem. Vždycky bylo zřejmé, že Goire je věrný a oddaný, a Jessica viděla, že svého malého svěřence miluje.
Goire byl zřejmě nesvůj z tolika pozornosti, kterou mu věnovala vévodova konkubína; Kailea jakoby náhodou přejela prsy po jeho paži, ale on se odtáhl.
Jessica byla Bene Gesseritem vyškolena v nejrůznějších složitých způsobech, jimiž se ubírá lidská přirozenost, a tak ji jen překvapovalo, že Kailee trvalo tak dlouho, než se pokusila takhle malicherně se Letovi pomstít.
O dvě noci později, tak nenápadně, že si jí nevšiml dokonce ani Thufir Hawat, vklouzla Kailea do Goirovy ložnice.
 



Tvoříme vlastní budoucnost tím, v co věříme, protože to určuje naše činy. Dostatečně silná víra, dost mocné přesvědčení dokáže cokoli. Tak vytváříme svou společnou realitu, včetně našich bohů.
 
Ctihodná matka Ramallo, sajadína fremenů
 
Cvičební síň na novém ginázském ostrově byla tak přepychová, že by se hodila do kteréhokoli sídla landsraadského vládce, a dokonce i do přepychového imperiálního paláce na Kaitanu.
Když Duncan Idaho vkročil na leštěnou podlahu z tvrdého dřeva, namořenou světlejšími a tmavšími pruhy a ručně leštěnou, užasle se rozhlédl. Z mnoha vysokých zrcadel ve složitě tepaných zlatých rámech na něj hledělo deset dalších Duncanů. Bylo to už sedm let, co se naposled ocitl v takhle přepychovém prostředí – na hradě Caladan, kde se v atreidské síni cvičil pod dozorem Thufira Hawata.
Nádherné výcvikové středisko ze tří stran obklopovaly větrem ohnuté cypřiše a na čtvrté byla kamenitá pláž. Přepychová budova byla zvlášť nápadná v kontrastu s primitivními kasárnami cvičenců. Vládl jí Zbrojmistr Whitmore Bludd, plešatějící muž s rudým mateřským znamínkem na čele. Jenže takový rozježený Mord Cour by se všem těm ozdobám od srdce zasmál.
Bludd byl uznávaná hvězda soubojů, ale zároveň i trochu hejsek; považoval se především za šlechtice a obklopoval se přepychem, dokonce i tady na odlehlém ginázském ostrově. Jeho rodinné jmění bylo nevyčerpatelné, a tak Bludd utrácel vlastní peníze, aby ze svého šermířského střediska udělal „nejcivilizovanější“ místo v celém souostroví.
Zbrojmistr byl přímým potomkem Porce Bludda, který se statečně bil v Služebnickém džihádu. Ale dříve, než se pustil do svých bitevních dobrodružství, která mu přinesla slávu a stála ho život, odvážel válečné sirotky na azylové planety a obrovské náklady přitom platil ze svého rozsáhlého dědictví. Whitmore Bludd nikdy nezapomínal na svůj původ – ani nedovolil, aby na něj zapomněl někdo jiný.
Když Duncan stál spolu s ostatními v dunivé hale – čichal citron a karnaubovou fermež, sledoval odrazy světel z lustrů a zrcadel – připadal mu všechen ten přepych cizí. Na zdech visely portréty nevlídně se tvářících historických Bluddů; krb vhodný tak pro imperiální lovecký zámeček sahal až ke stropu. Ve skvěle vybavené zbrojnici byly ve stojanech řady mečů, kordů a jiných šermířských potřeb. Přepychová výzdoba si přímo říkala o armádu služebnictva, ale Duncan neviděl nikoho kromě studentů, pomocných instruktorů a samotného Whitmora Bludda.
Zbrojmistr Bludd nejdřív dopřál svým žákům chvíli na to, aby se ohromeně rozhlédli a znejistěli, a pak se před ně pyšně postavil. Měl na sobě široké levandulové kalhoty sepnuté na kolenou, šedé punčochy a nízké černé boty. Košile měla vysoký, omezující límec, dlouhé balonové rukávy, úzké manžety a krajkové ozdoby.
„Budu vás učit šermovat, messieurs,“ řekl. „Žádné brutální nesmysly se štíty, s kindžály a podobně. Ne, rozhodně a absolutně ne!“ Vytáhl tenoučký kord s hruškovitým jílcem a trojúhelníkovou záštitou. Zašvihal s ním ve vzduchu. „Šerm je sport – ne, umění boje otupenou čepelí. Je to tanec nejen těla, ale i mentálních reflexů.“
Zasunul pružnou čepel do pochvy u pasu a pak přikázal všem studentům, aby se převlékli do šermířských úborů: archaických mušketýrských kostýmů s nápadnými knoflíky, krajkovými manžetami, volány a nemotornými záhyby – „aby lépe vynikla krása šermu“, jak prohlásil Bludd.
Duncan už se naučil plnit všechny pokyny bez váhání. Natáhl si až po kolena vysoké kožené boty s ozdobnými ostruhami a vklouzl do krátkého kabátce z modrého sametu s krajkovým límcem a obřími bílými rukávy. Nasadil si frivolní plstěný klobouk s širokým okrajem, zdobený chocholem z několika odstínů peří růžového parellského páva.
Podívali se na sebe přes místnost s Hiihem Resserem, obrátili oči v sloup a zašklebili se pobaveně jeden na druhého. To oblečení jim připadalo vhodnější k sváteční maškarádě než k boji.
„Naučíte se bít elegantně a s grácií, messieurs.“ Whitmore Bludd kolem nich přecházel tam a zpátky, neobyčejně potěšen vším tím přepychem kolem. „Pochopíte, jakým uměním je dobrý souboj. Každý váš pohyb se stane uměleckým dílem.“ Hejskovský, ale přitom mohutně stavěný Zbrojmistr si sebral z nabírané košile smítko. „Zbývá vám jen rok výcviku, takže předpokládám, že už jste natolik schopní, abyste se dokázali povznést nad zvířecí útoky a hospodské rvačky. Nebudeme se tady snižovat k barbarství.“
Vysokým, úzkým oknem dopadalo dovnitř ranní slunce a odráželo se od Duncanových cínových knoflíčků. Připadal si jako blázen, když si sám sebe prohlédl v zrcadle. Pak zaujal své místo v řadě.
Když se všichni studenti seřadili, Zbrojmistr Bludd si prohlédl jejich uniformy s mnoha povzdechy a nesouhlasnými poznámkami. Vyhlazoval záhyby, káral mladíky za nesprávně zapnuté knoflíčky a kritizoval jejich odění s překvapivou vážností.
„Terranský mušketýrský šerm je patnáctou bojovou disciplínou, kterou se naučíte. Ale to, že znáte techniku, ještě neznamená, že rozumíte stylu. Dnes se budete bít spolu navzájem, s veškerou grácií a rytířskostí, jakou šerm vyžaduje. Vaše čepele nebudou otupené a nebudete mít na sobě ochranné masky.“
Ukázal na stojany s kordy, které stály mezi zrcadly, a studenti si šli vzít zbraň; všechny byly stejné, devadesát centimetrů dlouhé, pružné a ostré. Studenti si s nimi pohrávali. Duncan si přál, aby mohl použít svůj mistrovsky ukovaný vévodův meč, ale ten byl určen k jinému druhu boje. Ne k šermu.
Bludd znovu švihl tenkou čepelí do vzduchu, aby upoutal jejich pozornost. „Musíte se bít, jak nejlépe dovedete – ale trvám na tom, že ani jeden z protivníků nesmí být zraněn, nesmí se objevit krev. Ani škrábnutí – ne, ne a ještě jednou ne! A rozhodně také žádné poškozené šaty. Učte se dokonalý útok a dokonalou obranu. Výpad, kryt, riposta. Neustále se musíte dokonale ovládat. Každý z vás je zodpovědný za druhé.“ Přejel ledově modrým pohledem po studentech a znamínko na čele mu potemnělo. „Kdokoli mě zklame, kdokoli, kdo způsobí zranění nebo se nechá sám zranit, bude diskvalifikován.“
Duncan zhluboka dýchal, aby se uklidnil, soustřeďoval se na výzvu, která ho čekala.
„Je to zkouška vaší dovednosti, messieurs,“ řekl Bludd, který pořád ještě přecházel po naleštěné podlaze. „Toto je elegantní tanec osobního souboje. Cílem je zasáhnout protivníka, ale neseknout ho.“
Dokonale vymydlený Zbrojmistr sebral klobouk s pérem a pevně si ho nasadil na hlavu. Ukázal na planše vyznačené na podlaze vykládáním. „Připravte se k boji.“
 
Duncan rychle porazil tři poměrně snadné protivníky, ale jeho čtvrtý soupeř, Iss Opru – bojovník elegantního stylu z Al-Dhanabu – byl mnohem těžší oříšek. Snědý Opru ale neuměl stejně dobře útočit jako bránit a Duncan ho porazil o jediný bod. Na vedlejší planši podklesl jeden ze studentů v kolenou a na boku se mu objevila krev. Asistenti přiběhli a odnesli ho na nosítkách. Jeho protivník, Terrazan s dlouhými vlasy, se zamračil na svou zkrvavenou čepel a čekal na potrestání. Whitmore Bludd mu sebral kord a tvrdě ho s ním několikrát uhodil přes záda, jako by to byl kovový bič. „Oba jste ostuda svého výcviku – on, protože se nechal zranit, a ty, protože ses dostatečně neovládal.“ Terrazan bez protestu odešel k lavici poražených.
Dva sluhové v livreji – první, které tu Duncan viděl – přispěchali otřít krev a vyleštit parkety pro příští souboj. Boje pokračovaly.
Duncan Idaho, Resser a další dva zpocení finalisté stáli zadýchaně uprostřed sálu a čekali na přidělení posledního soupeře. Své extravagantní kostýmy, které jim překážely a bránily v pohybu, už tou dobou srdečně nenáviděli, ale dosud nikdo z finalistů neutrpěl ani škrábnutí, těžká látka se ani jednou neroztrhla.
„Idaho a Resser sem! Eddan a al-Kába tam!“ zavolal Zbrojmistr Bludd a ukázal na určené planše na podlaze.
Studenti poslušně zaujali své postavení. Resser si prohlížel Duncana; pro tuto chvíli v něm viděl jen soupeře, ne přítele. Duncan se přikrčil, uhnul kolena a zabalancoval na špičkách nohou. S trochu ohnutou rukou se naklonil dopředu a vztáhl čepel k Resserovi, pak ji znova zvedl a krátce soupeře pozdravil. Rudovlasý Grummanec sebejistě udělal totéž. Byli rovnocennými soupeři a mnohokrát se spolu už bili v kompletním ochranném vybavení a s jinými zbraněmi. Duncanova rychlost obvykle vyvážila větší výšku a dosah šlachovitého Ressera. Teď ale museli respektovat Bluddova pravidla šermu, neutržit ani nezpůsobit jediné škrábnutí, a dokonce ani nepoškodit ty drahé anachronické oděvy.
Duncan se pohupoval v kolenou, aby zůstal uvolněný. Neříkal nic; zbraň bude mluvit za něj. Tmavé vlasy pod plstěným kloboukem měl už úplně zpocené, chochol ho rušil. Hleděl upřeně na svého pihovatého protivníka.
„En garde,“ řekl Bludd. V modrých očích se mu blýsklo, když zvedal kord.
Hned na signál se Resser vrhl vpřed. Duncan se kryl, odrazil soupeřovu zbraň, až čepele stříbrně zazvonily, pak udělal úkrok doprava a odpověděl přesným protiútokem, který vysoký Grummanec zručně odrazil. Kordy o sebe zvonily, ocel křesala o ocel, jak se ti dva navzájem ohledávali.
Oba muži se potili a lapali po dechu, z jejich výrazu zbyl nepřítomný pohled, s nímž se pohybovali tam a zpět v hranicích z černého dřeva, jasně viditelných na podlaze. Resser zatím neudělal nic překvapivého, jako obvykle. Duncan doufal, že by tohohle jeho rysu mohl využít a porazit ho.
Zrzek ale jako by vycítil, jakým směrem se přítelovy myšlenky ubírají, a začal se bít zuřivě, jako by byl posedlý. Podařilo se mu Duncana zasáhnout nejprve jednou a pak v těsném sledu podruhé, přičemž si dával pozor, aby mu neublížil, ale spoléhal zároveň, že se bude Duncan dokonale bránit.
Duncan u svého přítele ještě nikdy neviděl tolik energie a měl co dělat, aby se vyhnul sérii divokých bodů. Couvl a čekal, až Resserovi trochu dojdou síly. Po spánku mu stékal pot.
Resser ale pokračoval ve svém prudkém tempu dál, jako by byl pod vlivem nějakého stimulantu. Jejich kordy hlasitě zvonily. Duncan nemohl obětovat ani zlomeček své pozornosti na to, aby zjistil, jak pokračuje druhý souboj, ale uslyšel křik a závěrečný třesk zbraní, který mu řekl, že druzí dva soupeři skončili.
Teď mohl Zbrojmistr Bludd věnovat plnou svou pozornost Duncanovu souboji.
Špička zrzkova kordu se dotkla jeho podšité košile a vzápětí čela. Resser sbíral body, nezanechával škrábance, dodržoval pravidla. Už měl čtyři body, a stačí mu pět a vyhraje zápas. Kdyby to byl boj na život a na smrt, byl bych už mrtvý.
Jako mrchožrout čekající na hostinu sledoval Bludd každý jejich pohyb. Duncanovy svaly jako by pod Resserovým náporem slábly, zdržovaly ho a neumožňovaly mu použít všechny obvyklé schopnosti. Pohlédl na čepel v pravé ruce a povolal na pomoc všechny své zbylé schopnosti a sílu, všechno, co se doposud naučil na Ginázu. Bojuji za rod Atreidů. Dokážu vyhrát.
Resser kolem něj obratně tančil s kordem, takže Duncan vypadal hloupě. Duncan zpomalil dech, jeho srdeční frekvence se snížila. Maximalizuj či, pomyslel si a v duchu si představil energii, která proudila po přesných drahách v jeho těle. Musím se stát řádným Zbrojmistrem proto, abych mohl bránit svého vévodu – ne abych se hezky předváděl pro potěšení těchhle instruktorů.
Resser už nezasahoval tak snadno; Duncan obratně odtančil. Či v jeho těle rostla, nabírala na tlaku, čekala na správný okamžik, kdy bude uvolněna. Duncan zaměřoval energii, cílil ji…
Teď útočil on. Zmátl šlachovitého zrzka pohyby, které byly syntézou několika disciplín. Otáčel se, kopal, používal volnou ruku jako zbraň. Oba vyklopýtali z vyznačených hranic svého kolbiště a pak zase zpátky. Duncan znovu zaútočil. Pěstí ze strany do Resserovy hlavy, až mu srazil klobouk s peřím, kopnutí do žaludku – to všechno bez kapky krve.
Omráčený Resser padl na zem. Duncan vyrazil svému soupeři kord, skočil na něj a přiložil mu špičku vlastního kordu ke krku. Vítězství!
„Bohové! Co to děláš?“ Zbrojmistr Bludd odstrčil Duncana od Ressera. „Ty hulváte!“ Vyrval mu pružný kord a dvakrát Duncana uhodil dlaní přes tvář. „Tohle není pouliční rvačka, hlupáku. Tohle je mušketýrský šerm. Jsi snad zvíře?“
Duncan si mnul obličej v místech, kde ho Zbrojmistr zasáhl. V zápalu boje se bil tak, aby přežil, a zapomněl na zbytečná omezení, která jim přikázal instruktor.
Bludd Duncana ještě několikrát uhodil, pokaždé víc, jako by ho student osobně urazil. Resser za ním říkal pořád dokola: „To nic – nic se mi nestalo. Byl lepší a já jsem se nedokázal bránit.“ Duncan zahanbeně couvl.
Bludda ale vztek nepřecházel. „Ty si možná myslíš, že jsi nejlepší student v ročníku, Idaho – ale pro mě jsi selhal.“
Duncan se cítil jako malé dítě zahnané do rohu dospělým se řemenem v ruce. Chtěl se bránit, chtěl se postavit tomuhle směšnému chlapíkovi, ale neodvážil se.
Vzpomněl si na nabručeného Trina Kronose, který nějak podobně odporoval tlustému Zbrojmistru Rivvy Dinarimu. Když se necháte svazovat nesmyslnými pravidly, porazí vás každý protivník, který je ochotný ta pravidla porušit. Jeho hlavním cílem je bránit svého vévodu proti každé možné hrozbě, ne si hrát hru na šermování v maškarních kostýmech.
„Uvažuj o tom, proč jsi selhal,“ hřímal Whitmore Bludd, „a pak mi to vysvětli.“
To vykládejte mrtvým vojákům poražené strany.
Duncan horečně přemýšlel. Nechtěl použít ostudnou argumentaci rozmazleného Kronose, ačkoli teď mu připadala logičtější než dřív. Pravidla se dají vykládat různě, podle toho, jakému účelu slouží. V některých situacích neexistuje absolutní pravda a nepravda, jen různé úhly pohledu. V každém případě věděl, co chce instruktor slyšet.
„Selhal jsem, protože moje mysl je nedokonalá.“
Jeho odpověď svalnatého muže zřejmě překvapila, ale na jeho tváři se pomalu narodil pobavený úsměv. „Velmi správně, Idaho,“ kývl. „A teď běž támhle k ostatním poraženým.“
Otázka: Čas?
Odpověď: Jasný drahokam s mnoha fasetami.
 
Otázka: Čas?
Odpověď: Temný kámen, který neodráží žádné viditelné světlo.
 
Fremenská moudrost, z Knihy hádanek
 
Rhombur Vernius, balisetu pověšenou na koženém řemínku přes jedno rameno, sestoupil po úzké stezce k úpatí černého útesu. Nahoře na skále se tyčil hrad Caladan, jako by se natahoval ke vzdutým mračnům a k blankytnému nebi. Tvář mu hladil silný vánek časného odpoledne.
Za ním, v jedné z těch vysokých věží hradu, trávila jeho sestra příliš mnoho času chmurnými myšlenkami. Když se zastavil a ohlédl, spatřil tam nahoře samotnou Kaileu stát na balkoně. S nuceným veselím jí zamával, ale neodpověděla mu. Už celé měsíce spolu skoro nemluvili. Tentokrát zavrtěl hlavou a rozhodl se, že si její obvyklou nevlídností nenechá zkazit náladu. Jeho sestra měla nesplnitelná očekávání.
Byl teplý jarní den, nad vlnami se ve stoupavých proudech vysoko vznášeli šedí mořští rackové. Jako jeden z chudých rybářů měl Rhombur na sobě modrobíle pruhovanou košili s krátkými rukávy, rybářské plátěné kalhoty a modrou čepici naraženou na světlé vlasy. Tessia občas chodila na pobřeží s ním, jindy ho nechávala přemýšlet o samotě.
Iksanský princ, hlavu ještě plnou Kaileiných špatných nálad, sestoupil po dřevěném schodišti vedoucím od skály. Na hrbolaté, mechem porostlé části stezky si dával obzvláštní pozor; byl to ošemetný sestup, dokonce i v dobrém počasí. Neopatrný chybný krok a mohl by se skutálet dolů na útesy. Ve skulinách na jinak hladkém povrchu skály se držely odolné traviny a oranžové a žluté sukulenty. Vévoda Leto, stejně jako před ním jeho otec, nechával záměrně tuhle stezku téměř bez jediného zásahu a prakticky bez údržby. „Život vládce by neměl být moc pohodlný,“ říkávali rádi atreidští muži.
Rhomburovi se nechtělo vykládat o svých starostech Tessii, a tak se rozhodl ulevit své znepokojené duši osamělou bezcílnou vyjížďkou na malém člunu a hraním na balisetu. Nebyl si příliš jistý svým hudebním talentem, a tak raději cvičil mimo hrad, někde, kde ho nemohl slyšet žádný kritik.
Sešel až k doku, po příkrém dřevěném schodišti sestoupil na molo, kde se na vlnách houpal motorový člun. Na boku byl purpurový a měděný iksanský znak a jméno, které dal lodi po svém zmizelém otci: Dominic.
Kdykoli Rhombur to jméno uviděl, snil o tom, že jeho otec je snad ještě naživu, že se skrývá někde v Impériu. Hrabě rodu Verniů zmizel – a jak čas ubíhal, zmizely všechny naděje na to, že ho Rhombur najde. Dominic nikdy neposlal žádnou zprávu, ani jedno jediné slovíčko. Musí být mrtvý.
Rhombur si sundal balisetu z ramene a položil nástroj na molo. Vázací kruh na zádi měl o šroub méně, takže Rhombur vystoupil na palubu, otevřel skříňku s nářadím a vytáhl odtud nový šroub s maticí.
Svůj člun si rád udržoval sám, a někdy na něm pracoval celé hodiny, brousil, barvil, lakoval, vyměňoval díly, instaloval novou elektroniku a rybářské náčiní. Všechno se to tolik lišilo od pohodlného života, jaký vedl na Iksu. Teď když se vrátil na molo a provedl tu jednoduchou opravu, přál si Rhombur, aby byl takovým vůdcem, jakým býval jeho otec.
Ale šance, že se tak stane, byly prakticky nulové.
Ačkoli Rhombur se všemožně snažil pomoci těm záhadným rebelům na Iksu, nedostal od nich žádnou zprávu už rok, a některé zbraně a výbušniny, které tam poslal, se vrátily nedoručené i přes slušné úplatky, které rozdal dopravním dělníkům. Dokonce ani ti nejlépe placení pašeráci nedokázali dostat materiál do jeskynního podzemního města.
Nikdo nevěděl, co se tam děje. C’tair Pilru, jeho hlavní kontakt s bojovníky za svobodu, se odmlčel. Stejně jako sám Dominic i C’tair je možná mrtvý a statečný odpor rozdrcený. Rhombur se to neměl jak dozvědět, neměl žádnou možnost, jak prolomit přísná tleilaxanská bezpečnostní opatření.
Rhombur uslyšel na molu kroky, a když se obrátil, překvapilo ho, že přichází jeho sestra. Kailea měla okázalé stříbrné a zlaté šaty; měděné vlasy si sepnula rubínovou sponou. Všiml si, že obě holeně má rudé a odřené a lem šatů špinavý.
„Cestou jsem zakopla,“ přiznala. Musela za ním utíkat, aby ho zastihla.
„Sem do doků moc často nechodíš.“ Přinutil se k úsměvu. „Chceš si se mnou vyjet?“
Když Kailea zavrtěla hlavou, kudrny jí poskakovaly kolem hlavy. „Přišla jsem se omluvit, Rhombure. Mrzí mě, že jsem se k tobě chovala tak zle, vyhýbala jsem se ti, nemluvila jsem s tebou.“
„A mračila ses na mě,“ dodal.
Ve smaragdových očích jí blýsklo, ale pak se ovládla a uklidnila. „To taky.“
„Omluva se přijímá.“ Dotáhl šroub a pak se vrátil na palubu Dominika, aby uklidil nástroje.
Zůstala stát na molu. „Rhombure,“ začala naříkavým tónem, který až příliš dobře znal. Znamenalo to, že něco chce, i když se tvářila jako nevinnost sama. „Ty a Tessia jste si tak blízcí – kdybych tak mohla mít stejný vztah s Letem.“
„Vztahy potřebují údržbu,“ podotkl. „Ehm, jako tenhle člun. Když tomu věnuješ trochu péče a trochu času, dokážeš vztahy mezi vámi zase napravit.“
Znechuceně se ušklíbla. „Ale nemohl bys ty něco udělat s Letem? Takhle to přece nemůže jít věčně.“
„Udělat něco s ním? To zní, jako by ses ho chtěla zbavit.“
Jeho sestra neodpověděla přímo. „Victor by měl být jeho právoplatný dědic, ne bastard beze jména, bez titulu, bez majetku. Musí být přece ještě něco jiného, co bys mohl Letovi říct, ještě něco, o co by ses mohl pokusit.“
„U pekel sirnatých, Kaileo! Už jsem to zkoušel asi padesátkrát a padesáti způsoby, a on mě vždycky odmítne. Už teď to mezi nás vrazilo klín. Kvůli tobě ještě ztratím nejlepšího přítele.“
Slunce na její pleti vypadalo jako vzdálená záře ohně. „Co záleží na obyčejném přátelství, když mluvíme o budoucnosti rodu Verniů – o velkorodu našich předků? Uvažuj o důležitých věcech, Rhombure.“
Jeho tvář zkameněla. „Ten problém jsi z toho udělala ty, i když k tomu vůbec nemuselo dojít. Jenom ty sama, Kaileo. Když jsi nedokázala přijmout ta omezení, proč ses tedy vůbec stala Letovou konkubínou? Zpočátku jste vypadali šťastní. Proč se mu neomluvíš? Proč prostě nepřijmeš věci, tak jak jsou? Proč se ty trochu nesnažíš?“ Rhombur zavrtěl hlavou a pohlédl na plamekam na své pravé ruce. „Nebudu zpochybňovat Letova rozhodnutí. Nesouhlasím sice s jeho důvody, ale chápu je. Je vévoda Atreides a my jsme povinni respektovat jeho přání.“
Kailea se až dosud ovládala, ale teď se pohrdlivě ušklíbla. „Ty nejsi princ. Chiara říká, že nejsi dokonce ani muž.“ Zvedla nohu a dupla na balisetu, ale ve vzteku ztratila rovnováhu a sotva se jí dotkla. Nástroj sklouzl do vody a kolébal se vedle člunu.
Rhombur zaklel a naklonil se pro balisetu; Kailea se obrátila a odešla. Když Rhombur sušil nástroj ručníkem, sledoval ji, jak šplhá příkrou stezkou zpátky k hradu. Napůl běžela, napůl šla, zakopla, ale zase vstala a pokračovala v cestě se snahou o co největší důstojnost.
Nebylo divu, že Leto dával přednost klidné, inteligentní Jessice. Kailea, kdysi tak milá a laskavá, se stala tvrdou a krutou. Už ji neznal. Povzdechl si. Miluji ji, ale nemám ji rád.
Vyžaduje to zoufalý a osamělý druh odvahy, aby se člověk postavil proti obecně přijímané moudrosti, na níž závisí klidná mysl společnosti.
 
Korunní princ Rafael Corrino
OBRANA ZMĚNY TVÁŘI V TVÁŘ TRADICI
 
Vysoké vládní budovy v Korintu, hlavním městě Kaitanu, se kolem Abulurda Harkonnena tyčily jako drogový sen. Ve svých nejdivočejších snech si nikdy neuměl představit tolik křehkých výběžků, zapuštěných drahokamů a leštěných plátů vzácného kamene.
Na Giedi Primě, kde vyrůstal pod pozorným dohledem svého otce Dmitriho, byla města přeplněná, špinavá sídla byla stavěna s důrazem na funkčnost a na průmysl, nikoli na krásu. Ale tady to bylo docela jiné. K vysokým budovám byli připoutáni barevní zvonkoví draci, kteří se vlnili ve vánku na neustále modrém nebi. Prizmatické stuhy pluly po nebi a vrhaly duhové odlesky na dlažbu pod sebou. Kaitan se zjevně víc zajímal o formu než o podstatu.
Do hodiny se Abulurdovi z toho neustálého slunce točila hlava a v lebce mu začínala bušit kladívka. Toužil po zataženém nebi Lankiveilu, po vlhkém větru, který zalézá až do kostí, po vřelém Emmině objetí.
Ale Abulurd tady měl důležitý úkol, připravený bod každodenního zasedání Rady landsraadu. Vypadalo to jako pouhá formalita, ale on byl odhodlán to udělat, kvůli své rodině a svému nedávno narozenému synovi, a změní to navždy jeho život. Abulurd se už nemohl dočkat příštích dní.
Kráčel po promenádě pod prapory velkorodů a malorodů, které se malebně třepetaly ve vánku. Impozantní budovy vypadaly ještě masivnější a mocnější než skály kolem fjordů na Lankiveilu.
Dokonce si dal tu práci a vzal si na sebe svůj nejlepší plášť z velrybí kůže ozdobený drahokamy a ručně vyrobenými perleťovými amulety. Abulurd přijel do Korintu jako legální zástupce rodu Harkonnenů, aby si vyžádal svůj titul podoblastního guvernéra planety Rabban-Lankiveil. Vždycky měl na něj právo, ale nikdy předtím mu na tom nezáleželo.
Protože šel bez doprovodu a bez suity patolízalů, úředníci a hodnostáři ho přehlíželi jako bezvýznamnou postavu. Vyhlíželi z oken, seděli na balkonech nebo pobíhali s důležitými dokumenty napsanými na listech riduliánského krystalu. Pro ně byl neviditelný.
Když ho Emmi vyprovázela na lankiveilský kosmodrom, radila mu a přiměla ho, aby jí svou řeč ještě naposled přednesl. Podle pravidel landsraadu měl Abulurd právo žádat audienci a vyplnit příslušné dokumenty. Ostatní šlechtici budou považovat jeho žádost za drobnost – snad dokonce trivialitu. Ale pro něj to znamenalo hodně, a už to příliš dlouho odkládal.
Během těch měsíců, kdy byla Emmi těhotná, byli šťastní. Otevřeli znovu velké sídlo a snažili se svým životům zase dodat lesk a barvu. Abulurd podporoval průmysl, a dokonce nechal vysadit i ryby, aby si rybáři našli nějakou obživu, než se velryby rozhodnou vrátit.
Pak, před pěti měsíci, Emmi tiše porodila zdravého syna. Pojmenovali ho Feyd-Rautha, částečně na památku jeho dědečka Onira Rauthy-Rabbana, zavražděného starosty Bifrostu. Když Abulurd držel dítě v náručí, viděl bystré, inteligentní oči a neukojitelnou zvědavost, jemné rysy a silný hlas. V jeho srdci byl teď toto jeho jediný syn.
On a Emmi pátrali po té staré buddislámské mnišce, která jim k těhotenství dopomohla. Chtěli jí poděkovat a požádat ji, aby zdravému dítěti požehnala, ale nedokázali najít žádnou stopu po té vrásčité ženě v nebesky modrém rouchu se zlatým vyšíváním.
Teď na Kaitanu udělá Abulurd něco, co jeho malému synovi prospěje víc, než by to kdy dokázalo prosté požehnání mnišky. Když všechno půjde dobře, čeká Feyda-Rauthu jiná budoucnost, neposkvrněná zločiny dlouhé historie rodu Harkonnenů. Vyroste v dobrého člověka.
Se zdviženou hlavou vkročil Abulurd do Řečnické síně landsraadu, prošel pod barevným korálovým obloukem, který se nad jeho hlavou tyčil jako most nad horskou propastí. Když přiletěl na metropolitní planetu, domluvil si schůzku s imperiálním písařem, aby přidal jeho jméno na pořad jednání. Když se ovšem ukázalo, že nehodlá hodnostáře podplatit, jeho sekretářka nedokázala najít volné místo dřív než na konci dlouhého zasedání, tedy za tři dny.
Abulurd tedy čekal. Nesnášel byrokratickou korupci a raději si zkomplikoval život, než aby se podvolil nemilým zvyklostem Shaddamova imperiálního dvora. Nenáviděl cestování na dlouhé vzdálenosti, raději by byl zůstal doma, staral se o svoje věci nebo hrál deskové hry s Emmi a domácím personálem, ale jeho šlechtický stav na něm vyžadoval, aby dělal mnohé věci, kterých pak litoval.
Možná se to dnes konečně všechno zlepší.
V Řečnické síni se scházeli zástupci velkorodů a malorodů, ředitelé CHOAM a jiní důležití hodnostáři bez šlechtických titulů. Záležitosti Impéria se projednávaly každý den.
Abulurd očekával, že jeho příchod vyvolá jen malou pozornost. Nevaroval svého nevlastního bratra předem a věděl, že baron bude zuřit, až se to dozví. Ale Abulurd přesto kráčel dál obrovskou halou, hrdý a sebejistý – a nervóznější, než kdy v životě byl. Vladimir to prostě bude muset přijmout.
Baron měl jiné starosti a závazky. Jeho zdraví za ty roky hodně upadlo a on přibral tak hrozně, že teď chodil jen za pomoci suspenzorů. Jak i přes to všechno dokázal baron dál fungovat, to Abulurd netušil. Rozuměl jen málo pohnutkám, které hnaly vpřed jeho nevlastního bratra.
Abulurd si tiše sedl na galerii a vyvolal si pořad jednání, přičemž zjistil, že je už o hodinu zpožděný – jak se ostatně zřejmě dalo očekávat. Čekal tedy, vzpřímený na pohodlné lavici, poslouchal nudné obchodní rezoluce a drobné změny v zákonech, o něž se ani nepokoušel předstírat zájem nebo pochopení.
I přes světlo, které sem zářilo okny z barevného skla, a topidla instalovaná pod chladným kamenem bylo v téhle obrovské hale neútulno. Abulurd toužil jet domů. Když konečně vyvolali jeho jméno, Abulurd se probral a vykročil k řečnickému pultu. Kolena se mu třásla, ale pokoušel se nedat to na sobě znát.
Členové Rady seděli ve vysokých lavicích ve formálních šedých rouchách. Abulurd se ohlédl přes rameno a uviděl prázdná sedadla v místech, kde měli být oficiální zástupci rodu Harkonnenů. Neseděl tam dokonce ani Kalo Whylls, dlouholetý velvyslanec z Giedi Primy. Nikoho nenapadlo Wyllse informovat, že pořad toho dne obsahuje i záležitost týkající se rodu Harkonnenů.
Perfektní.
Chvilku zaváhal, když si připomněl poslední případ, kdy hodlal oslovit větší skupinu lidí – své občany obnovující Bifrost – a hrůzy, které je potkaly, než stačil svou řeč pronést. Teď se Abulurd nadechl a chystal se oslovit předsedu, hubeného muže s dlouhými copy a zapadlýma očima. Nedokázal si vzpomenout, ke kterému rodu předseda patří.
Než ale Abulurd mohl něco říct, ceremoniář odrecitoval jeho jméno a tituly v dlouhém, monotónním sledu. Abulurd netušil, že je za jeho jméno možné přidat tolik slov, protože v systému fuediktu byl poměrně bezvýznamnou osobou. Ale znělo to impozantně.
Nikoho z ospalých členů Rady to ale zřejmě příliš nezajímalo. Podávali si mezi sebou papíry.
„Vaše Ctihodnosti,“ začal Abulurd, „pánové. Přišel jsem vznést formální žádost. Vyplnil jsem příslušné dokumenty a žádám zpět titul, který mi náleží, tedy titul podoblastního guvernéra planety Rabban-Lankiveil. V praxi tuto funkci vykonávám už léta, ale nikdy jsem… nepředložil potřebné papíry.“
Když začal vykládat své důvody a vysvětlovat své oprávnění, hlas mu zesílil vášnivosti, ale předseda Rady pozvedl ruku. „Splnil jste formální procedury vyžadované pro slyšení a potřebná upozornění byla odeslána.“ Prohrábl dokumenty, které před ním ležely. „Vidím, že byl informován i imperátor.“
„Přesně tak,“ kývl Abulurd, i když věděl, že zpráva určená pro jeho bratra byla poslána pomalou okružní trasou maxitrajleru – takový malý, ale nezbytný trik.
Předseda pozvedl list pergamenu. „Podle tohoto dokumentu jste byl odvolán z Arrakis baronem Harkonnenem.“
„S mým souhlasem, Ctihodnosti. A můj nevlastní bratr nevznesl žádnou námitku proti mé dnešní žádosti.“ To byla celkem pravda. Zpráva pro něj byla ještě na cestě.
„Bereme na vědomí, Abulurde Harkonnene.“ Předseda pohlédl do svých papírů. „Jak vidím, ani imperátor nic nenamítá.“
Abulurdovi se zrychlil tep, když se díval, jak si předseda prohlíží papíry a právní dokumenty. Zapomněl jsem na něco?
Konečně předseda zvedl oči. „Všechno je v pořádku. Schvaluje se.“
„Já… mám ještě jednu žádost,“ oznámil Abulurd, poněkud vyvedený z míry tím, jak hladce to všechno šlo. „Chci se formálně zřeknout jména Harkonnenů.“
To vyvolalo mezi přítomnými krátký záblesk zájmu.
Vybavil si slova, která si doma tolikrát cvičil s Emmi, a představil si před sebou ji. „Nemohu schvalovat činy členů mé rodiny,“ řekl, aniž by je jmenoval. „Mám nově narozeného syna Feyda-Rauthu a přeji si, aby byl vychován nezkažený a nepoznamenaný černou skvrnou jména Harkonnenů.“
Předseda Rady se naklonil vpřed, jako by Abulurda až teď viděl poprvé. „Skutečně plně chápete, co děláte, pane?“
„Ale naprosto,“ řekl, překvapen silou svého hlasu. Jeho srdce přetékalo pýchou na to, co právě teď řekl. „Vyrůstal jsem na Giedi Primě. Jsem druhý žijící syn svého otce Dmitriho Harkonnena. Můj nevlastní bratr, baron, vládne všem harkonnenským državám a jedná podle své úvahy. Já žádám jen to, abych si mohl podržet Lankiveil, místo, které považuji za svůj domov.“
Jeho hlas změkl, jako by doufal, že apel na soucit by ty znuděné muže mohl přimět, aby naslouchali jeho řeči. „Nechci mít nic společného s galaktickou politikou ani s vládou nad světy. Odsloužil jsem si své roky na Arrakis a zjistil jsem, že se mi to nelíbí. Bohatství, moc ani sláva mi nejsou k ničemu. Nechť si takové věci ponechají lidé, kteří po nich touží.“ Zajíkl se. „Už nechci mít na rukou žádnou další krev a nechci, aby ji měl můj syn.“
Předseda se vážně zvedl a narovnal se. „Vzdáváte se veškerého spojení s rodem Harkonnenů jednou provždy, včetně práv a privilegií z něho vyplývajících?“
Abulurd horlivě kýval a ignoroval ty šeptající hlasy v síni. „Absolutně a bez odvolání.“ Tihle lidé budou mít v příštích dnech hodně o čem mluvit, ale na tom mu nezáleželo. Už toužil po jediném, aby byl zpátky na cestě k Emmi a k dítěti. Nechtěl nic, jen normální, klidný život a osobní štěstí. Zbytek landsraadu se může docela dobře obejít bez něj. „Od této chvíle přijmu ctěné jméno své manželky, Rabban.“
Předseda zabouchal svým sonickým kladívkem, které zadunělo halou jako definitivní tečka. „Bereme na vědomí. Rada vaší žádosti vyhovuje. Uvědomění bude okamžitě odesláno na Giedi Primu a imperátorovi.“
Abulurd tam stál ohromen svým štěstím, ale ceremoniář už vyvolal dalšího zástupce a jeho nenápadně vymanévroval z cesty. Abulurd nechal Řečnickou síň za sebou a rychle opustil budovu. Venku ho znovu zalilo světlo a on uslyšel zurčení fontán a cinkot zvonkových draků. Krok měl lehčí a hloupě se usmíval.
Ostatní by se možná chvěli ve chvíli tak závažného rozhodnutí, jaké teď právě udělal on. Ale Abulurd Rabban se nebál. Dosáhl všeho, čeho dosáhnout doufal, a Emmi bude ráda.
Spěchal si sbalit těch pár věcí, které si s sebou přivezl, a vyrazil na kosmodrom, aby se co nejdřív vrátil na klidný, izolovaný Lankiveil, kde bude moci začít nový, lepší život.
Neexistuje nic takového jako přírodní zákon. Je jen série zákonů vztahujících se k praktickým zkušenostem člověka s přírodou. Jsou to zákony lidských činností. Mění se, jak se mění činnost člověka.
 
Pardot Kynes
ARRAKISKÁ ČÍTANKA
 
I po šesti měsících na Saluse Secundus Lieta-Kynese nepřestávala překvapovat ta divoká a neklidná krajina a hluboké ekologické rány. Jak říkal jeho otec, bylo to… fascinující.
Dominic Vernius mezitím ve své podzemní skrýši studoval záznamy a uvažoval nad ukradenými zprávami o aktivitách CHOAM. On a Gurney Halleck zkoumali nákladové listy Kosmické gildy a vymýšleli, jak nejlépe sabotovat obchodní činnost, a tím způsobit co největší škody imperátorovi. Jeho občasné kontakty a zvědové, kteří mu posílali sporé zprávy o situaci na Iksu, zmizeli. Kdysi občas dostával zpravodajská hlášení z domova svých předků, ale nakonec i tenhle zdroj vyschl.
Dominikovy červené oči a zamračené čelo naznačovaly, jak málo spí.
Liet sám konečně viděl i něco víc než záležitosti pouštního lidu a meziklanové rozmíšky o kontrolu nad melanžovými písky. Sledoval politiku mezi velkorody a malorody, dopravními magnáty a mocnými rodinami. Impérium bylo mnohem rozsáhlejší, než si dosud představoval.
Začal také chápat obrovitost toho, co dokázal jeho otec na Duně, a cítil vůči Pardotu Kynesovi stále větší respekt.
Liet si občas s lítostí představoval, co by bylo potřeba k tomu, navrátit Saluse její bývalou slávu z těch dob, kdy byla ohniskem Impéria. Bylo tu toho ještě tolik k pochopení, tolik nezodpovězených otázek.
Chtělo by to pár šikovně umístěných meteorologických zařízení a houževnaté kolonisty ochotné znovu vysadit prérie a lesy, a Salusa Secundus by mohla znova žít a dýchat. Ale rod Corrino do takové akce odmítal investovat bez ohledu na to, jaký zisk by jim to mohlo přinést. Vlastně se spíš zdálo, že se snaží zachovat Salusu právě takovou, jaká je teď, jaká byla po všechna ta staletí.
Ale proč?
Liet byl na této planetě cizí, a tak většinu času trávil s batohem a nejnutnějšími potřebami někde venku, toulal se zničenou krajinou, vyhýbal se troskám dávno zničených měst, kde vězni žili v budovách bývalé imperiální vlády: ve vysokých muzeích, obrovských síních, velkých komnatách s propadlými stropy. Po všechny ty stovky let, co byla Salusa vězeňskou planetou Corrinů, se nikdo ani nepokusil nic opravit. Zdi byly nakloněné nebo už docela zřícené, ve střechách byly velké díry.
První týdny věnoval Liet studiu podzemní pašerácké základny. Poradil ostříleným veteránům, jak smazat všechny stopy své přítomnosti, jak pozměnit propadlý hangár, aby to vypadalo, že tu žije jen pár nebezpečných vězňů, čemuž nikdo nebude věnovat víc než letmý pohled. Když byli pašeráci bezpečně ukryti a Dominic spokojený, mladý fremen se vydal na vlastní výzkumy jako kdysi jeho otec…
Jednoho dne vyšplhal na horský hřeben, odkud bylo vidět do údolí. Pohyboval se jako obvykle velmi opatrně, aby pod nohama neuvolnil oblázky nebo drolící se hlínu a neupozornil tak na svou přítomnost. Dalekohledem uviděl v tom žáru dole nějaké lidi: vojáky v uniformách s hnědými a béžovými skvrnami – v pouštních maskáčích, jaké užívali imperátorovi sardaukaři. Zase už nějaké válečné hry.
Před týdnem sledoval sardaukary, jak vyvrátili z kořenů hnízdo vězňů zabarikádovaných v osamělé zřícenině. Liet se zrovna pohyboval nedaleko odtamtud a viděl imperiální vojáky útočit s plnou silou, v kompletních štítech, za pomoci plamenometů a jiných primitivních zbraní. Ta jednostranná bitva trvala celé hodiny, protože dobře vycvičení sardaukaři bojovali muž proti muži proti zoceleným vězňům, kteří se vyrojili z pevnůstky.
Imperátorovi muži mnoho vězňů zabili, ale někteří se bránili výjimečně dobře, a dokonce dostali i několik sardaukarů, sebrali jim zbraně a prodloužili tak boj. Když už zbylo jen pár desítek nejlepších bojovníků, kteří zalezli do svého úkrytu připraveni zemřít, nasadili sardaukaři omračovací bombu. Vojáci ustoupili za barikády, pulzní maják intenzivního světla spojený s motivační silou Holtzmanova pole zbavil zbylé vězně vědomí a umožnil tak sardaukarům proniknout dovnitř.
Liet uvažoval, proč asi vojáci nepoužili tu bombu hned. Pak ho napadlo, že možná chtěli vězně prověřit, vybrat nejlepší kandidáty…
Teď, o několik dní později, se ocitli někteří z těch zajatých vězňů v rozpáleném údolí, na sobě měli otrhané a různorodé hadry, zbytky vězeňských uniforem. Kolem nich stáli sardaukaři ve vyrovnaných řadách, takže tvořili jakousi lidskou mříž. Na strategických místech po obvodu cvičiště vyznačeného železnými kůly a řetězy byly umístěny zbraně a těžká technika.
Muži se zřejmě cvičili, jak vězni, tak sardaukaři.
Liet, který se krčil na vrcholku pohoří, si připadal bez filtršatů zranitelný. V ústech mu vyschlo žízní, což mu připomnělo poušť, jeho domov, ale neměl na krku žádnou vodolinku, ze které by se napil…
Toho dne ráno rozdělili další dávku melanže propašované z Duny. Prodávali ji uprchlým vězňům, kteří nenáviděli Corriny právě tolik jako Dominic sám. V jídelně pozvedl Gurney Halleck šálek kávy s melanží a připil jí svému vůdci. Uhodil na svou balisetu ostrý akord F dur, pak dodal akord mollový, a nakonec zazpíval chraptivým, smělým hlasem (který sice nebyl nijak líbezný, ale zato zvučný):
 
Ó šálku koření,

zdvihni mě, odnes mě,

od těla, od dřiny

ke hvězdě vzdálené.

Melanží zváno je.

Melanž! Melanž!

 
Muži ho odměnili pochvalným voláním a Bork Quazon, zdejší kuchař, mu nalil další šálek melanžové kávy. Přihrbený Scien Traf, dřív iksanský inženýr, poplácal Gurneyho po zádech a někdejší obchodník Pen Barlow s nezbytným doutníkem v ústech se hlučně zasmál.
Liet po té písni zatoužil procházet se zase melanžovými písky, vychutnávat si štiplavou skořicovou vůni vycházející z červa, na němž by jel. Možná za ním přijede Warrick, aby ho doprovodil do síče Rudého valu, až se Liet vrátí ze Salusy. Doufal v to. Už to bylo hodně dávno, co naposledy viděl svého přítele a pokrevního bratra.
Warrick a Farúla byli už manželé skoro rok a půl. Teď už možná čeká i jeho dítě. Jak by byl Lietův život jiný, kdyby byl tehdy získal její ruku sám…
Teď se ale krčil na horském hřebeni na jiné planetě a sledoval záhadné počínání imperiálních jednotek. Liet upravil olejové čočky s vysokým rozlišením tak, aby co nejlépe viděl. Jak sardaukaři cvičili v pustém údolí, sledoval rychlost a přesnost jejich pohybů.
Ale přesto byl Liet přesvědčen, že zoufale odhodlaná skupina dobře ozbrojených fremenů by je možná dokázala porazit…
Nakonec zbylé vězně vyvedli na cvičiště před novými sardaukarskými kasárnami, kovovými domky, které vypadaly spíš jako bunkry. Od jejich kovových stěn se odráželo světlo. Vojáci vězně zřejmě testovali, zkoušeli, zda vydrží cvičit jako oni. Když jeden z mužů zakolísal, jeden ze sardaukarů ho zabil purpurovým výbojem z laserpalu; ostatní se ani nezastavili.
Liet-Kynes odvrátil pohled od vojenských cvičení k nažloutlému nebi. Uviděl na něm zlověstné úkazy, které ho naučili poznávat. Vzduch vypadal jakoby hustý, nebe bylo temně oranžové a mělo v sobě zelené šmouhy, jako by se mu udělalo nevolno. Po nebi létaly kulové blesky v celých chumáčích. Ve větru jiskřila hnízda statické elektřiny podobná velkým sněhovým vločkám.
Z příběhů Gurneyho Hallecka a ostatních pašeráků Liet věděl, jaké nebezpečí člověku hrozí, když se ocitne v červánkové bouři. Ale část jeho mysli – ta zvědavá část, kterou zdědil po otci – sledovala s fascinovaným úžasem ty elektrické a radioaktivní úkazy, které se stále přibližovaly. Bouři doprovázela chapadélka nevídaných barev, ionizovaného vzduchu a kuželovitých vzdušných vírů, kterým se říkalo větrná kladiva.
Takhle byl příliš odhalený, takže si našel ve výběžku za sebou vhodnou štěrbinu. Byla dost velká na to, aby v ní každý schopný fremen nepříznivé počasí přečkal, ale vojáci dole žádnou ochranu neměli. To si skutečně myslí, že mají proti takové syrové, živelné síle šanci?
Když otrhaní vězni viděli, jak se blíží mraky a výboje, začali porušovat své dosavadní celkem vyřízené řady, kdežto sardaukaři stáli na svém místě. Velitel něco vyštěkl, zřejmě rozkaz, aby se vězni vrátili na svá místa. Vzápětí ho ale mocný poryv větru skoro srazil z jeho nejisté, vznášející se plošinky. Vysoký velitel zahulákal na všechny, aby odešli do kovových bunkrů.
Výborně vycvičení sardaukaři pochodovali jednotným vojenským krokem. Někteří z vězňů se je pokusili napodobit, kdežto jiní se prostě hnali hlava nehlava.
Červánková bouře udeřila jen pár okamžiků potom, co byl uzavřen poslední z krytů. Jako živý tvor se hnala údolím a metala barevnými blesky. Veliká pěst větrného kladiva dopadla na zem; jiná uhodila do jednoho z krytů, splácla jeho kovové stěny a rozdrtila všechny, kdo v něm byli.
Vařící se a praskající vítr zamířil k hřebeni. Ačkoli tohle nebyla jeho planeta, chápal Liet, jak smrtelně nebezpečná bouře to je. Sjel ze své příliš odhalené pozorovatelny a klouzal po skalách dolů, dokud se nedokázal vsunout mezi dva vysoké balvany do skalní štěrbiny. Vzápětí uslyšel démonické vytí, praskání vzduchu, výboje kulových blesků, bušící pěsti větrného kladiva.
V úzké štěrbině nebe, kterou mezi skalami viděl, sledoval Liet kaleidoskop barev tak jasných, že mu spalovaly sítnici. Krčil se co nejdál, ale cítil, že je celkem v bezpečí.
Dýchal klidně a trpělivě čekal, až se bouře přežene. Pozoroval přitom divokou sílu červánkové bouře. Salusa byla vůbec hodně podobná Duně. Oba to byly drsné světy, s neúprosnou krajinou, neúprosným nebem. I na Duně mohly divoké bouře změnit celou tvář krajiny, rozdrtit člověka o zem nebo mu servat maso z kostí.
Ale kdoví proč na rozdíl od tohohle místa mu tamní bouře dávaly smysl, protože byly spojeny se záhadami a nádherou Duny.
Liet toužil odjet ze Salusy Secundus, vrátit se s Dominikem Verniem na svůj domovský svět. Potřeboval zase žít v poušti – tam, kam patřil.
 
Když nastal vhodný čas, naložil Dominic Vernius část svého pašeráckého týmu zase do fregaty, doprovázené dvěma malými člunky. Dominic svou vlajkovou loď sám pilotoval a zavedl ji do vyhrazeného kotviště v nákladovém prostoru maxitrajleru.
Renegátský hrabě si odešel odpočinout a rozjímat do své kajuty. I když už roky trávil ve stínu Impéria jako střeček dráždící Shaddama IV., nikdy nedosáhl jednoznačného a rozhodného zásahu. Ano, uloupil zásilku imperátorových pamětních minci a vypustil ten urážlivý balon s jeho karikaturou nad pyramidový stadion na Harmonthepu. Ano, napsal ten posměšný sto metrů vysoký nápis na žulové zdi kaňonu („Shaddame, drží ti dobře koruna na té tvé špičaté hlavě?“) a znetvořil desítky soch a pomníků.
Ale k čemu to bylo? Iks byl stále ztracený a on neměl žádné nové informace o tamní situaci.
Krátce po započetí svého exilu sebral Dominic vojáky, muže vybrané pro svou loajalitu v minulých taženích. Pamatoval se dobře, jak porazili vzbouřence na Ekazu, a tak vedl malou bojovou jednotku, výborně vycvičenou i vyzbrojenou, k výpadu proti nové tleilaxanské pevnosti.
Dominic doufal, že s takovými zbraněmi a s momentem překvapení na své straně se dokáže probojovat dovnitř a tleilaxanské vetřelce porazit. Ve vstupní soutěsce se on a jeho muži vyhrnuli z lodí za mohutné palby z laserpalů. Narazili ale na neuvěřitelně tvrdou obranu imperátorových sardaukarů. Zatracení Corrinové! Proč tu jejich jednotky ještě pořád byly?
Před těmi lety se moment překvapení obrátil proti Dominikovi a imperiální vojáci pobili skoro třetinu jeho mužů. On sám dostal zásah do zad padajícími troskami po výstřelu z laserpalu a byl považován za mrtvého; jen Johdam se nevzdal naděje a odtáhl ho zpátky do jedné z lodí, na kterých se museli dát na zoufalý útěk.
V Dominikově tajné pevnosti na jižním pólu Arrakis ho jeho muži pomalu uzdravili. Protože si dal pozor a dobře utajil identitu mstitelských jednotek – aby v případě, že by útok neuspěl, předešel represím vůči iksanskému lidu nebo vůči svým dětem na Caladanu –, Tleilaxané se nikdy nedozvěděli, kdo to na ně vlastně zaútočil.
Po tomhle debaklu přísahal Dominic svým mužům, že se už nikdy nepokusí svůj dědičný svět si dobýt zpátky násilím, protože to by nemohlo dopadnout jinak než špatně.
Dominic se rozhodl použít jiných prostředků, protože nic jiného mu nezbývalo.
Jeho sabotáže a vandalismus ovšem byly víceméně neúčinné, jen drobné výpadky v corrinských účtech nebo malé imperiální trapnosti. Shaddam IV. dokonce ani nevěděl, že za tím stojí vyhnaný hrabě Vernius.
I když Dominic pokračoval v boji, připadal si hůř než mrtvý – připadal si bezvýznamný. Seděl ve své kajutě na fregatě, probíral v duchu všechno, čeho dosáhl… a všechno, co ztratil. Kousek od něj stál na podstavci solidový holoportrét Šandó, takže na ni mohl hledět a téměř si představovat, že je zase tady s ním.
Jejich dcera Kailea teď už je určitě atraktivní mladá žena. Rád by byl věděl, jestli je vdaná, možná za někoho na dvoře Leta Atreida… rozhodně ale ne za samotného vévodu. Atreidský důraz na politické sňatky byl dobře známý, a princezna renegátského rodu neměla žádné věno. Stejně tak Rhombur; byl sice už dost starý, aby se stal hrabětem rodu Verniů, ale ten titul byl bezcenný.
Seděl, ramena schýlená tíhou žalu, hleděl na holoobraz Šandó. A v jeho smutku k němu promluvila.
„Dominiku… Dominiku Vernie. Znám vaši totožnost.“
Polekaně se narovnal a napadlo ho, jestli se už propadl do labyrintu šílenství. Její ústa se mechanicky pohybovala. Holo její tváře se otočilo, ale výraz se nezměnil. Nepodívala se na něj. Hlas pokračoval.
„Používám tohoto obrazu ke komunikaci s vámi. Musím předat zprávu z Iksu.“
Dominic se chvěl, když se k obrazu blížil. „Šandó?“
„Ne, jsem navigátorem tohoto maxitrajleru. Rozhodl jsem se hovořit k vám prostřednictvím holoobrazu. Komunikovat jinak je pro mě obtížné.“
Dominikovi se tomu nechtělo věřit a zápolil s pověrčivým strachem. Jen to, že viděl obraz Šandó, jak se pohybuje, jak její tvář znovu ožívá, to všechno v něm vyvolávalo rozechvělý úžas, který už dlouho nepocítil. „Ano, ať jste kdo jste. Co ode mě chcete?“
„Můj bratr, C’tair Pilru, posílá tato slova z Iksu. Prosil mě, abych vám tuto informaci předal. Nemohu udělat nic víc než vás uvědomit.“
Rty holoobrazu se pohnuly rychleji a tentokrát jiným hlasem Šandó opakovala slova, která C’tair poslal v onom zoufalém vzkazu svému bratru navigátorovi. Dominic se stále větší hrůzou naslouchal a dozvídal se o rozsahu škod, které tleilaxanští uzurpátoři páchali na jeho milovaném světě a jeho lidu.
Vzmáhal se v něm hněv. Když během prvních tleilaxanských útoků prosil o pomoc, zatracený starý Elrood IX. zdržoval a zaručil tak porážku rodu Verniů. Dominic, zahořklý svou ztrátou, si jen přál, aby byl ten stařec nezemřel dřív, než hrabě našel způsob, jak ho zabít.
Teď si ale Dominic uvědomil, že plán byl mnohem širší, mnohem zákeřnější. Ve své podstatě byl celý ten tleilaxanský přepad imperiální intrika, kterou dnes, skoro po dvaceti letech, stále ještě podporují sardaukaři. Elrood celý konflikt zorganizoval a jeho syn Shaddam v něm pokračoval a utiskoval zbývající poddané rodu Verniů.
Nakonec se hlas Šandó znovu změnil, navrátil se k těžkopádnějším a přerývaným slovům navigátora. „Na své trase v této lodi vás mohu dopravit na Xuttuh, dříve známý jako Iks.“
„Udělejte to,“ řekl Dominic a ledová ruka nenávisti mu sevřela srdce. „Chci ty hrůzy vidět na vlastní oči, a pak já,“ položil si ruku na srdce, jako by se zapřísahal Šandó, „já, lord Dominic, hrabě rodu Verniů, pomstím utrpení svého lidu.“
 
Když maxitrajler zaparkoval na oběžné dráze, sešel se Dominic s Asuyem, Johdamem a ostatními. „Vraťte se na Arrakis. Leťte na naši základnu a pokračujte v běžné činnosti. Já si vezmu jeden z člunků.“ Pohlédl na podstavec, jako by tam dosud viděl svou ženu. „Mám jinou práci.“
Oba veteráni byli zmatení, překvapení a začali cosi namítat, ale Dominic uhodil pěstí do stolu. „Už nechci nic slyšet! Rozhodl jsem se.“ Zamračil se na své muže a ty překvapilo, jak moc se náhle změnil.
„Ale kam poletíte?“ ptal se Liet. „Co máte v plánu?“
„Letím na Iks.“
Člověk užívá moc tak, že ji uchopí lehce. Uchopit ji s přílišnou silou znamená nechat se mocí uchopit sám a stát se tak její obětí.
 
Benegesseritský axiom
 
Baronovi se ty zprávy o jeho nevlastním bratrovi ani trochu nelíbily.
Na kosmodromu v Harku nakládali jeho soukromou fregatu všemi zásobami, vybavením a personálem, které bude potřebovat pro cestu na Arrakis. Aby těžba koření běžela hladce, musel občas strávit několik měsíců v té pouštní díře a trochu je tam zmáčknout, aby se mu pašeráci a ti prokletí fremeni úplně nevymkli z rukou. Ale po škodách, které tam Abulurd před lety napáchal, změnil baron ekonomicky nejvýnosnější planetu v Impériu zase ve velký zdroj peněz. Zisky rodu stále rostly.
A teď, zrovna když se zdálo, že všechno běží hladce, přišlo zase tohle! Abulurd přes veškerou svou pitomost měl neuvěřitelnou schopnost udělat vždycky tu nejnesprávnější věc v nejnesprávnější chvíli.
Piter de Vries, který vycítil velikost hněvu svého pána, se k němu opatrně přibližoval, připraven pomoci – nebo aspoň tvářit se, jako že pomáhá. Ale měl dost rozumu, aby se nepřibližoval příliš. Celé roky přežil jen tak, že se vyhýbal baronovu vzteku – a dařilo se mu to déle než kterémukoli z předchozích baronových mentatů. Ve svých mladších, štíhlejších letech dokázal baron neočekávaně zaútočit jako kobra a uhodit člověka do hrtanu tak, že se udusil. Ale teď byl už tak zpohodlnělý a tlustý, že mu de Vries snadno uklouzl.
Zuřící baron seděl v účtárně své pevnosti. Oválný stůl z černého plaskla vypadal tak naleštěný, že by se na něm dalo bruslit. V jednom rohu stál velký glóbus Arrakis, umělecké dílo, které by si přála mít kterákoli šlechtická rodina. Ale místo aby se jím baron chlubil na shromáždění landsraadu nebo na šlechtických společenských událostech, nechával si ho ve své soukromé pracovně a vychutnával si ho sám pro sebe.
„Pitere, co mám dělat?“ Ukázal k hromádce dopisových válečků, které právě donesl oficiální kurýr. „CHOAM požaduje vysvětlení a varuje mě dost ostře, že očekává, že dodávky velrybích kůží z Lankiveilu budou pokračovat ,i přes změnu vládce‘.“ Pohrdlivě si odfrkl. „Jako bych já snižoval kvóty! Připomínají mi, že produkce koření na Arrakis není jedinou důležitou komoditou, kterou ovládá rod Harkonnenů. Vyhrožují mi, že mi odeberou místo ve správní radě CHOAM, pokud nedostojím svým závazkům.“
Krátkým pohybem zápěstí mrštil měděným válečkem o zeď. Zarachotil, odrazil se a zanechal v kameni bílý zářez.
Vzal do ruky druhý váleček. „Imperátor Shaddam chce vědět, proč se můj nevlastní bratr zřekl jména Harkonnenů a vyžádal si správu nad planetou pro sebe.“
Znovu udeřil válečkem o zeď. S hlasitým bouchnutím dopadl těsně vedle prvního bílého znamínka. Vzal do ruky třetí. „Rod Moritani z Grummanu mi nabízí tajnou vojenskou pomoc pro případ, že bych chtěl podniknout přímou akci.“ Třetí váleček dopadl na zeď. „Rod Riches, rod Mutelli – všichni jsou zvědaví a všichni se mi za zády smějí!“
Házel dopisovými válečky tak dlouho, až se jeho stůl vyprázdnil. Jeden z nich se zakutálel k Piterovi a ten ho zvedl. „Tenhle jste neotevřel, pane.“
„Tak to udělej sám. Nejspíš je v něm totéž co v těch ostatních.“
„Jistě.“ Mentat pomocí jednoho ze svých dlouhých nehtů zlomil pečeť a otevřel víčko. Vytáhl papír, prohlédl ho, olízl si jazykem rty. „Á, to je od naší agentky na Caladanu.“
Barona to zaujalo: „Dobré zprávy, doufám?“
De Vries se usmíval, když překládal šifru. „Chiara se omlouvá, že dřív nemohla poslat žádnou zprávu, ale úspěšně pokračuje s tou konkubínou, s Kaileou Verniovou, a štve ji proti vévodovi.“
„No, aspoň něco.“ Baron si zamnul tlustou bradu. „Byl bych radši slyšel hlášení o Letově zavraždění. To by byla skutečně dobrá zpráva!“
„Chiara ráda dělá věci po svém a svým tempem.“ Zpráva vybledla a de Vries ji zmačkal do kuličky a odhodil ji i váleček. „Nevíme jistě, jak daleko zajde, pane, protože má určité… standardy… pokud jde o vládnoucí osoby. Špehovat je jedna věc, vraždit druhá, a ona je jediný člověk, kterého jsme dokázali dostat přes bezpečnostní prověrky Thufira Hawata.“
„No dobře, dobře.“ Tohle všechno už spolu mnohokrát probrali. Baron se zvedl. „Přinejmenším vévodovi naházíme trochu písku do očí.“
„Ale s Abulurdem bychom možná měli podniknout něco víc?“
Za podpory suspenzorů tlustý muž špatně odhadl sílu vlastních ochablých paží a ze židle málem vyletěl. De Vries se moudře tvářil, jako by to neviděl, a absorboval data, aby mohl provést řádnou mentatskou analýzu, jakmile si to jeho pán bude přát.
„Možná.“ Baron zrudl. „Abulurdův starší bratr Marotin byl idiot, víš? Myslím doslova. Slintající podivín s poškozeným mozkem, který se nedokázal ani obléknout, i když jeho matka s ním nadělala, jako by Marotin stál za ty peníze, za které ho udržovali naživu.“ Tlustá tvář byla skvrnitá vzteky.
„Teď to vypadá, že Abulurd má poškozený mozek také, ale není to tak vidět.“ Uhodil tlustou dlaní do olejovitého povrchu plaskla a zanechal tam otisk, který samolešticí systém nábytku postupně rozloží.
„Ani jsem nevěděl, že ta jeho čubka Emmi je těhotná. Teď má dalšího syna, rozkošné miminko – a Abulurd ho připravil o jeho rodová práva.“ Baron zavrtěl hlavou. „Chápej, ten chlapec by mohl být vůdce, další harkonnenský dědic… a jeho bláznivý otec to všechno jen tak zahodí.“
De Vries viděl, že vztek jeho pána se stupňuje, a tak si dával dobrý pozor, aby se držel mimo dosah, na opačné straně oválného stolu. „Pane, pokud já vím, Abulurd postupoval přesně podle zákona. Podle pravidel landsraadu má právo žádat a dostat povolení, o kterém by jen málokdo z nás uvažoval. Nemusíme to považovat za moudré, ale Abulurd jednal v rámci svých práv příslušníka rodu Harkonnenů –“
„Já jsem rod Harkonnenů!“ zařval baron. „On nemá vůbec žádné právo, pokud mu ho nedám já.“ Obešel stůl. Mentat stál jako přimrazený, protože si myslel, že ho tlustý muž chce přece jen napadnout. Místo toho však baron vyrazil ke dveřím. „Jdeme za Rabbanem.“
Prošli dunivými chodbami rozsáhlé pevnosti až k vnějšímu obrněnému výtahu, který je dovezl ze špičatých věžiček pevnosti dolů do uzavřené arény. Rabban tam s harkonnenskou gardou pracoval na přípravách večerního gladiátorského klání, které už tradičně předcházelo každému baronovu odletu na Arrakis.
V aréně mlčící otroci čistili sedadla, leštili je a zametali smetí. Baronovy turnaje vždycky přilákaly davy lidí a baron je používal, když chtěl udělat dojem na hosty z jiných rodů. Těžké durocelové dveře do gladiátorského patra zůstávaly zavřené, aby se bojová zvířata nemohla dostat ven. Chlupatí, polonazí dělníci omývali hadicemi prázdné klece zabitých zvířat nebo otroků a pak je vystříkávali protipachovým sprejem.
Nezdálo se sice, že by Rabban osobně něco dělal, ale přesto byl celý zpocený, jak tam tak stál mezi svými muži. Měl na sobě kožený kabátec bez rukávů, pobitý cvočky, ruce měl založené v bok, masité rty stisknuté, a mračil se na všechen ten ruch kolem. Další dělníci uhrabovali písek v aréně, prosívali z něj úlomky kostí a mečů.
Kryubi, kapitán gardy, řídil své vojáky. Rozhodoval, kam se který ozbrojenec postaví, aby při nadcházející slavnosti byla přítomná vojenská síla náležitě viditelná.
Baron, nadnášený suspenzorovým pásem, sklouzl po vodopádu schodů, prošel kovovou branou s bodci a vykročil na potřísněnou plochu arény. Jeho nohy se téměř nedotýkaly země, což jeho chůzi dodávalo baletní grácie. Piter de Vries ho následoval podobným tanečním krokem.
Kryubi předstoupil a zasalutoval. „Vaše Milosti, pane barone, všechno je připraveno. Dnes to bude skutečně pozoruhodná podívaná.“
Jako vždycky, usmál se de Vries svými rty, zbarvenými safó.
„Kolik zvířat máme?“ ptal se baron.
„Dva lazánské tygry, pane barone, dekamedvěda a jednoho saluského býka.“
Baron si s leskem v očích prohlédl arénu a pak kývl. „Jsem dnes unavený. Nechci žádné dlouhé souboje. Vypusťte zvířata a všech pět vybraných otroků najednou. Bude to všichni proti všem.“
Kryubi svižně zasalutoval. „Jak si přejete, pane.“
Baron se otočil k mentatovi. „Dneska poteče krev, Pitere. Možná mě to přivede na jiné myšlenky, než co bych rád provedl Abulurdovi.“
„Chcete se jen rozptýlit, pane barone?“ zeptal se mentat. „Nebo byste dal přednost… satisfakci? Proč se Abulurdovi nepomstít?“
Baron chvilku zaváhal a pak řekl: „Pomsta by byla docela příjemná, Pitere. Rabbane!“
Jeho synovec se otočil a uviděl barona a mentata. Na mohutných nohou k nim dusal přes arénu.
„Řekl ti Piter, co ten tvůj idiotský otec zase provedl?“
„Ano, strýče. Občas nechápu, jak takový pitomec vůbec dokáže přežít od rána do večera.“
„Je pravda, že Abulurda nechápeme,“ podotkl de Vries. „Ale jedním z důležitých pravidel státníka je, že aby člověk svého nepřítele porazil docela, musí mu rozumět, poznat jeho slabosti. Pochopit, jak mu nejvíc ublíží.“
„Celý Abulurdův mozek je jeho největší slabost,“ zavrčel baron temně. „Nebo možná jenom ta jeho měkkosrdcatost.“
Rabban se zbytečně hlasitě zachechtal.
Mentat pozvedl jeden dlouhý prst. „Berte to takhle. Jeho nejzranitelnější místo je teď ten jeho malý syn, ten Feyd-Rautha. Abulurd zašel až neuvěřitelně daleko, aby – jak to sám říká – ‚zajistil tomu dítěti řádnou výchovu‘. Zřejmě to pro něj hodně znamená.“
Baron pohlédl na svého širokoramenného synovce. „To přece nemůžeme dopustit, aby se Rabbanův bratříček vyvedl po Abulurdovi, ne?“
Rabban se při té představě zamračil.
De Vries pokračoval hlasem hlaďounkým jako naolejovaný led. „Takže co je to nejhorší, co bychom za těchto okolností mohli Abulurdovi provést? Co mu způsobí největší bolest a zoufalství?“
Po baronově tváři přelétl chladný úsměv. „Vynikající otázka, Pitere. Za tu tě nechám žít ještě den. Ne, jsem ve velkorysé náladě: ještě dva dny.“
Rabban na ně pořád nechápavě zíral; pořád ještě nepochopil, o co jde. Nakonec se začal chichotat. „Co uděláme, strýče?“
Baronův hlas byl teď odporně sladký. „No musíme přece udělat všechno, co je v našich silách, abychom se tvému malému bratříčkovi postarali o ,řádnou výchovu‘. Přirozeně, vzhledem k tomu, že tvůj otec činí jedno špatné rozhodnutí za druhým, nemůžeme si vzít na svědomí, aby Abulurd Rabban zkazil i toho chlapce.“ Pohlédl na mentata. „To znamená, že ho musíme vychovat sami.“
„Připravím okamžitě příslušné dokumenty, pane,“ usmál se de Vries.
Baron houkl na Kryubiho, aby šel k nim, a pak se obrátil k Rabbanovi. „Vezmi si tolik mužů, kolik potřebuješ, Rabbane. A nedělej s tím žádné velké tajnosti. Abulurd musí dokonale pochopit, co si na sebe přivolal.“
 



Nikdo ještě přesně nezměřil sílu lidského druhu… co může vykonat instinktivně a čeho může dosáhnout racionálním odhodláním.
 
Mentatská objektivní analýza lidských schopností
 
Člunek řízený Dominikem Verniem pod clonou mraků proklouzl iksanskou detekční sítí. Letěl nízko nad nedotčeným povrchem ztraceného domovského světa a hrabě do sebe vpíjel pohled na hory a vodopády, na temné borovicové lesy přimknuté k žulovým srázům.
Jako bývalý vládce Iksu znal Dominic tisíc způsobů, jak se dostat dovnitř. Doufal, že aspoň jeden z nich dosud funguje.
Potlačil slzy děsu a letěl dál, soustředěný jen na svůj cíl. Impérium znalo Iks hlavně kvůli jeho průmyslu a technice, kvůli všem těm úžasným věcem, které prodával prostřednictvím distributorů CHOAM. Už velmi dávno se rod Verniů rozhodl uchovat povrch planety čistý a nehezké výrobní podniky ukryl hluboko pod zem, což také výrazně posílilo bezpečnost a chránilo drahocenná iksanská tajemství.
Dominic si vzpomínal na obranný systém, který on osobně navrhl a zavedl, stejně jako na ty, které vytvořily mnohé generace před ním. Hrozba průmyslové špionáže od rivalů, jako byl rod Riches, vždycky stačila k tomu, aby si Iksané dávali pozor. Tleilaxanští uzurpátoři si jistě zavedli vlastní obranu, ale všechny Dominikovy osobní triky nejspíš neobjevili. Na to je skryl příliš dobře.
Organizovaná útočná jednotka byla možná odsouzena k neúspěchu, ale hrabě Vernius si byl jistý, že sám se pořád ještě dokáže do svého světa vrátit. Musel to všechno vidět na vlastní oči.
I když každý skrytý vchod do podzemního světa představoval potenciální slabé místo, věděl Dominic dobře, jak důležité je mít připravené únikové cesty a tajné průchody známé pouze jemu a jeho rodině. Hluboko ve městě Vernii – v jeho milované metropoli – byly desítky chráněných místností, skrytých tunelů a únikových východů. Dominikovy děti spolu s mladým Letem Atreidem je tehdy použily během té krvavé vzpoury. Dominic teď použije jedna z těch dávno skrytých zadních vrátek, aby se dostal dovnitř.
Přeletěl člunkem přes několik špatně skrytých větracích šachet, ze kterých stoupala pára jako z horkých gejzírů. Jinde na pláních se otevíraly velké šachty a nákladové plošiny pro transport zboží, většinou směrem ven. V tomto hlubokém zalesněném kaňonu umožňovaly úzké hlídané římsy a krátery občasné přistávání lodí. Dominic při letu prohlížel terén, až našel nenápadné značky, padlé stromy, skvrny na rozeklaných skalách.
První ukrytý vchod byl uzavřený tunel, naplněný snad několikametrovou zátkou pevného plastonu. U druhého vchodu byly nastražené miny, ale Dominic si všiml spojovacích drátů dřív, než vyťukal kód. Nepokusil se výbušninu zneškodnit. Letěl dál.
Dominic se děsil toho, co asi najde dole, v tom kdysi krásném městě. Kromě toho strašného vzkazu, který mu poslal iksanský vlastenec C’tair Pilru, jeho vlastní podplacení vyšetřovatelé přinesli nějaké ty nepotvrzené zprávy o podmínkách na Iksu. On ale musel vědět, co Tleilaxané a ti zatracení Corrinové provedli s jeho milovanou planetou.
A pak za to všichni zaplatí.
Dominic přistál v malém kráteru obklopeném tmavými borovicemi. Doufal, že zůstal mimo dohled. Vystoupil ven, zastavil se a vdechoval chladný čistý vzduch, kořeněnou, pronikavou vůni jehličí měděných borovic, ostrou vlhkost tekoucí vody. V jeskyních pod ním, pod kilometrem skály, bude vzduch vydýchaný a horký, bude páchnout chemikáliemi a přemírou lidí. Už jako by slyšel a cítil povědomé zvuky, vzdálený šum činnosti, téměř neznatelné vibrace pod nohama.
Našel vchod zarostlý křovím, který vedl do únikové šachty, pečlivě ho prohlédl, zda tu nečekají další pasti a výbušniny, a pak sáhl po ovládání. Aby Tleilaxané našli tenhle vchod, museli by být skutečně hodně důkladní. Nenašel ale žádnou stopu po nich. Pak čekal a doufal, že systém ještě funguje.
Z ostrého větru měl už husí kůži, když se konečně objevila samořízená kabina výtahu, připravená dovézt ho do spleti jeskyň, do tajného osobního skladu za tím, co býval kdysi Grand Palais. Byla to jedna z několika místností, které si tu zamlada pořídil „pro všechny případy“. To bylo ještě před Ekazskou vzpourou, dřív než se oženil… dávno před tleilaxanským přepadem. Bylo tam bezpečno.
Dominic zašeptal jméno Šandó a zavřel oči. Kabina klesala děsivou rychlosti a on jen doufal, že C’tairovy sabotáže nepoškodily i tyto skryté systémy. Zhluboka dýchal a na zavřená víčka si promítal vzpomínky na minulost. Toužil se vrátit do magického podzemního města – ale děsil se tvrdé reality, která ho tam čekala.
Když se kabina výtahu zastavila, Dominic z ní vystoupil s malým laserpalem v ruce. Měl také rojovou pistoli v pouzdře pod ramenem. Tmavý sklad byl cítil prachem a zatuchlinou z dávné nečinnosti. Nikdo tady hodně dlouho nebyl.
Postupoval opatrně. Šel k jedné ze skříní, kam si uložil nenápadnou pracovní kombinézu, jakou nosívali dělníci střední úrovně. V naději, že Tleilaxané neprovedli žádné drastické změny v pracovních uniformách, se do ní oblékl a laserpal si zastrčil do speciálního pouzdra, které měl na těle pod šaty.
V přestrojení a doufaje v nejlepší, s vědomím, že se nemůže vrátit, se Dominic vykradl do potemnělých chodeb, až našel pozorovací plošinu s plaskleněnými stěnami. Po dvou desítkách let se poprvé znova podíval na změněné město pod zemí.
Nevěřícně zamrkal. Nádherný Grand Palais byl otlučený, všechen lesklý mramor pryč, celé jedno křídlo zničené výbuchem. Obrovská budova vypadala teď jako skladiště s poraněnými stíny velikosti a bylo z ní ošklivé mraveniště kanceláří. Tabulemi plaskla viděl odporné Tleilaxany, jak pobíhají za svými záležitostmi jako švábi.
Na promítané obloze uviděl elipsovité přístroje s blikajícími světly, jak náhodně poletují kolem a studují veškerý pohyb. Špionážní moduly. Vojenská zařízení vyvinutá Iksany pro válečná pole. Teď Tleilaxané stejnou technikou špehovali jeho lidi, aby je donutili ustrašeně se krčit.
Dominikovi se z toho dělalo špatně. Postupně obešel několik pozorovacích plošin na stropě jeskyně, zamíchal se vždycky do nějaké skupinky lidí, pak z ní zase vyklouzl. Hleděl do jejich ustrašených očí a vyhublých tváří, snažil se připomenout sám sobě, že tohle jsou jeho lidé, ne obrazy ze zlého snu. Chtěl s nimi promluvit, ujistit je, že něco udělá, a brzo. Ale nemohl prozradit svou identitu. Nevěděl dost o tom, co se tady stalo poté, co se z něj a z jeho rodiny stali renegáti.
Tihle loajální Iksané se spoléhali na Dominika Vernia, svého právoplatného hraběte, ale on je zklamal. Utekl a ponechal je všechny jejich osudu. Zmocnil se ho pocit nesnesitelné viny; sevřel se mu žaludek.
Chladně odhadujícím pohledem hleděl Dominic po jeskynním městě, vybíral nejlepší pozorovací místa, vyhledával důkladně chráněné průmyslové podniky. Některé byly uzavřené a opuštěné, jiné obklopovala bzučící pole štítů. Dole v jeskyni pracovali suboidi i iksanští občané jako ubití otroci.
Na balkonech nechutně změněného Grand Palais se rozsvítila světla. Ve veřejném rozhlase to zaburácelo, slova se odrážela a synchronizovala tak, že duněla jeskyní jako vlny.
„Občané Xuttuhu,“ prohlásil galašsky hlas se znatelným přízvukem, „neustále nacházíme ve svém středu parazity. Uděláme, co bude nutné, abychom odstranili tuto rakovinu zrádců a spiklenců. My, Bene Tleilax, jsme se velkoryse postarali o vaše potřeby a poskytli jsme vám podíl na svém svatém poslání. Musíte pochopit a přijmout své nové místo ve vesmíru.“
Dole v jeskyni viděl Dominic jednotky vojáků, které sháněly dohromady pracovní čety. Vojáci měli na sobě výrazné šedočerné uniformy sardaukarů a na rameni smrtící imperiální zbraně. Takže Shaddam už se ani nenamáhá zakrývat, že je v tom zapletený, zuřil Dominic.
Na balkoně Grand Palais postrkovali tleilaxanští Páni v dlouhých rouchách před sebou dva vyděšené vězně, obklopené sardaukarskou stráží. Reproduktor znovu zahřímal: „Tyhle dva jsme chytili při sabotáži na důležitém průmyslovém zařízení. Během vyšetřování odhalili další spiklence.“ Následovala zlověstná pauza. „Do týdne očekávejte další popravy.“
Několik osamělých hlasů v davu se odvážilo vykřiknout na protest. Vysoko nahoře postrčili sardaukaři odsouzence až na kraj balkonu. „Smrt těm, kdo nám vzdorují!“ Stráže – imperiální stráže – je postrčily přes okraj a davy dole se rozprchly. Oběti padaly vzduchem se strašlivým řevem, který náhle skončil.
Dominic na to hleděl se zděšeným vztekem. Mnohokrát stál na tom balkoně a pronášel projevy. Oslovoval odtud své poddané, chválil je za jejich práci, sliboval vyšší odměny za produktivitu. Balkon Grand Palais měl být místem, které měli lidé spojovat s laskavostí svých vládců, a ne popravištěm.
Dole se ozvalo několik výstřelů a sykot laserpalů. Sardaukaři se snažili vynutit si pořádek mezi rozzlobeným a neklidným obyvatelstvem.
Hlas z reproduktoru vyhlásil závěrečný trest. „Po příští tři týdny se dávky potravin snižují o dvacet procent. Produktivita zůstane stejná, jinak budou následovat další tresty. Pokud se najdou dobrovolníci, kteří označí další spiklence, štědře je odměníme.“
Samolibí tleilaxanští Pánové se se šustěním rouch obrátili a vrátili se za sardaukarskými gardisty zpátky do znetvořeného paláce.
Rozzuřený Dominic chtěl vpadnout do města a začít pálit na sardaukary a Tleilaxany. Ale takhle sám, jako utajený špeh, nemohl podniknout nic než symbolický útok – a kvůli tak zbytečnému gestu se neodvažoval prozradit svou identitu.
Čelist ho bolela, jak zatínal zuby. Rukama svíral zábradlí. Uvědomil si, že právě na téhle pozorovací plošině kdysi dávno stál se svou novomanželkou Šandó. Drželi se za ruce a hleděli do obrovské jeskyně pohádkového města Vernii. Měla jasné oči a na sobě elegantní šaty, které si přivezla od imperiálního dvora na Kaitanu.
Ale imperátor nikdy nezapomněl na tu urážku, na to, že odešla ze sboru jeho konkubín. Elrood na svou pomstu čekal mnoho let a pak za to musel zaplatit celý Iks…
Dominikovi se sevřela hruď. Míval všechno: bohatství, moc, prosperující svět, dokonalou ženu, krásnou rodinu. Teď bylo jeskynní město těžce zraněné a z jeho dřívější nádhery mnoho nezbylo.
„Podívej se, co provedli, Šandó,“ zašeptal takovým tónem, jako by i on byl jen duch. „Podívej se, co provedli.“
Zůstal ve Vernii tak dlouho, jak se jen odvážil, a v mysli se mu točila kolečka odplaty. Než se přichystal k odjezdu, věděl Dominic Vernius přesně, co udělá, aby si vyrovnal účty.
Historie na jeho pomstu nikdy nezapomene.
 



Ano, moc a zrada jsou nástroji vlády. Ale nezapomínejte, že moc klame ty, kdo jí vládnou – vede je k víře, že s její pomocí mohou překonat nedostatky vlastní nevědomosti.
 
Hrabě Flambert Mutelli
JEDEN Z PRVNÍCH PROJEVŮ V ŘEČNICKÉ SÍNI LANDSRAADU
 
Abulurd si znovu užíval klidných nocí na Lankiveilu. Neměl žádné výčitky svědomí, že se zřekl svých mocných rodinných styků. Byl spokojený.
Praskající ohně v krbech zahřívaly velké místnosti obnoveného a znovuzařízeného velkého sídla na fjordu Tula. On a Emmi seděli v jídelně vedle kuchyně, spokojení a nasycení vydatnou porcí paelly, kterou dnes jedli spolu se svými služebníky na oslavu toho, že jsou zase spolu. Většina původního personálu byla nalezena a přivolána zpátky. Konečně se Abulurd těšil na budoucnost.
Právě toho rána zahlédli v ústí fjordu dvě velryby, které jako by zkoumaly vodu. Rybáři hlásili, že poslední úlovky byly nejvyšší za uplynulý rok. Normálně nevlídné počasí se ostře ochladilo a pokrylo skály čerstvou sněhovou pokrývkou; dokonce i pod zataženým nočním nebem byly díky té bělosti stíny spíš perleťové.
Malý Feyd-Rautha seděl na ručně tkaném koberečku vedle Emmi. Chlapeček byl veselý, rád se smál a dělal obličeje. Začal se také pokoušet o první vratké kroky a zkoušet si rovnováhu, když se přitom mohl chytit za matčin prst. Chytré dítě už mělo malou slovní zásobu a často ji používalo.
Abulurda zrovna napadlo, že by na oslavu mohli vytáhnout pár starých hudebních nástrojů a přivolat lidovou kapelu, ale než to stačil udělat, uslyšel zvenčí nějaký rezavý zvuk, vrčení motorů. „Jsou to lodi?“ Když sluhové zmlkli, skutečně bylo slyšet na vodě hukot motorů.
Kuchařka si do místnosti přiléhající k jídelně přinesla velký džber, plochým nožem otevírala škeble kamenáče a jejich maso vybírala do nádoby se slaným vývarem. Když uslyšela ten hluk zvenčí, otřela si ruce do utěrky a ohlédla se přes rameno do okna. „Světla. Po fjordu jedou lodi. A moc rychle, podle mě. Je tam tma – mohly by do něčeho narazit.“
„Zapněte venkovní luminy,“ přikázal Abulurd. „Musíme návštěvu přivítat.“ Venku se kolem dřevěného mola rozzářil věnec lumin a vrhl na přístav měkké světlo.
Podél skalnatého pobřeží se hnaly tři mořské čluny a mířily přímo k hlavnímu sídlu. Emmi uchopila malého Feyda do náručí. Její široká, normálně klidná tvář zbledla znepokojením a ona se podívala na manžela, jako by hledala jistotu. Abulurd udělal chlácholivé gesto, aby zahnal její obavy, ačkoli i jemu se začínal svírat žaludek.
Otevřel velká dřevěná vrata právě ve chvíli, kdy obrněné čluny vletěly do přístavu. Vyrojili se z nich uniformovaní harkonnenští vojáci, dupání jejich těžkých bot znělo jako kanonáda. Abulurd o krok couvl, když se vojáci dali do pochodu směrem k němu, zbraně na ramenou, ale připravené.
Abulurd vycítil, že jeho klid právě končí.
Nakonec vystoupil Glossu Rabban; rychlým, těžkým krokem následoval své ozbrojence.
„Emmi, to je… je to on.“ Abulurd nedokázal vyslovit jméno svého syna. Víc než čtyři desetiletí dělila Glossu Rabbana od jeho mladšího sourozence, v kterého teď jeho rodiče vkládali všechnu svou naději. Dítě se zdálo neuvěřitelně zranitelné; Abulurdův dům se nedal nijak bránit.
V impulzivní, pošetilé reakci Abulurd zabouchl těžká vrata a zavřel na závoru, ale to postupující vojáky jen vyprovokovalo. Začali pálit, aby staletou překážku vyvrátili. Abulurd couvl, aby chránil svou ženu a dítě. Staré dřevo se tříštilo a kouřilo, nakonec padlo k jedné straně se zvukem, který zlověstně připomínal popravčí sekeru.
„Takhle mě vítáš, otče?“ Rabban se zle zasmál, když se vynořil z dýmu a přes trosky vešel dovnitř.
Sluhové začali pobíhat kolem. Za svou mísou soleného vývaru kuchařka pozvedla svůj nožík na mušle jako směšnou zbraň. Dva sluhové se vynořili odněkud zezadu s rybářskými noži a harpunami, ale Abulurd zvedl ruku, aby je zarazil. Harkonnenští vojáci je všechny pozabíjejí stejně jako v Bifrostu, jestli to on sám nedokáže nějak zvládnout.
„A takhle si říkáš o přivítání, synu?“ Abulurd ukázal na zničené dveře. „S ozbrojenými vojáky a vojenskými čluny, které sem přijedou uprostřed noci?“
„Můj strýc mě naučil, jak někam vejít.“
Muži v modrých harkonnenských barvách stáli bez hnutí, zbraně připravené. Abulurd nevěděl, co dělat. Pohlédl na svou ženu, ale ta seděla u ohně a tiskla k sobě dítě. Podle zoufalého pohledu jejích očí Abulurd věděl, že si přeje, aby byla chlapečka někam ukryla.
„Tohle je můj bratříček Feyd-Rautha? Odporně zženštilé jméno.“ Rabban pokrčil rameny. „Ale když je to moje krev… tak ho asi musím mít rád.“
Emmi si přitiskla dítě ještě pevněji, odhodila vlasy na ramena, vlasy, které byly dosud černé i přes ubíhající léta. Pohlédla na Rabbana tvrdým pohledem, rozzlobená tím, co viděla, a rozervaná těmi několika cáry mateřské lásky, které nedokázala zavrhnout. „Doufejme, že krev je to jediné, co máte společného. V tomhle domě ses nenaučil být krutý, Glossu. Ani ode mě, ani od svého otce. Vždycky jsme tě milovali, i když jsi nám způsobil tolik bolesti.“ Překvapivě se zvedla a udělala krok k němu, a Rabban se zarděl vzteklými rozpaky, protože proti své vůli couvl. „Jak se z tebe mohlo stát to, co jsi?“
Zamračil se na ni.
Emmi ztišila hlas, jako by tu otázku kladla sobě, ne jemu. „Strašně jsi nás zklamal. Co jsme udělali špatně? Já tomu nerozumím.“
Její široká, nevýrazná tvář zněžněla láskou a lítostí, ale znovu ztvrdla, když se Rabban krutě rozesmál, aby zakryl vlastní nejistotu. „Ano? Ale vy dva jste zase zklamali mě. Vlastní rodiče, a nepozvali jste mě ani na bratříčkův obřad jména.“ Vykročil vpřed. „Půjč mi toho spratka.“
Emmi couvla, aby svého hodného syna ochránila před tím zlým. Rabban zahrál smutný pohled a pak k ní přistoupil blíž. Harkonnenští vojáci pozvedli zbraně a vykročili vpřed.
„Nech matku být!“ ozval se Abulurd. Jeden z vojáků ho ale zastavil jednou rukou, když se k ní chtěl rozběhnout.
Rabban se k němu otočil. „Nemůžu se jen tak nečinně dívat, jak mého vlastního bratra kazí takový trapný slaboch, jako jsi ty, otče. Baron Vladimir Harkonnen, tvůj nevlastní bratr a hlava rodu Harkonnenů, už vyplnil příslušné dokumenty a získal souhlas landsraadu k tomu, aby Feyda-Rauthu vychoval ve vlastní domácnosti na Giedi Primě.“ Jeden z gardistů vytáhl ozdobný svitek na raženém pergamenu a hodil ho Abulurdovi k nohám. Abulurd na něj dokázal jen zírat. „Adoptoval chlapce oficiálně a podle práva jako svého nevlastního syna.“
Rabban se usmál, když viděl zděšené výrazy svých rodičů, a řekl: „Stejně jako už adoptoval mě. Já jsem jeho budoucí dědic, na-baron. Jsem Harkonnen stejně dobrý a pravý jako baron sám.“ Vztáhl mohutné ruce. Vojáci zbraněmi ani nepohnuli, ale Emmi couvla dál ke krbu. „Vidíte, že se nemáte čeho obávat.“
Rabban škubl hlavou a dal tak pokyn dvěma nejbližším mužům, kteří okamžitě zahájili palbu na kuchařku, dosud stojící na svém místě s nožem v ruce. Když tu Rabban před časem krátce pobýval, uvařila mu mnoho dobrot. Ale teď ji laserpaly rozkrájely dřív, než stačila vykřiknout; upustila nůž a upadla dopředu do džberu. Škeble se převrátily a kysele páchnoucí voda se vylila na podlahu.
„Kolik mě jich ještě přinutíš zabít, matko?“ ptal se skoro plačtivě a pořád napřahoval tlapy. „Víš dobře, že to udělám. Tak mi dej mého bratra.“
Emmi přejela pohledem od Rabbana ke všem zděšeným sloužícím, k chlapečkovi a pak k Abulurdovi, který neměl odvahu podívat se jí do očí. Dokázal jen přiškrceně vykřiknout.
Ačkoli nedala nijak najevo, že se vzdává, Rabban jí hrubě vytrhl batole z ochromených rukou, a ona mu nebránila – z hrůzy, že všichni lidé v domě budou povražděni stejně jako ti nevinní dělníci v Bifrostu.
Emmi nedokázala snést myšlenku, že jí berou její děťátko; vykřikla, jako by kotvy, které jí dodávaly sílu a stabilitu, právě někdo přeťal. Dítě se rozplakalo, když vidělo širokou, kamennou tvář svého mnohem staršího bratra.
„To nemůžeš udělat!“ řekl Abulurd, ale pořád se ještě nepokusil prodrat kolem ozbrojených stráží. „Já jsem tady planetárním správcem. Budu si stěžovat u landsraadu.“
„Ty nemáš vůbec žádná práva. Neměli jsme žádné námitky proti tomu tvému bezvýznamnému titulu planetárního správce, ale když ses zřekl svého harkonnenského jména, zřekl ses taky svého postavení se vším všudy.“ Rabban držel kroutící se dítě od těla, jako kdyby nevěděl, co s batoletem dělat. Pergamenový dokument dosud ležel nedotčený na zemi. „Nejsi nic, otče. Vůbec nic.“
Vzal chlapce a vykročil zpátky ke kouřícím troskám dveří. Abulurd a Emmi, oba šílení žalem, se za ním rozkřičeli, ale stráže se otočily a namířily na ně své zbraně.
„Ne, nezabíjejte už nikoho,“ řekl jim Rabban. „Radši uslyším, jak tu za námi bude celý dům fňukat.“
Vojáci pochodovali ze schodů dolů do přístavu, kde se nalodili na obrněné čluny. Abulurd držel Emmi pevně v náručí, kolébal ji tam a zpátky, a oba se navzájem podpírali jako dva stromy, které společně padly. Oba měli tváře mokré slzami, oči rozšířené a skelné. Sluhové v hrůze kvíleli.
Rabbanovy vojenské lodi se rozjely po temných vodách fjordu. Abulurd se zalkl a nedokázal dýchat. Emmi se mu chvěla v náručí a on se snažil ji utěšit, ale připadal si naprosto bezmocný, neschopný a zdrcený. Emmi hleděla na své prázdné mozolnaté dlaně, jako by čekala, že v nich uvidí své dítě.
Abulurd věděl, že je to jen jeho představivost, ale měl dojem, že z dáli slyší malého plakat i v tom řevu motorů odjíždějících lodí.
Nikdy nebuď ve společnosti nikoho, s kým bys nechtěl zemřít.
 
Fremenské rčení
 
Když se Liet-Kynes vrátil ze Salusy Secundus na pašeráckou základnu u jižního pólu Duny, našel tam svého přítele Warricka, který na něj čekal.
„Jen se na sebe podívej!“ řekl vyšší z obou fremenů se smíchem. Warrick shodil kápi a běžel k němu po skřípajícím štěrku skryté průrvy. Objal Lieta a uhodil ho do zad. „Jsi ztloustlý vodou a… čistý.“ Pohrdlivě začenichal. „Nevidím na tobě žádnou stopu po filtršatech. To jsi ze sebe už úplně smyl poušť?“
„Z krve poušť nedostanu nikdy.“ Liet objal přítele. „A ty… ty jsi vyrostl.“
„Manželské štěstí, příteli. Farúla a já máme syna. Pojmenovali jsme ho Liet-chih, na tvou počest.“ Udeřil se pěstí do dlaně. „A dál jsem každý den bojoval s harkonnenskými, kdežto ty jsi měknul a nechal se rozmazlovat mezi těmihle cizinci.“
Syn. Liet pocítil záchvěv sebelítosti, ale to přešlo a nahradila ho skutečná radost z přítelova štěstí a vděčnost za poctu se jménem dítěte.
Pašeráci vykládali své zboží skoro beze slova. Byli nesví a nabručení, protože Dominic Vernius s nimi na Arrakis neletěl. Johdam a Asuyo hulákali rozkazy k uskladnění materiálu, který přivezli ze Salusy Secundus. Gurney Halleck zůstal na Saluse, aby dohlížel na tamní pašeráckou činnost.
Warrick byl už na antarktické základně pět dní, jedl s pašeráky a radil jim, jak přežít v pouštích Duny. „Ale nemyslím, že by se to někdy naučili, Liete,“ zašeptal pohrdavě. „Ať tady žijí, jak dlouho chtějí, pořád to budou cizinci.“
Když se vraceli do hlavních tunelů, Warrick vykládal příteli novinky. Dvakrát po sobě vezl melanžový úplatek Rondo Tuekovi a snažil se zjistit, kdy se jeho přítel vrátí. Připadalo mu to už jako hodně dlouhá doba. „Co tě prosím tě táhlo na takové místo, jako je Salusa Secundus?“
„Tuhle cestu jsem musel podniknout,“ odpověděl Liet. „Můj otec tam vyrůstal a hodně často o tom mluvil. Ale už jsem zpátky a hodlám tady zůstat. Duna je můj domov. Salusa byla jen… jen zajímavé rozptýlení.“
Warrick se zastavil a podrbal se v dlouhých vlasech; byly splácnuté a rozcuchané od dlouhých hodin, kdy se skrývaly pod kápí filtršatů. Vodomírky mu určitě opatrovala Farúla, jak se sluší na manželku. Liet uvažoval, jak ta víla dnes asi vypadá. „Tak se vrátíš do síče Rudého valu, kam patříš, Liete? Farúle a mně moc chybíš. Jsme smutní z toho, že jsi od nás potřeboval odejít.“
Liet těžce polkl a připustil: „Byl jsem hloupý. Chtěl jsem být nějakou dobu sám, abych mohl přemýšlet o své budoucnosti. Tolik se toho změnilo, a já jsem se hodně naučil.“ Přinutil se k úsměvu. „Myslím, že teď svého otce lépe chápu.“
Warrick vykulil modromodré oči. „Kdo by pochyboval o ummovi Kynesovi? Prostě děláme všechno, co nám řekne.“
„Ano, ale je to můj otec a já jsem ho chtěl pochopit.“
Z vysoké vyhlídky ve zmrzlé stěně hleděli na terasy v ledové čepičce. „Jakmile budeš připravený, příteli, můžeme přivolat červa a vrátit se do síče.“ Warrick stiskl rty, aby se nezačal chechtat. „Jestli si ještě umíš obléknout filtršaty.“
Liet něco zavrčel a šel ke své skříňce, kam uložil pouštní vybavení. „Možná jsi mě porazil v tom závodě k Ptačí jeskyni,“ střelil po příteli postranním pohledem, „ale já pořád dokážu přivolat většího červa.“
Rozloučili se s ostatními pašeráky. I když ostřílení staří muži byli Lietovými společníky skoro rok, nebyli mu blízcí. Byli to vojáci, věrní svému veliteli a zvyklí na organizovaný výcvik. Donekonečna mluvili o starých časech a bitvách na vzdálených planetách, o tom, jak útočili po boku hraběte Vernia pro slávu Impéria. Ale jejich zaujetí zkyslo a teď prostě dělali, co mohli, aby Shaddama rozzlobili…
Liet a Warrick přešli antarktickou pustinu, vyhnuli se špíně a hluku těžebních stanic obchodníka s vodou. Warrick se ohlédl po chladné, neznačené krajině. „Vidím, že jsi je přece jen něco naučil, dokonce víc, než jsme jim ukázali tenkrát poprvé. Jejich pevnost už není tak nápadná jako dřív.“
„Ty sis toho všiml?“ ptal se potěšeně Liet. „S dobrým fremenským rádcem se i oni dokážou naučit samozřejmým věcem.“
Konečně se dostali k hranicím pouště. Zasadili tlouk a přivolali červa. Brzo už směřovali k severu do pustých plání, odkud prach, bouře a rozmary počasí vždycky odrazovaly harkonnenské hlídky.
Zatímco jejich červ se hnal pískem k rovníku, Warrick vykládal a vykládal. Zdál se teď šťastnější a ochotnější vyprávět nejrůznější dobromyslné historky a vtipy než kdy dřív.
Liet, stále ještě s tupou bolestí v srdci, poslouchal, jak jeho přítel vypráví o Farúle a jejich synovi, o jejich společném životě, o tom, jak si udělali výlet do síče Tabr, o dni stráveném v Arrakénu, o tom, jak se jednoho dne chtějí podívat do ukázkového skleníku v Sádrovcové pánvi…
Celou tu dobu Liet snil s otevřenýma očima. Kdyby jen byl přivolal většího červa, kdyby ho víc hnal, kdyby méně odpočíval, mohl tenkrát dojet první. Oba mladíci si přáli stejnou věc, když tenkrát dávno uviděli bijan, odkryté bílé jezerní dno – vzít si tutéž dívku – a jen Warrickovo přání se splnilo.
Byla to vůle Šaj-hulúdova, jak by řekli fremeni; Liet se s tím musel smířit.
Na noc se utábořili, pak si sedli na hřeben duny a vrhali vrubovky. Potom chvíli hleděli na hvězdy, jak jim postupují nad hlavou, a konečně se uzavřeli ve svém filtrstanu. S měkkým pískem pouště pod sebou spal Liet tak dobře jako už několik měsíců ne…
Jeli rychle a bez oddechu. Po dvou dnech si Liet uvědomil, že touží vidět znovu síč Rudého valu, pozdravit matku Frieth, vyprávět otci, co viděl a dělal na Saluse Secundus.
Ale toho odpoledne pohlédl Liet přes písečnou pláň na hnědavou šmouhu na obzoru. Vyndal si z nosu filtvatu a zhluboka nasál vzduch. Ucítil v něm ozon a po kůži jako by mu lezli mravenci, co tu bylo statické elektřiny.
Warrick se zamračil. „Je to velká bouře, Liete, a rychle se blíží.“ Pokrčil rameny s nuceným optimismem. „Třeba je to jen vítr heinalí. Ten bychom zvládli.“
Liet si nechal své myšlenky pro sebe, protože se mu nechtělo vyslovit to nepříjemné podezření. Když se o zlých věcech mluví nahlas, může to zlo přivolat.
Ale jak se ten chuchvalec na obzoru blížil a sílil, tyčil se zlověstně vysoko, Liet už musel konstatovat to, co bylo zjevné. „Ne, příteli, je to Koriolisova bouře.“ Zachmuřeně se odmlčel. Vzpomněl si na to, co před lety zažil se svým otcem v meteorologickém modulu, i na svou nedávnou zkušenost s červánkovou bouří. Ale tohle bylo horší, mnohem horší.
Warrick na něj pohlédl a sevřel zářez na červím hřbetě.
„Hulasikali wala. Vítr démona otevřené pouště.“
Liet si prohlížel blížící se mrak. Tu mlhu v nejvyšších úrovních způsobovaly maličké částečky prachu vynesené do velkých výšek, kdežto blíž u země vítr strhává těžší písek a mění ho ve smrtící zbraň. Hulasikali wala, pomyslel si. Tak říkali fremeni nejsilnější ze všech Koriolisových bouří. Masožravý vítr.
Červ pod nimi začal být rozčilený a neklidný, nechtěl pokračovat. Když se smrtící bouře přiblíží, ten tvor se vrhne pod zem bez ohledu na to, kolika rozporkami a tvůrcovskými háky mu otevřou prstence.
Liet si prohlížel duny, které se do všech stran táhly jako nekonečný oceán. Široká, ničím nepřerušená poušť. „Žádné hory, žádný úkryt.“
Warrick neodpověděl a dál hledal na bledé pláni sebemenší nepravidelnost. „Tam!“ Stál na vrcholku červího hřbetu a ukazoval napřaženým prstem. „Malý výběžek. Naše jediná šance.“
Liet přimhouřil oči. Už teď mu vítr hnal nepříjemně do tváře prach. Uviděl jen tečku hnědočerné barvy, kousíček skály podobný spíš zatoulanému balvanu trčícímu z pouště. „Moc nadějně to nevypadá.“
„Nic jiného nemáme, příteli.“ Warrick pobídl bodci červa směrem k malé hrázce, aby se tam dostali dřív, než bouře udeří.
Písek hnaný velkou rychlostí je bil do tváří, zalétal jim do očí. Nosní zátky si vtiskli hlouběji, ústa nechávali pevně zavřená. Kápě filtršatů si stáhli hluboko dopředu, aby jim chránily obličej. Liet ale měl stejně dojem, jako by mu prach pronikal do každého póru kůže.
Ostrý vítr jim nejdřív šeptal do uší, pak zesílil jako dračí dech. Ze stále silnějšího elektrického pole se mu dělalo zle a zoufale ho bolela hlava. Bolest by polevila, jen kdyby se mohl dobře uzemnit v písku. Jenže to teď nešlo.
Když se přiblížili k malé skalce, Lietovi se sevřelo srdce. Teď už ji viděl pořádně – byla to jen taková kupička ztuhlé lávy, asi jako filtrstan, s hrubými okraji, puklinami a výběžky. Rozhodně nebyla dost velká, aby je ochránila oba.
„Warricku, tohle nepůjde. Musíme najít jiný způsob.“
Jeho společník se k němu obrátil. „Žádný není.“
Červ se vzpínal a mrskal sebou, vzdoroval proti směru, k němuž ho nutil Warrick. Když se blížili ke svému nepravděpodobnému azylu, bouře už se vzdouvala po nebi jako vysoká hnědá stěna. Warrick uvolnil háky. „Teď, Liete! Musíme věřit svým botám, svým schopnostem… a Šaj-hulúdovi.“
Liet pustil lana, uvolnil své tvůrcovské háky a seskočil. Červ se vrhl do písku a divoce se zahrabával. Liet seběhl z jeho drsného hřbetu a odskočil z propadajícího se kráteru.
Koriolisova bouře se k nim hnala se suchým svištěním, odírala zem a vyla jako živý tvor. Liet už nevěděl, kde končí poušť a začíná nebe.
Bojovali s větrem a vydrápali se ke skalce. Jen jedna skulina byla dost velká, aby se do ní skrčil člověk, přitáhl si přes sebe plášť a doufal, že ho to ochrání před hladovým větrem.
Warrick se na ni podíval, pak se obrátil k zlověstné bouři. Zvedl hlavu vysoko. „Musíš se schovat, příteli. Úkryt je tvůj.“
Liet odmítl. „To nejde. Jsi můj pokrevní bratr. Máš ženu a dítě. Musíš se k nim vrátit.“
Warrick se na něj podíval chladným, nepřítomným pohledem. „A ty jsi syn ummy Kynese. Tvůj život je cennější než můj. Schovej se, než nás bouře zabije oba.“
„Nedovolím, aby ses kvůli mě obětoval.“
„Já ti nedám na vybranou.“ Warrick se obrátil, aby sestoupil ze skalky, ale Liet ho popadl za paži a strhl ho zpátky.
„Ne! Jak se fremeni rozhodují v takových situacích? Jak rozhodujeme o způsobu, jak nelépe zachovat vodu kmeni? Já říkám, že tvůj život je cennější, protože máš rodinu. Ty říkáš, že cennější jsem já, kvůli tomu, kdo je můj otec. Tohle nevyřešíme včas.“
„Tak musí rozhodnout Bůh,“ řekl Warrick.
„Tak dobře.“ Liet vytáhl ze sáčku u pasu vrubovku. „A ty musíš to rozhodnutí přijmout.“ Když se Warrick zamračil, Liet těžce polkl a dodal: „A já také.“
Oba vytáhli své vrubovky, otočili se k měkké duně, aby směr, kterým budou házet, ochránili před poryvy větru. Šelma bouře přicházela blíž a byla hlasitější, jako vařící se vesmír nekonečné tmy. Warrick hodil první, špičatý konec jeho kostěné šipky se zabodl do měkkého povrchu. Sedm.
Když Liet hodil svou vlastní kostěnou tyčku, myslel na to, že když vyhraje, jeho přítel zemře. A když prohraje, zemře on sám. Ale žádný jiný způsob ho nenapadal.
Warrick šel a přiklekl k místu, kde vrubovka přistála. Liet spěchal k němu. Jeho přítel by nepodváděl, to bylo pro fremena nemyslitelné. Ale nedůvěřoval Warrickovým slzícím očím, které pálily od navátého prachu. Jeho vrubovka byla zabodnutá šikmo a posledním viditelným číslem bylo devět.
„Vyhrál jsi,“ obrátil se k němu Warrick. „Musíš se jít schovat, příteli. Nemáme čas na odklady ani na hádky.“
Liet zamrkal, aby se zbavil slz v podrážděných očích, a otřásl se. Kolena se mu podlomila, div zoufalstvím neupadl. „To není možné. Já to odmítám.“
„Nemáš na vybranou.“ Warrick ho postrčil ke skále. „To jsou vrtochy přírody. Sám jsi dost často slyšel svého otce, jak o tom mluvil. Zdejší prostředí má svá rizika, a ty a já… měli jsme dnes smůlu.“
„To nemůžu udělat,“ kvílel Liet a zaryl podpatky do země, ale Warrick do něj divoce vrazil, až jeho druh vletěl zády na skálu.
„Lez! Nenuť mě umřít pro nic!“
Třesoucí se Liet se jako v transu obrátil ke štěrbině ve skále. „Pojď se mnou. Schováme se oba. Vmáčkneme se.“
„Není tam dost místa. Jen se podívej sám.“
Vytí bouře se stupňovalo. Prach a písek je bombardovaly jako kulky. Museli na sebe křičet, i když stáli jen pár kroků od sebe. „Postarej se o Farúlu,“ řekl Warrick. „Když se se mnou budeš hádat a umřeš tady taky, kdo na ni dá pozor? A na mého syna?“
Liet věděl, že je poražen, že nemůže nic jiného dělat. Objal svého přítele. Pak ho Warrick vtiskl do štěrbiny. Liet se vrtěl a snažil se vmáčknout hlouběji v naději, že by se tu třeba našlo dost místa i pro Warricka, aspoň jako částečný úkryt. „Vezmi si můj plášť! Zakryj se. Možná tě ochrání.“
„Nech si ho, Liete. Dokonce i ty budeš mít co dělat, abys v tomhle přežil.“ Warrick na něj pohlédl dolů. Plášť a filtršaty kolem něj šlehaly v zuřivém větru. „Ber to takhle – budu obětí pro Šaj-hulúda. Můj život ti třeba vynese trochu laskavosti.“
Liet byl přitisknutý ke skále a skoro se nemohl hýbat. Cítil atmosférickou elektřinu písečné bouře, viděl, jak jiskří v blížící se prachové stěně. Tohle bylo to nejhorší, čím na ně Duna mohla zaútočit, mnohem horší než cokoli, co se dělo na Saluse Secundus či kdekoli jinde ve vesmíru.
Liet vztáhl ruku; Warrick ji uchopil. Liet už teď cítil na kůži ostrý písek. Vítr ho rval jako malé zoubky. Chtěl Warricka přitáhnout blíž, poskytnout mu aspoň částečný úkryt ve své štěrbině, ale jeho přítel odmítl; definitivně usoudil, že nemá šanci.
Vichřice byla hlučnější a hlučnější, se sykavými, ječícími drápy. Liet neudržel oči otevřené a snažil se skrčit se hloub do nepoddajné skály.
V jednom prudkém závanu bouře vytrhla Warrickovu ruku z jeho. Liet se pokusil vyskočit a přitáhnout ho zpátky, ale skála ho držela pevně a vítr ho srazil zpátky. Neviděl nic kromě vířících koriolisových sil. Prach ho oslepoval.
Warrickův křik nebylo v tom vichru ani slyšet.
 
Po dlouhých hodinách, kdy Liet zakoušel samo peklo, vylezl ven. Tělo měl pokryté jemným prachem, oči rudé a skoro oslepené, šaty potrhané od skal a pátravých prstů větru. Čelo ho pálilo.
Bylo mu zle, vzlykal zoufalstvím. Kolem něj vypadala poušť čistá a nedotčená, jako znovuzrozená. Liet do ní začal kopat svými botami temag a ve svém hněvu to všechno toužil zničit a rozbít. Ale pak se obrátil.
Bylo to sice nemožné, ale přesto viděl tmavou postavu člověka, siluetu stojící vysoko na písečné duně. Kolem něj vlál roztrhaný plášť. Ve filtršatech měl trhliny.
Liet ztuhl a uvažoval, jestli ho klame zrak. Přelud? Nebo se vrátil duch jeho přítele, aby ho strašil? Ne, tohle byl skutečně člověk, živá bytost, obrácená zády k němu.
Warrick.
Liet se zajíkl, vykřikl a klopýtal přes prachový písek, ve kterém zůstávaly hluboké stopy. Vylezl po duně nahoru, zároveň se smál a plakal, nechtěl věřit vlastním očím. „Warricku!“
Druhý fremen stál bez hnutí. Nepospíchal pozdravit svého přítele a jen se od něj odvracel, k severu, k domovu.
Liet si nedokázal představit, jak to Warrick mohl přežít. Koriolisova bouře zničila všechno, co jí přišlo do cesty – ale tenhle muž zůstal stát. Liet znovu zavolal a klopýtl na hřebeni duny. Znova nabyl rovnováhy a spěchal k příteli, popadl ho za paži. „Warricku! Ty žiješ!“
Warrick se k němu pomalu obrátil.
Vítr a písek mu urvaly polovinu masa. Warrickův obličej byl místy úplně vydřený, tváře byly pryč, objevily se dlouhé zuby. Víčka neměl, zbyl jen kulatý, nemrkající pohled.
Na hřbetech Warrickových rukou bylo vidět odhalené kosti a šlachy na krku se pohybovaly nahoru a dolů jako lana a řemeny, když pohnul čelistí a promluvil příšerným, nezřetelným hlasem.
„Přežil jsem, a viděl jsem. Ale možná by bylo lepší, kdybych byl prostě umřel.“
Když člověk dokáže přijmout svůj hřích, dokáže s ním i žít. Když člověk nedokáže přijmout osobní hřích, trpí nesnesitelnými následky.
 
Meditace z Bifrostu,
BUDDISLÁMSKÝ TEXT
 
V těch měsících po únosu svého malého synka se Abulurd Harkonnen málem zbláznil. Byl z něj zlomený člověk. Znovu se zcela uzavřel světu. Propustil všechno služebnictvo a s manželkou naložili do jediné ornitoptéry jen svůj nejdůležitější majetek.
Pak vypálili hlavní sídlo do základů, takže ze všech tamních vzpomínek zbyly jen oharky a dým. Stěny, střecha a podpůrné trámy hořely jasným plamenem. Vše hučelo a praskalo jako pohřební hranice k zataženému nebi Lankiveilu. Velká dřevěná budova bývala pro Abulurda a Emmi domovem po celá desetiletí, bylo to místo štěstí a milých vzpomínek. Opustili ji však bez jediného ohlédnutí.
Abulurd a Emmi letěli přes hory, až přistáli v jednom z mlčenlivých horských měst jménem Veritas, tedy „pravda“. Buddislámská komunita, která tam sídlila, si svůj domov vybudovala jako pevnost pod žulovým převisem, skalní římsou, která trčela z hlavní části hory. Za ta staletí mniši prohlubeň rozšířili, vykopali celé bludiště tunelů a cel, kde mohli oddaní věřící sedat a přemýšlet.
Abulurd Harkonnen měl hodně o čem uvažovat a mniši ho přijali bez jediné otázky.
Abulurd a Emmi nebyli nijak zapálení věřící, dokonce ani nedodržovali formální buddislámské rituály, ale trávili spolu v mlčení hodně času. Poskytovali si navzájem útěchu po vší té bolesti a žalu. Snažili se pochopit, proč je vesmír stále tak stíhá. Ale ani jeden z nich nedokázal najít odpověď.
Abulurd byl přesvědčen, že má dobré srdce, že je v zásadě dobrý člověk. Snažil se dělat všechno správně. Ale kdovíproč se ocitl v jámě plné démonů.
Jednoho dne seděl ve své kamenné cele, ve slabém, blikajícím světle svící, které vysílaly do vzduchu vonný dým. Pomocná topidla skrytá ve výklencích skály vyhřívala vzduch. Choulil se ve volných, prostých šatech nikoli při modlitbě, ale v hlubokém rozjímání.
Emmi, která klečela vedle něj, ho pohladila po rukávu. V posledních dnech psala poezii, strukturované verše, jaké mívají buddislámské sútry, ale slova a metafory byly tak palčivé a bolestné, že Abulurd je nedokázal číst, aniž by se mu oči nenaplnily slzami. Odložila pergamen a kaligrafická pera; báseň zůstala nedokončená.
Oba teď hleděli do blikajících svící. Někde v síních Veritas zpívali mniši a vibrace jejich písní se nesly kamenem. Z tlumených zvuků se staly hypnotické, nerozlišitelné tóny.
Abulurd myslel na svého otce, na muže, který vypadal hodně jako on sám: dlouhé vlasy, svalnatý krk, štíhlé tělo. Baron Dmitri Harkonnen vždycky nosil volná roucha, aby vypadal mohutnější, než skutečně byl. Byl to tvrdý člověk, ochotný dělat obtížná rozhodnutí ve prospěch jmění své rodiny. Každým dnem se snažil zvýšit bohatství rodu Harkonnenů, zvýšit jeho prestiž v landsraadu. Když dostal siridarské léno na Arrakis, značně to posílilo postavení Harkonnenů mezi šlechtickými rodinami.
Za ty tisíce let, které uplynuly od bitvy o Corrin, získala si harkonnenská linie celkem zaslouženě špatnou pověst krutovládců – ale Dmitri byl méně bezohledný než většina jeho předchůdců. Jeho druhá žena Daphne ho hodně zjemnila. Ve svých posledních letech byl z Dmitriho někdo docela jiný, dával najevo lásku k své nové ženě a trávil hodně času se svým nejmladším synem Abulurdem. Dokonce se staral i o těžce postiženého Marotina, zatímco Harkonnenové předchozích generací by dítě dali bez milosti zabít a vydávali by to za gesto milosrdenství.
Bohužel, čím láskyplnějším se Dmitri stával, tím tvrdší byl jeho nejstarší syn Vladimir. Vladimirova matka Victoria dělala, co mohla, aby svému synovi vštípila touhu po moci.
Tolik se lišíme.
Abulurd při své meditaci v kamenné cele, soustředěný na jemné proměnlivé barvy plamínků svíček, nelitoval toho, že nešel ve stopách svého nevlastního bratra. Neměl ani srdce, ani žaludek na skutky, v nichž si tolik liboval baron.
Jak naslouchal vzdáleným vibracím hudby mnichů, uvažoval o svém rodokmenu. Nikdy nepochopil, proč mu otec dal zrovna jméno Abulurd, jméno pohrdané a zatracované od Služebnického džihádu. Původní Abulurd Harkonnen byl po bitvě o Corrin vyhnán za zbabělost a navždy zbaven cti.
Bylo to konečné vítězství lidí proti myslícím strojům. Při posledním zoufalém odporu u mostu Hrethgir Abulurdův dávný jmenovec udělal něco, za co ho odsoudily všechny vítězné strany. Tak také vznikla původní roztržka mezi Atreidy a Harkonneny, krevní msta, která přetrvala tisíciletí. Detaily ale byly kusé a důkaz neexistoval.
Co věděl můj otec? Co ten druhý Abulurd v bitvě o Corrin skutečně udělal? Jaké rozhodnutí učinil tam u mostu?
Možná to Dmitri nepovažoval za důvod ke studu. Možná vítězní Atreidové prostě přepsali historii, změnili celou událost, vzdálenou už tolik staletí, aby očernili jméno Harkonnenů. Od Velké revoluce se na historii jako pijavice přisály mýty a zahalily pravdu.
Abulurd se otřásl, zhluboka se nadechl vůně svící v malé cele.
Emmi si všimla, jak je její manžel nesvůj, a pohladila ho zezadu po krku. Natrpkle se na něj usmála. „Bude to chvíli trvat,“ řekla, „ale myslím, že na tomhle svatém místě najdeme aspoň trochu klidu.“
Abulurd kývl a těžce polkl.
Sevřel Emmi ruku a pozvedl si ji ke rtům, políbil ji na rozpraskanou kůži na kloubech. „Vzali mi bohatství a moc, miláčku. Ztratil jsem oba syny… Ale pořád ještě mám tebe. A ty jsi cennější než všechny poklady Impéria.“ Zavřel světle modré oči. „Kéž bych jen mohl udělat něco, čím bych lidem Lankiveilu vynahradil to utrpení, které je postihlo jen pro to, kdo jsem.“
V úzkosti stiskl rty a oči se mu zaleskly vrstvičkou slz, která ale nedokázala zahnat strašné obrazy: Glossu Rabban pokrytý velrybí krví a mrkající v ostrém světle reflektoru na konci přístaviště. Bifrost zničený Rabbanovými jednotkami… nevěřícný výraz Onira Rauthy-Rabbana těsně předtím, než ho stráže svrhly ze skály… dokonce i ta ubohá kuchařka – Abulurd si vzpomínal na pach jejího spáleného těla, na rachot převrženého kbelíku, na vodu vylitou po podlaze, vsakující se do zástěry mrtvé ženy. Pláč dítěte.
Bylo to tak dávno, co byl život šťastný a poklidný? Kolik let to je, co si vyjel na lov velryb s místními rybáři a ulovili společně velrybu albína?
Trhl sebou, protože si vzpomněl na umělý ledovec, na nezákonnou, obrovskou zásobu koření skrytou v arktických vodách. Harkonnenský poklad větší než jakékoli bohatství, které si tito lidé dovedou představit. A ten poklad někdo schoval přímo Abulurdovi pod nosem, nepochybně jeho nevlastní bratr.
Abulurd v kamenné cele prudce vstal a usmál se. Nedokázal potlačit výraz čiré radosti. Pohlédl na svou ženu, která nechápala důvod jeho rozčilení.
„Už vím, co můžeme udělat, Emmi!“ Zatleskal rukama, nadšený tou myšlenkou. Konečně našel způsob, jak nahradit škody svému tvrdě pracujícímu lidu, jemuž jeho vlastní rodina tak strašně ukřivdila.
 
Na palubě nákladního ledoborce, který neuvedl žádný plán cesty a nevydával žádný zaměřovací signál, vedl Abulurd skupinu buddislámských mnichů, velrybářskou posádku a několik svých bývalých služebníků na expedici. Projížděli ledovými vodami, naslouchali, jak o sebe kry zvoní jako stavební kameny.
Noční mlha z droboučkých ledových krystalků se táhla nad vodami a rozptylovala světlo lodních reflektorů, zatímco loď se probojovávala kupředu a hledala umělý ledovec. Za pomoci ultrazvukového přístroje a skenerů prohledávali vody, mapovali plovoucí ledové hory. Když věděli, co hledají, nebylo už tak těžké falešný ledovec najít.
Krátce před úsvitem loď přirazila k polymerovému monumentu, který vypadal téměř dokonale jako krystalický led.
Ohromení služebníci, velrybáři a mniši se jako vetřelci plížili chodbami, které se táhly až pod vodu. Uvnitř, celé roky nedotčené, ležely řady kontejnerů plných drahocenné melanže, tajně odvezené z Arrakis a tady ukryté. Poklad hodný imperátora.
Hned na počátku své dlouhé vlády ustanovil Elrood IX. přísná opatření proti takovým ilegálním zásobárnám. Kdyby tohle někdy někdo objevil, byl by baron potrestán, byla by na něj uvalena obrovská pokuta, pravděpodobně by přišel i o místo ve správní radě CHOAM nebo by propadlo i pololéno na Arrakis.
Na pár chvil zoufalé naděje uvažoval Abulurd, že bude svého nevlastního bratra vydírat a pohrozí mu, že pokud nevrátí dítě, prozradí Abulurd jeho tajemství imperátorovi. Sám už Harkonnen nebyl a neměl tak co ztratit. Jenže věděl, že z dlouhodobého hlediska by to stejně nepomohlo. Ne, tohle byl jediný způsob, jak to celé uzavřít, jak najít jakés takés vysvobození z té dlouhé noční můry.
Pomocí suspenzorových palet a lidského řetězu tajná výprava celé hodiny nakládala do svého ledoborce melanž až po horní palubu. Abulurd byl sice zneuctěný, ale pořád ještě si zachoval svůj titul planetárního správce. Oťuká své dřívější kontakty. Najde pašeráky a obchodníky, kteří mu pomohou zbavit se téhle zásoby. Bude to trvat měsíce, ale Abulurd za ni hodlal získat tvrdé soláry a rozdělit je podle vlastního uvážení. Prospět jimi svému lidu.
On a Emmi uvažovali o tom, že by za ty peníze pořídili pro Lankiveil odolný obranný systém, ale zavrhli tu myšlenku. Uvědomili si, že ani s takovou spoustou koření by stejně nepořídili nic, co by dokázalo odolat spojeným silám rodu Harkonnenů. Ne, měli lepší nápad.
Když seděli sami ve své útulně vyhřáté klášterní cele, vymysleli s Emmi důkladný plán. Bude to obrovský úkol, rozdělit takové bohatství, ale Abulurd měl pomocníky, kterým věřil, a věděl, že to dokáže.
Peníze z koření rozešle do měst a vesnic, rozdělí je do stovek horských pevnůstek a rybářských městeček. Lidé opraví své buddislámské chrámy. Pořídí si nové zařízení na zpracování velrybích kůží, rozšíří ulice a přístavy. Každý domácí rybář dostane novou loď.
Peníze se rozdělí na tisíce malých částí a už nikdy nebude možné získat je zpátky. Zásoba koření zlepší životní úroveň drobných lidí této planety – jeho občanů – a umožní jim pohodlí, o kterém se jim v jejich tvrdém životě ani nesnilo.
I když baron zjistí, co jeho nevlastní bratr udělal, nikdy už nedokáže to neprávem získané bohatství dostat zpátky. Bylo by to jako chtít přelít moře kapátkem.
Když se ledoborec hnal zpátky k vesničkám ve skalnatém fjordu, Abulurd stál na přídi, usmíval se do mrznoucí mlhy a chvěl se rozčilením. Věděl, kolik dobra dnešní noční snaha přinese.
Poprvé za mnoho let byl na sebe Abulurd Harkonnen hluboce pyšný.
Nadání učit se je dar;
schopnost učit se je dovednost;
ochota učit se je volba.
 
Rebec z Ginázu
 
Dnešek budoucí Zbrojmistři přežijí nebo zemřou, podle toho, co se naučili.
Legendární Mord Cour stál vedle širokého výběru zbraní a tiše se radil s trenérem juniorů Jeh-wuem. Cvičiště bylo vlhké a kluzké, protože ráno lehce pršelo. Mraky se ještě docela neroztrhaly.
Už brzo budu Zbrojmistrem, Zbrojmistrem tělem i myslí, napadlo Duncana.
Ti, kdo projdou – přežijí? – tuhle fázi, se ještě budou stejně muset podrobit řadě ústních zkoušek z historie a filozofie bojových disciplín, které se učili. Pak se vítězové vrátí na hlavní správní ostrov, zhlédnou posvátné pozůstatky Jool-Noreta a vrátí se domů.
Jako Zbrojmistři.
„Tygr po jedné ruce, drak po druhé,“ zvolal Mord Cour. Jeho stříbrné vlasy povyrostly o dobrých deset centimetrů od té doby, co ho Duncan naposled viděl na onom pustém sopečném ostrově. „Velcí válečníci najdou způsob, jak překonat každou překážku. Jen skutečně velký válečník přežije v Koridoru smrti.“
Z původních sto padesáti studentů jich zbylo jednapadesát – a z každého neúspěchu se Duncan poučil. On a Hiih Resser, patrně nejlepší studenti ročníku, teď stáli bok po boku jako už celé roky.
„Koridor smrti?“ Resser přišel o špičku levého ucha při cvičném boji na nože; protože si myslel, že s tou jizvou vypadá jako ostřílený veterán, rozhodl se zrzek, že nikdy nepodstoupí žádnou plastickou operaci, která by to napravila.
„To je jen obrazně řečeno,“ odpověděl Duncan.
„Myslíš?“
Duncan se zhluboka, klidně nadechl a soustředil se na uklidňující přítomnost meče starého vévody, který držel v ruce. Hrdé ostří. Přísahal si, že ho bude hoden, a byl teď rád, že ho má.
„Po osmi letech už je moc pozdě toho nechat,“ podotkl.
Venkovní cvičná dráha obklopená štítovou ohradou byla studentům skryta. Aby překonali všechny překážky a dostali se na konec trati, budou se muset vyrovnat s vražednými mechanismy, solidovými holoiluzemi, pastmi a mnohým dalším. Toto bude jejich závěrečná fyzická zkouška.
„Předstupte a zvolte si zbraně,“ vyvolal Jeh-Wu.
Duncan si připnul na opasek dvě krátké dýky a samozřejmě meč starého vévody. Vzal do ruky těžký palcát, ale pak ho vyměnil za dlouhé bitevní kopí.
Jeh-Wu odhodil dozadu tmavé dredy a pokročil vpřed. I když jeho tón byl tvrdý, přece jen se v něm ozval náznak soucitu. „Některým z vás bude tento závěrečný test připadat krutý, horší, než by kdy mohla být skutečná bitva. Ale bojovníci se musejí zocelit ve žhavé výhni skutečných nebezpečí.“
Duncan čekal a myslel přitom na Glossu Rabbana, který nemilosrdně lovil lidskou kořist na Giedi Primě. Skuteční netvoři, jako jsou Harkonnenové, dokážou také vymýšlet sadistická cvičení, mnohem horší, než by si Jeh-Wu vůbec dokázal představit. Zhluboka se nadechl a snažil se zastavit vlnu strachu, která se sama mohla stát jeho nejhorším nepřítelem. Místo toho si představil sám sebe, jak tu zkoušku přežil.
„Když Gináz dodá některému šlechtickému rodu Zbrojmistra,“ pokračoval starý Mord Cour, „závisí na něm životy této rodiny, její bezpečí, její bohatství. Protože ponesete tak obrovskou zodpovědnost, nemůže vám být žádná zkouška zatěžko. Někteří z vás dnes zemřou. Nepochybujte o tom. Naší povinností je propustit zpět do Impéria jen ty nejlepší bojovníky. Pak už nebudete moci couvnout.“
Brána se otevřela. Pomocníci vyvolávali ze seznamu jména, vždy po jednom, a několik studentů vešlo a zmizelo za solidovou zástěnou. Resser byl mezi prvními vyzvanými.
„Hodně štěstí,“ řekl Resser. Podali si s Duncanem ruce v imperiálním polostisku a pak už Ressera volali. Bez ohlédnutí vklouzl do zlověstné brány.
V této chvíli vrcholilo osm let tvrdého výcviku.
Duncan čekal spolu s ostatními studenty, z nichž někteří se leskli nervózním potem, jiní přehlušovali svůj strach falešným sebevědomím. Branou prošli další studenti. Duncanovi se svíral žaludek očekáváním.
„Duncan Idaho!“ zahřímal konečně jeden z pomocníků. Branou Duncan viděl, jak se předchozí student vyhýbá zbraním, které na něj útočily ze všech stran. Mladík se otáčel, uhýbal, poskakoval a nakonec zmizel z dohledu mezi stroji a překážkami.
„Tak pojď, pojď,“ zavrčel mohutný pomocník. „Nic to není. Už jich to dneska pár přežilo.“
Duncan se v duchu tiše pomodlil a vběhl do neznáma. Brána za ním zapadla se zlověstným třeskem.
Soustředěný na to, co dělá, nechal svou mysl vplout do podvědomého stavu okamžité reakce. V duchu slyšel celý sbor hlasů: Paula Atreida, jak mu říká, že může dokázat všechno, pro co se pevně rozhodne; vévodu Leta, který mu radí, aby nikdy neměl pocit, že je něco lepšího než ostatní, a aby nezapomněl na soucit; Thufira Hawata, který ho učí, aby sledoval všechny body na plném polokulovitém obvodu kolem těla.
Dva cvičební stroje se tyčily na obou stranách chodby, kovové obludy se senzorovýma očima, sledující každý jeho pohyb. Duncan se rozběhl kolem nich, pak se zarazil, uskočil, vrhl se k zemi a překulil se kolem nich.
Sleduj všechny body. Duncan vyskočil, otočil se a ohnal se kopím za sebe, slyšel, jak dopadlo na ostrý kov. Odvrátil tak jednu ze zbraní, hozený oštěp. Dokonalý obvod. Opatrně tančil vpřed na špičkách, udržoval rovnováhu, připravený vyrazit kterýmkoli směrem.
Vracela se mu i slova jeho školních instruktorů: ježatého Mord Coura, Jeh-Wua s ještěrčím obličejem, obrovského tlustého Rivvy Dinariho, pompézního Whitmora Bludda, dokonce i přísného Jamo Reeda, strážce vězeňského ostrova.
Jeho instruktorka tai-či byla atraktivní mladá žena, která měla tak pružné tělo, že se zdálo, že v něm nemá nic než šlachy. Měkký hlas dokázal promluvit velmi ostře. „Očekávejte neočekávané.“ Prostá slova, ale významná.
V bojových strojích byly mechanismy uváděné do chodu očními senzory, které sledovaly jeho rychlé, opatrné pohyby. Ale v souladu s omezeními džihádu nemohly stroje myslet jako on. Duncan vrazil kovový spodní konec svého kopí do jednoho ze strojů, prudce se otočil a provedl totéž s druhým. Pak se v přímo gymnastickém manévru vymrštil pryč, přičemž se stěží vyhnul bodajícím nožům.
Jak se plížil dál, pečlivě si prohlížel dřevěnou podlahu pod bosýma nohama a hledal nášlapné prkna. Na podlaze byly cákance krve; stranou uviděl kus zmrzačeného těla, ale nezdržoval se identifikací.
Kus dál oslepil dva mechanismy vrženými noži, které rozbily jejich skleněné oči. Některé porazil mohutným kopnutím. Čtyři byly jen holoprojekce – přišel na to díky drobným rozdílům ve světle a v odraze, což byl trik, který ho naučil Thufir Hawat.
Na jednom z ostrovů byl instruktorem pouhý chlapec s dětskou tváří a instinkty zabijáka… nindža, který vyučoval kradmé metody vražd a sabotáží, svrchované umění splynout s nejmenším stínem a udeřit v naprostém tichu. „Nejdramatičtější prohlášení je často možné provést neviděným dotekem,“ říkal jim nindža.
Duncan syntetizoval osm let svého výcviku, vytvářel paralely mezi různými disciplínami, hledal podobnosti v metodách – a rozdíly. Některé techniky byly jasně vhodné pro situaci, v níž právě byl, a jeho mysl horečně pracovala na jejich nalezení, vybírala vhodnou metodu pro každou výzvu.
Proběhl kolem posledního ze smrtelně nebezpečných strojů, srdce mu v prsou prudce bušilo. Duncan seskákal podle značek ze svahu k nerovnému pobřeží; i tady byla dráha vymezena štítovou ohradou. Červeně zářící suspenzory ho vedly přes zpěněné modrobílé jezírko gejzírů a vulkanických horkých pramenů, ale vlny z akvamarínového moře šplouchaly přes okraj prohlubně a ochlazovaly teplotu tak, že se člověk neopařil – ovšem moc nechybělo.
Duncan skočil dovnitř a ráznými tempy zamířil do podvodních lávových tunelů bublajících minerální vodou. Když už mu mohly prasknout plíce, proplaval horkou vodou do dalšího kouřícího horkého pramene, kde se po něm vrhly nebezpečně vyhlížející bojové stroje.
Duncan se bil jako divoké zvíře – dokud si neuvědomil, že jeho úkolem je projít Koridorem smrti, ne porazit všechny protivníky. Odrazil kopance, zahnal stroje, a jakmile se od nich odpoutal, vyrazil jako střela stezkou do džungle, k další fázi.
Přes hlubokou propast vedl úzký visutý most, těžká výzva rovnováze, a Duncan věděl, že to bude ještě horší. Uprostřed té vzdálenosti se objevila solidoprojekce divokých zvířat, připravených k útoku. Rozmáchl se kopím, obořil se na ně holými pěstmi.
Ale Duncan nespadl. Nejhorším nepřítelem studenta je jeho vlastní mysl. Zalapal po dechu a soustředil se. Důležité je ovládnout strach. Nesmím zapomínat, že tohle nejsou skuteční soupeři, bez ohledu na to, jak skutečné se zdají jejich rány.
Musel použít všechno, co se naučil, spojovat různé techniky – a přežít, jako ve skutečném boji. Ginázská škola ho mohla naučit metody, ale ani dvě situace v bitvě nejsou stejné. Největšími zbraněmi válečníka je mentální a fyzická hbitost, spojená s přizpůsobivostí.
Soustředil se na přímou cestu přes propast a dělal jeden krok za druhým. Pomocí kopí srážel stranou neskutečné protivníky, dostal se na druhý konec lávky, zpocený a vyčerpaný, a málem padl.
Ale běžel dál. Na konec.
Krátkou skalnatou soutěskou – dokonalé místo pro léčku – proběhl co nejrychleji po stezičce z prken. Bosé nohy bušily do dřeva v pravidelném rytmu. Viděl jámy a padací dveře. Uslyšel střelbu, padl k zemi a odkulil se stranou, pak znova vyskočil. Vylétl proti němu oštěp, ale Duncan použil kopí jako tyč a přeskočil překážku, přičemž se ve vzduchu prudce otočil.
Když přistával, těsně před obličejem zahlédl pohyb. Rychlostí blesku máchl kopím před očima, uslyšel dva prudké nárazy do dřeva. Dva malé létající bojové stroje se zabodly do rukojeti jako samořízené šípy.
Na zemi uviděl další krev a další zabité tělo. I když nebylo radno myslet na padlé druhy, zalitoval ztráty byť i jediného z talentovaných studentů, kteří prošli tak tvrdým výcvikem – jen proto, aby skončili tady, v posledním boji. Tak těsně před koncem.
Občas zahlédl některého z ginázských pozorovatelů za praskající štítovou ohradou, kteří s ním drželi krok; byli to další Zbrojmistři, z nichž mnohé si pamatoval. Duncan se neodvažoval přemýšlet o tom, jak se dařilo ostatním studentům. Nevěděl ani, jestli Resser ještě žije.
Zatím použil nože a kopí, ale ne meč starého vévody. Ten mu pořád visel po boku. Uklidňovalo ho to, jako by ho doprovázel sám duch Paula Atreida a šeptem mu cestou radil.
„Mladíka, který má takovou kuráž jako ty, toho u dvora prostě musím mít!“ řekl mu kdysi starý vévoda.
Duncan za sebou nechal bojové stroje. Po obou stranách mu bránila v cestě štítová ohrada a před sebou měl poslední překážku – veliký, hluboký kráter hořícího oleje, nádrž přes celou cestu, na obou stranách obklopenou štítovou ohradou. Konec Koridoru smrti.
Zakuckal se štiplavým kouřem, přikryl si ústa a nos košilí, ale pořád ještě nic neviděl. Zamrkal, aby dostal z podrážděných očí slzy, a prohlížel si ten jícen, který vypadal jako ústa hladového démona. Nádrž měla uzounký okraj, kluzký olejem a zahalený otravnými výpary.
Poslední překážka. Duncan se přes ni nějak musí dostat.
Za ním vystřelila přes cestu kovová brána, která mu uzavřela cestu k návratu. Byla opředená ostnatým šigafilem, přelézt se nedala.
Stejně bych se nevrátil.
„Nikdy se nepři se svým instinktem, hochu,“ radíval mu Paulus Atreides. Právě na základě instinktu vzal starý vévoda malého uprchlíka ke svému dvoru, i když věděl, že Duncan přišel z harkonnenské planety.
Duncana napadlo, jestli by se ten kotel nedal přeskočit, jenže přes plameny a hustý dým neviděl na druhou stranu. Co když kotel není kulatý, ale zkřivený, past na studenta, který je příliš lehkověrný? Triky a zase triky.
Není kotel jen holoprojekce? Ale cítil žár, dusil se dýmem. Vrhl kopí a to s třeskem narazilo na kovovou stěnu.
Uslyšel za sebou hřmot a skřípání těžkých kovových plátů a uviděl, že těžká vrata se sunou směrem k němu. Když si nepospíší, srazí ho do kotle.
Vytáhl vévodův meč a švihl s ním do vzduchu. Zbraň mu teď připadala zcela k ničemu. Přemýšlej!
Očekávej neočekávané.
Prohlédl si štítovou ohradu po své pravici, chvění silového pole. A vzpomněl si na lekce boje se štítem, které mu na Caladanu dával Thufir Hawat. Pomalá čepel štítem pronikne, ale musí se pohybovat právě tou správnou rychlostí, ne moc rychle a ne moc pomalu.
Cvičně se rozmáchl mečem ve vzduchu. Mohl by blikající štít narušit a dostat se tak skrz? Kdyby štítem pronikla pomalá zbraň, energie bariéry by se pohnula, posunula, změnila. Ostrá špice meče pole zkřiví a udělá v něm otvor. Jenže jak dlouho štít vydrží takhle narušený, když jím pronikne meč? Stačil by se dočasným otvorem protáhnout ven, než by se štít zase uzavřel?
Za ním se se skřípotem blížila brána a postrkovala ho k hořícímu kráteru. Ale jeho tam nedostane.
Duncan si v duchu představil, jak dosáhne toho, co měl v úmyslu. Možností mnoho neměl. Přistoupil k pulzující bariéře a zastavil se na místě, kde ucítil ozon a cítil na kůži elektrické jiskřičky. Pokusil se vzpomenout na jednu z modliteb, které ho učila matka, než ji Rabban zavraždil. Ale vzpomínal si jen na zlomky, které nedávaly smysl.
Uchopil pevně těžký vévodův meč, opřel se o štítovou ohradu a zabodl do ní meč, jako by to byla stěna z vody, pak trhl mečem vzhůru, jako by kuchal rybu. Ucítil vlnění pole.
Pak se vrhl vpřed, za špičkou meče, protlačil se proti odporu – a omráčeně padl na hrubý lávový povrch. Překulil se, vyskočil na nohy, meč stále v ruce. Byl připraven bít se se Zbrojmistry, pokud by ho chtěli vyzvat na souboj za porušení pravidel. Byl náhle v bezpečí před kotlem i pohyblivou bránou.
„Výborně! Další přežil.“ Rozježený Jamo Reed, který pro tuto příležitost opustil své povinnosti na vězeňském ostrově, spěchal k Duncanovi a sevřel ho v medvědím obětí.
Také Zbrojmistři Mord Cour a Jeh-Wu nebyli daleko, ve tvářích nezvykle potěšené výrazy. Duncan nikdy nikoho z nich neviděl takhle se radovat.
„Byla to jediná cesta ven?“ zeptal se Zbrojmistra Coura. Přitom se snažil popadnout dech.
Starý muž se hlučně zasmál. „Našel jsi jednu ze dvaadvaceti cest, Idaho.“
Ozval se další hlas: „Chceš se tam vrátit a hledat ty ostatní?“ Byl to Resser, který se usmíval od ucha k uchu. Duncan zastrčil vévodův meč zpátky do pochvy a plácl kamaráda po zádech.
Jak definovat Kwisatze Haderacha? Muž, který je všude zároveň, jediný muž, který se může skutečně stát největším člověkem z nás všech, který spojí mužské a ženské předky nerozlučnou silou.
 
Benegesseritská Kniha Azhar
 
Pod Imperiálním palácem, v síti obvodových vodních cest a propojených centrálních jezer, plavaly dvě ženy v černých tuleních kombinézách. Mladší z nich dělala pomalá tempa a pomáhala té starší, kdykoli zakolísala. Jejich vodovzdorné oděvy, hladké jako olej a teplé jako lůno, byly pružné, ale přitom cudně zakrývaly hruď, břicho i stehna.
I když některé Benegesseriťanky nosily běžné šaty, dokonce i luxusní róby pro speciální příležitosti, například na imperiální plesy a galavečery, bylo jim doporučováno, aby si každý den zakrývaly těla. Pomáhalo to uchovávat mystiku odlišující Sestry od běžných lidí.
„Už nedokážu… tolik… co dřív,“ sípala Ctihodná matka Lobia, když jí Anirul pomáhala do největšího ze sedmi jezer, do teplé vodní oázy, provoněné solemi a bylinami. Nebylo to tak dávno, co Mluvčí pravdy Lobia celkem snadno Anirul v plavání předhonila, ale teď už jí bylo přes sto sedmdesát let a zhoršovalo se jí zdraví. Z klenutého kamenného stropu jako tropický déšť padaly sražené kapky páry.
„Vedeš si výborně, Ctihodná matko.“ Anirul vzala starou ženu za paži a pomohla jí po kamenných schodech nahoru.
„Nikdy nelži Mluvčí pravdy,“ usmála se Lobia vrásčitou tváří. V žloutnoucích očích jí tančily jiskřičky, ale lapala po dechu. „Zvlášť ne imperátorově Mluvčí pravdy.“
„No, imperátorova manželka by si snad zasloužila nějaké to přimhouřené oko, ne?“
Stařena se zasmála.
Anirul jí pomohla do poddajného křesla a podala jí měkký karthanový ručník. Lobia se opřela, přehodila si přes sebe ručník, stiskla tlačítko a uvedla jím do chodu masážní mechanismus křesla. Spokojeně povzdechla, když elektrické pole začalo zpracovávat její svaly a nervová zakončení.
„Už začaly přípravy k mému střídání,“ řekla Lobia ospalým hlasem do bzučení křesla. „Viděla jsem jména kandidátek. Bude to příjemné, vrátit se do Školy Matek, i když pochybuji, že ji ještě uvidím. Na Kaitanu je klima naprosto dokonalé, ale mně se stejně stýská po vlhkém chladu Wallachu IX. Není to divné?“
Anirul seděla na kraji svého křesla, viděla stáří ve tváři Mluvčí pravdy, slyšela všudypřítomný šepot té spousty životů v sobě samé. Jako tajná kwisatzová matka žila Anirul s jasnou, pronikavou přítomností Zděděných vzpomínek ve své hlavě. Všechny životy jejích minulých Sester k ní hovořily a sdělovaly jí věci, které neznala ani většina Benegesseriťanek. Lobia i přes svůj věk nevěděla o stáří tolik co Anirul.
Jsem moudřejší než přísluší mému věku. To nebyla nemístná pýcha; byl to spíš pocit tíhy historie a událostí, které v sobě nesla.
„Co bude imperátor dělat, když tu nebudeš, Ctihodná matko? Spoléhá se na tebe, že mu řekneš, kdo lže a kdo mluví pravdu. Ani v historickém měřítku nejsi žádná obyčejná Mluvčí pravdy.“
Lobia vedle ní usnula, ukolébána masáží.
Anirul také relaxovala a uvažovala přitom o mnoha vrstvách tajemství uchovávaných v Sesterstvu, o přísném rozdělování informací. Klímající Mluvčí pravdy vedle ní byla jednou z nejmocnějších žen Impéria, ale ani Lobia neznala pravou podstatu povinností Anirul – a velmi málo věděla i o celém kwisatzovém programu.
Anirul se dívala, jak se na druhém konci podzemní soustavy bazénů její manžel Shaddam vynořil z páry, mokrý a zabalený v karthanovém ručníku. Než se dveře zavřely, všimla si jeho společnic, dvou nahých konkubín z královského harému. Ty ženy jí už připadaly všechny stejné, dokonce i při jejích benegesseritských pozorovacích schopnostech.
Shaddam už o Anirul po sexuální stránce moc nestál, ačkoli znala techniky, jak ho potěšit. V souladu s příkazem Matky představené mu nedávno porodila čtvrtou dceru, Josifu. S každou holčičkou byl zuřivější a zuřivější, a teď se už věnoval jen konkubínám, jí si nevšímal. Anirul si uvědomovala, že Shaddam dosud žije v tíživém stínu dlouhé vlády Elrooda IX., a napadlo ji, jestli její manžel nelaškuje s tolika konkubínami jen proto, že se pokouší soutěžit s duchem svého otce. Chce s ním vyrovnat skóre?
Imperátor nadutě kráčel z páry k jednomu z chladných bazénů, odvrátil se od své ženy a skočil se šplouchnutím dovnitř. Když se vynořil, vydal se ráznými tempy k vodním cestám. Rád obeplaval celý obvod paláce aspoň desetkrát za den.
Přála si, aby Shaddam věnoval správě Impéria aspoň tolik času, kolik ho strávil v zábavách. Občas ho Anirul nenápadně zkoušela a zjistila, že ví mnohem méně než ona o spojenectvích mezi rodinami a o manipulacích, k nimž kolem něj dochází. Závažný nedostatek. Shaddam značně rozšířil počet svých sardaukarů, ale ne dost a bez celkového plánu. Rád se tvářil jako voják a dokonce nosil uniformu – ale neměl dost odhodlání, vojenské prozíravosti a talentu, aby své cínové vojáčky dokázal posunovat po Impériu skutečně účinně.
Anirul uslyšela tenounké zapištění a uviděla maličkou černou siluetu na jednom z kamenných pilířů nad vodou. Distransový netopýr zatřepal křídly a slétl k ní s dalším vzkazem z Wallachu IX. Stvořeníčko dopravili na Kaitan a tady vypustili, a ono ji našlo samo. Stará Lobia se neprobrala a Anirul věděla, že Shaddam se aspoň půl hodiny nevrátí. Byla sama.
Kwisatzová matka přizpůsobila své hlasivky a vydala podobný pískot jako netopýr. Ten slétl dolů a přistál na její nastavené vlhké dlani. Dívala se na jeho ošklivou tlamičku, ostré zoubky, oči jako korálky. Anirul se soustředila a vydala další zapištění, a netopýr odpověděl rychlým štěbetáním, kompaktním signálem zakódovaným do jeho nervového systému.
Anirul si ho v duchu zpomalila; dokonce ani Mluvčí pravdy Lobia ten kód neznala. Z vysokého tónu se stala série cvaknutí a mlasknutí, které si Anirul přeložila a srovnala.
Byla to zpráva od Matky představené, která ji informovala o posledním vývoji pečlivého genetického plánování trvajícího devadesát generací. Sestra Jessica, tajná dcera Gaius Heleny Mohiamové a barona Vladimira Harkonnena, nebyla stále úspěšná ve svém svatém poslání porodit atreidskou dceru. Odmítá to, zdržuje to záměrně? Mohiamová říkala, že to děvče je svéhlavé, loajální, ale někdy zatvrzelé.
Anirul čekala, že další dcera v řadě bude už touhle dobou přinejmenším počata – předposlední dítě, které bude matkou jejich tajné zbraně. Ale Jessica už nějaký čas spala s vévodou Letem Atreidem – ale ještě nebyla těhotná. Dělá to schválně? U té atraktivní mladé ženy byla při testech spolehlivě prokázána plodnost a byla schopnou svůdkyní; vévoda Leto Atreides už byl otcem jednoho syna.
Proč jí to tak dlouho trvá?
Žádné dobré zprávy. Jestli se dlouho očekávaná harkonnensko-atreidská dcera brzo nenarodí, povolá Matka představená Jessiku zpátky na Wallach IX. A bude chtít vědět proč.
Anirul uvažovala, jestli má netopýra prostě pustit, ale rozhodla se, že to nebude riskovat. Sevřením prstů zlomila tvorečkovi křehký vaz a hodila mrtvolku do recyklátoru za bazénem.
Nechala Lobii spát v masážním křesle a spěchala zpátky nahoru, do paláce.
 



Ryješ rány do těla mého a píšeš do nich solí!
 
Fremenský žalozpěv
 
I přesto, že Liet-Kynes neměl ve fremetě žádné léky kromě nejzákladnějších prostředků první pomoci, Warrick přežil.
Liet, oslepený žalem a výčitkami svědomí, přivázal téměř mrtvého přítele vysoko na hřbet červa. Během dlouhé cesty zpátky do síče se s ním Liet dělil o vlastní vodu a dělal, co mohl, aby mu opravil rozervané filtršaty.
V síči Rudého valu se rozpoutalo velké kvílení a nářek. Farúla, která se výborně vyznala v používání hojivých rostlin, se od manželova boku vůbec nehnula. Pečovala o něj hodinu za hodinou, zatímco on ležel, oslepený a nehybný, a držel se života posledními nitkami.
Warrick měl sice ovázanou tvář, ale kůže mu už nikdy nemohla dorůst. Liet slyšel, že genetičtí čarodějové z Bene Tleilax dokážou vytvořit nové oči, nové končetiny, nové svaly, ale fremeni by takový léčebný zázrak nikdy nepřijali, dokonce ani pro člověka z nejbližších. Už teď starci a vyděšené děti v síči dělali ochranná znamení, když museli projít kolem závěsů Warrickova bytu, jako by zaháněli zlého démona.
Heinar, starý jednooký naíb, se přišel na svého zmrzačeného zetě podívat. Farúla klečela vedle manželova lůžka a vypadala naprosto zdrcená; její tvář víly, která se kdysi tak často usmívala či šlehla vtipnou poznámkou, byla teď ztrhaná, živé a zvědavé oči rozšířené bezmocí. I když Warrick nezemřel, nosila žlutý šátek nezhoni, barvu smutku.
Naíb, hrdý a truchlící, svolal radu starších síče, na níž Liet-Kynes těmto přísným mužům přesně vylíčil, co se stalo. Svým svědectvím doložil velikou oběť, kterou Warrick podstoupil. Mladík by si zasloužil být považován za hrdinu. Měly se o něm psát básně a zpívat oslavné písně. Ale Warrick udělal jednu hroznou chybu.
Nezemřel, kdy měl.
Heinar a Rada vážně provedli všechny přípravy k fremenskému pohřbu. Je to jen otázka času, prohlašovali. Tak zmrzačený muž rozhodně nemohl přežít.
Ale přežil.
Warrickovy rány, pokryté mastmi, přestaly krvácet. Farúla ho krmila, často za přítomnosti Lieta-Kynese, který si zoufale přál, aby mohl něco udělat, nějak pomoci. Ale ani syn velkého ummy Kynese nedokázal provést zázrak, který by jeho přítel potřeboval. Warrickův syn Liet-chih, který byl ještě příliš malý na to, aby něco chápal, zůstával v péči svých truchlících prarodičů.
Ačkoli Warrick vypadal spíš jako napůl zpráchnivělá mrtvola, nebylo z něj cítit infekci, na ranách se neobjevoval žádný zažloutlý hnis, žádná gangréna. Svým neuvěřitelným způsobem se hojil, ačkoli někde mu zůstávaly jen obnažené kosti. Jeho nehybné oči bez víček se nemohly zavřít k poklidnému spánku, ačkoli ho neustále obklopovala noc slepoty.
Liet, který s Farúlou často sdílel její stráž, svému příteli šeptal, vyprávěl mu příběhy o Saluse Secundus, vzpomínal na chvíle, kdy spolu přepadali harkonnenské vojáky, kdy dělali návnadu na tu nepřátelskou hlídku, která otrávila vodu v Bilaru.
Warrick však jen nehybně ležel, den za dnem, hodinu za hodinou.
Farúla sklonila hlavu a řekla sotva slyšitelně: „Čím jsme tak urazili Šaj-hulúda? Proč nás tak trestá?“
Během tíživého mlčení, v němž se Liet snažil nalézt nějakou odpověď, se Warrick na lůžku pohnul. Farúla se zajíkla a o půl kroku couvla. Její manžel se posadil. Oči bez víček se pohnuly, jako by se zaostřovaly na protější zeď.
A pak promluvil, až se pohnuly šlachy spojující jeho čelist. Zuby a svraštělý jazyk se snažily vytvářet nezřetelná slova.
„Spatřil jsem vidění. Už chápu, co musím udělat.“
 
Celé dny se Warrick šoural, pomalu, ale odhodlaně, chodbami síče. Oslepen pískem, hledal si cestu po hmatu, viděl ji vnitřním mystickým zrakem. Držel se ve stínu a vypadal jako karikatura mrtvoly. Mluvil tichým, šeplavým hlasem, ale v jeho slovech bylo cosi fascinujícího.
Lidé chtěli utéci, ale nedokázali se odtrhnout, když slyšeli, jak hlásá: „Když mě pohltila bouře, ve chvíli, kdy jsem se měl setkat se smrtí, ke mně z větru obtěžkaného pískem zašeptal hlas. Byl to sám Šaj-hulúd, který mi říkal, proč musím podstoupit tu trýzeň.“
Farúla, stále ještě ve žlutém, se snažila odtáhnout manžela zpátky do jejich bytu.
Ačkoli se fremeni vyhýbali rozhovoru s ním, naslouchali mu fascinovaně. Jestli se vůbec někdy někomu mohlo dostat svaté vize, jak by to mohl nebýt Warrick, po tom, co prožil v tlamě bouře? Byla to snad náhoda, že přežil to, co nepřežil ještě žádný člověk před ním? Nebo to dokazuje, že s ním Šaj-hulúd má své plány, že je vláknem v kosmickém gobelínu? Pokud kdy viděli muže, jehož se dotkl žhavý prst Boha, byl tím mužem Warrick.
S očima upřenýma přímo před sebe vešel Warrick do místnosti, kde na koberečcích seděl Heinar s Radou starších. Fremeni zmlkli, protože nevěděli, jak se zachovat. Warrick se zastavil hned ve vchodu.
„Musíte utopit Tvůrce,“ řekl. „Přivolejte sajadínu, ať se stane svědkyní obřadu Vody života. Musím ji proměnit… abych mohl pokračovat ve svém díle.“ Svým šouravým krokem se obrátil a vyšel. Heinar a jeho společníci za ním hleděli, zděšení a zmatení.
Žádný muž nikdy nepožil Vodu života, aniž zemřel. Byla to látka pro Ctihodné matky, magická, jedovatá sloučenina, která byla smrtící pro každého nepřipraveného.
Warrick bez váhání vkročil do společné síně, kde dospívající mládež pěchovala surové koření do nádrží, kde svobodné ženy srážely melanžový destilát pro výrobu plastů a paliva. U stěn v hypnotickém rytmu klapaly mechanické stavy. Jiní fremeni s velkou pečlivostí pracovali na filtršatech, opravovali je a kontrolovali složité mechanismy.
Na ohništích vyhřívaných sluncem se připravovala zdravá kaše, která se v síči jedla jako lehké polední jídlo. Větší hostiny se pořádaly až po západu slunce, až poušť ochladla. Jeden ze starců nosovým hlasem zpíval žalozpěv, v němž připomínal staletí bezcílných cest, které museli zensunnité přetrpět, než se konečně usadili na pouštní planetě. Liet-Kynes, celý nesvůj a neklidný, tu seděl se dvěma členy Stilgarových partyzánských bojovníků a pili melanžovou kávu.
Veškerá činnost ustala, když přišel Warrick a začal hovořit. „Viděl jsem zelenou Dunu, viděl jsem ráj. Ani umma Kynes nezná nádheru, kterou Šaj-hulúd odhalil mně.“ Jeho hlas zněl jako chladný vítr vanoucí jeskyní. „Slyšel jsem Hlas z vnějšího světa. Měl jsem vidění lisán al-gharib, na nějž jsme čekali. Viděl jsem cestu, jak slíbila legenda, jak slíbila sajadína.“
Ozvalo se mručení nad tou troufalostí. Všichni slyšeli ono proroctví, věděli, že někdo podobný byl předpovězen. Ctihodné matky tu legendu hlásaly po staletí a ona přešla od kmene ke kmeni, z generace na generaci. Fremeni čekali tak dlouho, že někteří z nich byli skeptičtí, ale jiní uvěřili – a měli strach.
„Musím pít Vodu života. Viděl jsem cestu.“
Liet odvedl svého přítele ze společné síně zpátky do jeho pokojů, kde seděla Farúla v rozhovoru se svým otcem. Když její manžel vešel, vzhlédla k němu s rezignovanou tváří a s očima rudýma od mnoha týdnů pláče. Nedaleko ní se na koberečku rozplakalo dítě.
Starý naíb, když uviděl Lieta a Warricka, se otočil zpět ke své dceři. „Musí to tak být, Farúlo,“ řekl Heinar. „Starší rozhodli. Je to obrovská oběť, ale jestli… jestli je to on, jestli je skutečně lisán al-gharib, musíme udělat, co říká. Dáme mu Vodu života.“
 
Liet i Farúla se snažili Warrickovi tu jeho posedlost vymluvit, ale zjizvený muž na své víře trval. Hleděl na ně očima bez víček, ale nemohl se jim podívat do očí. „Je to můj maššád a moje mihna. Má duchovní zkouška a má náboženská zkouška.“
„Ale jak víš, že jsi v tom větru neslyšel jen divné zvuky?“ naléhal Liet. „Warricku, jak víš, že to nebyl klam?“
„Protože to vím.“ A tváří v tvář jeho neochvějnému přesvědčení jim nezbylo než mu uvěřit.
Stará Ctihodná matka Ramallo přicestovala ze vzdáleného síče, aby předsedala celému obřadu, aby jej připravila. Fremenští muži vzali svého malého červa, kterého chovali v zajetí, jen asi deset metrů dlouhého, a po zápase ho utopili ve vodě nabrané z kanátu. Když červ zemřel a vypustil ze sebe svou jedovatou žluč, sebrali fremeni tekutinu do pružného vaku a připravili ji k obřadu
Uprostřed všeho toho zmatku se planetolog Kynes vrátil ze svých plantáží, ale byl tak soustředěný na vlastní zájmy, že vůbec nepochopil, jak obrovský význam celá událost má; věděl jen, že je důležitá. Neobratně se omlouval svému synovi, vyslovil lítost nad tím, co se stalo Warrickovi… ale Liet viděl, že v pozadí jeho mysli dál běží celoplanetární výpočty a odhady. Jeho terraformovací projekt se nemohl ani na okamžik zastavit, dokonce ani kvůli té možnosti, že je Warrick oním dávno předpovídaným mesiášem, který fremeny sjednotí v bojovou sílu.
Obyvatelé síče Rudého valu se sešli ve své veliké poradní síni. Vysoko nahoře, na plošině, odkud Heinar oslovoval svůj kmen, předstoupil Warrick. Znetvořeného muže doprovázel naíb a mocná sajadína, která těmto lidem sloužila už několik generací. Stará Ramallo vypadala tak odolná a tvrdá jako pouštní ještěrka, která se dokáže bránit i lovícímu sokolovi.
Sajadína přivolala vodaře a odzpívala rituální slova; fremeni je opakovali, ale s větší úzkostí než obvykle. Někteří skutečně věřili, že je Warrick tím, za koho se prohlašuje; ostatní nemohli než doufat.
Místnost byla plná tichého mumlání. Za normálních okolností byla účast na orgii tau radostnou událostí, která se pořádala jen při významných příležitostech: po vítězství nad harkonnenskými, po objevu velkého ložiska koření nebo po úspěšném přežití přírodní katastrofy.
Tentokrát ale fremeni věděli, co všechno je v sázce.
Hleděli na zmrzačenou Warrickovu tvář, jak tam tak stál, nehybný a odhodlaný. Hleděli na něj s nadějí a strachem a uvažovali, zda promění jejich životy… nebo strašlivě neuspěje, jako jiní muži z minulých generací.
Mezi diváky stál Liet vedle Farúly a jejího dítěte; sledovali všechno z prvních řad. Farúla napjatě tiskla rty k sobě, oči měla zavřené v úzkostném očekávání. Liet přímo hmatatelně cítil strach, který z ní vyzařoval, a toužil ji utěšit. Bojí se, že jed jejího manžela zabije… nebo spíš toho, že to Warrick přežije a bude muset pokračovat ve svém bolestném každodenním životě?
Sajadína Ramallo dokončila požehnání a podala svou láhev Warrickovi. „Nechť nyní Šaj-hulúd rozhodne, zda jsou tvá slova pravdivá – zda jsi lisán al-gharib, po němž jsme tak dlouho toužili.“
„Viděl jsem lisán al-gharib,“ řekl Warrick a pak ztišil hlas tak, aby ho slyšela jen stařena sama. „Neřekl jsem, že jsem to já.“
Odhalené kosti a šlachy na Warrickových rukou se pohnuly, když uchopil pružný náustek a naklonil ho ke rtům. Ramallo stiskla vak ze strany a vystříkla proud jedu Warrickovi do úst.
Křečovitě polkl, pak ještě jednou.
Fremenské obecenstvo ztichlo a změnilo se v bzučící masu lidí snažících se o pochopení. Liet měl pocit, že slyší jejich srdce bít v unisonu. Vnímal každý šepotavý nádech, cítil krev, která jemu samému pulzovala v uších. Čekal a díval se.
Během několika okamžiků započala Voda života své dílo.
 
Veškeré Warrickovo předchozí utrpení, všechna strašná hrůza, kterou zažil v bouři a po ní, to byla pouhá předehra k příšerné smrti, která ho čekala. Jed pronikl do všech buněk jeho těla a podpálil je plamenem.
Fremeni začali být přesvědčeni, že jeho duchovní vize ho zklamala; blouznil a házel sebou. „Nevědí, co vytvořili. Zrozen z vody, zemře v písku!“
Sajadína Ramallo couvla jako dravec, jehož kořist se náhle obrátí proti němu. Co tohle znamená?
„Myslí si, že ho mohou ovládat. Ale mýlí se.“
Ramallo pečlivě vybírala slova a překládala je filtrem svých téměř zapomenutých zkušeností z panoplie propheticus. „Říká, že viděl to, co ostatní nemohou. Viděl cestu.“
„Lisán al-gharib! Bude vším, o čem jsme snili.“ Warrick zvracel tak strašně, že mu žebra rachotila jako klestí na podpal. „Ale ne tak, jak jsme čekali.“
Sajadína pozvedla pařátovitou ruku. „Viděl lisán al-gharib. Přichází a bude vším, o čem jsme snili.“
Warrick řval, až už ze sebe nedokázal vypravit ani hlásku, škubal sebou, kopal a házel se tak dlouho, dokud nepřestal ovládat svaly, dokud se mu nezačal rozpadat mozek. Vesničané v Bilaru pili Vodu života hodně zředěnou a stejně zemřeli v strašných mukách. Pro Warricka by ale i taková nepříčetná smrt byla požehnáním.
„Sokol a myš jsou totéž!“
Fremeni mu nemohli nijak pomoci a mohli jen v hrůze přihlížet. Warrickovy smrtelné křeče trvaly hodiny a hodiny… ale Ramallo trvalo ještě déle, než rozšifrovala ty znepokojivé vize, které spatřil.
Kámen je těžký a písek dusivý; ale bláznův hněv je tíživější než to oboje.
 
Vévoda Leto Atreides
 
Když se zachmuřený a znepokojený Dominic Vernius vrátil na polární základnu na Arrakis, jeho muži ho přiběhli uvítat. Jen ale uviděli jeho výraz, pochopili, že jejich vůdce nepřináší žádné vítané novinky.
Oči pod holou lebkou a mohutným obočím byly uštvané a hluboko propadlé v temných jámách; jeho kdysi opálená kůže byla zestárlá, jako by z něj něco sedřelo všechnu barvu i život, takže zbyla už jen železná vůle. Poslední nitka naděje se přetrhla a v jeho pohledu už hořela jen pomsta.
Veterán Asuyo, zahalený v těžkém umělém kožichu, u krku rozevřeném, takže bylo vidět chumáče bílých chlupů na hrudi, stál na přistávací ploše s ustaraným výrazem ve tváři. Podrbal se v ježaté hřívě. „Co je, Dome? Co se stalo?“
Dominic Vernius hleděl na vysoké skalní stěny, které se kolem něj zvedaly jako zdi pevnosti. „Viděl jsem věci, kterých by žádný Iksan neměl být svědkem. Moje milovaná planeta je stejně mrtvá jako moje žena.“
Jako duchem nepřítomný vykročil od prázdné lodi do bludiště chodeb, které jeho muži vyvrtali do promrzlých hor. Cestou ho vítali další pašeráci, vyptávali se na novinky… ale on jim neodpovídal. Muži si mezi sebou zmateně šeptali.
Dominic se bezcílně toulal z jedné chodby do druhé. Přejížděl prsty po stěnách pokrytých polymerem a představoval si místo nich jeskyně Iksu. Zastavil se, zhluboka se nadechl, přivřel oči. Pouhou silou vůle se snažil vyvolat si obrazy nádhery Iksu, divy podzemního města Vernii, Grand Palais, obrácené krápníkové budovy, křišťálovou architekturu.
I přes ty stovky let těžkého konkurenčního boje s Riches byli Iksané nepochybnými mistry techniky a inovací. Ale Tleilaxané dokázali za pouhých pár let všechny tyhle úspěchy zničit, Iks uzavřít před vesmírem, vyhnat dokonce i Gildovní banku, takže všechny obchody se musely dít přes středisko mimo planetu, samozřejmě takové, které zvolili Tleilaxané.
Ve svých nejlepších letech, během Ekazské vzpoury, dával Dominic imperátorovi všechno. Bojoval za čest rodu Corrinů, proléval za ni pot a slzy. Bylo to už tak dávno, jakoby v jiném životě.
Tehdy mu ekazští separatisté připadali jako pomýlení snílci, krvaví, ale naivní povstalci, které bylo třeba násilím přivést k poslušnosti, protože by se jinak stali nežádoucím příkladem pro jiné neklidné planety Impéria.
Dominic v těch bojích přišel o hodně statečných mužů. Pohřbíval své druhy. Viděl bolestné umírání vojáků, kteří šli na jeho rozkaz do bitvy. Vzpomínal si, jak se hnal po vypáleném lese po boku Johdamova bratra, statečného a vynalézavého muže. S napřaženými zbraněmi a ohlušujícím křikem pálili do hnízda bojovníků odporu. Johdamův bratr padl. Dominic si myslel, že klopýtl o zčernalý kořen, ale když se sklonil, aby mu pomohl na nohy, našel jen kouřící pahýl krku, přeťatého ranou z fotonového děla.
Dominic toho dne v bitvě zvítězil, ale stálo ho to skoro třetinu jeho lidí. Jeho jednotky dokázaly smést ekazské povstalce a on za to sklízel chválu. Padlým vojákům to vyneslo jen masové hroby na planetě daleko od domova.
Corrinové si takové oběti nezasloužili.
Rod Verniů za jeho činy získal rozšířený podíl ve správní radě CHOAM. Při oslavě vítězství, poté co velice mladý arcivévoda Ekaz znovu usedl na Mahagonový trůn, byl Dominic na Kaitanu váženým hostem. Po Elroodově boku se procházel síněmi přetékajícími křišťálem, drahými kovy a leštěným dřevem. Zasedal k hostinám u stolů, které se táhly snad celé kilometry, a davy venku s jásotem provolávaly jeho jméno. Stál hrdě pod trůnem Zlatého lva, když mu imperátor předával medaili za statečnost a další medaile pro jeho poručíky.
Dominic z těchto bitev vyšel jako slavný hrdina a získal si nehynoucí věrnost svých mužů – kterou mu teď už léta dokazují, dokonce i v tomto nehostinném místě. Ne, nic z toho si Corrinové nezasloužili.
Na co to myslíš, Dominiku? Hlas jako by mu šeptal v hlavě, měkký, melodický tón, zvláštně povědomý, ač skoro zapomenutý.
Šandó. Ale to přece není možné. Na co to myslíš, Dominiku?
„To, co jsem viděl na Iksu, zahnalo poslední stopy mého strachu. Zabilo to mé zábrany,“ řekl nahlas, ale tak potichu, že ho nikdo neslyšel… nikdo než přízrak jeho krásné paní. „Rozhodl jsem se něco udělat, lásko moje – něco, co jsem měl udělat už před dvaceti lety.“
 
V antarktickém dni, který trval celé měsíce, nesledoval Dominic běh hodin či týdnů na svém chronometru. Krátce poté co se vrátil z Iksu, v mysli plány zformované stejně pevně jako kamenné sochy, vyšel sám ven. Oblečený v šatech dělníka si vyžádal audienci u obchodníka s vodou Rondo Tueka.
Pašeráci Tuekovi každý měsíc štědře platili za mlčení a průmyslový magnát organizoval tajné spojení s Gildou, když bylo potřeba spojení s jinými planetami. Dominika nikdy nezajímal zisk, soláry z imperiálních pokladnic loupil jen proto, aby poškodil jméno Corrinů, takže mu nikdy nepřišlo líto tyto úplatky hradit. Platil to, co zaplatit musel, aby dokázal, co dokázat chtěl.
Nikdo z cizinců ve vodárně ho nepoznal, ačkoli někteří se na něj káravě podívali, když vrazil dovnitř a dožadoval se setkání s obchodníkem s vodou.
Tuek ho poznal, ale nedokázal skrýt šokovaný výraz. „Už je to řadu let, co jste se tady ukázal osobně.“
„Potřebuji vaši pomoc,“ šel Dominic k věci. „Chci si zaplatit další služby.“
Rondo Tuek se usmál, v očích se mu zatřpytilo. Podrbal se v hustých vlasech nad spánkem. „Rád prodám.“ Ukázal do jedné z chodeb. „Tudy, prosím.“
Když zahnuli za roh, Dominic uviděl přicházet nějakého člověka. Tlustou bílou parku měl vpředu rozepnutou a v rukou měl průhledné desky, jejichž obsahem cestou listoval. Hlavu měl skloněnou.
„Lingar Bewt,“ pobaveně podotkl Tuek. „Dejte si pozor nebo do vás vrazí.“
Ačkoli se mu Dominic snažil vyhnout, muž vůbec nedával pozor a stejně o Dominika zavadil. Sklonil se, aby sebral desky, které mu přitom vypadly. Tvář, kulatou a mírumilovnou, měl dotmava opálenou. Kolem brady a na břiše vypadal trochu moc měkký – rozhodně žádný voják.
Když zamyšlený muž vyrazil dál, Tuek vysvětlil: „Bewt se mi stará o všechny účty a o expedici. Nevím, co bych si bez něj počal.“
V Tuekově uzamčené soukromé kanceláři si Dominic skoro ani nevšiml všech těch pokladů, drahých závěsů, uměleckých děl.
„Potřebuji transportní loď. Neoznačenou, těžký nákladní typ. Potřebuji ji dostat na palubu maxitrajleru, aniž by přitom padlo mé jméno.“
Tuek spojil ruce před tělem a několikrát zamrkal. Lehký tik v krku mu dvakrát škubl hlavou ze strany na stranu. „Takže velká rána? Kolik koření máte?“ Podsaditý muž se naklonil vpřed. „Můžu vám pomoci ho prodat. Mám své konexe –“
Dominic ho zarazil. „Žádné koření v tom není. A taky žádná procenta pro vás. Jde o… osobní věc.“
Tuek se zklamaně znovu opřel a nahrbil ramena. „No dobře. Za určitou cenu – na které se můžeme dohodnout – vám najdu velkou nákladní loď. Dodám vám, co si budete přát. Spojím se s Gildou a zařídím přepravu maxitrajleru. Jaký je konečný cíl?“
Dominic odvrátil pohled. „Kaitan, samozřejmě… doupě Corrinů.“ Pak zamrkal a prkenně se narovnal. „Ale do toho vám vůbec nic není, Tueku.“
„Ne,“ souhlasil obchodník. „Nic mi do toho není.“ Po tváři mu přelétl znepokojený výraz a on se okamžitě pokusil rozptýlit pozornost svého hosta tím, že začal přebírat papíry a cosi hledat v tom pracovním nepořádku na svém stole. „Vraťte se za týden, Dominiku, a já vám dodám veškeré vybavení, které budete potřebovat. Stanovíme cenu hned?“
Dominic se na něj ani nepodíval a odvrátil se. „Počítejte mi tolik, kolik považujete za spravedlivou cenu.“ Pak vstal a vykročil ke dveřím, aby už byl zpátky na své základně.
 
Dominic svolal své lidi do největší síně na základně a promluvil vážným, hrobovým hlasem. Vylíčil hrůzy, k nimž dochází na Iksu. „Kdysi dávno, když jsem vás sem přivedl, vzdálil jsem vás od vašich domovů a vašich životů a vy jste souhlasili s tím, že se ke mně přidáte. Spojili jsme se proti Corrinům.“
„A nelitujeme toho, Dome,“ přerušil ho Asuyo.
Dominic to nijak nekomentoval, ale dál monotónně pokračoval. „Chtěli jsme se stát vlky, ale stali jsme se jen komáry.“ Položil své velké ruce na desku stolu a dlouze, pomalu se nadechl. „To se teď změní.“
Vyhnaný hrabě bez vysvětlení vyšel z místnosti. Věděl, kam se musí dostat a co musí udělat. Tito muži ho mohou a nemusejí následovat. Vybrat si musejí sami; tohle je jeho bitva. Nikoho jiného. Už bylo dávno načase zúčtovat s rodem Corrinů.
Zamířil hluboko do nitra chladné pevnosti, do ztemnělých chodeb, jejíž podlahy pokrýval štěrk a prach. Chodilo sem jen málo lidí; i on sám sem, do obrněných skladišť, naposled vkročil před mnoha lety.
Nedělej to, Dominiku. V hlavě se mu znovu ozval ten šeptající hlas. Po zádech mu přejel mráz. Tolik to znělo jako hlas Šandó – jeho svědomí se ho snažilo přimět, aby změnil názor. Nedělej to.
Ale čas volby už dávno uplynul. Tisíce let corrinské vlády po Služebnickém džihádu zanechaly hlubokou jizvu v nádherných liniích času. Imperiální rod si to nezasloužil. Kdysi, na rozvodí starého Impéria, ta jiná renegátská rodina – ať už se jmenovala jakkoli, ať už byly jejich motivy jakékoli – svou práci nedokončila. I když Salusa Secundus byla zničena, neudělali ti druzí renegáti dost.
Dominic ve své pomstě půjde ještě o krok dál.
U zapečetěných dveří nejhlubšího skladu vyťukal správný kód a položil dlaň na senzorovou destičku. Nikdo jiný neměl do tohoto sklepení přístup.
Když se dveře otevřely, uviděl Dominic sbírku zakázaných zbraní, rodinných atomových zbraní, posledního zoufalého prostředku, který si rod Verniů po tisíce let schovával v záloze. Velká konvence absolutně zakazovala užití podobných prostředků, ale Dominikovi to už bylo jedno. Nemohl nic ztratit.
Naprosto nic.
Po tleilaxanském převratu Dominic a jeho muži sebrali tajnou zásobu zbraní z jednoho z měsíců v iksanské soustavě a přivezli ji sem. Teď přejel pohledem po celé té sbírce. V lesklých kovových kontejnerech tu byly atomové hlavice, bomby schopné zničit celou planetu, spalovače kamene, zařízení, která zapálí atmosféru planety a změní Kaitan v maličkou hvězdu s jepičím životem.
Bylo načase. Dominic nejdřív navštíví své děti na Caladanu, aby je ještě naposledy viděl, aby se s nimi rozloučil. Dosud nechtěl riskovat, že na ně upozorní nebo je vystaví podezření. Rhombur a Kailea dostali amnestii, zatímco on byl pronásledovaný uprchlík.
Ale teď to udělá, jednou jedinkrát a v největší tajnosti. Bylo vhodné to tak udělat, po tolika letech. Pak zasadí poslední ránu a nakonec se přece jen stane vítězem. Celý ten zkažený rod Corrinů vymře.
Ale hlas Šandó v jeho svědomí byl plný smutku a lítosti. Přes všechno, čím prošli, s ním nesouhlasila. Ty jsi vždycky byl zatvrzelý, Dominiku Vernie.
Vynalézavost a odvaha vytváří hrdiny. Bezduché dodržování zastaralých pravidel vytváří jen politiky.
 
Vikomt Hundro Moritani
 
Večer po zkoušce v Koridoru smrti seděli shromáždění Zbrojmistři ve velkém jídelním stanu se třiačtyřiceti studenty, kteří přežili z původní stopadesátičlenné třídy. Jednali s nimi teď jako s kolegy; konečně se jim dostalo respektu a přátelství určených bojovníkům.
Ale za takovou cenu…
Ve vysokých džbáncích se podávalo silné, chladné melanžové pivo. Cizokrajné předkrmy se nabízely na porcelánových mísách. Hrdí staří instruktoři se procházeli mezi studenty, které osm let pomáhali formovat, a blahopřáli jim. Duncan Idaho měl dojem, že studenti oslavují maličko hystericky. Někteří z mladíků seděli jako v šoku a skoro se nehýbali, zatímco ostatní nevázaně jedli a pili.
Za necelý týden se znovu sejdou v administrativní budově hlavního ostrova, kde je ještě čeká poslední kolo ústních zkoušek, formální test intelektuálních vědomostí, které získali od Zbrojmistrů. Ale po té smrtící překážkové dráze jim odpovědět na pár otázek připadalo směšné.
Duncan a Resser, vysvobození konečně z napětí, trochu moc pili. Během těch let přísného výcviku jedli jen skromnou stravu, aby se zocelili, a na alkohol nebyli zvyklí vůbec. Melanžové pivo je tvrdě zasáhlo.
Duncan si uvědomil, že je čím dál víc naměkko, když si vzpomínal na všechny ty zápasy, na bolest, na všechny padlé spolužáky. Taková ztráta.
Resser byl opilý víc svým triumfem než pivem a jásavě oslavoval. Věděl, že jeho adoptivní otec od počátku očekával, že neuspěje. Poté co se distancoval od svých grummanských spolužáků a odmítl opustit svůj výcvik, vyhrál zrzek právě tolik psychologických jako fyzických zápasů.
Až dlouho poté, co jim nad hlavou přeběhly žluté měsíce a zanechaly za sebou jen ohňostroj hvězd, večírek skončil. Studenti – otlučení, zjizvení a opilí – se rozcházeli jeden po druhém a místo dalších oslav se chystali na boj s nadcházející kocovinou. Ve velkém stanu už nezbylo nic k jídlu ani k pití, talíře a sklenice byly rozbité.
Hiih Resser kráčel bosky spolu s Duncanem do temnoty ostrova. Směřovali k shluku kasárenských chatek na široké bílé pláži, ale jejich kroky byly na nerovném terénu značně nejisté.
Duncan širokým gestem položil ruku svému příteli na rameno; bylo to bratrské gesto, ale zároveň i snaha udržet rovnováhu. Vůbec nechápal, jak může obrovitý Zbrojmistr Rivvy Dinari chodit s takovou grácií.
„Tak co, až to tady všechno skončí, pojedeš se mnou za vévodou Letem?“ Duncan vyslovoval co nejpečlivěji. „Nezapomínej, rod Atreidů by uvítal dva Zbrojmistry, když tě Moritaniové nebudou chtít.“
„Moritaniové mě nechtějí určitě od té doby, co odtud Trin Kronos a ostatní odjeli,“ odpověděl Resser. Duncan si všiml že jeho kamarád přitom nemá v očích slzy.
„Zvláštní,“ podotkl Duncan. „Mohli tady s námi dneska slavit, ale vybrali si sami.“ Oba kráčeli po svahu k pláži. Jejich chatky jim připadaly velice daleko a nějak rozmazané.
„Ale stejně se tam musím vrátit, musím ukázat své rodině, čeho jsem dosáhl.“
„No, podle toho, co jsem slyšel o vikomtu Moritanim, je to dost nebezpečný nápad. Skoro sebevražda.“
„Ale i tak to musím udělat.“ Ve stínu se otočil k Duncanovi a jeho vážnost se poněkud vytratila. „Pak přijedu navštívit vévodu Atreida.“
On i Duncan zamžourali do tmy, klopýtali kolem a snažili se zaostřit. „Kde jsou ty chaty?“ Slyšeli před sebou nějaký hluk, třesk zbraní. V Duncanově zamlžené mysli se rozblikaly poplašné signály, ale příliš pomalu, než aby byl schopen reagovat.
„A vida, to je Resser a Idaho.“ Do očí se mu zabodl paprsek ostrého světla jako zářící šíp a on pozvedl ruku, aby se před ním chránil. „Na ně!“
Duncan a Resser, dezorientovaní a překvapení, do sebe narazili, když se obraceli k obraně. Skupina nerozpoznatelných bojovníků v černém se po nich vrhla ze zálohy. Měli zbraně, hole, obušky. Neozbrojený Duncan si přivolal na pomoc schopnosti, které ho naučil Gináz, a bránil se po boku svého přítele. Nejdřív ho napadlo, že je to ještě nějaká další dodatečná zkouška, poslední překvapení, které jim připravili Zbrojmistři poté, co je ukolébali oslavou.
Pak uviděl meč, ucítil dlouhou, mělkou ránu v paži – a už se nijak nebrzdil. Resser zařval, nikoli bolestí, ale vzteky. Duncan se oháněl nohama a pěstmi. Uslyšel prasknutí paže, cítil, jak jeden z jeho nehtů na noze rozsekl šlachovitý krk.
Ale přesila protivníků tloukla Duncana do hlavy a do ramenou obušky; jeden z útočníků ho zasáhl do zátylku staromódní holí. Resser se zasténáním padl na měkkou zem a na něj se sesypali čtyři muži.
Duncan, opilý a zoufale pomalý, se snažil setřást ze sebe útočníky a pomoci příteli, ale zasáhli ho omračovacími obušky do spánků a jemu se v hlavě zatmělo.
 
Když se probral s kyselým roubíkem v ústech, uviděl na nedaleké pláži vznášedlo. Kus dál se na vlnách beze světel houpala silueta mnohem větší lodi. Jeho přemožitelé ho neobřadně hodili do vznášedla. Vedle něj se skulilo bezvládné tělo Hiiha Ressera.
„Nesnažte se dostat z těch šigafilových pout, ledaže chcete přijít o ruce,“ zavrčel mu do ucha nějaký hluboký hlas. Cítil, jak se mu vlákno zakusuje do kůže.
Duncan zaťal zuby a pokoušel se prokousat roubík. Na pláži viděl louže krve, zlámané a odhozené zbraně, které splachoval příliv. Útočníci nesli do vznášedla zabalená těla jedenácti mužů, zřejmě mrtvých. To znamenalo, že se s Resserem bili dobře, jako praví Zbrojmistři. Možná nebyli jedinými zajatci.
Stínoví muži postrčili Duncana do přeplněného, páchnoucího podpalubí, kde narazil na další svázané muže. Někteří z nich byli jeho spolužáci. Ve tmě viděl v jejich očích strach a vztek; mnozí byli potlučení a odření, nejhorší zranění měli narychlo obvázaná hadry.
Vedle něj se se slabým zasténáním probral Resser. Z lesku jeho očí Duncan poznal, že i jeho přítel odhaduje situaci. Měli stejnou myšlenku; skutáleli se k sobě, záda na záda. Necitlivými prsty se snažili opatrně jeden druhému rozvázat pouta. Jeden ze stínových mužů zaklel a kopnutím je poslal každého jinam.
Vpředu na vznášedle spolu tiše mluvili muži se silným přízvukem. Grummanským přízvukem. Resser dál zápasil se svými pouty a jeden z mužů ho znovu nakopl. Motor tiše nastartoval, zapředl a malé plavidlo vyrazilo do vln.
Venku na moři na ně čekala zlověstná temná loď.
Jak snadno se smutek mění v hněv a pomsta získá argumenty.
 
Pádišáh imperátor Hassik III.,
NÁŘEK PRO SALUSU SECUNDUS
 
Pod kupolí jedné ze síní své rezidence v Arrakénu přemýšlel Hasimir Fenring nad obtížným hlavolamem: holoobrazem geometrických tvarů, tyčí, kuželů a koulí, které do sebe zapadaly a byly dokonale vyvážené, ale jen když byly všechny elektropotenciály rovnoměrně rozložené.
V mládí hrával podobné hry na imperiálním dvoře na Kaitanu… a Fenring obvykle vyhrával. V té době se také mnoho naučil o politice a soupeřících silách – vlastně se naučil víc, než co kdy uměl sám Shaddam. A korunní princ si to uvědomil.
„Hasimire, ty jsi pro mě mnohem cennější mimo imperiální dvůr,“ řekl tehdy Shaddam, když ho posílal pryč. „Harkonnenům se nedá věřit. Chci, abys mi na ně na Arrakis dohlédl a postaral se mi o nesníženou produkci koření – aspoň dokud ti zatracení Tleilaxané nedokončí svůj projekt Amál.“
Teple žluté slunce pronikalo střešními okny, zkreslené štíty, které odvracely denní žár a přitom chránily rezidenci před případnými útoky davu. Fenring ty vysoké teploty na Arrakis prostě nesnášel.
Už osmnáct let si Fenring budoval svou mocenskou základnu na Arrakis. V rezidenci žil obklopen vším pohodlím a všemi vymoženostmi, které dokázal z téhle prašné díry vymáčknout. Se svým postavením byl celkem spokojený.
Umístil jednu lesknoucí se tyč hlavolamu nad čtyřstěn, skoro ji pustil a pak ji postrčil do přesně správné polohy.
Právě v té chvíli vešel dovnitř Willowbrook, velitel jeho stráže, a odkašlal si, čímž ho vyrušil z koncentrace. „Obchodník s vodou Rondo Tuek žádá o audienci, Milosti.“
Hrabě znechuceně vypnul hlavolam, dřív než se jednotlivé kusy stačily rozkutálet po stole. „Co ten chce, hmmm?“
„Prý soukromá záležitost. Ale zdůrazňoval, že je to důležité.“
Fenring poklepával dlouhými prsty na desku stolu, kde ještě před chvilkou svítil hlavolam. Obchodník s vodou ještě nikdy o soukromou audienci nepožádal. Proč sem teď Tuek přišel? Určitě něco chce.
Nebo něco ví.
Excentrický obchodník obvykle přicházel na bankety a společenské akce. Věděl dobře, kde leží skutečné sídlo moci na Arrakis, a tak Fenringovu domácnost zásoboval neobvykle velkým množstvím vody, větším, než dostávali harkonnenští páni v Kartágu.
„Ahhhh, vzbudil mou zvědavost. Pošli ho dovnitř, a ať nás patnáct minut nikdo neruší.“ Hrabě stiskl rty. „Hmmm-mm, pak se rozhodnu, jestli ho máš vyprovodit nebo ne.“
Vzápětí už širokoramenný Tuek vešel do síně svým kolébavým krokem, při němž rozhazoval zeširoka rukama. Přejel si dlaní přes prošedivělé rezavé vlasy, uhladil je, jak byly zpocené, a pak se uklonil. Byl celý zrudlý, protože musel vystoupit po mnoha schodech; Fenring se usmál a v duchu Willowbrookovi schválil, že ho nechal jít pěšky a nenabídl mu soukromý výtah, který by ho vyvezl přímo sem.
Fenring zůstal za svým stolem, ale nepokynul návštěvníkovi, aby se také posadil. Obchodník s vodou tam stál v oficiálním stříbrném rouchu, na krku okázalý náhrdelník z platinových článků s hrubým povrchem, nepochybně omletých pískem v bouři při amatérském pokusu o typické arrakiské umění.
„Máte něco pro mě?“ ptal se Fenring. „Nebo chcete něco ode mě, hmmm-a?“
„Můžu vám sdělit jisté jméno, pane hrabě,“ řekl Tuek bez příkras. „Pokud jde o to, co za to chci já –“ Pokrčil neforemnými rameny. „Očekávám, že mi zaplatíte, jak uznáte za vhodné.“
„Pokud budou naše očekávání souměřitelná. Co je to za jméno… a proč by mě mělo zajímat?“
Tuek se naklonil vpřed jako strom, který užuž padne. „Je to jméno, které jste roky neslyšel. Tuším, že vám bude připadat zajímavé. A imperátorovi určitě.“
Fenring čekal, ale nijak trpělivě. Tuek nakonec pokračoval. „Ten muž žije na Arrakis v dokonalém úkrytu, ačkoli dělá, co může, aby tady kazil vaši činnost. Přeje si pomstít se na celém imperiálním rodu, ačkoli původně se dostal do sporu s Elroodem IX.“
„Ale s Elroodem se dostal do sporu skoro každý,“ mávl rukou Fenring. „Byl to takový zlotřilý starý sup. Kdo je ten člověk?“
„Dominic Vernius,“ odpověděl Tuek.
Fenring se narovnal a jeho jasné a příliš velké oči se rozšířily ještě víc. „Hrabě z Iksu? Já myslel, že je mrtvý.“
„Vaši lovci odměn a sardaukaři ho nikdy nechytili. Schovával se s několika dalšími pašeráky tady na Arrakis. Občas s nimi trochu obchoduji.“
Fenring nakrčil nos. „A vy jste mě neinformoval okamžitě? Jak dlouho to už víte?“
„Milosti,“ řekl Tuek až příliš rozumným tónem, „dokumenty k vendetě proti tomu renegátskému rodu podepsal Elrood, a ten je už mnoho let mrtvý. Co já jsem věděl, Dominic nedělal žádné škody. Ztratil už všechno… a mou pozornost poutaly jiné problémy.“ Obchodník s vodou se zhluboka nadechl. „Nyní se ovšem situace změnila. Považuji za svou povinnost vás informovat, protože vím, že vám imperátor naslouchá.“
„A co přesně se změnilo, hmmm?“ Fenringovi se v mysli otáčela kolečka. Rod Verniů zmizel už před mnoha lety. Paní Šandó zabili sardaukarští lovci. Verniovy děti žily v exilu na Caladanu a nebyly považovány za hrozbu.
Ale rozhněvaný a pomstychtivý Dominic Vernius by mohl způsobit škody, zvlášť takhle blízko u zdroje koření. To musel Fenring rozvážit.
„Hrabě Vernius si vyžádal těžkou nákladní loď. Připadal mi… krajně znepokojený a možná plánuje nějakou akci. Podle mého názoru to může být i vražedný útok na imperátora. Bylo mi jasné, že s tímhle musím za vámi.“
Fenring pozvedl obočí, až se mu svraštilo čelo. „Protože si myslíte, že moje odměna bude větší než to, co vám celkem platí Dominic?“
Tuek rozhodil ruce a pohrdlivě se usmál, ale to obvinění nepopřel. Fenring si ho za to vážil. Přinejmenším teď bylo jasno v otázce motivů.
Zamyšleně si přejel prstem po tenkých rtech. „Dobře, Tueku. Řekněte mi, kde najdu skrýš toho renegátského hraběte. Přesné detaily, prosím. A než odejdete, zastavte se u mého pokladníka. Sestavte seznam všeho, co žádáte, všeho, po čem toužíte – a já z něj vyberu. Dám vám tolik, jakou cenu podle mě ta informace bude mít.“
Tuek se nijak nevytáčel, ale uklonil se. „Díky, pane hrabě. Těší mě, že vám mohu posloužit.“
Poté co vypočetl všechny známé detaily o antarktické základně pašeráků, vycouval Tuek ke dveřím přesně v té chvíli, kdy jimi vešel Willowbrook. Uplynulo právě patnáct minut.
„Willowbrooku, odveď mého přítele do pokladnic. On ví, co má dělat, hmmm? A po zbytek odpoledne ať mě nikdo neruší. Mám hodně o čem přemýšlet.“
Když oba muži odešli a dveře se zavřely, Fenring začal přecházet tam a zpátky, broukal si pro sebe a střídavě se usmíval a mračil. Nakonec znovu zapnul svůj hlavolam. Pomůže mu to uvolnit se, aby se mu lépe soustřeďovaly myšlenky.
Fenring miloval složitá spiknutí, otáčející se kolečka skrytá za jinými kolečky. Dominic Vernius byl protivník inteligentní a velmi vynalézavý. Celé roky se vyhýbal odhalení a Fenring by považoval za velmi uspokojující zážitek, kdyby dokázal zařídit, aby se renegátský hrabě zničil sám.
Hrabě Fenring bude mít oči otevřené, rozprostře sítě, ale příští krok nechá na Verniovi. Jakmile bude mít renegátský hrabě všechno připraveno k svému vlastnímu plánu, teprve pak udeří Fenring.
S potěšením poskytne šlechtickému psanci dost dlouhý provaz na to, aby se na něm sám oběsil.
Ráj po mé pravici, peklo po mé levici a anděl smrti za mnou.
 
Fremenské rčení
 
Obchodník s vodou dodržel slovo a opatřil Dominikovi neoznačenou nákladní loď. Duchem nepřítomný Lingar Bewt ji pilotoval z Kartágu na antarktické těžební zařízení a s ostýchavým úsměvem předal Dominikovi kontrolní kartu. Dominic a jeho pobočník Johdam s ní pak odletěli na tajnou přistávací plochu v roklině. Bývalý hrabě z Iksu většinu cesty mlčel.
Těžký nákladní koráb byl starý, a když letěl nízko v atmosféře, vydával podivné skřípavé zvuky. Johdam zaklel a uhodil rukou do ovládání. „Zatracená kraksna. Ta nejspíš nevydrží víc než rok, Dome. Je to šrot.“
Dominic na něj nepřítomně pohlédl. „To bude stačit, Johdame.“ Před lety byl u toho, když Johdamovi ožehl tvář zpětný plamen jeho vlastní zbraně. Veterán pak zachránil Dominikovi život během toho prvního nepodařeného útoku na Iks, když ho odtáhl pryč pod palbou sardaukarů. Johdamova věrnost by nikdy nezakolísala, ale teď přišel čas, aby ho Dominic propustil a vrátil mu jeho život.
Když Johdam zrudl hněvem, vypadala jizva po spálenině jako bledý kus vosku. „Víte vůbec, kolik solárů nám Tuek účtoval za tenhle vrak? Kdybychom na Ekazu měli takovýhle materiál, tak by bylo stačilo, aby po nás vzbouřenci házeli kameny, a utloukli by nás.“
Už roky spolu porušovali imperiální zákon – ale zbytek musel Dominic udělat sám. To rozhodnutí mu přineslo podivnou spokojenost a mluvil teď vyrovnaně a klidně. „Rondo Tuek ví, že už mu nebudeme platit obvyklé úplatky. Chce ještě dostat co největší zisk.“
„Ale on vás podvádí, Dome!“
„Poslouchej mě.“ Naklonil se blíž ke svému poručíkovi na vedlejším sedadle. Nákladní loď vibrovala, jak šla ztěžka na přistání. „Na tom nezáleží. Na ničem nezáleží. Potřebuji jen tolik… abych mohl udělat to, co musím.“
Johdamova zjizvená tvář se leskla potem. Loď se zastavila na dně soutěsky. Poručík dusal dolů z rampy napjatými, trhavými pohyby. Dominic viděl v jeho tváři nejistotu a bezmoc. Věděl, že Johdam zuří nejen pro to, co udělal obchodník s vodou, ale také pro to, co se chystal udělat Dominic Vernius.
Dominic toužil osvobodit Iks a svůj lid, udělat něco pozitivního, co by aspoň trochu napravilo všechny křivdy napáchané tleilaxanskými nájezdníky a jejich sardaukarskými spojenci. Ale toho dosáhnout nemohl. Teď ne.
V jeho moci byla jen zkáza.
Bývalý iksanský velvyslanec Cammar Pilru podával opakované petice k landsraadu, ale ty už se teď pro všechny staly jen směšnou a otravnou záležitostí. Dokonce ani Rhomburovo úsilí – patrně s tichou podporou Atreidů – nepřineslo ovoce. Problém bylo třeba zničit v samém jeho srdci.
Dominic Vernius, bývalý hrabě z Iksu, pošle takové poselství, na které nikdy nezapomene celé Impérium.
 
Když Dominic dospěl k rozhodnutí, odvedl své muže hluboko do pevnosti a otevřel sklepení. Při pohledu na atomové zbraně, uložené uvnitř, pašeráci strnuli; tohoto dne se všichni děsili.
Sloužili u renegátského hraběte dost dlouho na to, aby nepotřebovali žádné podrobné vysvětlování. Muži stáli v chladných chodbách a opírali se o polymerem potažené stěny.
„Nejdřív poletím na Caladan a pak sám na Kaitan,“ oznámil Dominic. „Napsal jsem dopis svým dětem a chci je ještě jednou vidět. Je to už hodně dlouhá doba, a tohle udělat musím.“ Pohlédl postupně každému z pašeráků do očí. „Vy všichni si můžete svobodně vybrat. Já vám radím, abyste rozprodali naši kořist a opustili tuhle základnu. Vraťte se ke Gurneymu Halleckovi na Salusu nebo prostě leťte ke svým rodinám. Změňte jména, zlikvidujte všechny záznamy po tom, co jsme tady dělali. Když uspěji, nebude už mít tenhle náš spolek důvod k existenci.“
„A celý landsraad nám půjde po krku,“ zavrčel Johdam.
Asuyo se snažil rozmluvit Dominikovi jeho plán, používal přitom vojenský tón důstojníka vůči veliteli – ale hrabě ho neposlouchal. Hrabě Vernius neměl co ztratit a získat mohl svou velkou pomstu. Snad když zničí zbytek Corrinů, najde jeho duch a duch Šandó konečně klid.
„Naložte ty zbraně na nákladní loď,“ přikázal. „Pilotovat budu sám. Maxitrajler přiletí za dva dny.“ Pohlédl na ně na všechny výrazem prostým jakékoli emoce.
Někteří z jeho mužů vypadali šokovaně. Oči se jim zalily slzami, ale měli dost rozumu, aby se nepřeli s mužem, který jim velel v nesčetných bitvách, s mužem, který kdysi řídil veškerý průmysl na Iksu.
Bez přátelského popichování, téměř mlčky, uchopili muži suspenzorové vozíky a začali atomové zbraně tahat ven jednu po druhé. Nijak nespěchali, protože se děsili toho, co přijde, až svůj úkol dokončí.
Dominic celý den nejedl a nepil, jen sledoval, jak práce pokračují. Bojové hlavice v kovových obalech byly vynášeny na paletách a pak posunovány chodbami k přistávací ploše ve strži.
Dominic snil o tom, že se uvidí s Rhomburem a promluví si s ním o vůdcovství; chtěl slyšet, co si přeje Kailea. Bude to nádherné, oba je zase vidět. Snažil se představit si, jak teď jeho děti vypadají, jakou mají tvář, jak jsou vysoké. Mají sami děti, jeho vnoučata? Je to skutečně už přes dvacet let, co své děti neviděl, dvacet let od pádu Iksu?
Bude to trochu riskantní, ale Dominic to prostě musí udělat. Oni by si to jistě také přáli. Provede všechna bezpečnostní opatření. Věděl, jak těžké to bude citově, a sliboval si, že bude silný. Kdyby Rhombur zjistil, k čemu se jeho otec chystá – měl by mu to říct? – chtěl by se princ jistě přidat a bojovat ve jménu Iksu. Jak by asi reagovala Kailea? Snažila by se svému bratrovi rozmluvit odlet? Asi ano.
Dominic se rozhodl, že bude nejlepší neprozradit svým dětem své plány, protože to by způsobilo jen problémy. Vhodnější bude navštívit dceru a syna, ale nepovědět jim nic.
Možná tu je ještě jedno dítě, které by si Dominic přál najít. Jeho milovaná Šandó porodila syna mimo manželství, ještě než si vzala Dominika. Dítě, které se tajně narodilo v době, kdy byla konkubínou v Imperiálním paláci, bylo synem Elrooda Corrina, ale krátce po narození ho matce vzali. Šandó si ve svém postavení nemohla syna ponechat a i přes vytrvalé žádosti o zprávy se nikdy nedozvěděla, co se s ním stalo. Prostě zmizel.
 
Asuyo a Johdam, kteří se na ty přípravy nedokázali dívat, pracovali na rozdělování pokladů a zásob mezi ostatní muže. Starý Asuyo si významně sundal z uniformy všechny medaile a odznaky hodnosti a hodil je na zem. Všichni budou muset okamžitě opustit základnu a rozptýlit se do všech koutů Impéria.
Johdam, který si neustále něco pro sebe mumlal, sepisoval nashromážděné zásoby koření a spolu se dvěma dalšími muži se vypravil do zpracovatelské továrny obchodníka s vodou. Tam hodlali směnit zbylé zboží za peníze, jimiž by si zaplatili cestu, novou identitu a domov.
V posledních hodinách Dominic likvidoval majetek, který měl ve svých pokojích, rozdával zbytečné poklady. Nechal si jen pár věcí, které chtěl mít u sebe. Holoportréty Šandó a památky na jeho děti pro něj znamenaly víc než jakékoli bohatství. Vrátí je Rhomburovi a Kailee, aby měli nějakou vzpomínku na rodiče.
Dominic vdechl náhlý syrový pach místností, které mu byly tak dlouho domovem, a povšiml si detailů, které neviděl od doby, kdy byla pevnost postavena. Prohlížel si praskliny ve zdi, nerovnosti a hrbolky na podlaze a stropě… ale v nitru cítil jen neúspěch a prázdnotu. Znal jen jediný způsob, jak tu nicotu zaplnit – krví. Corrinové budou platit.
Jeho děti a lid Iksu pak na něj budou hrdí.
Když se na palubu nákladní lodi přestěhovalo všechno kromě tří bojových hlavic a dvou spalovačů kamene, vyšel Dominic ven, na slabé antarktické slunce, na proužek světla dopadajícího až dolů do soutěsky. Naplánoval si každý krok svého útoku na metropoli Impéria. Bude to naprosté překvapení – Shaddam se nebude mít čas ani schovat za svůj Lví trůn. Dominic nebude pronášet žádné grandiózní projevy, nebude se kochat svým triumfem. Nikdo se nedozví o jeho příletu. Až do konce.
Elrood IX. byl už mrtvý a nový pádišáh imperátor má jen benegesseritskou manželku a čtyři malé dcery. Nebude těžké celou corrinskou pokrevní linii vyhladit. Dominic Vernius obětuje svůj život, aby zničil imperiální rod, který vládl po tisíce let, od bitvy o Corrin – a bude to považovat za dobrý obchod.
Zhluboka se nadechl. Zvedl hlavu, jel pohledem vzhůru po hladkých skalních stěnách, uviděl přistávat Johdamův člunek, který se vracel z cesty do Tuekovy továrny. Nevěděl, jak dlouho tam stál uprostřed všeho ruchu, nehybný jako socha, zatímco jeho lidé kontrolovali atomové zbraně.
Z jeho soustředění ho vyrušil hlas. Zrudlý Johdam se k němu hnal, kápi parky odhozenou na záda. „Zradili nás, Dome! Letěl jsem do té továrny na vodu – a je opuštěná. Všichni cizinci jsou pryč. Továrna je zavřená. Sbalili se a ve spěchu odjeli.“
Udýchaný Asuyo dodal: „Nechtějí být poblíž, protože se něco strhne.“ Celé jeho chování se změnilo. I bez svých medailí vypadal Asuyo zase jako důstojník, připravený ke krvavému boji.
Někteří pašeráci vykřikli vzteky. Dominikova tvář dostala kamenný, zachmuřený výraz. Měl to čekat. Po všech těch letech spolupráce a pomoci stejně neměl Rondo Tuekovi věřit.
„Seberte, co můžete. Jeďte do Arsuntu nebo Kartágu nebo Arrakénu, ale do večera ať jste odtud. Změňte si identitu.“ Dominic ukázal ke staré nákladní lodi. „Chci naložit poslední bojové hlavice a odstartovat. Pořád ještě hodlám vykonat svůj plán. Moje děti na mě čekají.“
 
Ani ne za hodinu, během závěrečných příprav na evakuaci a odlet, se objevily vojenské letouny – celá peruť nízko letících sardaukarských útočných toptér. Shodily bomby, které roztříštily promrzlé zdi. Široké paprsky z laserpalů odpařily ze skal led, takže se balvany valily do rozpuštěných kráterů.
Sardaukarské letouny naklonily křídla a vrhly se jako draví ptáci do soutěsky. Cestou shazovaly další výbušniny, jimiž zničily čtyři zaparkované přepravní lodi.
Asuyo se odhodlaně vrhl k nejbližší toptéře a skočil dovnitř. Nastartoval tryskové motory, jako by si už předem byl jistý další medailí za statečnost. Toptéra se hnala vzhůru, její palebné věžičky se rozsvítily. Asuyo si dopřál pár vteřin na to, aby vysílačkou zařval šťavnatou kletbu na adresu Tuekovy zrady i sardaukarů. Než ale stačil vystřelit, dvě imperiální plavidla ho i s letounem změnila ve sloupec ohně a mastného dýmu.
Vojenské transportéry přistály na ploše a z nich se s ručními zbraněmi a noži vyrojili ozbrojenci jako zuřivé vosy.
Sardaukarské jednotky s naprostou přesností zlikvidovaly svou palbou motory Dominikovy nákladní lodi. Rodinné atomové zbraně – o nichž sardaukaři tušili, že jsou na palubě – tím byly uvězněny uvnitř. Vyhnaný hrabě už nemohl odstartovat, nemohl doletět na Kaitan. A když Dominic viděl obrovskou přesilu sardaukarských vojáků, věděl také, že ani on, ani jeho pašeráci nemohou uniknout.
Johdam, hulákající znovu rozkazy jako správný vojenský velitel, vedl svůj poslední útok. Muži se nekryli, hnali se vpřed a pálili po sardaukarech vším, co jim na začátku útoku padlo do ruky. Imperátorovi muži bojovali jen ručními zbraněmi a rukama, ale systematicky pobíjeli všechny pašeráky, na něž narazili. Pro ně to byl víceméně jen trénink a zdálo se, že se tím výborně baví.
Johdam a několik zbylých mužů ustoupili zpátky do tunelů, kde se mohli zabarikádovat a bránit. V děsivém okamžiku déjà vu uviděl Dominic, jak jeden ze sardaukarů ustřelil Johdamovi hlavu laserpalem, právě tak kdysi zahynul jeho bratr.
Dominic měl jen jedinou šanci. Nebude to takové vítězství, jaké čekal, a Rhombur s Kaileou se o tom nikdy nedozvědí… ale pokud měla jedinou alternativou být úplná prohra, rozhodl se pro jiný zoufalý krok. On i jeho lidé stejně zahynou.
Čest ho nutila zůstat po boku svým mužům a bojovat vedle nich až do smrti. Bylo by to ale zbytečné gesto. To věděl on a jeho muži také. Sardaukaři tu zastupovali imperátora – a umožňovali tak Dominiku Verniovi zasadit poslední symbolickou ránu. Za Iks, za své děti, za sebe.
Když soustředěná palba začala měnit stěny soutěsky v bláto a kamení, Dominic vklouzl dovnitř do základny. Někteří z jeho mužů ho následovali, protože mu důvěřovali, že je zavede do bezpečí. Dominic se tvářil zachmuřeně a nesliboval nic.
Sardaukaři pronikli dovnitř, postupovali chodbami v útočných oddílech a podřezávali každého, koho zahlédli. Nepotřebovali žádné zajatce, žádné výslechy.
Dominic zamířil do vnitřních chodeb, dolů ke sklepení. Byla to slepá chodba. Vyděšení muži za ním teď pochopili, co hodlá udělat.
„Budeme je držet, jak to nejdéle půjde, Dome,“ slíbil mu jeden z nich. On a jeho druh zaujali postavení každý u jedné stěny, skromné zbraně připravené. „Budete mít dost času.“
Dominic se na okamžik zastavil. „Díky. Nezklamu vás.“
„Nikdy jste nás nezklamal, pane. Znali jsme rizika, když jsme se k vám přidávali.“
Došel k otevřeným dveřím obrněného skladiště právě ve chvíli, kdy se za ním ozval mohutný výbuch. Zdi se zhroutily, prorazily polymerovou výztuž a jeho i jeho lidi uvěznily tady dole. Ale on stejně neměl v úmyslu odtud odejít.
Sardaukaři se tou bariérou probourají za pár minut. Cítí krev Dominika Vernia a nedají si pokoj, dokud ho nedostanou do rukou.
Dominic, chráněný těžkými vraty sklepení, se rozhlédl po zbylých zbraních ze svých atomových zásob. Vybral si jeden ze spalovačů kamene, menší zbraň, která se dala kalibrovat tak, že zničila celou planetu, nebo jen určitou oblast.
Sardaukaři už bušili do těžkých dveří. Dominic Vernius vytáhl zbraň z obalu a pohlédl na její ovladače. Nikdy ho nenapadlo, že bude potřebovat rozumět takovýmhle zbraním. To byly rezervy pro nejkrajnější případy a nikdy neměly být použity – jen pouhá jejich existence měla být dostatečným odstrašujícím prostředkem proti jakémukoli otevřenému útoku. Podle Velké konvence jakékoli použití takové zbraně muselo vyvolat odvetu spojených sil landsraadu, která provinilý rod zničila.
Muži venku v chodbě byli už mrtví. Dominic neměl co ztratit.
Snížil spotřebu paliva ve spalovači a zapojil aktivační mechanismy tak, aby vypařily jen okolí základny. Není nutné vyhladit všechny nevinné obyvatele Arrakis.
Něco takového by udělal jen Corrino.
Cítil se jako dávný námořní kapitán, který se potápí se svou lodí. Dominic litoval jen jedné věci: že nakonec přece jen neměl možnost rozloučit se s Rhomburem a Kaileou, říct jim, jak moc je miluje. Budou si muset poradit bez něj.
Závojem slzí uviděl znova rozmazanou tvář Šandó, jejího ducha, nebo jen svou vlastní zhmotnělou touhu. Pohybovala rty, ale on nevěděl, zda ho kára za jeho lehkomyslnost – nebo ho zve k sobě.
Sardaukaři se prořezávali promrzlou zdí, obešli tlusté dveře. Když vnikli do sklepení, vítězní a samolibí, Dominic po nich nevypálil. Jen sklopil hlavu, aby si pohledem změřil kratičký čas, který ještě zbýval na časovači zbraně.
I sardaukaři ho viděli.
Pak se všechno rozžhavilo doběla.
Když si Bůh přeje tě zničit, vede tvé kroky na místo tvé zkázy.
 
Průpovídka šaríjatu
 
Při všech svých tajných akcích, které C’tair Pilru prováděl během těch dvaceti let svého podzemního boje na Iksu, nikdy se neodvážil přestrojit se za jednoho z tleilaxanských Pánů. Až teď.
Byl zoufalý a sám a nic jiného ho nenapadlo. Miral Alechemová zmizela. Ostatní rebelové byli mrtví a on ztratil všechny kontakty se svými příznivci zvenčí, s pašeráky, s dopravními úředníky ochotnými přijmout úplatek. Mladé ženy dál mizely a Tleilaxané jednali zcela beztrestně.
Všechny je nenáviděl.
C’tair si všechno chladně vypočítal předem. Počkal si v jedné opuštěné chodbě v kancelářských patrech a zabil nejvyššího Pána, na kterého narazil. Dával přednost tomu, mohl-li dosáhnout svých cílů bez vraždění, ale ani to nevylučoval. Některé akce prostě byly nezbytné.
V porovnání s tou krví, kterou měli na rukou Tleilaxané, zůstávalo jeho srdce i svědomí čisté.
Ukradl tomu trpaslíkovi šaty a průkazy a chystal se odhalit tajemství tleilaxanského výzkumného pavilonu. Čím byl Iks tak důležitý, že sem imperátor poslal sardaukary, aby vetřelce podpořili? Kam zmizely všechny ty zajaté ženy? Musí v tom být víc než jen politika, víc než jen malicherná pomsta Shaddamova otce proti hraběti Verniovi.
A odpověď musí být skrytá někde v tom přísně tajném pavilonu.
Miral už měla dávno podezření, že jde o ilegální biologický projekt, který se těší tajné imperátorově podpoře – možná dokonce něco, co porušuje přikázání Služebnického džihádu. Proč jinak by Corrinové riskovali tolik a tak dlouho? Proč jinak by sem tolik investovali, ačkoli celkové zisky Iksu se zmenšovaly?
Byl rozhodnut najít odpověď. Odhodlaně si na sebe oblékl roucho tleilaxanského Pána, přerovnal záhyby a podkasal ho kaštanovým páskem tak, aby nebylo vidět zasychající krvavou skvrnu. Pak se zbavil těla, odhodil ho jednou ze znovuotevřených odpadových šachet přímo do žhavého jádra planety… kam patří všechen odpad.
V tajném skladišti si natřel tvář a ruce chemikáliemi, aby vybělil ze své už tak bledé kůže všechnu zbylou barvu, a natřel si tvář zasychající látkou, která mu dodala šedého, svraštělého vzhledu tleilaxanského Pána. Obul si boty s tenkými podrážkami, aby byl co nejmenší, a trochu se nahrbil. Nebyl nijak vysoký člověk a pomáhalo mu i to, že Tleilaxané nepatřili právě k nejvšímavějším. Největší pozor si C’tair musel dávat na sardaukary.
Podíval se do svých poznámek, naučil se nazpaměť hesla a příkazy, které si celá léta střádal. Jeho průkazy totožnosti a rušičky signálů by mu měly pomoci dostat se přes všechna bezpečnostní opatření. Dokonce i tam.
Nasadil povýšený výraz, kterým završil svůj převlek, a vyšel ze své tajné místnosti do velké jeskyně. Sebejistě předběhl všechen čekající dav a vkročil do řetězce dopravních kabin. Protáhl svou kartu štěrbinou skeneru a vyťukal jako cíl své cesty tajný výzkumný pavilon.
Soukromá buňka se kolem něj uzavřela a odpojila se od zbytku dopravního systému. Plavidlo se vznášelo ve vzduchu, nad drahami špionážních modulů. Žádné z transočí se k němu neobrátilo. Transportní buňka uznala jeho právo cestovat do komplexu laboratoří. Nikde se nespustil žádný poplach. Nikdo si ho nevšímal.
Dole šli dělníci po své práci, hlídaní stále větším počtem sardaukarů. Neobtěžovali se ani pohlédnout na plavidla vznášející se pod stropem jeskyně.
C’tair krok za krokem prošel střeženými branami a bezpečnostními poli a nakonec až do úlu průmyslového zařízení. Okna byla zakrytá, na chodbách oranžové světlo. Zatuchlý vzduch byl teplý a vlhký, bylo tu odporně cítit hnijící maso a nepříjemné lidské odpady.
C’tair ve svém přestrojení kráčel co nejcílevědoměji, aby se nepoznalo, že se ztratil a neví, kam vlastně jde. Netušil, kde hledat odpovědi, ale neodvažoval se zaváhat nebo se tvářit zmateně. Nechtěl, aby si ho někdo všiml.
Tleilaxané v dlouhých rouchách přecházeli z místnosti do místnosti, zaujatí svou prací. Měli přes hlavy a uši stažené kápě, C’tair si tu svou tedy také nasadil, vděčný za tu dodatečnou kamufláž. Vytáhl složku riduliánského krystalového papíru, na níž byla zřejmě zapsána nějaká hlášení, ale zvláštním kódem, který nedokázal rozluštit, a předstíral, že zprávu zaujatě studuje.
Náhodně zahýbal chodbami a měnil směr, kdykoli uslyšel, že se blíží někdo jiný. Několik trpasličích mužíků prošlo kolem něj, mluvili spolu vzrušenými hlasy ve svém soukromém tleilaxanském jazyce, gestikulovali rukama s dlouhými prsty. C’taira si ani nevšimli.
Našel biologické laboratoře, výzkumná zařízení se stoly s plastchromovými deskami a lékařskými skenery – ty bylo vidět otevřenými dveřmi, chráněnými patrně speciálními detekčními zástěnami, o jejichž překonání se ani neměl chuť pokoušet. Nic mu ovšem neposkytlo potřebné odpovědi. Těžce dýchal a potil se napětím. Zamířil hlavními chodbami k samému srdci pavilonu.
Konečně našel C’tair vstup do vyššího patra a na něm pozorovatelnu, galerii s nezakrytými okny. Chodba za ním byla prázdná. Vzduch byl cítit kovově, chemikáliemi a dezinfekčními prostředky – sterilní, neosobní prostředí.
A byla tu i slabá, ale zřetelná vůně skořice.
Nahlédl velkým oknem do rozsáhlé ústřední galerie laboratorního komplexu. Obrovská místnost byla velká jako hangár pro kosmickou loď, stály v ní stoly a kontejnery o velikosti rakví… řady a řady „vzorků“. V hrůze třeštil oči na trubice a hadice, na všechna ta těla. Na všechny ty ženy.
I když věděl, jak zvrácení Tleilaxané jsou, nikdy dřív si nedokázal představit, že skutečnost je tak strašlivá. Šok vysušil jeho neprolité slzy a změnil je v palčivou kyselinu. Ústa se otevírala a zavírala, ale nedokázal ze sebe vypravit slovo. Chtělo se mu zvracet.
V gigantickém komplexu pod sebou konečně viděl, co ti tleilaxanští zločinci dělají s iksanskými ženami. A jedna z nich, skoro k nepoznání změněná, byla Miral Alechemová!
Odtrhl se od toho pohledu a zesláblý odporem klopýtal pryč. Musel odtud. Tíže toho, co viděl, ho hrozila rozdrtit. Bylo to nemožné, nemožné, nemožné! Žaludek se mu svíral, až měl pocit, že padne – ale nesměl dát najevo žádnou slabost.
Neočekávaně se za rohem objevil strážný a dva tleilaxanští výzkumníci a mířili k němu. Jeden z výzkumníků něco řekl nesrozumitelným hrdelním jazykem. C’tair neodpověděl. Klopýtal pryč.
Strážného to znepokojilo a něco za ním křičel. C’tair se potácel postranní chodbou. Slyšel za sebou poplašný výkřik a jeho pud sebezáchovy konečně překonal šok, který mu svazoval nohy. Když už se dostal takhle daleko, musel se dostat také odtud. Nikdo cizí nemá ani tušení o tom, co on teď viděl na vlastní oči.
Pravda byla mnohem horší než všechno, co si dokázal představit.
Zděšený a zoufalý C’tair se propracovával zpátky do nižších pater a mířil k vnějším bezpečnostním kontrolám. Stráže za jeho zády spěchaly k pozorovatelně, kterou před chvílí opustil, ale Tleilaxané ještě nevyhlásili celkový poplach. Možná nechtěli rušit každodenní pracovní program… nebo prostě nedokázali uvěřit, že by někdo z těch pitomých iksanských otroků dokázal proniknout všemi jejich bezpečnostními opatřeními.
Křídlo výzkumného pavilonu, které před třemi lety zničil výbušninou, bylo postaveno celé znova, ale samořízený zásobovací dopravník přesunuli jinam. Spěchal k němu, protože doufal, že projde tamní méně důkladnou bezpečnostní sítí.
Přivolal si transportní buňku a nasedl do ní. Strohým gestem zahnal strážného, který se ho pokoušel na něco vyptávat. Pak C’tair odplul od bezpečnostní ochranné sítě k nejbližšímu výrobnímu komplexu, kde bude moci shodit své přestrojení a ztratit se zase mezi dělníky.
Netrvalo dlouho a uslyšel za sebou poplachové signály, jenže to už byl pryč z pavilonu i z dosahu tleilaxanské tajné policie. On sám jediný teď tušil, co tu tleilaxanští vetřelci doopravdy dělají, proč vlastně na Iks přišli.
To vědomí pro něj ale nebylo žádnou útěchou. Cítil teď hlubší zoufalství, než jaké zažil za celou dobu svého boje.
Zrada a rychlé uvažování dokážou kdykoli zvítězit nad striktními pravidly. Proč bychom se měli bát chopit se příležitosti, kterou vidíme?
 
Vikomt Hundro Moritani
ODPOVĚĎ NA PŘEDVOLÁNÍ RADY LANDSRAADU
 
Na kolébající se palubě neoznačené lodi hleděl obr s divokýma očima svrchu na svoje zajatce. „Tak se koukněte na ty rádoby Zbrojmistry!“ Zasmál se tak, že ucítili jeho páchnoucí dech. „Slaboši a zbabělci, rozmazlení pravidly. Stačí pár omračovacích obušků a jednotka napůl vycvičených vojáků, a jste takhle malí!“
Duncan stál na palubě vedle Hiiha Ressera a čtyř dalších ginázských studentů, kteří si ohmatávali šrámy a modřiny, nemluvě vůbec o tom, jak jim hlava třeštila z kocoviny. Odstranili jim šigafilová pouta, ale poblíž čekala jednotka po zuby ozbrojených vojáků ve žluté moritanské uniformě. Zatažená obloha nad nimi přivolala tmu o hodinu dřív, než bylo obvyklé.
Paluba temné lodi byla široká a volná jako podlaha tělocvičny, ale kluzká, protože mrholilo a přes palubu se přelévaly vlny. Studenti stáli volně a udržovali rovnováhu, jako by šlo jen o další cvičení, zatímco jejich grummanští věznitelé se drželi lan a zábradlí a někteří z nich patrně měli mořskou nemoc. Duncan ovšem prožil dvanáct let na Caladanu, a tak byl na lodi jako doma. Veškeré volně ležící vybavení bylo na neklidném moři přivázáno a kolem nebylo nic, co by mohlo vězňům posloužit jako zbraň.
Zlověstná loď mířila ven na moře sítí průplavů mezi jednotlivými ostrovy. Duncan nechápal, jak si dokonce i Grummanci mohou něco podobného troufnout. Ale rod Moritani už hrubě porušil pravidla kanly a vedl neodpustitelně nečisté útoky proti Ekazu. Poté co Ginázská škola s ostudou vyloučila grummanské studenty, obrátila proti sobě jejich hněv. Hiih Resser byl z nich jediný, kdo tu zůstal, a čeká ho tedy jistě mnohem horší zacházení než kohokoli z jeho druhů. Když se Duncan podíval na zrzkovu oteklou a potlučenou tvář, bylo mu jasné, že to Resser ví.
Mohutný muž, který mezi nimi stál, měl od spánků až po bradu dlouhý černý vous, spletený do copů, a tmavé vlasy, které mu padaly na široká ramena. V uších se mu houpaly plamekamy ve tvaru kapek. Do vousů měl zapletené jasně zelené tyčinky podobné malým větvím; jejich konce pomalu žhnuly, takže kolem jeho tváře se svíjely stužky páchnoucího dýmu. Za pasem měl zastrčené dvě lesklé mólské pistole. Představil se jen jako Grieu.
„K čemu vám byl všechen ten snobský výcvik? Ožerete se, začnete být hezky spokojení, a hned nejste žádní supermani. Jsem rád, že to můj syn zabalil rychle a neztrácel tady čas.“
Z kajut vyšel další šlachovitý mladík v moritanské žluti. Duncanovi se sevřelo srdce, když poznal Trina Kronose. Bývalý student se postavil vedle muže s plnovousem. „Vrátili jsme se sem, abychom vám pomohli oslavit zakončení výcviku a abychom vám ukázali, že ne každý potřebuje osm let na to, aby se naučil bojovat.“
Grieu s doutnajícím vousem řekl: „No, tak vyzkoušíme, jak se umíte bít. Moji lidé si potřebují trochu zatrénovat.“
Muži a ženy v moritanských uniformách se pohybovali s grácií divokých zvířat. Měli meče, nože, oštěpy, kuše, dokonce i pistole. Někteří měli na sobě oděvy vhodné pro bojová umění, jiní barvitější odění terranských mušketýrů nebo pirátů, jímž jako by se vysmívali ginázským výcvikovým ostrovům. Ve svém žertu pokračovali tím, že hodili zajatcům dva tupé dřevěné meče; jeden chytil Resser, ten druhý Klaen, hudebně nadaný student z Chusúku. Ty hračky byly směšně nedostatečné proti mólským pistolím, rojovým zbraním a šípům.
Na signál zarostlého Grieua předstoupil před potlučené ginázské studenty Trin Kronos a přejel po nich pohrdlivým pohledem. Zastavil se před Resserem, pak před Duncanem, a nakonec se rozhodl pro dalšího ze studentů, tmavého Isse Oprua z Al-Dhanabu. „Nejdřív tohohle. Jako zahřívací kolo.“
Grieu dal zavrčením najevo souhlas. Kronos vystrčil Oprua z řady doprostřed paluby. Ostatní bojovníci napjatě stáli a čekali.
„Podejte mi meč,“ přikázal Kronos, aniž se ohlédl. Pohled nespouštěl z Oprua. Duncan si všiml, že student se automaticky přikrčil do vzorného bojového postavení, připravený reagovat. Grummanci byli zřejmě přesvědčení, že mají všechny výhody na své straně.
Jak dostal Trin Kronos do ruky dlouhý meč, začal zajatce provokovat. Mával mu špičkou zbraně před obličejem, švihal jím zručně nad soupeřovou hlavou, až mu odsekával vlasy. „Tak co s tím uděláš, chlapečku? Já mám zbraň, a ty ne.“
Opru se nenechal zastrašit. „Já jsem zbraň.“
Jak na něho Kronos neustále dorážel a provokoval ho, Opru se náhle skrčil, podklouzl pod mečem a sekl hranou ruky svému protivníkovi po zápěstí; vysmívající se mladík vykřikl a upustil zbraň. Jedním plynulým pohybem Opru chytil jílec dřív, než zbraň zařinčela o palubu, odkutálel se stranou a vyskočil.
„Bravo,“ pochválil ho obr, zatímco Kronos skučel a mnul si zápěstí. „Synu, ještě se máš co učit.“ Grieu mladíka odstrčil stranou. „Ustup, ať nepřijdeš ještě k většímu úrazu.“
Opru svíral svůj ukořistěný meč, kolena pokrčená, připraven k boji. Duncan i Resser vedle něho stáli napjatí a čekali, jak bude ta hra pokračovat dál. I ostatní zajatci byli připraveni zaútočit.
Opru se otáčel uprostřed paluby, meč před sebou, připravený k útoku. Držel se na špičkách, neustále přejížděl pohledem do všech stran, soustřeďoval se na vousatého obra.
„Není to hezké?“ Grieu ho obešel, aby lépe viděl. Z uhlíků ve vousech se mu kolem tváře vinul štiplavý dým. „Koukejte se na to dokonalé postavení, jako z učebnice. Měli jste zůstat ve škole, byli byste taky vypadali tak pěkně.“
Trin Kronos nezraněnou rukou vytrhl otci za pasem jednu mólskou pistoli. „A k čemu to je, dávat přednost formě před podstatou?“ Zamířil pistoli. „Já radši vyhrávám.“ A vypálil.
V tom jediném okamžiku zajatci pochopili, že budou všichni popraveni. Bez zaváhání, ještě dřív, než se tělo Isse Oprua svezlo na vlhkou palubu, vrhli se studenti do útoku s divokou, prudkou bezohledností. Dva z těch samolibých Grummanců byli mrtví dřív, než si vůbec uvědomili, že zajatci útočí.
Resser se překulil doprava a zatoulaná kulka se těsně za ním odrazila od paluby do zpěněných vln. Duncan se vrhl opačným směrem. Moritanští vojáci tasili všechny zbraně.
Skupina grummanských bojovníků se shlukla za vousatým Grieuem a pak se vějířovitě rozestoupila kolem zbylých zajatců. Tu a tam z davu někdo vyběhl a zaútočil na studenty, ale rychle se vracel, zahnán sprškou obranných ran a kopů.
Obr si hvízdl posměšným obdivem. „No tomuhle říkám styl.“
Klaen, student z Chusúku, vyběhl vpřed s výkřikem, při kterém stydla krev v žilách, a vrhl se na bližšího ze dvou mužů s nataženými kušemi. Dřevěným mečem zachytil dva šípy a pak švihl stranou, takže vydloubl oči jednomu z nepřátel, který nestačil dost rychle couvnout; oslepený Grummanec padl s jekotem na palubu. Za Klaenem jako jeho stín vyrazil druhý student – Hiddi Aran z Balútu – a používal spolubojovníka z Chusúku jako štít. Podobné cvičení dělali před rokem. Tentokrát ale Klaen věděl, že bude obětován.
Oba muži s kušemi znova a znova pálili. Sedm střel prošpikovalo Klaenovi ramena, hruď, žaludek a krk. Ale byl tak rozběhnutý, že se přesto setrvačností hnal dál, a když konečně padl, Hiddi Aran přeskočil padlého druha a vrazil celým tělem do bližšího muže s kuší. Tak prudce, že protivníkovi zlámal několik kostí, rychle mu vytrhl kuši a ještě týmž pohybem posledním zbylým šípem prostřelil druhému lučištníkovi hrdlo.
Odhodil prázdnou kuši a popadl druhou z ruky umírajícího střelce dřív, než dopadla na palubu – jenže v té chvíli ho zasáhla ohnivá exploze, protože mohutný vousatý Grieu vytáhl svou druhou mólskou pistoli a prostřelil studentovi z Balútu čelo.
Všude kolem se rozpoutala palba a Grieu zahřímal hlasem podobným dunění laviny: „Nepostřílejte se navzájem, idioti!“ Příkaz přišel příliš pozdě: jeden Grummanec padl se střelou v hrudi.
Ještě než se Hiddi Aran přestal hýbat, vrhl se Duncan na druhou stranu kluzké paluby k prostřílenému tělu studenta z Chusúku, vyrval mu z hrudi jeden ze šípů a skočil po nejbližším Moritanci. Nepřítel se po něm rozmáchl dlouhým mečem, ale Duncan ve zlomku vteřiny pronikl jeho krytem a zespoda vrazil zkrvavený šíp protivníkovi do brady a do měkkého patra. Vycítil nějaký pohyb, popadl svíjejícího se muže kolem hrudi a smýkl jím tak, že jeho záda pochytala tři střely určené Duncanovi.
Hiih Resser měl jen tupý dřevěný meč, ale vyrazil ze sebe děsivý výkřik a rozmáchl se jím. Veškerou silou svých pevných, silných svalů uhodil nejbližšího Grummance po hlavě tak, že mu praskla lebka. Dřevěný meč se rozpadl na dlouhé ostré třísky. Grummanec klesal a Resser obratem vrazil roztříštěný konec meče do oka jinému útočníkovi. Dřevo prorazilo tenkou kost a zarylo se až do mozku.
Zbylý student – Wod Sedir, synovec krále z Niuše – ostrým kopancem vyrazil kouřící mólskou pistoli. Jeho protivník několikrát vystřelil, ale svůj neklidný cíl nezasáhl. Wod Sedir pokračoval patou až pod mužovu bradu, rozdrtil mu hrtan, pak chytil v pádu pistoli a obrátil se k ostatním Grummancům – ale pistole jen naprázdno cvakla. Byla vybitá. Během několika vteřin se z něj stal doslova jehelníček šipek.
„Aspoň vidíš,“ podotkl Grieu Kronos, „že střelec si se šermířem poradí vždycky.“
Za necelých třicet vteřin se Duncan a Resser ocitli bok po boku u zábradlí lodi. Zbyli už jen oni dva.
Moritanští vrahové se k nim blížili a mávali celým arzenálem zbraní. Zaváhali, pohlédli na svého vůdce, jako by od něj čekali pokyny.
„Jak dobře umíš plavat, Ressere?“ zeptal se Duncan a ohlédl se přes rameno do neklidné temné vody.
„Líp než se topit,“ odpověděl zrzek. Viděl, jak muži vytahují klasické palné pistole, zvážil možnost, že by jednoho z nepřátel popadl a strhl ho s sebou přes zábradlí. Ale zavrhl tu myšlenku jako neproveditelnou.
Grummanci mířili z bezpečné vzdálenosti. Duncan náhlým pohybem srazil Ressera přes palubu a skočil za ním. Oba padli do zpěněného moře, daleko od jakéhokoli viditelného pobřeží, právě ve chvíli, kdy se ozvala salva. Šipky a střely prorazily bok lodi, až se na všechny strany rozstříkla sprška třísek. Ve vodě stříbrné šipky zasyčely a projely hladinou jako roj vos, ale oba mladíci se už ponořili hluboko pod vodu, kde je nebylo vidět.
Ozbrojení útočníci běželi k poničenému boku lodi a zadívali se do moře. Neviděli ale nic. Spodní proud musel být hrozný.
„Ti dva jsou v tahu,“ ušklíbl se Trin Kronos, který se stále ještě držel za zápěstí.
„Jo,“ kývl velký vousatý Grieu. „Těla těch ostatních musíme vyhodit někde, kde je najdou.“
Veškerá technika je podezřelá a je třeba ji považovat za potenciálně nebezpečnou.
 
Služebnický Džihád
PŘÍRUČKA PRO NAŠE VNUKY
 
Když se ty strašné zprávy dostaly na pašeráckou základnu na Saluse Secundus, Gurney Halleck právě trávil celý den na okraji zničeného vězeňského města a pracoval na baladě o této pusté planetě. Seděl na zbytcích prastaré zdi a drnkal na balisetu. Cihly kolem něj se při oné dávné vlně atomového žáru roztavily do sklovitých křivek.
Hleděl po svahu a představoval si nádhernou imperiální budovu, která tu snad kdysi stávala. Jeho chraplavý, ale zvučný hlas se nesl po nízkém křoví a vysušené krajině a baliseta ho doprovázela. Odmlčel se, přešel do mollové tóniny pro její náladu… a pak to zkusil znova.
Nezdravě zbarvené mraky a zamlžený vzduch ho uvedly do správného rozpoložení. Miloval tohle počasí, které bylo silnou inspirací pro jeho melancholickou hudbu, ačkoli ostatní muži v podzemní pevnosti hudrali na nevypočitatelné bouře.
Tahle díra byla pořád mnohem lepší než otročí jámy na Giedi Primě.
Z jihu se blížila šedá ornitoptéra, neoznačený letoun patřící pašerákům, a bila křídly po kalné obloze. Gurney koutkem oka sledoval, jak přistává v solné pánvi vedle starých ruin.
Soustředil se na obrazy, které chtěl svou baladou vyvolat, na pompu a obřadnost královského dvora, na cizokrajné návštěvníky, kteří sem přicestovali ze vzdálených planet, na jejich přepychové odění a vznešené způsoby. To všechno teď bylo pryč. V hloubavém zamyšlení si zamnul signutovou jizvu na čelisti. Ozvěny ztracených časů začaly barvit jednotvárnou šeď Salusy svými nádhernými odstíny.
Slyšel vzdálené volání a uviděl, že k němu po svahu někdo běží. Byl to Bork Quazon, místní kuchař. Mával rukama a něco křičel. Na sobě měl ještě zástěru se skvrnami od jídla. „Gurney! Dominic je mrtvý!“
Šokovaně si přehodil balisetu přes rameno a sklouzl na zem.
Gurney se až zapotácel, když mu Quazon líčil tragické zprávy, které jim přinesla toptéra – že Dominic Vernius a všichni jejich kamarádi zemřeli při atomové nehodě na Arrakis, zřejmě při útoku sardaukarů.
Gurney tomu vůbec nemohl uvěřit. „Sardaukaři… použili atomové zbraně?“
Až se ta zpráva donese na Kaitan, imperiální kurýři ji budou šířit dál tak, jak se to hodí Shaddamovi. Imperátor vytvoří svou vlastní zkreslenou verzi dějin a falešně vykreslí Dominika jako odporného zločince, který řádil několik desítek let.
Kuchař zavrtěl hlavou. Oči měl rudé, koutky širokých úst pokleslé. „Já bych hádal, že to udělal Dom sám. Chtěl použít rodinnou atomovou zásobu k sebevražednému útoku na Kaitan.“
„To je šílenství.“
„Byl zoufalý.“
„Atomové zbraně – proti imperátorovým sardaukarům.“ Gurney zavrtěl hlavou, ale okamžitě pochopil, že chvíle si žádá rázná rozhodnutí. „Tak mám pocit, že to ještě neskončilo, Quazone. Musíme tenhle tábor vyklidit, a rychle. Musíme se rozejít. Teď půjdou po nás po všech a budou se chtít pomstít.“
 
Zpráva o smrti jejich vůdce muže tvrdě zasáhla. Stejně tak jako tento zraněný svět už nikdy nezíská zpět bývalou slávu, nepodaří se to ani zbytku pašerácké bandy. Bez Dominika nemohli pokračovat. Odpadlický hrabě byl jejich hybnou silou.
Když padla tma, sesedli se kolem strategického stolu a diskutovali o tom, kam půjdou dál. Několik z nich navrhlo, aby se jejich novým vůdcem stal Gurney Halleck, když jsou teď mrtví Dominic, Johdam i Asuyo.
„Zůstat tady není bezpečné,“ prohlásil Quazon. „Nevíme, co všechno se imperiální vojáci dozvěděli o naší činnosti. Co když někoho zajali a vyslýchali?“
„Musíme si najít novou základnu, odkud můžeme pokračovat v práci,“ řekl jiný z mužů.
„Jaké práci?“ ptal se jeden z nejstarších veteránů. „Dali jsme se dohromady, protože nás zavolal Dom. Žili jsme spolu kvůli němu. A on už teď není.“
Zatímco pašeráci debatovali, Gurneyho myšlenky se zatoulaly k dětem jejich padlého vůdce, které žijí jako hosté rodu Atreidů. Když se usmál, signutová jizva se nakrabatila a zabolela. Zahnal to z mysli a místo toho se soustředil na ironii toho všeho: vévoda Atreides také nevědomky zachránil jeho z harkonnenských otročích jam, když si objednal dodávku modrého obsidiánu v přesně správnou dobu.
Rozhodl se. „Já s vámi na novou základnu nepůjdu. Vypravím se na Caladan. Hodlám nabídnout své služby vévodovi Letovi Atreidovi. Žijí tam Rhombur a Kailea Verniovi.“
„Ty ses zbláznil, Hallecku,“ ušklíbl se na něj nahrbený Scien Traf a přežvykoval třísku pryskyřičného dřeva. „Dom trval na tom, abychom se k jeho dětem ani nepřiblížili a nevystavili je nebezpečí.“
„To nebezpečí umřelo s ním,“ řekl Gurney. „Už je to dvacet let, co se z Verniů stali renegáti.“ Přimhouřil modré oči. „Záleží na tom, jak rychle bude postupovat imperátor, ale možná se mi podaří k těm dvěma dětem dostat dřív, než uslyší zkreslenou verzi událostí. Dominikovi dědicové by měli vědět, co se skutečně stalo s jejich otcem, ne ty nesmysly, které budou šířit oficiální kurýři.“
„Nejsou to děti,“ namítl Bork Quazon. „Rhomburovi už je hodně přes třicet.“
„Jo,“ souhlasil Pen Barlow. Zabafal z doutníku a vyfoukl tmavý kouř. „Pamatuju si, když byli ještě židlopsu po kolena, takoví malí skřítkové, co se proháněli po Grand Palais.“
Gurney vstal a přehodil si balisetu na rameno. „Poletím na Caladan a všechno jim vysvětlím.“ Pokývl jim všem. „Někteří z vás budou určitě chtít pokračovat v branži. Vezměte si všechno vybavení, co nám tu zbylo. Já… já už nechci být pašerákem.“
 
Gurney Halleck dorazil na kosmodrom Cala jen s jediným pytlem, ve kterém měl několikero náhradních oblečení, balíček solárů v mincích – svůj podíl na pašeráckých ziscích – a svou milovanou balisetu. Přinášel také zprávy o Dominiku Verniovi a vzpomínky na něj – dost, jak doufal, aby mu zjednaly přístup do vévodského hradu.
Během cesty zakřiveným prostorem hodně pil a hrál v kasinu maxitrajleru, rozmazlován waykánskou obsluhou. Setkal se také s přitažlivou ženou z Poritrinu, která považovala jeho písně a smysl pro humor za dostatečnou kompenzaci zjizvené tváře. Zůstala s ním několik dní, dokud maxitrajler nezakotvil na oběžné dráze u Caladanu. Nakonec ji políbil na rozloučenou a nastoupil do člunku.
Na chladném, vlhkém Caladanu rychle utratil své peníze, aby vypadal trochu přijatelně. Neměl rodinu, neměl půdu, a tak neměl na co šetřit. „Peníze jsou proto, aby se utrácely,“ říkával. Taková představa by jeho rodičům byla docela cizí.
Když se dostal přes celou řadu bezpečnostních kontrol, stál Gurney konečně v přijímací síni hradu a díval se, jak k němu přicházejí podsaditý muž a krásná mladá žena s temně měděnými vlasy. V jejich rysech viděl Dominika. „Vy jste Rhombur a Kailea Verniovi?“
„To jsme.“ Muž měl rozcuchané světlé vlasy a širokou tvář.
„Stráže říkaly, že znáte našeho otce,“ řekla Kailea. „Kde byl celé ty roky? Proč nám nikdy neposlal žádnou zprávu?“
Gurney sevřel balisetu, jako by mu mohla dodat sílu. „Byl zabit na Arrakis při útoku sardaukarů. Dominic tam vedl pašeráckou základnu, a další na Saluse Secundus.“ Celý nesvůj přešlápl, omylem brnkl na jednu strunu, pak se nervózně dotkl druhé.
Rhombur se svezl na židli, málem ji minul, pak znovu získal rovnováhu. Hleděl přímo před sebe, mrkal a mrkal, vztáhl ruku a poslepu hledal ruku své sestry. Kailea ji sevřela.
Gurney rozpačitě pokračoval: „Pracoval jsem pro vašeho otce, a… teď nemám kam jinam jít. Myslel jsem, že bych měl jet za vámi a vysvětlit vám, kde těch posledních dvacet let byl, co dělal – a proč sem nemohl přijet. Myslel jen na to, jak vás chránit.“
Po tvářích Verniových dětí stékaly slzy. Po vraždě jejich matky zapadala tahle zpráva až příliš do povědomého scénáře. Rhombur chtěl něco říct, ale z úst mu nevyšla ani hláska a on je zase zavřel.
„Rád změřím síly a šermířská schopnosti s kterýmkoli mužem atreidské gardy,“ řekl Gurney. „V Impériu máte mocné nepřátele, ale já nedovolím, aby se vám něco stalo. Dominic by si to tak přál.“
„Vyjádřete se přesněji, prosím.“ Z postranního vchodu po Gurneyho pravici se vynořil další muž, vysoký a štíhlý, s tmavými vlasy a šedýma očima. Měl na sobě černý vojenský kabátec s červeným sokolem na klopě. „Chceme slyšet celý ten příběh, ať už bude jakkoli bolestný.“
„Gurney Hallecku, to je vévoda Leto Atreides,“ řekl otupěle Rhombur a otřel si slzy z tváří. „Také znal mého otce.“
Leto napřáhl ke zjizvenému, zachmuřenému návštěvníkovi ruku a ten ji váhavě stiskl. „Mrzí mě, že přináším takové strašné zprávy,“ řekl Gurney. Pohlédl na Rhombura a Kaileu. „Nedávno Dominic znovu tajně pronikl na Iks, protože dostal znepokojivé zprávy. A to, co tam viděl… ho zděsilo tak, že se vrátil jako zlomený člověk.“
„Existovalo mnoho způsobů, jak se dostat zpátky dovnitř,“ vysvětloval Rhombur. „Nouzové vchody a východy, které znala jen Verniova rodina. Sám si je pamatuji.“ Obrátil se zase ke Gurneymu. „Ale co se pokoušel udělat?“
„Pokud já vím, připravoval se zaútočit na Kaitan s rodinnou zásobou atomových zbraní. Ale imperátorovi sardaukaři se o tom plánu dozvěděli a dřív napadli naši základnu. Dominic použil spalovač kamene a všechny je zlikvidoval.“
„Náš otec byl celou tu dobu naživu,“ řekl Rhombur a pohlédl na Leta. Přejel pohledem vchody do sálu i dlouhé síně hradu, jako by doufal, že někde uvidí Tessii. „Byl naživu, ale nikdy se nám nepřihlásil. Kdybych tak byl mohl bojovat po jeho boku, aspoň jednou. Měl jsem tam být.“
„Princi Rhombure – jestli vám tak smím říkat,“ odpověděl Gurney, „všichni, kdo tam byli, jsou teď mrtví.“
 
Stejným maxitrajlerem jako Gurney Halleck přiletěla i oficiální diplomatická kurýrka od arcivévody Armanda Ekaze. Měla nakrátko ostříhané kaštanové vlasy a na sobě váženou, po věky nezměněnou uniformu zdobenou šňůrami a vybavenou desítkami kapes.
Našla Leta v Banketním sále, kde klábosil s několika členy domácího personálu, blýskajícími drahou stěnu z modrého obsidiánu do teplého lesku. Díky Gurneymu Halleckovi teď Leto věděl, že modrý obsidián nepochází z Hagalu, ale z harkonnenských otročích jam. Ale Gurney ho přesto nepožádal, aby obložení strhl.
Leto se obrátil a kurýrku pozdravil, ale ona se okamžitě pustila do strohé oficiální rutiny – předložila průkaz, odevzdala zapečetěný dopisní váleček a čekala, až jí vévoda potvrdí přijetí otiskem palce. Mluvila velmi málo.
Z obou postranních dveří se k Letovi připojili Thufir Hawat a Rhombur, kteří se obávali dalších špatných zpráv – kdy naposled přinesl kurýr něco jiného? Leto na jejich tázavé pohledy odpověděl tím, že jim ukázal neotevřený váleček.
Vévoda Leto si přitáhl od jídelního stolu jednu z těžkých židlí, až její nohy zaskřípaly po kamenné podlaze. Sluhové dál leštili obsidiánovou zeď. Leto se s povzdechem svezl na židli a rozlomil víčko válečku. Šedýma očima přelétl zprávu, zatímco princ a mentat mlčky vyčkávali.
Když Leto dočetl, pohlédl na portrét starého vévody, který visel na zdi naproti vycpané hlavě býka, který ho zabil na Plaza de Toros. „No, za úvahu to stojí.“ Nevysvětloval nic dalšího, jako by potřeboval radu spíš od dávno mrtvého Paula.
Rhombur přešlápl. „Co je, Leto?“ Oči měl pořád zarudlé.
Vévoda položil váleček na stůl a pak ho rychle zachytil dřív, než se stačil odkutálet. „Rod Ekaz oficiálně navrhuje manželské spojení s Atreidy. Arcivévoda Armand nabízí ruku své druhé dcery Ilesy.“ Poklepal na váleček prstem, na němž se mu blyštěl vévodský pečetní prsten. Nejstarší arcivévodovu dceru zabili Moritaniho Grummanci. „Připojil také seznam ekazského majetku a navrhované věno.“
„Ale žádný obrázek té dcery,“ upozornil Rhombur.
„Já jsem ji už viděl. Ilesa je krásná dost.“ Mluvil roztržitě, jako by takové věci nemohly jeho rozhodování ovlivnit.
Dva ze sluhů na chvíli ustali v práci, ohromeni tou novinou, a pak se vrátili ke svému úkolu s ještě větší horlivostí.
Hawat zachmuřil čelo. „Arcivévoda se také nepochybně obává obnoveného násilí. Spojení s Atreidy by pro Ekaz znamenalo, že bude mnohem méně zranitelný moritanskou agresí. Vikomt by si rozmyslel poslat tam grummanské vojáky.“
Rhombur zavrtěl hlavou. „Ehm, já jsem ti říkal, že to imperátorovo jednoduché řešení problémy mezi těmi dvěma rody nevyřeší.“
Leto hleděl do dálky, v hlavě se mu točila kolečka. „V tom se s tebou nikdy nikdo nepřel, Rhombure. V téhle chvíli ale myslím, že Grummance víc rozčiluje Ginázská škola. Co jsem slyšel, akademie veřejně provokovala vikomta Moritaniho v landsraadu, protože o něm prohlásili, že je zbabělec a vzteklý pes.“
Hawat se tvářil vážně. „Pane vévodo, neměli bychom se od toho distancovat? Ten spor se táhne roky – kdo ví, co udělají příště?“
„Už jsme v tom až dost, Thufire, nejen kvůli našemu přátelství s Ekazem, ale teď i kvůli Ginázu. Už nemůžu zůstat neutrální. Když jsem si prostudoval záznamy o grummanských zločinech, hlasoval jsem v landsraadu pro důtku.“ Usmál se. „Kromě toho jsem myslel na Duncana.“
„Musíme tu sňatkovou nabídku pečlivě zvážit,“ podotkl mentat.
„Mojí sestře se to líbit nebude,“ zamumlal Rhombur.
Leto povzdechl. „Kailee se už roky nelíbí nic, co dělám. Já jsem vévoda. Musím myslet na to, co je nejlepší pro rod Atreidů.“
 
Leto pozval Gurneyho Hallecka, aby s nimi toho večera povečeřel.
Během odpoledne odvážný pašerák vyzval k souboji několik nejlepších atreidských bojovníků – a většinu z nich porazil.
Teď, v klidnější chvíli, se Gurney ukázal být mistrným vypravěčem; povídal svým dychtivým posluchačům jeden příběh o činech Dominika Vernia za druhým. U dlouhého stolu v jídelně ho posadili mezi hlavu saluského býka a portrét starého vévody v matadorském kostýmu.
Vážným hlasem vyprávěl Gurney Halleck o své hluboké nenávisti k Harkonnenům. Dokonce mluvil i o dodávce modrého obsidiánu, jejíž část zdobila stěnu Banketní síně a která mu umožnila uniknout z otročích jam.
Později Gurney předvedl další ukázku svých šermířských schopností, když uchopil jeden z mečů starého vévody a bojoval s imaginárním protivníkem. Bylo v tom pramálo jemnosti, ale velká energie a pozoruhodná přesnost.
Leto jen tak pro sebe lehce pokývl hlavou a pohlédl na Hawata, který stiskl rty na znamení, že jeho úmysl schvaluje. „Gurney Hallecku,“ řekl Leto, „jestli chcete zůstat v mé gardě, bude mi ctí vás přijmout.“
„Samozřejmě po řádném prověření,“ dodal Thufir Hawat.
„Náš mistr šermíř Duncan Idaho je ve škole na Ginázu, ačkoli už brzo ho čekáme zpátky. Můžete mu pomoci s některými jeho povinnostmi.“
„Končí výcvik Zbrojmistra? Nechtěl bych se mu plést do práce.“ Gurney se usmál, až se mu signutová jizva na čelisti zavlnila. Napřáhl k Letovi masitou ruku. „Kvůli mým vzpomínkám na Dominika bych rád sloužil tady, po boku Verniových dětí.“
Rhombur i Leto mu stiskli ruku a uvítali Gurneyho Hallecka ve službách rodu Atreidů.
Centra moci se nevyhnutelně pokoušejí využít každou novou znalost ke splnění svých vlastních tužeb. Ale znalosti nemohou mít žádné určené tužby – ani v minulosti, ani v budoucnosti.
 
Dmitri Harkonnen
LEKCE PRO MÉ SYNY
 
Baron Vladimir Harkonnen celý život hledal nové zážitky. Vyzkoušel snad všechny hédonistické rozkoše – luxusní jídla, exotické drogy, úchylný sex – a objevoval věci, které nikdy dřív nedělal.
Ale malé dítě v harkonnenské pevnosti… jak si poradí s tímhle?
Ostatní rody landsraadu děti zbožňovaly. V minulé generaci se hrabě Ilban Riches oženil s imperátorovou dcerou a zplodil jedenáct potomků. Jedenáct! Baron slýchal hloupé písně a sentimentální vyprávění o radosti ze smějících se dětí. Špatně se mu to chápalo, ale z povinnosti k svému rodu, pro budoucnost všech harkonnenských obchodních záležitostí, si slíbil, že se bude co nejvíc snažit. Musí být malému Feydu-Rauthovi vzorem.
Chlapci bylo něco přes rok a už přehnaně důvěřoval svým chodeckým schopnostem. Klopýtal po místnostech, začal běhat mnohem dřív, než se úplně naučil držet rovnováhu, a byl dost vytrvalý, aby šel dál, i když do něčeho vrazil. Feyd měl jasný pohled a neukojitelnou zvědavost, která ho nutila nahlédnout do každého skladu a každé skříně. Sebral všechno, co se sebrat dalo, a obvykle si to nacpal do pusy. Dítě se snadno polekalo a pak neutišitelně plakalo.
Baron se na něj občas utrhl a snažil se z něj dostat nějakou jinou reakci než bublavé nesmyslné zvuky. Ale nebylo to k ničemu.
Jednou po snídani vzal dítě ven na balkon vysoké věže harkonnenské pevnosti. Malý Feyd se rozhlédl po přecpaném průmyslovém městě, zahleděl se na červenavé ranní slunce prosvítající oparem. Za hranicemi Harka byly hornické a zemědělské vesnice, které dodávaly suroviny a udržovaly tak Giedi Primu v chodu. Obyvatelstvo ale pořád nebylo poslušné, a tak musel baron vládnout pevnou rukou, udělovat tresty a vytvářet odstrašující případy, aby jim ukázal, kde je jejich místo.
Baronovy myšlenky se rozběhly a on na chvilku docela zapomněl na dítě. Feyd překvapivě rychle vyrazil svými klopýtavými a cupitavými krůčky ke kraji balkonu a vyklonil se mezi tyčemi zábradlí. Baron, šokovaný a rozzlobený, po něm skočil. Se svými suspenzory byl pohyblivý, ale nešikovný. Popadl dítě právě ve chvíli, kdy se užuž vyklánělo nad propast.
Zavrčel na batole něco velmi hrubého a přidržel si ho ve výši očí. „Jak můžeš udělat něco tak pitomého, ty prcku bláznivá! Copak nechápeš, co se mohlo stát? Kdybys z toho spadl, nezbylo by z tebe nic než flek dole na ulici!“
Všechna ta pečlivě pěstěná harkonnenská krev ztracená.
Feyd-Rautha na něj hleděl udivenýma očima a pak vydal drsný zvuk.
Baron odstrkal chlapce zpátky dovnitř. Jako bezpečnostní opatření si od pasu odepjal jednu suspenzorovou kouli a přivázal ji dítěti na záda. Jemu samotnému se teď sice chodilo o něco hůř, cítil, jak se namáhají jeho degenerující svaly a tlusté paže a nohy, ale přinejmenším Feyd byl pod kontrolou. Vznášel se asi půl metru nad zemí a zřejmě se mu to líbilo.
„Pojď se mnou, Feyde,“ řekl Baron. „Ukážu ti zvířata. Budou se ti líbit.“
Baron se plahočil, zadýchaný a sípající, chodbami a schody pevnosti dolů k aréně a dítě vlekl s sebou. Chlapec se nadšeně hihňal a smál. Baron ho každých pár minut šťouchl do zad, aby ho znova uvedl do pohybu. Feyd mával buclatýma rukama a nohama, jako by plaval ve vzduchu.
Když došli ke klecím kolem gladiátorské arény, táhl baron Harkonnen dítě nízkými tunely se zkosenými primitivními stropy z proutí a mazné hlíny, které dodávaly celému tomu místu vzezření zvířecího doupěte. Bylo tu cítit silný vlhký pach divočiny. V zamřížovaných kotcích bylo vidět shnilé seno a hnůj tvorů pěstovaných a cvičených k boji proti vybraným baronovým obětem. Řev a vrčení mučených zvířat se odráželo ozvěnou od stěn. Drápy škrábaly po kamenné podlaze. Zuřící zvířata narážela na mříž.
Baron se usmál. Bylo dobře držet ty šelmy v zuřivé náladě…
Na zvířata byla radost pohledět; svými rohy, zuby a drápy byla schopna rozervat člověka na krvavé cáry. Nejzajímavější bitvy se ale stejně odehrávaly mezi lidskými protivníky, kdy profesionální vojáci zápasili se zoufalými otroky, kterým byla slíbena svoboda, ačkoli nikdo z nich ji nikdy nedostal. Každého otroka, který se bil tak dobře, že porazil cvičeného harkonnenského zabijáka, stálo za to si ponechat, aby se mohl bít znova a znova.
Jak baron postupoval šerými tunely, pohlédl dolů na fascinovanou tvář malého Feyda. V tom dítěti viděl budoucnost plnou možností, dalšího dědice rodu Harkonnenů, který bude možná lepší než jeho tupohlavý bratr Rabban. Ten byl sice silný a zvrhlý, ale chyběla mu ona vynalézavá mysl, které baron dával přednost.
Jeho mohutný synovec byl ale stále užitečný. Rabban prováděl mnohé brutální úkoly, které byly příliš nechutné dokonce i pro barona. Příliš často se ale choval jen jako… bezmyšlenkovitá hora svalů.
Nesourodý pár se zastavil u jedné z klecí, v níž sem a tam přecházel lazánský tygr, kočičí oči přimhouřené do štěrbinek. Trojúhelníkové nozdry se mu zachvěly, když ucítil měkké maso a čerstvou krev. Tahle hladová zvířata byla oblíbenými aktéry gladiátorských zápasů už po staletí. Tygr byl jedna hromada svalů, plných vražedné energie. Jeho ošetřovatelé ho krmili přesně tolik, aby si zachoval dokonalou kondici… a aby měl přitom chuť udělat si hostinu z čerstvého masa rozervaných obětí.
Zvíře se náhle vrhlo proti mřížím klece, tmavé pysky stažené, dlouhé tesáky obnažené. Tygr vzápětí skočil na mříže podruhé a sekl ven tlapou s ostrými drápy.
Baron se lekl, couvl a strhl Feyda s sebou. Dítě, vznášející se na suspenzoru, letělo dozadu, až narazilo do zdi, což ho vyděsilo víc než řvoucí šelma sama. Feyd ječel tak, že z toho námahou zfialověl.
Baron popadl dítě za ramínka. „No tak, no tak,“ řekl úsečně, ale chlácholivě. „Tak mlč. Nic se neděje.“ Feyd ale vřeštěl dál a strýce to rozzlobilo. „Mlč, řekl jsem! Nemáš proč řvát.“
Dítě si ale myslelo něco jiného a plakalo dál.
Tygr řval, vrhal se na mříže a divoce sekal tlapou
„Ticho! To je rozkaz!“ Baron nevěděl, co má dělat. Nikdy mu nikdo neřekl, jak zacházet s dětmi. „Tak nech toho!“ Ale Feyd brečel čím dál hlasitěji.
Kupodivu si vzpomněl na dvě dcery, které zplodil s tou benegesseritskou čarodějnicí Mohiamovou. Během té katastrofální konfrontace s čarodějnicemi na Wallachu IX. před sedmi lety se dožadoval, aby mu vrátily jeho děti, ale teď si uvědomoval, jaké to bylo štěstí, že Ctihodné matky vychovaly ta… nezralá stvoření samy.
„Pitere!“ rozkřikl se z plna hrdla a zároveň se rozběhl ke komunikačnímu panelu na zdi. Bouchl do něj odulou pěstí. „Piter de Vries! Kde je můj mentat?“
Hulákal tak dlouho, až se z reproduktoru ozval nosový mentatův hlas: „Už jdu, pane barone.“
Feyd stále plakal. Když ho baron znova popadl, zjistil, že chlapec má promočené plenky skrz naskrz. „Pitere!“
Vzápětí už mentat vběhl do tunelů. Musel být někde blízko, držet se barona jako stín, jak to vždycky dělával. „Ano, pane barone?“
Dítě teď bylo pláčem celé modré. Baron ho vrazil de Vriesovi do náruče. „Postarej se o něj. Ať neječí.“
Tohle mentata dokonale zaskočilo. Zamrkal na nejmenšího Harkonnena svýma pichlavýma očima. „Ale pane barone, já –“
„Dělej, co ti přikazuji! Jsi můj mentat. Máš umět všechno, co chci, abys uměl.“ Baron pevně skousl zuby, aby se nemusel hlasitě smát tomu, jak je mentat zjevně nesvůj.
Mentat držel zmítajícího se a páchnoucího Feyda-Rauthu v natažených rukou co nejdál od těla, jako by to byl exotický exemplář. Vidět ten vyděšený výraz na tváři hubeného muže, to baronovi stálo za všechny nepříjemnosti, které právě prožil.
„Nezklam mě, Pitere.“ Baron odkráčel, i když trochu víc ztěžka než obvykle, protože měl o jednu suspenzorovou kouli méně.
Za ním ve zvířecích tunelech držel Piter de Vries řvoucí dítě a vůbec netušil, co má dělat.
 



Nadutí si stavějí jen hradby, za nimiž se snaží skrýt své pochyby a strach.
 
Benegesseritský axiom
 
Ve svých soukromých komnatách na hradě Caladan, kde ji Leto neviděl, oplakávala Kailea smrt svého otce. Stála u úzkého věžního okna, opírala se prsty o chladný kamenný parapet a hleděla na neklidné moře.
Dominic Vernius byl pro ni hádankou. Byl to statečný a inteligentní vůdce, který se dvacet let skrýval. Utekl před vzpourou, dovolil, aby jeho ženu zabili vrahové, vzdal se práv svých dětí? Nebo po všechny ty roky pracoval za scénou a neúspěšně se pokoušel vrátit rodu Verniů bývalou moc a slávu? A teď byl mrtvý. Její otec. Takový silný, životný člověk. Tak těžko se tomu věřilo. Kailea si s těžkým srdcem uvědomila, že se už nikdy nebude moci vrátit na Iks, nikdy už nezíská, co jí mělo vším právem patřit.
A do toho všeho uvažuje Leto o sňatku s další Ekazovou dcerou, s mladší sestrou té, kterou unesli a zavraždili Grummanci. Leto neodpovídal na žádné otázky, které mu v té záležitosti Kailea kladla. Je to prý „státní záležitost“, jak jí včera večer arogantním tónem řekl – nic, o čem by se mělo diskutovat s pouhou konkubínou.
Byla jsem jeho milenkou víc než šest let. Jsem matkou jeho syna – já jsem jediná, kdo si zaslouží být jeho ženou.
Místo srdce jí zbylo jen prázdné místo, palčivá černá dutina, kde nezbylo nic než zoufalství a střípky rozbitých snů. Copak to nikdy neskončí? Po zavraždění té starší Ekazovy dcery doufala Kailea, že se snad Leto konečně uchýlí k ní. Ale on stále snil o manželském spojení, které by posílilo politickou, vojenskou a ekonomickou moc rodu Atreidů.
Hluboko pod ní byly černé skály vlhké vodní tříští, kterou vysoko vyhazovaly vlnolamy. Létali tam mořští ptáci, chytali hmyz a vrhali se do vody po rybách. Ve výklencích skály se držely zelené skvrny řas; rozeklané útesy na pobřeží způsobovaly, že se voda pěnila jako v rozpáleném kotli.
Můj život je prokletý, myslela si Kailea. Všechno, co mi patřilo, mi ukradli.
Obrátila se, protože do jejích soukromých komnat vešla bez zaklepání Chiara. Kailea uslyšela cinkání šálků a nádobek na ozdobném tácu, ucítila melanžovou kávu, kterou jí stará žena uvařila. Komorná se dosud pohybovala s rychlostí a čilostí, která neodpovídala jejímu zestárlému vzhledu. Chiara položila podnos na stůl co nejtišeji, pak vzala konvici a nalila temně hnědý proud do dvou šálků. Do svého hodila cukr, do Kaileina nalila smetanu.
Iksanská princezna se srdcem dosud těžkým přijala nabízený šálek a trochu upila, přičemž se snažila nedávat najevo přílišné potěšení. Chiara se napila zhluboka a posadila se na jednu ze židlí, jako by byla vévodově první konkubíně rovna.
Kailee se rozhněvaně zachvělo chřípí. „Trochu moc si dovoluješ, Chiaro.“
Komorná se podívala přes okraj šálku na mladou ženu, která by byla bývala vynikající partií pro kterýkoli velkorod. „Chcete raději společnici, paní Kaileo, nebo mechanickou služku? Vždycky jsem byla vaše přítelkyně a důvěrnice. Chybí vám snad ty sebeuvědomělé tréninkové figuríny, které jste mívala na Iksu?“
„Nezkoušej mi vykládat, co si přeji nebo nepřeji,“ odsekla Kailea. „Truchlím pro velkého člověka, který padl imperátorskou zradou.“
Chiaře zazářily oči a zaútočila. „Ano, a vaši matku taky zabili. Váš bratr neudělá nic kromě toho, že bude donekonečna řečnit; vaše právo vám zpátky nezjedná. Vy, Kaileo,“ ukázala na ni velkým kloubnatým prstem, „vy jste všechno, co zbylo z rodu Verniů. Srdce a duše velkého rodu.“
„Myslíš, že to nevím?“ Kailea se zase obrátila, aby viděla na moře. Nedokázala se podívat staré ženě do tváře. Nedokázala se podívat do tváře nikomu a ničemu, dokonce ani vlastnímu strachu.
Jestli si Leto vezme tu arcivévodovu dceru… Rozzlobeně zavrtěla hlavou. To by bylo ještě horší než mít na hradě tu děvku Jessiku.
Caladanské moře se táhlo až za obzor a obloha byla zahalená mraky, které věstily jen zimní příšeří. Uvažovala o svém vratkém postavení u Leta. Vzal ji pod svou ochranu, když byla ještě dítě, chránil ji, když její planeta byla zničena… ale ty doby byly dávno pryč. Ta náklonnost, dokonce láska, která mezi nimi kvetla, nějak zaschla a zemřela.
„Samozřejmě se bojíte, že vévoda ten návrh přijme a ožení se s Ilesou Ekazovou,“ dodala Chiara sladce, hlasem tak soucitným jako dlouhý tenký nůž. Chiara dobře věděla, jak píchnout do nejcitlivějšího místa.
I když měl Leto plnou hlavu Jessiky, pořád ještě se vracel do Kaileiny postele, i když jen občas, jakoby z povinnosti. A ona se mu podvolovala, jako by to byla zase její povinnost. Jeho atreidská čest by mu nikdy nedovolila zapudit ji docela, bez ohledu na to, jak se jeho city změnily. Místo toho si Leto vybral rafinovanější trest: ponechával si ji ve své blízkosti, ale nedovoloval jí dosáhnout postavení, které jí mělo patřit.
Jak toužila po návštěvách na Kaitanu! Kailea chtěla nosit nádherné šaty, složité a drahocenné šperky; chtěla, aby ji obskakoval tucet sloužících – ne jen jedna společnice, která skrývala ostrý jazyk medovým hlasem. Ohlédla se po Chiaře, ale dřív ji zaujal rozmazaný obraz její tváře, pečlivě vyčesaných vlasů, které ještě posilovaly její vznešený vzhled.
Kaileina lesklá stěna z modrého obsidiánu – kterou Leto za velké peníze koupil u hagalských obchodníků s drahokamy – byla nádherným doplňkem hradu Caladan. Leto tomu říkal „meditační plocha“ – Kailea na ní mohla vidět nejasné stíny světa kolem sebe a přemýšlet o jejich významech. Modrý obsidián byl tak vzácný, že jen málo rodů landsraadu mělo byť jedinou ozdobu – a Leto jí obstaral tuhle celou stěnu, a ještě další do Banketní síně.
Ale Kailea se zamračila. Chiara říkala, že si ji tím Leto chtěl jen koupit, aby se smířila se svou situací a už si nestěžovala.
A teď jim Gurney Halleck řekl, že ten vzácný kámen je vlastně z Giedi Primy. To je ironie! Dovedla si představit, jak ta novinka asi zasáhla to Letovo nevěrné srdce.
Chiara sledovala výraz své paní, věděla, co se jí asi honí hlavou – mluvily o tom dost často – a uviděla v tom páku, kterou potřebovala. „Než se Leto stačí oženit s dcerou arcivévody Ekaze, musíte přemýšlet o svých vlastních dynastických záležitostech, má paní.“ Stála vedle modré obsidiánové zdi a její odraz byl zkreslený; vypadala jako zkřivená postava chycená v lesku vulkanického skla.
„Zapomeňte na otce a bratra, zapomeňte dokonce i na sebe. Máte syna s vévodou Letem Atreidem. Kdyby se mělo vévodovi něco stát dřív, než se stačí oženit a zplodit dalšího syna, Victor se stane rodem Atreidů. A protože je mu teprve šest, budete dlouho a dlouho regentkou. Je to docela logické.“
„Jak to myslíš, kdyby se vévodovi ,mělo něco stát‘?“ Srdce se jí sevřelo. Věděla přesně, co jí stará žena navrhuje.
Chiara ostýchavě dopila kávu, a aniž se zeptala na dovolení, nalila si další. „Vévoda Paulus byl zabit při nehodě v aréně, ne? Byla jste u toho přece sama?“
Kailea si vzpomněla na strašný obraz zápasu starého vévody se saluským býkem na Plaza de Toros. Po té tragické události se musel Leto ujmout vlády dřív, než by se tak za normálních okolností stalo. Jí bylo tenkrát nějakých patnáct – snad ani ne.
Naznačuje snad Chiara, že to nebyla nehoda? Kailea slyšela nějaké pověsti, vždycky rychle zamluvené – ale myslela si, že jsou to jen žárlivé řeči. Stará žena couvla a tématu se vyhnula. „To není žádné téma k vážným úvahám, já vím, miláčku. Mluvím o tom jen tak – řekněme – konverzačně.“
Kailea ale tu zrádnou myšlenku nemohla dostat z hlavy. Neuměla si představit žádný jiný způsob, jak by její dítě mohlo vést velkorod landsraadu. Jinak rod Verniů vymře. Pevně zavřela oči.
„Jestli se Leto přece jen rozhodne vzít si Ilesu Ekazovou, nebudete mít nic.“ Chiara zvedla podnos a předstírala, že odchází. Zasela semínko, provedla svou práci. „Váš vévoda už tak tráví příliš času s tou benegesseritskou děvkou. Vy pro něj zřejmě neznamenáte vůbec nic. Pochybuji, že by si vůbec pamatoval cokoli z toho, co vám nasliboval ve chvílích vášně.“
Kailea překvapeně zamrkala na starou ženu a uvažovala, jak jen Chiara může vědět, jaká ložnicová tajemství jí Leto šeptal do ucha. Ale představa, že vévoda Atreides laská mladou Jessiku s bronzovými vlasy, měkkými ústy a hladkou oválnou tváří, obrátila její podráždění nad Chiařinou drzostí proti vévodovi.
„Musíte si položit obtížnou otázku, má paní. Komu a čemu jste skutečně věrná? Vévodovi Letovi, nebo svému rodu? Protože neuznal za vhodné dát vám své jméno, budete pořád Verniová.“
Stará žena odešla s podnosem a Kaileu tam zanechala s vlažným šálkem kávy. Opustila místnost bez rozloučení a aniž by se zeptala, jestli její paní ještě něco potřebuje.
Kailea zůstala ve své komnatě. Bezděčně si začala prohlížela všechny ty ozdoby a cetky, které jí připomněly všechny strašlivé ztráty: její vznešený rod, všechen přepych Grand Palais, šance dostat se k imperiálnímu dvoru. Bodlo ji u srdce, když koutkem oka zahlédla jednu z kreseb, na nichž zachytila svého srdečného otce, připomněla si Dominikův smích, to, jak ji mohutný holohlavý muž zasvěcoval do základů byznysu. Pak si se stejným pocitem ztráty vzpomněla na svého syna Victora a na všechny ty věci, které nikdy nebude mít.
Pro Kaileu bylo nejtěžší dojít k tomu strašnému rozhodnutí. Ale jak se jednou rozhodla, byl zbytek prostě… jen detaily.
Jedinec je klíčový, je to konečná efektivní jednotka všech biologických procesů.
 
Pardot Kynes
 
Celé roky Liet-Kynes toužil po krásné tmavovlasá Farúle z celého svého srdce. Ale když si ji měl konečně vzít, cítil jen prázdnotu a pocit povinnosti. Aby bylo všechno docela tak, jak se sluší a patří, počkal tři měsíce po Warrickově smrti, ačkoli jak on, tak Farúla věděli, že jejich sňatek je předem daný.
Slíbil to před smrtí svému příteli.
Podle fremenského zvyku si fremeni brali manželky a děti soupeřů, které porazili na nože nebo v boji muže proti muži. Farúla ale nebyla ghanima, válečná kořist. Liet si promluvil s naíbem Heinarem, vyznal se z lásky a oddanosti, zopakoval slavnostní slib, který dal před smrtí Warrickovi, totiž že se postará o jeho manželku jako o nejdražší z žen… a že přijme zodpovědnost za jejího syna, jako kdyby byl jeho vlastní.
Starý Heinar si ho prohlížel svým jediným okem. Naíb věděl, co se odehrálo, věděl, jak se Warrick obětoval během Koriolisovy bouře. Z pohledu starších síče Rudého valu Warrick zahynul v poušti. Vize, které mu údajně seslal Bůh, byly zjevně falešné, protože neuspěl ve zkoušce. Heinar tedy dal své svolení a Liet-Kynes se připravoval k svatbě s naíbovou dcerou.
Liet seděl ve svém pokoji za ozdobnými závěsy z barvených melanžových vláken a přemýšlel o své nadcházející svatbě. Fremenské pověry mu nedovolovaly spatřit Farúlu dva dny před oficiálním obřadem. Muž i žena museli projít očistným rituálem mendi. Tu dobu strávili tím, že se krášlili a psali vyznání lásky, sliby oddanosti a milostné básně, které si později vyměnili.
Liet se však teď spíš utápěl ve výčitkách svědomí; protože uvažoval, zda snad tu tragédii sám nepřivolal. Nebylo v tom to horoucí přání, které vyslovil při spatření bílé pláně bijanu? Tam si oba, on i Warrick, přáli oženit se s touž mladou ženou. Liet se v Ptačí jeskyni pokoušel přijmout svou porážku statečně a zahnat ten sobecký hlásek, který mu někde vzadu v mysli pořád připomínal, jak moc o ni stále stojí.
Způsobila snad tuhle tragédii má tajná přání?
Teď bude Farúla jeho ženou… ale to spojení se zrodilo ze smutku.
„Ach, odpusť mi, Warricku, příteli.“ Seděl dál v tichu a čekal, až vyprší čas, až přijde hodina, kdy započne síčový obřad. Netěšil se na něj, za těchto okolností ne.
Těžká látka dveřního závěsu zašustila, rozhrnula se a dovnitř vešla Lietova matka. Frieth se na něj usmála soucitně a chápavě. V ruce držela zazátkovanou láhev, ozdobně vyšívanou, sešitou z kůže a pak napuštěnou melanžovou pryskyřicí, aby byla vodotěsná. Držela láhev, jako by to byl drahocenný poklad, dar nevýslovné hodnoty. „Něco jsem ti přinesla, synu, jako součást příprav na svatbu.“
Liet se vytrhl ze svých znepokojujících úvah. „To jsem ještě nikdy neviděl.“
„Říká se, že když má žena dojem, že její dítě čeká významný osud, když cítí, že z něj vzejdou velké věci, dá pokyn porodním bábám, aby destilovaly a uschovaly plodovou vodu. Matka ji pak může dát svému synovi v den jeho svatby.“ Podala mu láhev. „Opatruj ji dobře, Liete. Tohle je poslední spojení tvé a mé esence z doby, kdy jsme sdíleli jedno tělo. Teď budeš sdílet svůj život s jiným člověkem. Dvě srdce, když se spojí, mají sílu víc než pouhých dvou.“
Chvěl se citem, když od ní přijímal měkkou láhev.
„Je to největší dar, který ti můžu dát,“ řekla Frieth, „v tento významný, ale těžký den.“
Liet k ní vzhlédl a zadíval se jí hluboko do očí. City, které v jeho tváři uviděla, ji vylekaly. „Ne, matko – ty jsi mi dala život, a to je mnohem větší požehnání.“
 
Když snoubenci předstoupili před členy síče, Lietova matka a mladší ženy čekaly na vyhrazených místech, zatímco starší předstupovali a hovořili za mladého muže. Chlapeček Liet-chih, Warrickův syn, tiše čekal vedle své matky.
Pardot Kynes, který si udělal přestávku od své terraformovací práce, se usmíval jako ještě nikdy. Překvapovalo ho, jak hrdý je na to, že se jeho syn žení.
Kynes si vzpomínal na vlastní svatbu v noci v dunách. Bylo to tak dávno, krátce po tom, co přiletěl na Arrakis, a většinu toho času byl duchem nepřítomný. Svobodné fremenské dívky tančily jako derviši v písku a prozpěvovaly. Sajadína vyslovovala obřadní formulky.
Jeho manželství s Frieth se docela vyvedlo. Měl pěkného syna, kterého připravoval na to, aby jednou převzal jeho práci. Kynes se usmál na Lieta – jehož jméno, jak si náhle vzpomněl, bylo odvozeno od assassina Ulieta, kterého Heinar a starší poslali, aby ho zabil, když ho ještě fremeni považovali za vetřelce, cizince s děsivými sny a způsoby.
Ale assassin pochopil nádheru planetologovy vize a raději padl na vlastní krispel. Fremeni viděli znamení ve všem, a od té doby měl Pardot Kynes k dispozici sílu deseti milionů fremenů, kteří dělali všechno, co přikázal. Proměna Duny – výsadba a dobývání pouště – pokračovalo pozoruhodným tempem.
Když teď mladý pár stál před shromážděním a Liet toužebně hleděl na svou nevěstu, Pardota znepokojil synův upřený pohled, jako by si rozdíral už tak dost poraněné srdce. On mladíka miloval jinak, jako pokračování sebe sama. Pardot Kynes chtěl, aby na sebe Liet vzal poslání planetologa, až bude čas ho předat.
Na rozdíl od svého otce se Liet zdál příliš zranitelný emocemi. Pardot svou ženu měl skutečně rád a ona hrála svou tradiční roli fremenské partnerky, ale jeho práce byla mnohem důležitější než manželské vztahy. Cele ho zaujaly sny a myšlenky; cítil vášnivou touhu vrátit na tuto planetu ráj. Nikdy se ale nenechal pohltit jedinou osobou.
Naíb Heinar vykonal obřad sám, protože stará sajadína nemohla přijet. Když Kynes poslouchal, jak si mladý pár navzájem vyslovuje sliby, cítil, jak mu tuto svatbu zakrývá kalný mrak… těžká obava o stav mysli jeho syna.
Liet: „Uspokoj u mne své oči a já uspokojím tvé srdce.“
Farúlina odpověď: „Uspokoj u mne své nohy a já uspokojím tvé ruce.“
„Uspokoj u mne svůj spánek a já uspokojím tvé bdění.“
A ona modlitbu dokončila: „Uspokoj u mne svou touhu a já uspokojím tvou potřebu.“
Heinar šlachovitými dlaněmi uchopil ruce ženicha a nevěsty. Spojil je a pozvedl do výše, aby je celý síč viděl. „Nyní jste spojeni vodou.“
Ozval se tlumený jásot, který nabýval na intenzitě, až se z něj stal srdečný, upřímný a šťastný pozdrav. Zdálo se, že jak Farúle, tak Lietovi se ulevilo.
 
Později, po oslavě, vyhledal Pardot svého syna samotného v chodbě. Neobratně ho uchopil za ramena v jakémsi náznaku objetí. „Mám z tebe velikou radost, synu.“ Namáhavě hledal správná slova. „Musíš být šťastný. Stál jsi o tu dívku hodně dlouho, viď?“
Usmíval se, ale Lietovi se hněvivě blýsklo v očích, jako by mu starší Kynes právě zasadil nečestnou ránu. „Proč mě trápíš, otče? Nestačilo ti to už?“
Zmatený Pardot couvl a pustil synova ramena. „Jak to myslíš? Blahopřeji ti k svatbě! Není to snad žena, kterou jsi vždycky chtěl? Myslel jsem –“
„Ale ne takhle! Jak můžeme být šťastní, když nad námi pořád visí stín? Možná za pár let zmizí, ale zatím to ještě příliš bolí.“
„Liete, synu?“
Pardotův výraz Lietovi řekl všechno. „Ty vůbec nic nechápeš, viď, otče? Velký umma Kynes.“ Trpce se zasmál. „Tvoje výsadba a tvoje duny, tvoje meteorologické stanice a tvoje povětrnostní mapy. Jsi tak slepý! Je mi tě líto.“
Planetologovi se skoro točila hlava, jak se pokoušel hněvivá slova někam zařadit, dát jim smysl, jako by to byly dílky skládanky. „Warrick… tvůj přítel.“ Pak se zarazil. „On přece v té bouři zahynul náhodou, ne?“
„Otče, tobě to všechno uniklo.“ Liet svěsil hlavu. „Jsem hrdý na tvoje sny o Duně. Ale ty vidíš celou tuhle planetu jako experiment, jen jako testovací stanici, kde si můžeš hrát s teoriemi, kde můžeš sbírat data. Ale copak nevidíš, že tohle nejsou experimenty? To nejsou zkušební vzorky – to jsou lidé. To jsou fremeni. Vzali tě mezi sebe, darovali ti nový život, dali ti syna. Já jsem fremen.“
„Já přece také,“ ohradil se Pardot uraženě.
Chraplavým tónem a tak tiše, že ho nemohl slyšet nikdo jiný než jeho otec, Liet dodal: „Ty je jenom využíváš!“
Pardot sebou trhl, ale neodpověděl.
Lietův hlas nabyl na síle. Věděl, že fremeni uslyší něco z té hádky a že je spor mezi jejich prorokem a jeho synem znepokojí. „Mluvil jsi se mnou celý můj život, otče. Ale když si na ty rozhovory vzpomínám, tak si pamatuji jen to, jak jsi odříkával hlášení z botanických stanic a rozebíral další fáze výsadby. Řekl jsi někdy jednu jedinou větu o mé matce? Mluvil jsi se mnou někdy jako otec, a ne jako… kolega?“
Liet se udeřil do hrudi. „Já také cítím ten tvůj sen. Vidím ty divy, které jsi přinesl do skrytých koutů pouště. Ale i když dosáhneš všeho, co si přeješ… všimneš si toho vůbec? Zkus svým plánům dát lidský obličej, podívej se, kdo bude sklízet plody tvého úsilí. Podívej se do tváře dítěte. Podívej se do očí stařeny. Žij svůj život, otče!“
Pardot se bezmocně svezl na lavičku u zakřivené skalní stěny. „Já… myslel jsem to dobře,“ řekl ochraptěle. Oči se mu zalily slzami zmatku a studu, když pohlédl na syna. „Jsi skutečně můj nástupce. Občas jsem si říkal, jestli se vůbec kdy naučíš o planetologii dost… ale teď vidím, že jsem se mýlil. Rozumíš víc věcem, než kolik jich kdy poznám já.“
Liet usedl vedle svého otce. Planetolog váhavě vztáhl ruku a položil ji synovi na rameno, tentokrát významněji. Liet ji na oplátku sevřel a s fremenským úžasem hleděl na slzy, které se otci kutálely po tvářích.
„Jsi skutečně mým nástupcem v úloze imperiálního planetologa,“ řekl Pardot. „Chápeš můj sen – ale s tebou bude ještě krásnější, protože ty nemáš jen vizi, ale také srdce.“
Práce dobrého vůdce většinou není znát. Když všechno běží hladce, nikdo si nevšímá, co musí vévoda dělat. Proto musíme lidem dát něco, z čeho by se mohli radovat, o čem by mohli mluvit, co by si pamatovali.
 
Vévoda Paulus Atreides
 
Kailea vycítila šanci během jedné nekonečné rodinné večeře ve velkém Banketním sále hradu Caladan. Černovlasý, spokojený Leto seděl ve vévodském křesle v čele dlouhé tabule a sluhové přinášeli mísy kořeněné rybí směsi, na které si obvykle pochutnávali lidé z nižší třídy – rybáři a vesničané.
Leto jedl s chutí a obyčejné jídlo mu zřejmě chutnalo. Snad mu připomínalo dětství, kdy pobíhal po přístavu, skákal na rybářské čluny a vyhýbal se výuce předmětů vhodných pro budoucí hlavu velkorodu. Podle Kaileina názoru starý vévoda Paulus dovolil svému jedinému dědici trávit příliš mnoho času s poddanými a s jejich malichernými starostmi a příliš málo času studiem politických nuancí. Bylo jí jasné, že vévoda Leto prostě nikdy nepochopil, jak má řídit svůj dvůr a jak si poradit s protikladnými silami Gildy, CHOAM, imperátora a landsraadu.
Victor seděl vedle svého otce na židli s vysokým polštářem, aby mohl pohodlně jíst. Tmavovlasý chlapec srkal polévku a napodoboval otce, kdežto Leto dělal, co mohl, aby natropil víc hluku než to šestileté dítě. Kailee při její vznešené výchově obzvlášť vadilo, že se syn snaží napodobovat spíš otcovo hrubší chování. Jednou, až se z chlapce stane skutečný atreidský dědic a ona bude regentkou, pořádně ho vychová, aby pochopil, k čemu ho zavazuje jeho původ. Victor bude mít to nejlepší z rodu Atreidů i z rodu Verniů.
Ostatní odtrhávali kusy chleba z velkých bochníků a pili trpké caladanské pivo, i když Kailea věděla, že ve sklepě je dost dobrého vína. Kolem stolu vládl smích a nezávazný hovor, ale ona se ho neúčastnila, jen se rýpala v jídle. O několik míst dál seděl Gurney Halleck, který si ke stolu přinesl novou balisetu s tím, že je bude bavit při moučníku. Kaileu jeho přítomnost těšila, protože býval blízký otci, kterého ani Kailea, ani její bratr pořádně neznali – ačkoli Gurney sám se k ní nechoval nijak obzvlášť přátelsky.
Naproti ní seděl Rhombur se svou konkubínou Tessii a vypadal naprosto spokojeně; jedinou jeho starostí bylo zvítězit nad Letem v množství zkonzumovaného jídla. Thufir Hawat seděl v hlubokém soustředění a talíře si skoro nevšímal. Mentat přejížděl očima od jedné tváře ke druhé a Kailea se snažila vyhnout jeho pohledu.
V polovině stolu seděla Jessica, jako by chtěla dát najevo, že jsou si ve vévodské domácnosti rovny. Taková drzost! Kailea ji měla chuť zaškrtit. Přitažlivá Benegesseriťanka jedla uměřenými pohyby, tak jistá vlastním postavením, že nebyla ani trochu nervózní. Všimla si, že se Jessica občas zarazila a prohlížela si Letovu tvář, jako by dokázala číst každou nuanci jeho výrazu stejně snadno jako slova vtištěná do šigafilové cívky.
Ten večer je Leto všechny pozval ke společné večeři, ačkoli Kailea nedokázala přijít na žádnou zvláštní příležitost, výročí nebo svátek, který by mohl chtít slavit. Měla podezření, že si vévoda vymyslel nějaký divoký a nevhodný plán a bude trvat na jeho uskutečnění, ať mu ona nebo někdo jiný bude radit cokoli.
Luminy se vznášely nad stolem jako ozdoby kolem článkovaných tykadel čichače jedu, který se pohupoval vysoko nad jídlem jako číhající hmyz. Vzhledem k spletitostem landsraadských intrik byl čichač nezbytným opatřením.
Leto dojedl velký talíř rybí směsi a otřel si ústa vyšívaným plátěným ubrouskem. Se spokojeným povzdechem se opřel do ručně vyřezávaného vévodského křesla. Victor udělal na své vysoké židli totéž; on dojedl sotva třetinu porce na svém talířku. Gurney se už rozhodl, jakou píseň po večeři zahraje, a ohlédl se po své devítistrunné balisetě, opřené o zeď.
Kailea sledovala Letovy šedé oči, dívala se, jak jeho pohled přejíždí od jednoho konce síně k druhému, od portrétu Paula Atreida k vycpané býčí hlavě se zkrvavenými rohy. Nevěděla, na co vévoda myslí, ale když pohlédla na protější stranu stolu, ta čarodějnice Jessica jí pohled oplatila, jako by ona chápala, co hodlá Leto udělat. Kailea se zamračila a odvrátila se.
Když Leto vstal, Kailea si povzdechla. Hodlá se zřejmě pustit do jednoho z těch svých nekonečných vévodských projevů a bude jim vykládat o tom, co krásného jim život přináší. Ale když je život tak krásný, tak proč byli oba její rodiče zavražděni? Proč musí ona a její bratr, dědici velkorodu, zůstávat v exilu, a ne užívat si toho, co jim mělo právem patřit?
Dva sluhové přispěchali odnést zbylé mísy a chléb, ale Leto je pokynem zahnal, aby mohl nerušeně mluvit. „Na příští týden připadá dvacáté výročí těch býčích zápasů, při nichž byl zabit můj otec.“ Vzhlédl k portrétu matadora. „Přivedlo mě to k úvahám o velkých podívaných, které vévoda Paulus pořádal pro své poddané. Oni za to mého otce milovali, a já se domnívám, že je načase, abych také já uspořádal nějakou pořádnou podívanou, jak se na vévodu z Caladanu sluší.“
Hawat byl okamžitě ve střehu. „Co máte v úmyslu, pane vévodo?“
„Nic tak nebezpečného jako býčí zápasy, Thufire.“ Leto se usmál na Victora a pak na Rhombura. „Ale chci udělat něco, o čem by si lidé ještě dlouho povídali. Brzo odlétám na zasedání Rady landsraadu na Kaitan, kde začnu s novou diplomatickou misí v konfliktu Moritani – Ekaz, zvlášť když teď možná uzavřeme s Ekazem ještě mnohem pevnější spojenectví.“
Na chvilku se zarazil a vypadal rozpačitě. „Jako podívanou na rozloučenou hodlám uspořádat v naší největší plachetní vzducholodi okázalou cestu nad nížinami. Moji lidé zvednou hlavu a uvidí praporce a barevné plavidlo – a budou svému vévodovi přát štěstí v jeho poslání. Proletíme nad rybářskými flotilami a pak zamíříme do vnitrozemí, nad rýžová pole.“
Victor zatleskal rukama a Gurney souhlasně pokyvoval hlavou. „No to bude skutečně podívaná.“
Rhombur se opřel lokty o stůl, hranatou bradu si položil do dlaní. „Ehm, Leto, nebude se teď někdy vracet Duncan Idaho z Ginázu? Nebudeš pryč, až přiletí? Nebo jeho návrat oslavíme zároveň?“
Leto o tom chvilku uvažoval a pak zavrtěl hlavou. „Už nějakou dobu jsem od něj nedostal žádnou zprávu. Nečekám ho ještě několik měsíců.“
Gurney uhodil dlaní do stolu. „Bohové! Jestli se k nám vrací jako ginázský Zbrojmistr po dlouhých osmi letech výcviku, tak si zaslouží vlastní přivítání, ne?“
Leto se zasmál. „Máš pravdu, Gurney! Na to bude ale spousta času, až se vrátím. Když za mě budete tasit meče ty, Thufir, a Duncan, tak se nemusím bát ani škrábnutí od nějakého nepřítele.“
„Je víc způsobů, jak může nepřítel udeřit, můj pane,“ řekla Jessica tiše, ale varovně.
Kailea strnula, ale Leto si toho nevšiml. Místo toho se podíval na tu čarodějnici: „Toho jsem si dobře vědom.“
To už se Kailee v mysli otáčela kolečka. Když jídlo skončilo, omluvila se a šla říct Chiaře, co Leto hodlá udělat.
 
Tu noc Leto spal na kavalci v hangáru na kosmodromu v Cala, zatímco jeho služebnictvo se připravovalo na tu slávu, rozesílalo oznámení a shromažďovalo zásoby. Za pár dní začne plachetní vzducholoď svou velkou, okázalou cestu.
Kailea zůstala sama ve svých komnatách. Zavolala si Swaina Goira a svedla ho, jako už tolikrát předtím. Milovala se s kapitánem gardy s dravou vášní, která ho překvapila a vyčerpala. Vypadal tolik jako Leto, a přitom byl tak jiný. Později, když vedle ní usnul, ukradla mu z tajné kapsičky na tlustém koženém pásku, odhozeném na zemi, kódovaný klíč. Bude chvilku trvat, než Goire ztrátu objeví, protože tenhle klíč se používal málokdy.
Druhý den ráno vtiskla malý předmět Chiaře do vrásčité dlaně a sevřela jí kolem něj prsty. „S tím se dostaneš do atreidské zbrojnice. Buď tam opatrná.“
V Chiařiných havraních očích se blýsklo a ona rychle schovala klíč do tajných záhybů svého vrstevnatého odění. „O zbytek se postarám, má paní.“
Válka jakožto největší ekologická katastrofa jakékoli doby je jen odrazem obecnějšího stavu lidských záležitostí, v němž nachází svou existenci kolektivní organismus zvaný „lidstvo“.
 
Pardot Kynes
ÚVAHY O KATASTROFĚ NA SALUSE SECUNDUS
 
Na správním ostrově Ginázu se shromáždilo pět největších žijících Zbrojmistrů, aby podrobili zbylé studenty ústním zkouškám. Vyptávali se jich na historii, filozofii, vojenskou taktiku, haiku, hudbu a další věci – přesně podle náročných požadavků a tradic školy.
Ale byla to pochmurná, tragická událost.
Celé školní souostroví bylo vzhůru nohama, všichni zuřili a oplakávali šest zabitých studentů. Grummanci se ještě chlubili svým barbarstvím: čtyři z těl vyhodili do příboje u ústředního ostrova a ten je vyplavil na pobřeží. Zbylí dva – Duncan Idaho a Hiih Resser – byli nezvěstní a patrně zahynuli na moři.
V nejvyšším patře ústředního mrakodrapu seděli Zbrojmistři u rovné strany polokruhového stolu, obřadní meče otočené špičkou ven na desce před sebou, jako paprsky slunce. Každý student, který ke stolu přistoupil, viděl výhružně namířené hroty, když odpovídal na přísné otázky.
Všichni prošli. Karsty Toperová a úředníci školy teď zařizovali pro úspěšné studenty cestu domů, kde využijí to, co se naučili. Někteří už odešli na přilehlý kosmodrom.
A Zbrojmistři zůstali s tragickými následky sami.
Tlustý Rivvy Dinari seděl uprostřed. Vytáhl meč vévody Paula Atreida a ceremoniální moritanskou dýku, které se našly mezi věcmi Idaha a Ressera. Mord Cour vedle něj svěsil šedovlasou hlavu. „Už jsme mockrát posílali zpátky domů majetek padlých studentů, ale ještě nikdy takhle.“
Šlachovitý mistr Jamo Reed byl sice otrlý po mnohaletém dozoru na vězeňském ostrově, ale přesto se teď nedokázal ovládnout a plakal. Zavrtěl hlavou. „Když ginázský student zemře, měl by to být následek obtížného výcviku – ne vraždy.“
Gináz podal formální protest, plný uhlazených urážek a výtek, jenže pro vikomta Hundra Moritaniho to nic neznamenalo. Nikdy ani náležitě neodčinil své brutální útoky na Ekaz. Landsraad a imperátor teď pořádali slyšení a radili se, jak nejlépe reagovat, a hlavy mnoha velkorodů cestovaly na Kaitan, aby promluvily v Radě. Jenže nikdy se jim nepodařilo dosáhnout ničeho víc než důtek, pokut a plácnutí přes ručičku, i když šlo o takového „vzteklého psa“, jako byl vikomt.
Grummanci byli přesvědčení, že jim projde všechno.
„Připadám si… jako znásilněný,“ potřásl Jeh-Wu rozházenými dredy. „Nikdo se ještě nikdy neodvážil udělat Zbrojmistrovi něco takového.“
Hejskovský Whitmore Bludd se víc narovnal a začal si hrát s volány fiží a krajkami u rukávů. „Navrhuji, abychom po padlých studentech přejmenovali šest z našich ostrovů. Historie na ten odporný zločin nezapomene, a my je tak uctíme.“
„Uctíme?“ Rivvy Dinari uhodil tlustou dlaní o stůl, až meče zařinčely. „Jak můžete v téhle souvislosti užít takové slovo? Včera jsem strávil tři hodiny v pohřebním sklepení Jool-Noreta, modlil jsem se a ptal jsem se, co by v takové situaci dělal on.“
„A odpověděl vám?“ ušklíbl se Jeh-Wu. Vstal a došel k oknu, odkud bylo vidět na zpěněné moře a na plochu kosmodromu. „I když Jool-Noret ještě žil, nikdy nikoho neučil. Utopil se v přílivu a jeho stoupenci se ho snažili napodobit. A jestli Noret nepomohl ani svým nejbližším stoupencům, rozhodně nepomůže nám.“
Bludd se zatvářil uraženě. „Ten velký muž učil svým příkladem. A to je zcela regulérní metoda pro ty, kdo jsou schopní se učit.“
„A měl svou čest jako staří samurajové,“ přidal se Dinari. „Po desetitisících letech jsme teď méně civilizovaní. Zapomněli jsme.“
Mord Cour se zamyšleně zamračil a podíval se na tučného Zbrojmistra. „Zapomínáte na historii, Dinari. Samurajové sice možná měli čest, ale když do Japonska dorazili Britové s puškami, samurajové zmizeli… během jedné generace.“
Jamo Reed vzhlédl, pod sněhobílou čapkou kudrnatých vlasů měl úplně ztrhanou tvář. „Prosím, nesmíme se hádat mezi sebou, nebo už nás Grummanci porazili.“
Jeh-Wu se ušklíbl. „Vždyť to tak –“
Přerušil ho nějaký ruch u dveří. Obrátil se od okna a uviděl, že ostatní čtyři Zbrojmistři šokovaně vstali.
Duncan Idaho a Hiih Resser, špinaví a neupravení, odstrčili tři protestující uniformované školní zřízence, až je přirazili na zeď chodby. Oba mladíci vešli do místnosti, potlučení a kulhající, ale s ohněm v očích.
„Jdeme pozdě?“ ptal se Resser s nuceným úsměvem.
Jamo Reed oběhl stůl a objal nejdřív Duncana a pak Ressera. „Chlapci, vy jste živí!“
Dokonce i Jeh-Wu měl na svém ještěrčím obličeji ohromený a ulehčený úsměv. „Zbrojmistr nemusí mluvit o zjevných věcech nahlas,“ prohlásil, ale Jamo Reedovi to bylo jedno.
Duncanovi zazářily oči, když uviděl na polokruhovém stole ležet meč starého vévody. Udělal krok vpřed a pohlédl na krev prýštící ze šrámu na jeho levé holeni, která mu prosakovala nohavici nepadnoucích kalhot. „Posledních pár dní jsme s Resserem nestudovali… ale používali jsme v praxi váš výcvik.“
Resser se trochu zapotácel; dělalo mu potíže udržet se na nohou, ale Duncan ho podepřel. Hltavě vypili sklenice vody, které jim podal Mord Cour, a vysvětlili, že skočili přes palubu, plavali a navzájem si pomáhali, aby se dostali co nejdál od velké tmavé lodi. Museli své schopnosti vybičovat do maxima, museli si přivolat na pomoc každé zrnko vědomostí, které získali za osm let přísného tréninku, ale podařilo se jim zůstat na hladině celé hodiny. Snažili se navigovat podle hvězd, až je nakonec příliv a proudy zanesly na jeden z ostrovů, naštěstí obydlený. Tam si zajistili minimální první pomoc a suché šaty, a také okamžitou dopravu.
I když ta těžká zkouška Ressera přece jen trochu poznamenala, podařilo se mu teď přesto hrdě zvednout hlavu. „Rádi bychom oficiálně požádali o odklad závěrečných zkoušek, pánové –“
„Odklad?“ opakoval Jamo Reed, znovu se slzami v očích. „Já navrhuji prominutí. Tihle dva se nepochybně osvědčili dostatečně.“
Whitmore Bludd si nesouhlasně popotáhl volánky. „Pravidla je třeba dodržovat.“
Starý Mord Cour se na něj skepticky podíval. „Nedokázali nám zrovna teď Grummanci názorně, jak nesmyslné je příliš slepé lpění na pravidlech?“ Ostatní čtyři Zbrojmistři se obrátili k Rivvy Dinarimu, co on tomu říká.
Mohutný Zbrojmistr konečně pozvedl své obří tělo a pohlédl na otrhané studenty. Ukázal na meč starého vévody a ceremoniální moritanskou dýku. „Idaho, Ressere, chopte se svých zbraní.“
S kovovým třeskem všichni Zbrojmistři pozvedli meče, které dosud ležely na polokruhovém stole. Duncan s bušícím srdcem vzal do ruky vévodův meč a Resser dýku. Pět Zbrojmistrů utvořilo kruh spolu s oběma studenty a napřáhli meče doprostřed tak, že jejich hroty ležely jeden na druhém.
„Položte své zbraně na ostatní,“ poučil studenty Mord Cour.
„Nyní jste Zbrojmistry,“ oznámil Dinari svým paradoxně tenkým hláskem. Tlustý muž zastrčil meč do pochvy, stáhl si šátek z ježatých rezavých vlasů a uvázal ho kolem hlavy Duncanovi. Jamo Reed vzal další šátek a uvázal ho do rudých vlasů Resserovi.
Po osmi letech se Duncana zmocnila taková vlna triumfu a úlevy, že se téměř zhroutil, ale čirou silou vůle zpevnil kolena a zůstal stát. Stiskli si s Resserem radostně ruce na oslavu úspěchu, i když byl zkalen tragédií. Duncan se nemohl dočkat, až se vrátí na Caladan.
Nezklamal jsem vás, vévodo Leto.
Pak se nad nimi ozval zvuk, jako by se trhal vzduch – řada sonických zadunění klesajícího atmosférického letounu. Z útesů obklopujících ústřední ostrov se náhle rozječely sirény. Mnohem blíž se ozval výbuch, který rozechvěl stěny správní budovy.
Zkušení Zbrojmistři se rozběhli k balkonu, odkud bylo vidět na celý komplex. Za kanály s klidnou vodou dva nejbližší ostrovy žhnuly kouřícími ohni.
„Obrněné letouny!“ řekl Jamo Reed. Duncan viděl černé dravčí siluety, jak se vznášejí pryč od ohnivých sloupů a na strmě stoupající dráze shazují výbušniny.
Jeh-Wu zavrčel: „Kdo by se opovážil nás napadnout?“
Duncan měl odpověď nasnadě. „Rod Moritani s námi ještě neskončil.“
„To je výsměch všemu civilizovanému válečnictví,“ řekl Rivvy Dinari. „Nevyhlásili kanly, nedodrželi pravidla.“
„Po tom, co provedli nám, co provedli Ekazu, myslíte, že vikomtu Moritanimu ještě záleží na nějakých pravidlech?“ ušklíbl se znechuceně Resser. „Vy vůbec nechápete, jak uvažuje.“
Vybuchly další bomby.
„Co dělá naše protiletadlová obrana?“ Whitmore Bludd to říkal spíš podrážděně než s obavami. „Kde jsou naše toptéry?“
„Ještě nikdy nikdo Gináz nenapadl,“ odpověděl Jamo Reed. „Jsme politicky neutrální. Naše škola slouží všem rodům.“
Duncan rázem pochopil, jak tyhle Mistry oslepilo jejich vlastní ego, jejich pravidla, formy a struktury. Hříšná pýcha! Nikdy je ani nenapadlo uvažovat o vlastních slabostech, i přes všechno, co učili své studenty.
Dinari za hrubého klení přitiskl dalekohled do tučných záhybů svého obličeje. Nastavil si olejové čočky, nevěnoval ale pozornost blížícímu se obrněnému letounu. Prohlížel si rozeklané pobřeží správního ostrova. „U celého pobřeží jsou nepřátelská komanda; přistávají naproti kosmodromu. Mají s sebou přenosná děla.“
„Museli se sem dostat ponorkou,“ řekl Jeh-Wu. „Tohle není žádný improvizovaný útok, to museli mít dávno připravené.“
„Čekali na záminku,“ dodal Reed a nakrčil opálené čelo. Útočící letouny se blížily – černé tenké kotouče třpytící se obrannými štíty.
Duncanovi připadali Zbrojmistři tak bezmocní, skoro ubozí, když se náhle ocitli v nečekané situaci. Jejich hypotetická cvičení se hrozně lišila od skutečnosti. Bolestně lišila. Sevřel meč starého vévody.
„Ty lodě jsou automatické bombardéry bez posádky, shazují pumy a zápalné látky,“ prohlásil Duncan, když chladnokrevně obhlédl řvoucí kotouče, z nichž se sypal déšť bomb. Po celém pobřeží planula jedna budova za druhou.
Hrdí Zbrojmistři s pokřikem vyběhli z balkonu, Duncan a Resser s nimi. „Musíme se dostat na stanoviště, odkud se dá řídit obrana!“ Dinariho tenký hlásek byl teď ostrý a velitelský.
„Ostatní čerství absolventi jsou na kosmodromu,“ připomněl Resser. „Můžou si tam vzít vybavení a bránit se.“
Jamo Reed, Mord Cour a Jeh-Wu byli sice vyvedení z míry, ale snažili se ze všech sil vzpamatovat, zvlášť před úředníky a správci, kteří panikařili ještě víc. Hnali se hlavní chodbou, zatímco Rivvy Dinari předváděl, jak rychlé může být to jeho sloní tělo – řítil se po schodech dolů jen tak, že se přidržoval zábradlí a skákal z jednoho odpočívadla na druhé. Whitmore Bludd spěchal za ním.
Duncan a Resser si vyměnili rychlé pohledy a následovali ty Zbrojmistry, kteří běželi po schodech. Někde nablízku se ozval výbuch a správní budova se zahoupala. Mladíci klopýtli, ale běželi dál. Venku rozsáhlý útok pokračoval.
Noví Zbrojmistři mezitím už vběhli dveřmi v přízemí do ústřední haly, kde už byli Dinari a Bludd. Okny z neprůstřelného plaskla viděl Duncan venku hořící budovy. „Musíme se dostat na velitelské středisko,“ řekl ostatním. „Potřebujeme zbraně a vybavení. Jsou na kosmodromu útočné toptéry?“
Resser pozvedl moritanskou obřadní dýku. „Já se budu bít přímo tady, jestli se opováží poslat proti nám někoho dovnitř.“
Bludd vypadal rozčilený; někde na schodech ztratil svůj barevný plášť. „Neuvažujte o maličkostech. O co jim jde? O sarkofág, samozřejmě!“ V obavách ukázal na ozdobnou černou rakev na podstavci, který hale dominoval. „Jool-Noretovy pozůstatky, nejposvátnější věc na Ginázu. Umíte si představit větší urážku?“ Rudý ve tváři se obrátil ke svému obřímu společníkovi. „To by bylo Grummancům podobné, zasáhnout nás rovnou do srdce.“
Duncan a Resser se šokovaně podívali jeden na druhého. Samozřejmě slyšeli spoustu příběhů o tom legendárním válečníkovi, ale teď, uprostřed krvavého útoku, vybuchujících bomb, ječících civilistů prchajících ulicemi do úkrytů, ani jednomu z nich na těch starých pozůstatcích příliš nezáleželo.
Dinari se hnal halou jako bitevní loď v plné rychlosti. „K sarkofágu!“ volal. Bludd a ostatní se pokoušeli držet s ním krok.
Slavný pohřební sarkofág obklopovalo průhledné neprůstřelné plasklo a třpytivý Holtzmanův štít. Oba Zbrojmistři zapomněli na všechnu obřadnost, vyběhli po schodech a přitiskli dlaně na bezpečnostní panel. Štít zmizel a plaskleněné zástěny se zvedly.
„Odneseme rakev,“ volal Bludd na Duncana a Ressera. „Musíme ji dostat do bezpečí. Je to samotné srdce Ginázské školy.“
Duncan uchopil pevně meč a přitom se neustále bedlivě rozhlížel po útočnících ve žlutých moritanských uniformách. „Vezměte tu mumii, jestli musíte, ale hoďte sebou.“
Resser se mu postavil po bok. „Pak odtud musíme vypadnout a najít nějaké lodi, z kterých by se dalo bojovat.“ Duncan doufal, že i ostatní ginázské obranné systémy se už chystají k protiútoku na vetřelce.
Zatímco starší Zbrojmistři, oba silní muži, zvedli ozdobnou rakev a nesli ji ven, do pochybného bezpečí, Duncan a Resser je kryli. Černé kotouče venku dál rozsévaly pumy.
Ozbrojená toptéra s odznaky školy přistála na náměstíčku před správní budovou; složila křídla, ale motory běžely dál. Vyskákalo z ní půl tuctu Zbrojmistrů v kombinézách a červených šátcích na hlavě, přes ramena laserové pušky.
„Máme Noretovo tělo,“ křičel Bludd hrdě a máváním přivolával pomoc z toptéry. „Pojďte rychle.“
Ale to už se vojáci v žlutých moritanských uniformách hnali přes náměstíčko. Duncan varovně vykřikl a Zbrojmistři po útočnících vypálili z laserů. Grummanští vojáci odpověděli stejně; dva Zbrojmistři byli zasaženi, jedním z nich byl Jamo Reed. Když kousek od nich vybuchla ve vzduchu bomba, starý Mord Cour padl, poraněn na rukou a na těle svištícími úštěpky kamene. Duncan rychle pomohl ježatému instruktorovi na nohy a do bezpečí toptéry.
V okamžiku, kdy dostal Mord Coura dovnitř, napadl ho jeden z útočníků a podrazil mu nohy. Mladý Zbrojmistr se svalil na dláždění, překulil se a znovu vyskočil. Dřív než stačil použít zbraň, podklouzla mu mladá grummanská žena ve žlutém gí pod čepelí a sekla ho klouby prstů. Takhle zblízka mu meč nebyl k ničemu. Popadl útočnici za dlouhé vlasy a škubl jí hlavou dozadu s takovou silou, že přímo slyšel prasknout vaz. Assassinka se svezla bezvládně na zem, jen nohy se jí škubaly.
K toptéře se sbíhali další Grummanci. Resser houkl: „Leťte! Vezměte s sebou tu zatracenou rakev!“ On i Duncan se prudce otočili a postavili se dalšímu protivníkovi.
Vrhl se po nich vousatý muž s jiskřícím elektrickým oštěpem, ale Duncan se ráně vyhnul a prudce se otočil stranou. Jeho myšlenky jako by se zrychlovaly, když si podvědomě vybavoval správné reakce, které se za osm let výcviku naučil. Vztek ho hrozil zahltit, vzdouval se v rudých vlnách, když si Duncan vzpomněl na zajaté studenty zavražděné na temné lodi. Před očima měl živé obrazy bomb, požárů, zabitých nevinných lidí.
Ale vzpomněl si na Dinariho kázání: S hněvem přichází chyba. Vzápětí začal reagovat chladnokrevně, skoro instinktivně. Silou vůle Duncan vrazil ocelové konečky prstů pod hrudní koš útočícího muže, prorazil kůži a probodl mu srdce.
Pak z hloučku vyběhl štíhlý, svalnatý mladík, poraněné pravé zápěstí na dlaze. Trin Kronos. Nevrlé princátko drželo ve zdravé ruce ostrou katanu. „Já myslel, že vy dva krmíte ryby jako ty čtyři další výstražné příklady.“ Pohlédl vzhůru na bombardéry; okolními budovami otřásl další výbuch.
„Postav se mně, Kronosi,“ řekl Resser a vytáhl obřadní moritanskou dýku. „Nebo jsi na to moc velký zbabělec, když tu nemáš tatínka a deset stráží v plné zbroji?“
Trin Kronos pozvedl katanu, zaváhal, pak ji odhodil. „Na zrádce je to moc dobrá zbraň. Musel bych ji zahodit, až bych ji ušpinil tvou krví.“ Vytáhl místo toho soubojový nůž. „Dýka se nahradí snáz.“
Resser zrudl a Duncan couvl, aby jim poskytl dost místa. „Nikdy bych byl nezradil rod Moritani,“ prohlásil Resser, „kdyby mi byli dali něco, v co bych mohl věřit.“
„Věř chladné oceli mé zbraně,“ posmíval se s krutým úšklebkem Kronos. „Ta ti bude připadat dost skutečná, až ti probodne srdce.“
Oba dva se opatrně obcházeli, pod nohama suť, a nespouštěli ze sebe oči. Resser držel zbraň před sebou a udržoval si bezpečný obranný postoj, kdežto Kronos bodal a sekal, agresivně, ale neúčinně.
Resser zaútočil, stáhl se, pak švihl nohou v kopu tak prudkém, že měl Kronose srazit k zemi, ale grummanský bojovník se zaklonil jako had a zrzkově noze se vyhnul. Resser se otočil o celý kruh a znovu chytil rovnováhu, přičemž odvrátil rychlou ránu nožem.
Kolem obou bojovníků bylo volno. Ve vedlejších ulicích útočili další grummanští zabijáci a z oken se ozývala střelba. Zbrojmistři u toptéry zápasili s posvátnými ostatky: pokoušeli se zvednout rakev do letounu a přitom odráželi útoky.
Kronos uskočil, sekl hrotem nože Resserovi po očích a pak po hrdle. Resser se vrhl stranou a dostal se tak bezpečně z dosahu, ale doskočil na kus uvolněného kamene; podvrtl si kotník a ztratil rovnováhu.
Kronos po něm skočil jako lev a pokusil se ho probodnout, ale Resser se prudce ohnal dýkou a nůž mu vyrazil. Znovu se rozmáchl, zabodl špičku dýky protivníkovi do ruky a trhl. Od lokte k zápěstí to byla jedna řezná rána.
Kronos s dětským výkřikem couvl a hleděl na rudý proud, který mu stékal na nezraněné zápěstí. „Parchante zrádcovská!“
Resser vyskočil a znovu zaujal bojové postavení. „Já jsem sirotek, ne parchant.“ Na rtech se mu zachvěl rychlý, smutný úsměv.
Kronos měl paži kluzkou krví a ruku s nožem oslabenou, takže mu bylo jasné, že boj na nože prohrál. Jeho tvář dostala zlý výraz. Otočil bojovou dýku a uhodil jí na dlahu na svém zápěstí. Ta se rozlomila v připraveném spoji a jemu do ruky vklouzla rojová pistole. Kronos se zachechtal, zvedl zbraň a chystal se vypálit do Resserovy hrudi celou dávku stříbrných šipek. „Tak co, pořád ještě si hraješ na ta svoje nesmyslná pravidla?“
„Já ne,“ řekl Duncan za jeho zády a bodl ho vévodovým mečem. Hrot vjel Trinu Kronosovi mezi lopatky, projel srdcem a vynořil se hrudí ven. Kronos měl náhle plná ústa krve. Na obličeji se mu objevil nevěřícný výraz – co ostrého mu tak náhle mohlo projet hrudí.
Kronosovo tělo se zhroutilo a sjelo ze zkrvavené čepele. Duncan hleděl na meč a na svou oběť. „Grummanci nejsou jediní, kdo může porušovat pravidla.“
Resser byl v obličeji celý šedivý. Od chvíle, kdy zahlédl v Kronosově dlaze pistoli, považoval svou smrt za nevyhnutelnou. „Duncane… ty jsi ho bodl do zad.“
„Zachránil jsem život příteli,“ odpověděl Duncan. „Kdybych se měl rozhodovat znovu, udělal bych to kdykoli zas.“
Dinari a Bludd už uvázali Jool-Noretovy ostatky do toptéry. Vzduch byl plný laserových oblouků, jak ginázští obránci se smrtící přesností pálili. Oba mladíci tam vyčerpaně stáli, ale Zbrojmistři je vtáhli na palubu toptéry.
Bojová loď se s mocným tahem trysek vznesla. Křídla se roztáhla naplno a letoun vezl bojovníky i Jool-Noretovo tělo pryč od hlavní budovy. Duncan se krčil na kovové podlaze. Rivvy Dinari se k němu naklonil a objal ho tlustou rukou kolem ramen. „Vy jste museli dokázat své schopnosti brzo, chlapci.“
„O co vlastně jde? Proč na nás útočí? Uražená pýcha?“ ptal se Duncan. Byl tak vzteklý, že se mu chtělo si odplivnout. „To je hodně hloupý důvod k válčení.“
„Dobré důvody k válčení se najdou málokdy,“ odpověděl Mord Cour a svěsil hlavu.
Whitmore Bludd zaťukal na plasklo. „Podívejte se z okna.“
Letka ginázských ozbrojených letounů zasypávala laserovou palbou nepřátelské bombardéry a kosila vojáky ve žlutém. „Řídí je naši noví Zbrojmistři – vaši spolužáci, kteří byli na kosmodromu,“ řekl Mord Cour.
Jeden z automatických bombardérů dostal přímý zásah, vzplál a řítil se k zemi. Zbrojmistři v přeplněné toptéře zvedli pěsti.
Bombardér dopadl k zemi jako ohnivá koule, druhý se zřítil do oceánu. Laserové paprsky postupně srážely z oblohy jeden letoun po druhém. Duncanova toptéra slétla k jednotce grummanských útočníků, kteří spěchali po vodě pryč od břehu, a vyhodila je do vzduchu. Těla se rozlétla a většinou dopadla zpátky na zem. Pilot se chystal k dalšímu okruhu.
„Grummanci čekali snadnou kořist,“ podotkl Whitmore Bludd.
„A ať se propadnu, jestli jsme jim ji neposkytli,“ zavrčel Jeh-Wu.
Duncan sledoval ta jatka a snažil se neporovnávat tu zkázu a krveprolévání se vší tou rafinovaností, kterou se za osm let v Ginázské škole naučil.
 



Dej pozor na to, co seješ a co sklízíš. Neproklínej Boha za trest, který sis způsobil sám.
 
Oranžsko-katolická bible
 
Kailea svým dotčeným výrazem a několika vhodně volenými slovy, na která by mohla být pyšná i paní Helena, přesvědčila Leta, aby s sebou na ten velký vévodský průvod nebral svého syna. „Nechci Victora vystavovat žádnému nebezpečí. Ta vzducholoď není pro šestiletého chlapce bezpečná.“
Neočekávaným spojencem se ukázal být Thufir Hawat, který souhlasil s Kaileinými obavami, až Leto nakonec ustoupil. Přesně jak doufala.
Po vévodově kapitulaci se Kailea obrátila na Rhombura se slovy: „Jsi Victorův strýček. Proč si třeba… nevyjedete na ryby? Vezměte si člun a jeďte podle pobřeží – ale vezměte si s sebou dost stráží. Kapitán Goire vás jistě bude rád doprovázet.“
Rhombur se rozzářil. „Třeba bychom se zase jednou mohli vypravit sbírat korálové gemy.“
„S mým synem ne,“ zarazila ho Kailea ostře.
„No dobře. Vezmu ho k farmám na paradanové melouny a možná do nějaké té jeskyně, kde se můžeme podívat na ryby.“
 
Swain Goire čekal na Rhombura v přístavišti. Spolu vyklidili podpalubí malého, ale dobře vybaveného člunu Dominic. Předpokládali, že budou na cestě několik dní, takže s sebou sbalili matrace a jídlo. Za hradem, na kosmodromu na okraji města Cala, se vévodův personál dřel na přípravách obří vzducholodi. Leto, který se už nemohl dočkat odletu, myslel jen na závěrečné detaily.
Jak práce na člunu pokračovaly, začínal být Victor neposlušný a neposedný. Rhombur si nejdřív myslel, že chlapec ještě nezapomněl na setkání s elekránem, ale pak si všiml, že se neustále dívá vzhůru k ploše, odkud měl odstartovat jeho otec. Atreidské zelené a černé praporce vlály ve větru.
„Radši bych byl s tátou,“ řekl Victor. „Chytat ryby je prima, ale svézt se vzducholodí, to je ještě lepší.“
Rhombur se opřel o bok lodi. „V tom s tebou souhlasím, Victore. Kdyby tak byla nějaká možnost se k němu přidat.“
Vévoda Leto hodlal vzducholoď pilotovat sám a na cestu si vzal doprovod pěti věrných vojáků. Na plavidle lehčím než vzduch byla váha omezena a nebylo tedy radno brát s sebou někoho jen tak na výlet.
Swain Goire složil bedničku se zásobami vedle kormidelní kabiny, otřel si pot z čela a usmál se na chlapce. Rhombur věděl, že kapitán je oddanější chlapci než zákonům nebo jakémukoli jinému pánu. Na Goirově hezké tváři bylo vidět, jak Letova syna zbožňuje.
„Ehm, kapitáne, rád bych se na něco zeptal.“ Rhombur pohlédl na Victora a pak znovu na kapitána. „Máš na starosti bezpečnost tohohle dítěte, a nevím ani o jednom případu, že bys svoje povinnosti zanedbal nebo jim nevěnoval plnou pozornost.“
Goire se zarděl rozpaky.
Rhombur pokračoval. „Považuješ za oprávněné obavy mé sestry, že by byl Victor v nebezpečí, kdyby doprovázel Leta na té vzducholodi?“
Goire se smíchem mávl rukou. „Samozřejmě že ne, princi. Kdyby existovalo nějaké nebezpečí, Thufir Hawat by našemu vévodovi nikdy nedovolil letět – a já taky ne. Hawat mě pověřil dohledem nad bezpečností lodi až do chvíle, kdy odstartuje, on a jeho lidé zabezpečují trasu před jakoukoliv léčkou. Je to naprosto bezpečné, věřte mi. Vsadím na to svůj život.“
„Přesně to jsem si myslel také.“ Rhombur si zamnul ruce a usmál se. „Takže existuje nějaký konkrétní důvod, proč Kailea trvá na tom, abychom jeli rybařit a neletěli také?“
Goire stiskl rty a uvažoval o tom. Nepodíval se Rhomburovi do očí. „Paní Kailea občas… trochu přehání své starosti o chlapce. Myslím, že vidí hrozby i tam, kde žádné nejsou.“
Malý Victor hleděl z jednoho na druhého a nechápal dost přesně, oč jde.
„Upřímně řečeno, kapitáne, nechápu, proč tě ještě nepovýšili!“ Pak Rhombur ztišil hlas téměř do šepotu. „Tak proč tedy nedovolíme Victorovi, aby se tajně připojil k otci? Tuhle úžasnou příležitost by si neměl nechat ujít. Je koneckonců vévodův syn. Takových důležitých událostí by se měl účastnit.“
„Souhlasím… ale jde také o váhu, o nosnost lodi. Vzducholoď má omezenou kapacitu cestujících.“
„No, ale když nehrozí žádné nebezpečí, tak můžeme vysadit dva členy čestné gardy, takže můj milý synovec,“ Rhombur stiskl Victorovi rameno, „a já budeme moci letět s vévodou. Tak zůstanou ještě tři strážní, a já taky můžu odvést svůj díl práce při obraně vévody, kdyby na to přišlo.“
Goire byl sice nesvůj, ale nenapadl ho žádný protiargument, zvlášť když viděl nadšení ve Victorově tváři. Pod chlapcovým pohledem se rozplynul poslední kapitánův odpor. „Veliteli Hawatovi se žádná změna plánů líbit nebude, a paní Kailee taky ne.“
„To je pravda, ale bezpečnost samotné lodi máš na starost ty, ne?“ odbyl Rhombur námitku. „Kromě toho, z Victora těžko vyroste dobrý vůdce, když ho budeme chránit před každou třískou nebo modřinou. Potřebuje se učit ze života – ať si moje sestra říká, co chce.“
Goire přidřepl před nadšeným chlapcem a oslovil ho jako malého muže. „Victore, řekni mi pravdu. Chceš jet na ryby, nebo –“
„Chci letět vzducholodí. Chci být s tatínkem a vidět svět.“ V očích měl odhodlání.
Goire vstal. Chvilku se díval Victorovi do očí a toužil udělat cokoli, jen aby byl chlapec šťastný. „Tohle jsem potřeboval slyšet. Takže rozhodnuto.“ Ohlédl se ke kosmodromu, kde čekala vzducholoď. „Půjdu to zařídit.“
 
Kailea měla strach, že by se mohla nějak prozradit, takže se zavřela v jedné z věží Caladanu a předstírala, že jí není dobře. Už se oficiálně rozloučila s roztržitým Letem a pak rychle odběhla, než se jí stačil podívat do očí… i když on si jí stejně příliš nevšímal.
Jásající davy sledovaly, jak se vévodův průvod chystá k odletu. Na nafouknutém boku vzducholodi byl namalován jasně červený atreidský sokol. Obří plavidlo měla doprovázet menší, ale podobně vyhlížející plavidla, všechna nápaditě vyzdobená. Vzducholoď chytala vítr do plachet a napínala úvazy jako mamut, jako obří včela. Atreidské praporce se v lehkém vánku třepetaly.
Hlavní část vzducholodi tvořil vlastně prázdný prostor, uzavřené buňky lehkého plynu, ale malá kabina pro cestující na břiše lodi byla plná zásob. Řídicí plachty po stranách se třepotaly jako motýlí křídla. Thufir Hawat osobně zkontroloval navrženou trasu a rozestavil po ní strážce a dozorce, aby se tam nemohli poschovávat žádní assassini.
Kailea se hryzala do rtu, když všechen ten shon sledovala z věžního okna obráceného do vnitrozemí, odkud bylo na barevné plavidlo vidět. Vzdáleně slyšela i fanfáru, která Leta vyprovázela, z velké dálky viděla i postavy stojící na pódiu a mávající davům před nasednutím do vzducholodi.
Žaludek se jí sevřel.
Vyčítala si, že si neopatřila dalekohled, ale bála se, že by to mohlo být podezřelé. Hloupost, sluhové by si jen mysleli, že se chce dívat, jak její „milovaný“ Leto odlétá na tuto historickou pouť. Lidé na Caladanu nic nevěděli o temné stránce jejich vztahů. Ve své naivitě si představovali samou romantiku.
Kaileu píchlo u srdce a zmocnil se jí pocit osudové neodvratnosti, když sledovala, jak sluhové uvolňují úvazy. Vzducholoď se na suspenzorových plovácích elegantně vznesla do vzdušných proudů. Pomalý letoun měl samozřejmě motor, kterého bylo možno v případě potřeby použít, ale Leto se raději nechával pohánět větrem, když to šlo. Menší doprovodné lodi se zařadily na svá místa.
Kailea Verniová byla sice sama, ale přesto se snažila, aby se jí na tváři neobjevil žádný výraz, v mysli žádná emoce. Nechtěla vzpomínat na všechno hezké, co zažila se svým šlechtickým milencem. Čekala hodně dlouho a v hloubi duše věděla, že to nikdy nebude takové, jak si přála.
Rhombur si sice hrál na nějakou tu podporu vzbouřenců, ale doopravdy na Iksu nedosáhl ničeho. A ani jejich otec, přes všechny ty roky údajného podzemního boje proti rodu Corrinů. Dominic byl mrtvý a Rhombur se spokojil s tím, že bude Letovým bezejmenným pobočníkem, protože je pořád celý pryč z té nezajímavé benegesseritské ženské. Ten nemá vůbec žádné ambice.
A s tím se Kailea smířit nemůže.
Sevřela kamenný parapet a dívala se, jak nádherný průvod vzducholodí přelétá město Cala a míří k nížinám. Venkované budou stát na svých polích po kolena v bahně a dívat se nahoru, aby viděli prolétat svého vévodu. Kailea stiskla rty v rovnou tenkou čárku. Ti pěstitelé pundi budou mít mnohem nezapomenutelnější podívanou, než čekají.
Chiara ji s podrobnostmi plánu seznámila teprve tehdy, když už byl v běhu. Byla kdysi milenkou experta na výbušniny, takže osobně nastražila past pomocí propojených výbušnin ukradených z atreidské zbrojnice. Nebude žádná šance na přežití ani na záchranu.
Kailey se zmocnila bezmocná hrůza, až musela zavřít oči. Kolečka se roztočila a ona s tím teď už nemohla vůbec nic dělat. Nic. Brzo bude její syn novým vévodou a ona jeho matkou regentkou. Victore, dělám to kvůli tobě.
Vtom zaslechla kroky, a když se obrátila, s překvapením uviděla, že ve dveřích do jejího pokoje se objevila Jessica, která byla sice vyprovodit vévodovu loď, ale vrátila se překvapivě brzo. Kailea ji přivítala kamenným výrazem. Proč nemohla ona letět s Letem? To by vyřešilo ještě víc jejích problémů.
„Co chceš?“ zeptala se Kailea
Jessica vypadala štíhlá a křehká – ale Kailea věděla, že žádná mladá žena s benegesseritským výcvikem není nikdy bezmocná. Ta čarodějnice by těmi svými tajnými způsoby nejspíš dokázala Kaileu obratem zabít. Slíbila si, že se téhle svůdnice zbaví, jen co váha a odpovědnost za rod Atreidů dopadne na její bedra.
Budu regentkou za svého syna.
„Když teď vévoda odletěl a nechal nás o samotě, je načase, abychom si promluvily.“ Jessica sledovala Kaileinu reakci. „Už jsme se tomu příliš dlouho vyhýbaly, ty a já.“
Kailea měla pocit, jako by tahle povýšená ženská svým upřeným pohledem pitvala každý nerv na její tváři a prstech, každý záškub a gesto. Říkalo se, že Benegesseriťanky dokážou číst myšlenky, i když čarodějnice samy to popíraly. Kailea se zachvěla a Jessica vkročila dál do pokoje.
„Jsem tady proto, že chci mít soukromí,“ odsekla Kailea. „Můj vévoda odletěl a já chci být sama.“
Jessica se zamračila. Zelené oči se do Kailey zabodly, jako by už vycítila, že něco není v pořádku. Kailea se chvatně odvrátila, připadala si, že tu stojí nahá. Jak ji ta mladá žena může tak snadno odhalit?
„Myslela jsem si, že bude lepší, když toho mezi námi nezůstane tolik nevysloveno,“ pokračovala Jessica. „Leto se možná brzo rozhodne oženit. A nebude to ani s jednou z nás.“
Ale Kailea nic z toho nechtěla slyšet. Chce se snad se mnou usmířit? Požádat mě o dovolení milovat Leta? Při té myšlence jí přes tvář přelétl úsměv.
Než stačila Kailea odpovědět, uslyšela znovu kroky, tentokrát v těžkých botách. Do místnosti vrazil Swain Goire. Vypadal znepokojeně, uniformu měl neupravenou. Na chvilku se zarazil, když uviděl Jessiku, jako by to byl ten poslední člověk, kterého by u Kailey čekal.
„Ano, kapitáne? Co se děje?“ obořila se na něj Kailea.
Hledal slova, bezmyšlenkovitě se dotkl svého širokého pásku, pak pohlédl na malou kapsičku, kde obvykle míval kódovaný klíč ke zbrojnici. „Něco jsem… obávám se, že jsem něco někam založil.“
„Kapitáne Goire, proč nejsi s mým synem?“ vylévala si na něm Kailea hněv v naději, že tak odvede Jessičinu pozornost. „Ty a princ Rhombur jste měli už před několika hodinami odjet na ryby.“
Hezký strážce se vyhýbal jejímu pohledu, zatímco Jessica upřeně hleděla střídavě na oba dva a zaznamenávala každý pohyb. Kailee se sevřelo srdce. Tuší něco? A jestli ano, co s tím udělá?
„Myslím… že jsem ztratil jednu důležitou součást vybavení, má paní,“ koktal zjevně ve velikých rozpacích. „Nedokázal jsem to najít a už mi to začíná dělat velkou starost. Hodlám to hledat všude.“
Kailea k němu přistoupila, tvář zardělou. „Neodpověděl jsi mi, kapitáne. Vy tři jste měli jet na ryby. Odložili jste cestu, aby můj syn mohl vyprovodit otce?“ Položila si prst na rty. „Ano, chápu, Victor se jistě hrozně chtěl podívat na vzducholodě. Ale už odjeďte. Nechci, aby přišel o rybářskou výpravu se svým strýčkem. Byl z toho hrozně nadšený.“
„Váš bratr si vyžádal drobnou změnu plánu, paní,“ řekl Goire, zjevně nesvůj v Jessičině přítomnosti i proto, že byl přistižen při takové chybě. „Naplánujeme jinou rybářskou výpravu na příští týden, ale Victor hrozně chtěl doprovázet vévodu Leta. Takový průvod se koná málokdy. Neměl jsem srdce mu to odepřít.“
Kailea se k němu zděšeně obrátila: „Co tím chceš říct? Kde je Victor? Kde je Rhombur?“
„No na palubě vzducholodi, paní. Budu informovat Thufira Hawata –“
Kailea letěla k oknu, ale mohutná vzducholoď a její doprovod byly už daleko z dohledu. Zabušila pěstí na průhledné plasklo v okně a hlasitě, zoufale zakvílela.
Kazdy člověk sní o budoucnosti, i když ne všichni ji uvidíme.
 
Tio Holtzman
ÚVAHY O ČASE A PROSTORU
 
Na palubě vzducholodi se Leto pohodlně usadil v pilotním křesle. Loď se vznesla vysoko nad město a pomalu plula nad okolními zemědělskými oblastmi. Bylo to všechno tak klidné, jemné, tiché. Kormidloval sice, ale v podstatě se podvoloval vůli větru. V naprostém tichu a s dokonalou grácií letěli nad zelenající se zemí v čele průvodu lodí. Hleděl dolů na široké řeky, husté lesy a močály s lesknoucími se jezírky.
Victor nadšeně hleděl z okénka, ukazoval na to a ono a kladl tisíce otázek. Rhombur mu odpovídal, ale když neznal jméno nějakého přírodního útvaru nebo vesnice, obracel se k Letovi.
„Jsem rád, že jsi tady, Victore,“ řekl Leto spokojeně a pocuchal chlapci vlasy.
Na palubě byli tři strážní, jeden v kajutě a po jednom u předních a zadních dveří. Měli na sobě černé uniformy s červenými epoletami se sokolem, jak se slušelo na atreidskou čestnou gardu. Rhombur nahradil jednoho z gardistů, a tak měl na sobě tutéž uniformu; dokonce i Victor, který také vystřídal jednoho strážného z důvodu váhových omezení lodi, měl na své replice vévodova černého kabátce podobné epolety. Na chlapce byly příliš velké, ale on na tom trval.
Rhombur začal zpívat lidové písně, popěvky, které pochytil od místních lidí. V posledních měsících pořádali s Gurneym Halleckem duety na balisety, hráli melodie a zpívali balady. Teď si ale Rhombur svým neškoleným hlasem prostě jen tak prozpěvoval bez doprovodu.
Jeden ze strážných, který píseň znal, se přidal. Ten muž vyrostl na rýžové farmě, než nastoupil k atreidské gardě, a dosud si pamatoval popěvky, kterým ho učili rodiče. I Victor se snažil zpívat s nimi refrén, i když si ne vždycky přesně pamatoval text.
Plachetní vzducholoď byla sice veliká, ale řídila se snadno; byla jako stvořená na cesty pro potěšení. Leto si slíbil, že tohle podnikne častěji. Vezme s sebou třeba Jessiku… nebo i Kaileu.
Ano, Kaileu. Victor by měl vidět svou matku a otce častěji pohromadě, bez ohledu na jejich politické nebo dynastické rozpory. Leto k ní stále ještě něco cítil, i když ona ho kárala, kdykoli ho viděla. Vzpomněl si, jak krutí k sobě navzájem byli jeho rodiče, a takové dědictví Victorovi zanechat nechtěl.
Nejdřív to bylo jen opomenutí, ale pak to všechno zhoršila jeho tvrdohlavost, když Kailea začala klást nerozumné požadavky na svatbu – ale uvědomoval si, že by ji měl udělat aspoň svou vázanou konkubínou a jejich synovi dát jméno Atreidů. Leto se ještě nerozhodl přijmout oficiální nabídku arcivévody Ekaze na sňatek s jeho dcerou Ilesou, ale jednou si zcela jistě najde politicky přijatelné spojení mezi nabídkami z landsraadu.
Miloval ale Victora příliš, než aby mu upřel postavení prvorozeného. Kdyby chlapce ustanovil svým oficiálním dědicem, možná by se k němu Kailea začala zase chovat vlídněji.
Victora nakonec znudilo zpívání i pomalý let vzducholodi, a tak začal natahovat krk, aby viděl ven na plachty. Leto mu dovolil chvilku uchopit kormidlo. Chlapec byl nadšený, když viděl, jak špice vzducholodi reaguje na jeho příkazy.
Rhombur se zasmál. „Z tebe bude jednou skvělý pilot, chlapče – ale nenech se učit od svého otce. Já vím o pilotování víc než on.“
Victor se podíval nejdřív na otce, pak na strýce, a Leto se musel smát, když viděl, s jakou vážností o tom uvažuje. „Victore, řekni strýčkovi, ať ti vypravuje, jak jednou podpálil korakl a pak s ním narazil do útesu.“
„Však jsi mi řekl, že s ním mám narazit,“ ohradil se Rhombur.
„Mám hlad,“ prohlásil Victor. Leta to nepřekvapilo. Chlapec měl velkou chuť k jídlu a rostl přímo před očima.
„Jdi se podívat do skladu na druhém konci téhle paluby,“ poradil mu. „Určitě tam najdeš něco na zub.“ Victor, nadšený vyhlídkou na výzkumy, odběhl.
Vzducholoď přelétala nad políčky rýže pundi, bahnitými zelenými čtverci, které oddělovaly pomalé kanály. Po nich pluly bárky naložené pytli této zdejší hlavní plodiny. Obloha byla jasná, vítr mírný. Leto si neuměl představit lepší den na létání.
Victor stál na stupínku, aby dosáhl na nejvyšší skříňky, a hrabal se v policích. Prohlížel si obrázky na nálepkách; všechna galašská slova přečíst nedokázal, ale poznával písmena a chápal, k čemu některé věci jsou. Našel sušené masu a uluu, balené koláčky z lesních plodů, určené jako moučník na večer. Zhltal jeden balíček uluu, což utišilo ten nejdravější hlad, ale v policích se hrabal dál.
S dětskou zvědavostí přešel Victor k řadě skladovacích kontejnerů vestavěných do stěny gondoly, tam, kde k ní přiléhal hlavní balon, největší část vzducholodi. Poznal červený symbol a věděl tedy, že jsou to nouzové zásoby, lékárnička, obvazy. Viděl už takové věci, s otevřenými ústy se díval, jak domácí lékaři obvazují škrábance a řezné rány.
Otevřel kontejner první pomoci, vytáhl z něj lékařské potřeby, prohlížel balíčky gázy a krabičky s pilulkami. Uvolněná deska na zadní stěně zachrastila, což ho zaujalo, nakoukl tedy dovnitř, protože čekal, že tam bude ještě další, tajná schránka. V ní Victor našel nějakou věc s blikajícími světly, zářícím počítadlem, impedančním mechanismem připojeným ke svazkům energetických zásobníků; to všechno bylo sepnuto dohromady.
Dlouho na to fascinovaně zíral. „Strýčku Rhombure! Pojď se podívat, co jsem našel!“
Rhombur se shovívavě usmál a vyrazil k němu, rozhodnutý vysvětlovat dítěti, co našlo, jak jen to bude v jeho silách.
„Tadyhle, za těmi věcmi pro doktory,“ ukázal Victor malým prstíkem. „Koukej, svítí to. Hezké, viď?“
Princ se zastavil za chlapcem a sehnul se, aby se podíval. Victor s hrdým majetnickým výrazem sáhl dovnitř. „Koukej, jak tam blikají světýlka. Vyndám to ven, abys to líp viděl.“
Chlapec uchopil zařízení do ruky a Rhombur náhle sykl. „Ne, Victore! Je to –“
Syn vévody Leta škubl za impedanční vodiče a aktivoval ochrannou spoušť.
Výbušniny explodovaly.
Znalost je nemilosrdná.
 
Oranžsko-katolická bible
 
Když na zadním konci kokpitu vzducholodi vyšlehly plameny, rázová vlna zasáhla Leta jako meteor.
Do předního okna vedle něj narazila spálená a potlučená masa – tělo. Dopadlo na podlahu. Příliš velké na dítě, příliš malé na muže – na celého muže. Zanechalo za sebou šmouhu začernalých tělesných tekutin.
K Letovi se hnala vlna spalujícího žáru, vzduch praskal plameny. Zadní část vzducholodi byla v jednom ohni.
Leto bezmocně řval v zděšené panice a rval se s kormidlem, protože poškozená vzducholoď se kymácela a vzpínala. Koutkem oka pořád hleděl na zmrzačené tělo vedle sebe.
Škublo sebou. Kdo je to? Nechtěl to vědět.
Před očima mu proběhla řada strašných obrazů, jeden po druhém, každý trval jen zlomek vteřiny. Za sebou uslyšel strašné zakvílení, které se náhle změnilo a pak sláblo, jak zmítající se postavu člověka vytáhl proud vzduchu dírou ve dně kajuty ven. Celé jeho tělo bylo v plamenech. Musel to být buď Rhombur, nebo jeden ze tří strážných.
Victor byl v samém středu výbuchu.
Ztracený.
Poškozená vzducholoď začala prudce klesat a ztrácet vztlak, jak se spaloval hořlavý plyn v ní. Látka se trhala a plameny šlehaly výš a výš. Kokpit byl plný kouře.
Letova kůže byla horká a on věděl, že jeho černá uniforma už brzo vzplane. Vedle něj to zmrzačené neidentifikované tělo vydalo mňoukavý bolestný zvuk. Vypadalo to, jako by mělo nesprávný počet rukou a nohou, jeho tvář byla zkrvaveným chuchvalcem rozervaného, nerozpoznatelného masa.
Vzducholoď se řítila k zemi.
Pod nimi se do daleka táhla rýžová pole a vlnící se řeky, rybníčky jako drahokamy a mírumilovné vesnice. Lidé se shromáždili s praporci, aby ho pozdravili na jeho cestě. Ale teď když viděli nad sebou ohnivou kouli jako pěst boží, hnali se do úkrytů. Vzducholoď na obloze umírala. Menší doprovodná plavidla se třepetala kolem, ale nemohla dělat nic než ji následovat.
Leto se násilím vytrhl z duševního ochromení – Rhombure! Victore! – když si náhle všiml, že vzducholoď se řítí k jedné z vesniček. Dopadne přesně doprostřed davu.
Jako zvíře se rval s kormidly, jenže plameny už pohltily hydraulický systém, spolykaly všechno, co loď nadnášelo. Většina vesničanů se rozprchla jako zděšené stádo; někteří bezmocně stáli na místě, protože věděli, že nemohou uniknout včas.
Leto v hloubi srdce věděl, že Victor musí být mrtvý, a byl v pokušení nechat všechno být, prostě zmizet v jasných plamenech a výbuchu. Mohl by zavřít oči a zůstat tak, dovolit gravitaci a žáru, aby ho rozdrtily a spálily. Jak snadné by bylo prostě to vzdát.
Ale když viděl všechny ty lidi tam dole, mezi nimi i děti, jako byl Victor, Leto zahnal své zoufalství, naklonil se vpřed a rval se s řízením. Musí být přece nějaký způsob, jak změnit kurz a vesnici minout.
„Ne, ne, ne,“ sténal hlubokým hrdelním hlasem.
Leto nepociťoval žádnou fyzickou bolest, jen zoufalý žal, který mu rval srdce jako nůž. Nedokázal snést myšlenku na to, co všechno ztratil, nemohl na to obětovat ani špetičku svých reflexů a dovedností. Bojoval za životy lidí, kteří mu věřili a spoléhali na něj.
Konečně se jedno z kormidel otočilo a špička vzducholodi se o zlomeček nadzvedla. Leto odtrhl nouzový panel pod řídicím pultem; přitom si všiml, že má ruce rudé a plné puchýřů. Všude kolem byly plameny žhavější a žhavější. Sáhl ale dovnitř a vší silou trhl za červené páky. Doufal jen, že pohotovostní kabely a řízení zůstaly ještě nedotčené.
Jak hukot v zadní části vzducholodi sílil, otevřely se kovové výztuhy. Rozervaný vak vzducholodi se uvolnil a oddělil od kokpitu. Řídicí plachty se odtrhly a odlétly s větrem, některé ožehnuté, některé už v plamenech, jako hořící draci bez provázků.
Kokpit odpadl a zbytek vraku vzducholodi – náhle zbavený váhy cestujících a silnostěnné kabiny – se zvedl jako plamenná kometa do vzduchu. Uzavřená kabina následkem toho klesala prudčeji. Roztáhla se kluzáková křídla, zaskočila na místo a zbrzdila pád. Poškozené suspenzorové mechanismy se snažily pracovat.
Leto se vší silou opíral o řízení. Horký vzduch jako by mu s každým nádechem tavil plíce. Stromy kolem malých ostrůvků v rýžovištích jako by letěly k němu vzhůru, jejich trny byly jako strnulé prsty s ostrými hranami, jako les drápů. Uniklo mu bezeslovné zavytí.
Dokonce ani na smrt starého vévody v aréně se nebude vzpomínat tak jako na tenhle jeho poslední záblesk slávy.
V posledním možném okamžiku Leto přidal malinko vztlaku a tahu, kolik jich jen dokázal vyždímat z poškozených suspenzorů a motorů. Minul přeplněnou vesnici, ohobloval doškové střechy a zřítil se těsně za vsí do rýžových polí.
Kabina dopadla na promáčenou zem jako prastará dělová koule. Všude kolem se rozlétlo bláto, voda a polámané zbytky stromů. Stěny se zhroutily.
Náraz vyhodil Leta ze sedadla na přední okno a pak znova zpátky na podlahu. Do kabiny proudila puklinami hnědá voda. Vrak se konečně se skřípáním a sténáním zastavil.
Leta obklopila milosrdná temnota.
 



Největší a nejdůležitější problémy života se nedají řešit. Z těch se dá jen vyrůst.
 
sestra Jessica
ZÁPIS V SOUKROMÉM DENÍKU
 
V lehkém tropickém deštíku kráčeli ti ze zkušených Zbrojmistrů, kteří přežili, po rozervaném dláždění v místech, kde dřív bývalo historické ústřední náměstíčko Ginázské školy.
Duncan Idaho, který se už osvědčil v bitvě, byl s nimi; rozervaný kabátec zahodil. Hiih Resser vedle něj si košili nechal, i když byla promáčená krví – většinou ne jeho vlastní. Oba teď byli plnoprávnými Zbrojmistry, ale neměli chuť svůj triumf oslavovat.
Duncan toužil jen odjet domů, na Caladan.
I když od grummanského zákeřného útoku uplynul už víc než den, požární a záchranné čety stále ještě pracovaly v troskách za pomoci psů a cvičených fretek, kteří čichem pátrali po stopách života. Ale těch, kdo pod troskami přežili, nebylo mnoho.
Kdysi krásnou fontánu, která tu stávala, zničil šrapnel. Všude kolem ležely kouřící trosky. Pach smrti a ohně ve vzduchu přetrvával, nerozptýlil ho ani mořský vánek.
Moritanští vojáci zamýšleli jen napáchat co největší škody a zase zmizet; nebyli připravení – a neměli žaludek – na delší bitvu. Krátce poté co se ginázští bojovníci chopili zbraní a začali se bránit, Grummanci nechali své padlé být. Opustili poškozené letouny a spěchali zpátky k čekajícím fregatám. Vikomt Moritani už nepochybně veřejně ospravedlňuje svůj odporný čin – a potají svůj zrádný útok oslavuje, i přes to, kolik krve prolili jeho vlastní lidé.
„Studujeme a vyučujeme bojové techniky, ale Gináz není vojenská planeta,“ řekl Whitmore Bludd; jeho elegantní šaty vypadaly teď dost uboze, byly špinavé a roztrhané. „Snažíme se zůstat stranou politických záležitostí.“
„Byli jsme si moc jistí a nechali jsme se přepadnout ve spaní,“ podotkl Jeh-Wu, který svůj typický sarkasmus projednou obrátil proti sobě. „Pro takovou slepou aroganci bychom každého nového studenta zabili. A sami jsme se jí provinili také.“
Duncan, vyčerpaný až do morku kostí, hleděl na dřív tak hrdé muže a viděl, jak poraženecky se teď tváří.
„Gináz nikdy neměl být terčem agrese,“ Rivvy Dinari se sklonil nad zkrouceným pásem kovu, který byl kdysi součástí zdobné mechanické sochy. „Předpokládali jsme –“
„Vy jste předpokládali!“ usadil ho Duncan, a nikdo z nich na to nenašel odpověď.
 
Duncan a jeho rudovlasý přítel vzali tělo Trina Kronose a hodili ho do příboje poblíž hlavního výcvikového střediska – na stejné místo, kam únosci hodili těla jejich pobitých kamarádů. Připadalo jim to jako vhodné gesto, správná symbolická odpověď, ale žádné uspokojení jim to nepřineslo.
Shromáždění bojovníci teď znepokojeně potřásali hlavami, když prohlíželi poškozenou správní budovu. Duncan si sliboval, že nikdy nezapomene na aroganci Zbrojmistrů a na to, k jakým tragickým koncům vedla. Už lidé v pradávných dobách znali nebezpečí hubris, pýchy, která předchází pád; copak se člověk za všechny ty tisíce let vůbec nic nenaučil?
Duncan, stejně jako jeho společníci, měl na sobě khaki uniformu Zbrojmistra a na hlavě červený šátek. Na levé paži měli všichni černou pásku na památku víc než stovky Zbrojmistrů, kteří při moritanském útoku zahynuli.
„Spoléhali jsme se, že nás ochrání imperiální zákon,“ řekl zraněný Mord Cour, a znělo to slabě a zkroušeně. Vypadal úplně jinak než ten muž, který je učil dramatickým účinkům epické poezie a dokázal studenty rozplakat svou recitací legendárních příběhů. Obě paže měl obvázané. „Jenže Grummanci si z něj nic nedělali. Porušili všechny naše nejposvátnější tradice, poplivali samy základy Impéria.“
„Ne všichni hrají podle pravidel,“ řekl Duncan, neschopen potlačit svou trpkost. „Trin Kronos nám to sám řekl. Jenže my jsme ho neposlouchali.“ Tlustá tvář Rivvy Dinariho zrudla.
„Rod Moritani dostane přes ručičku,“ mračil se Jeh-Wu. „Dostanou pokutu, nejvýš tak embargo – a budou se nám dál smát.“
„Jak si teď někdo bude moci vážit Ginázských schopností?“ zasténal Bludd. „Škola je zneuctěná. Škody na naší pověsti jsou nevyčíslitelné.“
Mord Cour vzhlédl k zataženému nebi a dlouhé šedé vlasy mu visely kolem tváře jako rubáš. „Musíme školu přebudovat. Přesně jak to udělali stoupenci Jool-Noreta, když se jejich mistr utopil.“
Duncan si prohlížel prošedivělého starého Zbrojmistra, vzpomněl si na vlastní bouřlivý život po vyhlazení rodné vesnice, na to, jak žil ve skalách Hagalu jako divoké zvíře, jak se pak přidal k banditům, kteří mu pobili sousedy a příbuzné, a všechny je sám vyvraždil. Jestli je někdo schopen tak dramatické vzkříšení uvést v život, je to jedině Mord Cour.
„Nikdy už nebudeme tak bezmocní,“ prohlásil Rivvy Dinari slavnostním hlasem. „Náš premiér slíbil, že sem umístí plné dvě bojové jednotky, a kupujeme flotilu miniponorek, které budou hlídkovat na moři. Jsme Zbrojmistři, hrdí na své schopnosti – a tenhle nepřítel nás zastihl úplně nepřipravené. Hanba nám.“ Elegantním pohybem odkopl kus odervaného kovu, až ten se s rachotem odkutálel ulicí. „Čest se nám rozplývá pod rukama. Kam to Impérium spěje?“
Duncan, nahrbený pod tíží vlastních myšlenek, obešel cákanec krve na chodníku, který se v teplém dešti leskl. Resser k ní přidřepl a prohlížel si ji, jako by mohl z té narezlé loužičky něco vyčíst – snad to, zda padlá oběť byl nepřítel, spojenec nebo jen kolemjdoucí.
„Je třeba klást hodně otázek,“ řekl podezřívavě Bludd. „Musíme kopat hodně hluboko a zjistit, co se skutečně odehrálo.“ Nadmul hruď. „A taky to uděláme. Jsem především voják a pak teprve učitel.“
Jeho společníci souhlasně pokyvovali.
Duncan uviděl, že se v troskách něco třpytí. Překročil hromadu a natáhl se po tom. Vytáhl stříbrný náramek, otřel ho o rukáv. Visely z něj celé hrozny přívěsků – malé meče, gildovní maxitrajlery, ornitoptéry. Duncan se vrátil k ostatním a podal šperk Dinarimu.
„Doufejme, že nepatřil dítěti,“ podotkl mohutný muž.
Duncan už viděl, jak z trosek vytáhli aspoň čtyři mrtvé děti, syny a dcery zaměstnanců školy. Konečný počet mrtvých půjde do tisíců. Má to všechno původ v jediné urážce, rozumí se vyloučení grummanských studentů, což byla ospravedlnitelná reakce na hrubý útok rodu Moritani na nevinné ekazské civilisty…, který zase způsobilo zavraždění velvyslance při banketu na Arrakis…, jež vyvolala údajná zemědělská sabotáž?
Resser se pořád ještě hodlal vrátit na Grumman, i když to teď vypadalo jako sebevražda. Ale měl tam své vlastní démony, jimž musel čelit, a Duncan doufal, že je přežije a nakonec přece jen přijede k vévodovi Letovi. Koneckonců, Resser byl Zbrojmistr.
Několik Zbrojmistrů bez valného nadšení navrhlo, že nabídne své služby Ekazu. Jiní z Mistrů trvali na tom, že nejprve je třeba znovu si zjednat čest. Zkušených bojovníků bylo třeba na Ginázu, aby pomohli obnovit decimovanou školu. Proslulá akademie se bude vzpamatovávat roky.
Ale Duncan, ačkoli pociťoval těžkou ztrátu a hněv nad tím, co se tady stalo, měl povinnosti především k vévodovi Letovi Atreidovi. Osm let Duncana kovali v ohni jako ocelové vrstvy meče. A ten meč přísahal rodu Atreidů.
Vrátí se na Caladan.
Proč hledat smysl, kde žádný není? Šel bys po cestě, o níž víš, že nikam nevede?
 
Otázka mentatské školy
 
Těžké sny byly zlé, ale probuzení mnohem horší.
Když se Leto probral v nemocnici k vědomí, přivítal ho noční ošetřovatel a řekl mu, že má štěstí, že žije. Leto si nijak šťastně nepřipadal. Když ošetřovatel s tlustými brýlemi viděl, jeho zoufalství, podotkl: „Mám aspoň jednu dobrou zprávu. Princ Rhombur to přežil.“
Leto se zhluboka, poplašeně nadechl. Plíce ho bolely, jako by v nich měl skleněné střepy. Jeho sliny chutnaly po krvi. „A Victor?“ Skoro to ze sebe nedokázal vypravit.
Ošetřovatel zavrtěl hlavou. „Je mi líto.“ Po zachmuřené pauze dodal: „Musíte odpočívat. Nechci vás znepokojovat podrobnostmi o bombě. Na to bude dost času později. Thufir Hawat to vyšetřuje.“ Sáhl do kapsy pláště. „Když dovolíte, dám vám kapsli pro spaní.“
Leto prudce zavrtěl rukou a napřáhl ruku v odmítavém gestu. „Usnu sám.“ Victor je mrtvý!
Ošetřovatel sice nebyl příliš spokojený, ale podřídil se svému vznešenému pacientovi, jen mu přikázal, aby nevstával. Ve vzduchu nad postelí se vznášela hlasem aktivovaná vysílačka. Stačilo jen, aby do ní Leto promluvil.
Victor je mrtvý! Můj syn! Leto to už věděl… ale teď se musel podívat té strašné skutečnosti do očí. A bomba. Kdo mohl něco takového udělat?
I přes lékařské příkazy sledoval tvrdohlavý Leto nočního ošetřovatele, jak míří do místnosti přes chodbu postarat se o dalšího pacienta. Rhombur? Ze své postele viděl Leto jen kousek otevřených dveří.
Bez ohledu na bolest se Leto namáhavě posadil na nemocničním lůžku. Pohyboval se jako poškozená iksanská figurína, ale dokázal se zvednout z nažehlených přikrývek, které byly cítit potem a bělicím prostředkem, a spustit nohy na zem. Bosými chodidly se dotkl podlahy.
Kde je Rhombur? Všechno ostatní může počkat. Musel vidět svého přítele. Někdo zabil mého syna! Leto pocítil vlnu hněvu a ostrou bolest na temeni hlavy.
Jeho vidění se zúžilo do maličkých bodů. Musel se soustřeďovat jen těsně před sebe; udělal jeden krok, pak druhý. Žebra měl ovázaná, plíce mu hořely. Tvář měl podivně ztuhlou, protože mu tam rány pokryli tekutou pokožkou. Nepodíval se do zrcadla, aby zjistil rozsah poškození. Jizvy mu starosti nedělaly, vůbec mu na nich nezáleželo. Nic nemohlo zahojit hlubokou, neodstranitelnou ránu v jeho srdci. Victor je mrtvý. Můj syn, můj syn!
Bylo neuvěřitelné, že Rhombur to přežil, ale kde je?
Bomba ve vzducholodi.
Leto udělal další krok a pak další, pryč od diagnostických přístrojů u postele. Venku zuřila chladná bouře a hnala na zavřená okna za ním pleskavé kapky. Světla v nemocnici byla tlumená, jak to odpovídalo zatažené noci. Vyklopýtal z pokoje.
Ve dveřích pokoje naproti svému se musel zachytit veřejí, aby neupadl, protože se mu zatočila hlava. Pak zamrkal a vklopýtal dovnitř, do jasnějšího světla. Tady byly luminy bělejší, chladnější. Velký pokoj rozděloval tmavý závěs, který se v průvanu lehce vlnil. Ostře to tu páchlo chemikáliemi z automatických čističek vzduchu.
Byl dezorientovaný a neuvažoval o následcích nebo implikacích. Věděl jen tak jistě, jako by mu v mysli zvonila hrana, že Victor není. Zabily ho plameny nebo roztrhal výbuch. Bylo to harkonnenské vražedné spiknutí proti rodu Atreidů? Pomstychtivý útok Tleilaxanů na Rhombura? Nebo se někdo pokoušel zlikvidovat Letova dědice?
Pro Leta bylo těžké uvažovat o takových věcech, protože byl otupělý léky proti bolesti i zoufalým žalem. Dělalo mu potíže dokonce i nasbírat tolik duševní energie, aby dokázal přežívat z minuty na minutu. Zoufalství bylo jako mokrá deka, která ho dusila. I přes své odhodlání byl Leto v těžkém pokušení propadnout se do hluboké studny rezignace.
Musím vidět Rhombura.
Rozhrnul závěs a prošel. V tlumeném světle tu stálo něco jako velký inkubátor, napojený na trubice a hadice. Leto se soustředil, pomalými krůčky se sunul vpřed a v duchu proklínal bolest, která omezovala jeho pohyby. Mechanické měchy vháněly do uzavřené buňky kyslík. Uvnitř ležel Rhombur.
„Pane vévodo!“
Trhl sebou, protože si až teď všiml ženy, která stála vedle inkubátoru v benegesseritském rouchu, zahalená do tmavých barev jako do stínů. Z Tessiiny tváře vymizel obvyklý pohotový humor a tichá krása, vyprchal z ní život.
Uvažoval, jak dlouho asi tady už Rhomburova konkubína je. Jessica mu řekla o benegesseritských technikách, které umožňují sestrám zůstat vzhůru celé hodiny. Leto si uvědomil, že ani neví, kolik času uplynulo od chvíle, co ho vytáhli z rozbitého vraku kokpitu. Podle toho, jak ztrhaně Tessia vypadala, pochyboval, že by si od té katastrofy odpočinula byť jen na minutu.
„Přišel… jsem za Rhomburem,“ řekl.
Tessia kousek ustoupila a ukázala k inkubátoru. Nepodepřela Leta a ten se nakonec sám dostal k plastchromovému boku buňky. Těžce se opřel o chladné, lesklé kovové spoje.
Ztěžka dýchající Leto se sklonil, ale musel nechat oči zavřené, než se mu přestala točit hlava a bolest přešla… a dokud nesebral dost odvahy, aby se podíval, co se stalo s jeho přítelem.
Otevřel oči. A v hrůze couvl.
Všechno, co zbylo z Rhombura Vernia, byla rozbitá hlava a většina páteře, část hrudi. Zbytek – končetiny, kůže, některé orgány – oderval výbuch nebo na uhel spálily plameny. Naštěstí pro něj byl stále v bezvědomí. Tohle byl ten rozervaný chuchvalec masa, který viděl na palubě vzducholodi.
Leto se snažil vzpomenout si na nějakou vhodnou modlitbu z O. K. bible. Jeho matka by věděla přesně, co říct – ačkoli jí přítomnost Verniových dětí vždycky vadila. Paní Helena by prohlásila, že je to spravedlivé potrestání od Boha, protože Leto se opovážil přijmout uprchlíky ze svatokrádežného rodu.
Rhombura udržovaly naživu umělé systémy, věznily jeho zmučenou duši uvnitř této trosky těla, která se ještě držela své existence.
„Proč?“ ptal se Leto sám sebe. „Proč se to stalo? Kdo mu to udělal? A Victorovi? A mně?“
Vzhlédl a uviděl kamennou tvář Tessie. Nejspíš potřebuje veškerý svůj benegesseritský výcvik, aby udržela na uzdě vlastní úzkost.
I když byla jeho konkubínou na základě smlouvy, Rhombur ji skutečně miloval. Ti dva nechali svůj vztah vykvést v něco, čím skutečně měl být – na rozdíl od Letová vztahu s Kaileou, na rozdíl od jeho rodičů, jejichž manželství nikdy nezrodilo skutečný vztah.
„Thufir Hawat a Gurney Halleck byli na místě té havárie celé dny,“ řekla Tessia. „Zkoumají vrak, aby zjistili viníka. Víte o té bombě?“
Leto kývl. „Thufir najde odpověď. Vždycky ji našel.“ Přinutil se vyslovit otázku, které se obával nejvíc. „A Victorovo tělo –“
Tessia uhnula pohledem. „Vašeho syna… našli. Kapitán gardy Swain Goire z něj okamžitě uchoval tolik, kolik se dalo… i když nemám ponětí, k čemu by to mohlo posloužit. Goire toho chlapce… měl taky moc rád.“
„Já vím,“ kývl Leto.
Hleděl dolů na tu divnou růžovočervenou věc v inkubátoru a vůbec svého přítele nepoznával. Buňka tolik připomínala rakev, že si Leto dokázal klidně představit, jak odpojuje dráty, uzavírá víko a pohřbívá ji. Možná by to tak bylo nejlepší.
„Dá se pro něj něco udělat – nebo jsou tohle jen marné snahy?“
Viděl, jak se Tessii napjaly svaly na tvářích. Pohled jí ztvrdl a zažehl se chladným plamenem. Šeptem řekla: „Nikdy nedokážu přestat doufat.“
„Pane vévodo! Milosti!“ Do místnosti vešel noční ošetřovatel a poplašeně Leta káral. „Nesmíte vstávat, pane. Musíte zase získat sílu. Jste těžce zraněný, a já nemůžu dovolit –“
Leto zvedl ruku. „Nemluvte mi o těžkých zraněních, když vidím, co se stalo mému příteli.“
Vyhublý ošetřovatelův obličej zrudl a on trhaně kývl. Krk měl dlouhý a tenký jako brodivý pták. Dotkl se ale Letova rukávu jemnou, čistě vydrhnutou rukou. „Prosím, pane. Nejsem tady od toho, abych porovnával zranění. Můj úkol je postarat se o to, aby se vévoda rodu Atreidů co nejrychleji uzdravil. A to je také vaše povinnost.“
Tessia se dotkla inkubátoru a pohlédla na Leta. „Ano, Leto. Pořád máte zodpovědnost. Rhombur by nikdy nedovolil, abyste hodil všechno za hlavu jen proto, v jakém je stavu.“
Leto se nechal odvést z místnosti a opatrnými kroky za pomoci nočního ošetřovatele se vrátil do postele. Intelektuálně věděl, že musí získat zpátky ztracenou sílu, i kdyby jen proto, aby pochopil celou tu katastrofu.
Můj syn, můj syn! Kdo to mohl udělat?
 
Kailea se zamkla ve svých komnatách a kvílela celé hodiny. Nechtěla s nikým mluvit, nechtěla vidět vévodu, svého bratra ani nikoho jiného. Ve skutečnosti však nedokázala pohlédnout do očí sama sobě, své strašlivé vině, nenapravitelné hanbě.
Byla jen otázka času, kdy Thufir Hawat a jeho neúnavné vyšetřování odhalí její vinu. Zatím proti ní nikdo nevyslovil žádné podezření… ale brzo začnou řeči, v chladných kamenných chodbách hradu Caladan se ozve šepot… Lidé se budou divit, proč se vyhýbá vévodovi Letovi.
Zjistila si tedy, jak Letovi podávají léky – a kdy je tedy nejpravděpodobnější, že si nevšimne provinilého pohledu v jejích očích –, odemkla dveře svých komnat a nejistým krokem vykročila k nemocničním pokojům. Stmívalo se a světlo, které proudilo kamennými okny, zbarvilo oblaka na nebi mědí, stejnou barvou, jakou měly její vlasy. Ale ona krásu soumraku neviděla, jen stíny mezi stěnami.
Ošetřovatelé a doktor kroužili kolem ní, uvolňovali jí cestu a pak vycouvali, aby byla se svým vévodou o samotě. Soucit v jejich tvářích jí rval srdce.
„Jeho stav se trochu zhoršil, paní Kaileo,“ řekl doktor. „Museli jsme mu podat větší množství léků proti bolesti a bude teď možná hodně ospalý, aby něco řekl.“
Kailea tam stála hrdě, ale byla to vynucená póza. Oči rudé od pláče jí oschly a ona se připravila na všechno. „Přesto za ním půjdu. Budu u něj tak dlouho, jak budu moci, a věřím, že on bude vědět, že jsem tady.“
Lékař si galantně našel nějakou práci mimo pokoj.
Těžkým, váhavým krokem se Kailea přibližovala k posteli. Místnost byla cítit zraněním a bolestí, léky a zoufalstvím. Pohlédla na Letovu potlučenou a spálenou tvář a snažila se znovu si přivolat svůj hněv vůči němu. Znovu si vzpomínala na všechny ty hrozné věci, které jí Chiara říkala, na ty stovky způsobů, jimiž Leto Atreides zradil všechny její naděje, zničil její sny.
Přesto si mnohem živěji vybavovala chvíli, kdy se poprvé skutečně milovali. Došlo k tomu vlastně náhodou, vévoda tehdy vypil trochu přes míru caladanského piva s Goirem a strážemi. Leto si na sebe se smíchem zvrhl sklenici a pak se vypotácel ze síně. Venku se potkal s Kaileou, která nemohla spát a toulala se chodbami hradu. Všimla si, v jakém je stavu, vlídně ho pokárala a odvedla ho do jeho soukromé ložnice.
Měla v úmyslu pomoci mu do postele a pak odejít. Nic víc, i když o tom mnohokrát snila. Přitom už tak dlouho bylo naprosto zřejmé, že i ona jeho přitahuje.
Po tom všem, co spolu prožili, jak jen mohla přesvědčit sama sebe, že ho nenávidí?
Když teď na něj hleděla, jak tam leží, zraněný a nehybný, vybavila si, jak rád si hrával se synkem. Nechtěla vidět, jak moc chlapce zbožňuje, protože tomu nechtěla věřit.
Victore! Pevně zavřela oči a přitiskla si dlaně na tvář. Do dlaní jí stékal proud slz.
Leto se pohnul a napůl se probudil, podíval se na ni zarudlýma, omámenýma očima. Konečně jako by z něj spadly všechny krunýře vůdcovství a zbyly jen obnažené city. „Kaileo?“ oslovil ji chraplavě.
Neodvážila se odpovědět, jen se kousla do horního rtu. Co může říct? Zná ji příliš dobře… pozná to na ní!
„Kaileo.“ Jeho hlas byl esencí úzkosti. „Kaileo, zabili Victora! Někdo zabil našeho krásného syna. Kaileo, kdo mohl něco takového udělat? Proč?“
Snažil se udržet otevřené oči, bojoval s mlhou drogy. Kailea si nacpala pěst do úst a hryzala si klouby až do krve.
Dál už to nebyla schopna snést. Otočila se a utekla.
 
Zuřící Swain Goire dusal po dlouhých schodech vzhůru do izolovaných komnat ve věži. Dva atreidští strážní stáli u vchodu do Kaileiných soukromých pokojů.
„Ustupte,“ přikázal Goire.
Ale stráže se ani nehnuly. „Paní Kailea nám dala příkazy,“ řekl důstojník v hodnosti levenbrecha, který stál na levé straně. Odvrátil oči. Nebylo mu milé, že musí odporovat svému veliteli. „Přeje si být se svým žalem sama. Nejí a nepřijímá žádné návštěvníky. Chce –“
„Kdo ti dává rozkazy, levenbrechu? Konkubína, nebo velitel jednotek tvého vévody?“
„Vy, pane,“ odpověděl voják po pravici. „Ale uvádíte nás do nepříjemného postavení.“
„Odchod, oba dva,“ vyštěkl Goire. „Jděte. Zodpovědnost ponesu já.“ Pak řekl tišeji, jakoby pro sebe. „Ano, zodpovědnost nesu já.“
Prudce otevřel dveře, vešel dovnitř a zabouchl za sebou.
Kailea na sobě měla starou světlou noční košili. Měděné vlasy měla rozcuchané, oči oteklé a rudé. Klečela na kamenné podlaze, jako by kolem nebyla žádná židle, nevšímala si chladného vlhkého průvanu od otevřeného okna. Ohniště bylo tmavé a vychladlé. Pochmurná atmosféra byla přímo hmatatelná.
Po tvářích se jí táhly rovnoběžné červené škrábance, jako by se pokusila vydrápat si oči, ale ztratila odvahu. Zapadlým pohledem se po něm podívala a v tváři se jí objevila dojemná naděje, když viděla někoho, kdo by ji mohl utěšit.
Kailea se zvedla z podlahy; vypadala spíš jako přízrak. „Můj syn je mrtvý a bratr k nepoznání zmrzačený.“ Její tvář vypadala jako smrtka. „Swaine, můj syn je mrtvý.“ Udělala krok k němu a vztáhla ruce, jako by doufala v útěchu. Její tvárná ústa se pohnula v parodii prosebného úsměvu, ale on stál bez pohnutí.
„Někdo mi ukradl klíč od zbrojnice,“ řekl. „Z pásu uniformy, krátce po tom, co Leto oznámil svůj plán uspořádat vévodský průvod.“
Zastavila se ani ne metr od svého milence. „Jak můžeš myslet na takové věci, když –“
„Thufir Hawat se dozví, co se stalo!“ zahřímal Goire. „Já teď vím, kdo mi ten klíč vzal, a vím, co to znamená. Tvoje činy tě usvědčují, Kaileo.“ Otřásl se. Toužil jí vyrvat srdce z těla holýma rukama. „Tvůj vlastní syn! Jak jsi to mohla udělat?“
„Victor je mrtvý!“ kvílela. „Jak si můžeš myslet, že jsem to plánovala?“
„Chtěla jsi zabít jen vévodu, co? Viděl jsem, jak jsi zpanikařila, když ses dozvěděla, že Rhombur a Victor jsou s ním na vzducholodi. Většina dvora už tě stejně podezřívá, že v tom máš prsty.“
Oči mu planuly, svaly se napínaly, ale on zůstával nehybný jako socha. „A já jsem tvou vinou zodpovědný také. Bezpečnost vzducholodi byl můj úkol a mně moc dlouho trvalo, než jsem si uvědomil, co znamená ten chybějící klíč. Pořád jsem sám sebe přesvědčoval, že jsem ho někam založil, nechtěl jsem vůbec myslet na jiné možnosti… měl jsem udělat poplach.“
Svěsil hlavu a dál pokračoval s očima upřenýma na podlahu. „Už jsem se dávno měl vévodovi přiznat k našemu poměru, a teď jsi ještě zkrvavila ruce nejen sobě, ale i mně.“ Chřípí se mu chvělo, když na ni s odporem pohlédl a před očima se mu rozprostřel nachový závoj. Místnost se s ním točila. „Zradil jsem vévodu mnohokrát, ale tohle je ze všeho nejhorší. Mohl jsem zabránit Victorově smrti, kdybych byl… Chudák to malé, krásné dítě.“
Kailea se vrhla vpřed a rukama zkřivenýma jako pařáty sevřela jílec soubojové dýky, kterou měl Goire za pasem. Vyrvala ji z pochvy a s planoucím pohledem ji pozvedla. „Když jsi ze své viny tak nešťastný, tak padni na nůž jako dobrý bojovník, jako věrný atreidský voják. Vezmi si to. Probodni si srdce, abys tu bolest už necítil.“ Nepřítomně hleděl na dýku, ale nesáhl po ní. Po dlouhém napjatém okamžiku se odvrátil… jako by Kaileu vyzýval, ať mu vrazí čepel do zad. „Čest si žádá spravedlnost, paní. Skutečnou spravedlnost – ne snadný únik. Předstoupím před vévodu a přiznám, co jsem udělal.“ Ohlédl se přes rameno ode dveří. „Vypořádejte se se svou vinou.“
Držela dýku v rukou, ještě když Goire odešel. Když zavřel dveře, uslyšel ji kvílet a prosit ho, ať se vrátí. Kapitán ale před jejím pláčem zavřel uši a odhodlaně vyšel z věže.
 
Když si Kailea nechala zavolat svou komornou, Chiara okamžitě přispěchala. Byla vyděšená, ale neodvážila se otálet. Otevřeným oknem věže hvízdal vítr a bylo tu slyšet příboj narážející na útesy hluboko dole. Kailea hleděla do dálky, vítr kolem ní rozvlnil oděv jako rubáš.
„Volala… volala jste, paní?“ Stará žena se držela u dveří a nahrbila ramena tak, aby vypadala co nejpokorněji. Přála si, aby ji bylo včas napadlo donést podnos s melanžovou kávou nebo mísu Kaileiných oblíbených koláčků jako smírnou oběť k utišení těch zvířecích plamenů, které v zoufalé ženě hořely.
„Nepopovídáme si o našem hloupém plánu, Chiaro?“ Kailea to řekla dutě a zlověstně chladně. Obrátila se a z jejího pohledu čišela smrt.
Dvorní dámě říkal její instinkt, že by měla z hradu utéct, ztratit se někde v Cala a zaplatit si cestu na Giedi Primu. Mohla by se vydat na milost baronu Harkonnenovi a vychloubat se tím, kolik bolesti způsobila vévodovi, i když pouze s částečným úspěchem.
Ale Kailea ji svým upřeným pohledem hypnotizovala jako kobra.
„Mně… je to strašně líto, paní.“ Chiara se uklonila a pak začala žadonit. „Truchlím pro tu nevinně prolitou krev. Nikdo nemohl tušit, že Victor a Rhombur budou v tom průvodu také. Neměli přece –“
„Ticho! Nechci slyšet žádné tvoje výmluvy. Vím o všem, co se stalo, o všem, co se zvrtlo.“
Chiara zmlkla, jako když sklapne ocelová past. Cítila hlubokou nervozitu, uvědomovala si, jak samy tu jsou. Kdyby jen byly stráže zůstaly na svých místech, jak přikázala, kdyby jen bylo Chiaru napadlo se ozbrojit, než sem šla.
Tolik toho nepředvídala.
„Když tak vzpomínám na všechny ty roky, Chiaro, vybavuji si spoustu tvých poznámek, všechno to tvé zákeřné popichování. Teď je mi už jejich význam jasný a tíže důkazů se na tebe valí jako lavina.“
„Co – co tím chcete říct, paní? Neudělala jsem nic, než že jsem vám sloužila od té doby, co –“
Kailea ji zarazila. „Poslali tě sem, abys rozsévala nesoulad, viď? Snažila ses mě rozeštvat s Letem od toho dne, co jsme se prvně setkaly. Pro koho pracuješ? Pro Harkonneny? Pro rod Riches? Pro Tleilaxany?“ Z jejího bledého, bezvýrazného obličeje bylo vidět jen zapadlé oči a rudé škrábance. „To je jedno, výsledek je stejný. Leto přežil… a můj syn je mrtvý.“
Udělala krok ke staré ženě a Chiara použila jako štít svůj nejsoucitnější hlas. „Žal vás nutí říkat a myslet si hrozné věci, drahoušku. To je všechno strašlivý omyl.“
Kailea přistoupila ještě blíž. „Buď vděčná za jednu věc, Chiaro. Mnoho let jsem tě považovala za svou přítelkyni. Victor zemřel rychle a bezbolestně, nic netušil. Za to i tobě daruji milosrdnou smrt.“
Vytáhla soubojovou dýku, kterou vzala Swainu Goirovi. Chiara prudce couvla a pozvedla ruku v obranném gestu. „Ne, paní!“
Ale Kailea nezaváhala. Vrhla se vpřed a ponořila dýku hluboko do Chiařiny hrudi. Vytáhla ji a zaútočila znova, aby si byla jistá, že zrádkyni probodla srdce. Pak nechala nůž s řinčením dopadnout na podlahu. Chiara se svezla na dlaždice jako hromada hadrů.
Krev potřísnila tu přízračně krásnou stěnu z modrého obsidiánu. Kailea se narovnala a pohlédla na svůj vlastní nejasný obraz, který se tam odrážel. Dlouho na něj hleděla, a to, co viděla, se jí ani trochu nelíbilo.
Kailea pomalu došla k otevřenému oknu. Ostrý chlad jí znecitlivěl kůži, ale přitom jí celé tělo připadalo vlhké jakoby krví. Přidržela se kamenného parapetu a pohlédla k zatažené obloze a k vzdálenému hladkému obzoru caladanských moří. Pěnivé nekonečno vln dole doráželo na základnu vysoké skály.
V paměti se jí rozzářilo nádherné krápníkové město v nitru Iksu. Bylo to už tak dávno, co tančila v sálech Grand Palais a předváděla svá nejlepší roucha z merhového hedvábí. Kdy stála spolu s bratrem a dvojčaty Pilruovými a hleděla dolů do obrovské jeskyně, kde se stavěly maxitrajlery.
Jako modlitbu si Kailea Verniová přivolala všechno, co četla o imperiálním dvoře na Kaitanu, všechny obrázky, které odtud viděla – nádherný palác, terasovité zahrady, zvonkové draky. Toužila strávit celý život v oslňující nádheře, která měla doprovázet její postavení princezny velkorodu landsraadu. Ale Kailea za celý svůj život nedosáhla těch výšin, po nichž prahla.
Zanechávala za sebou jen temné vzpomínky. Vylezla na parapet a rozpřáhla křídla k letu.
Lidé se nesmějí nikdy podřídit zvířatům.
 
Benegesseritské učení
 
Ačkoli si Abulurd oficiálně podržel svůj titul podoblastního guvernéra Lankiveilu, přinejmenším podle jména, planetě a její ekonomice vládl Glossu Rabban. Pobaveně dopřával otci jeho titul, protože to nic neměnilo na tom, kdo skutečně vládne.
Co by ostatně ten starý blázen mohl udělat, zahrabaný ve svém skalním klášteře.
Rabban nesnášel tu věčně zataženou oblohu téhle planety, nízké teploty a primitivní lidi s těmi jejich smradlavými rybami. Nenáviděl je proto, že ho baron přinutil strávit tady dva roky po té zpackané výpravě na Wallach IX. Ale hlavně planetu nenáviděl proto, že ji tak miloval jeho otec.
Když Rabban došel k názoru, že má celý Lankiveil pevně v rukou, rozhodl se konečně zkontrolovat skrytou zásobárnu koření, kterou si sem ukryli před desítkami let. Rád si jednotlivé pokladnice čas od času osobně obhlédl, aby si byl jistý, že jsou v bezpečí. Všechny záznamy byly vymazány, všichni svědkové odstraněni. Neexistoval žádný důkaz, že si baron v prvních letech svého působení na Arrakis nahrabal tolik melanže.
Rabban se tedy vydal na výpravu. Sestoupil z oběžné dráhy na severní pevninu, kde strávil dva roky v průmyslových přístavních městech a továrnách na zpracování velrybích kůží. Teď s deseti vojáky plul zledovatělým severním mořem na člunu zabaveném jedné z rybářských flotil. Jeho technici měli skenery a věděli, kde umělý ledovec hledat. Rabban je nechal dělat jejich práci, zatímco on sám se choulil v kajutě a pil příliš mnoho kiranské brandy. Vyjde na palubu, až bude cíl v dohledu, ale neměl v úmyslu čichat slanou mlhu nebo si nechat mrznout prsty dřív, než bylo nezbytné.
Umělý ledovec byl pravé umělecké dílo, přesně stejný jako ostatní plovoucí hory ledu. Když člun zakotvil, Rabban si prorazil cestu dopředu. Sestoupil na polymerový ledovec, otevřel tajné dveře a vešel do modrých tunelů.
A zjistil, že obrovské skladiště je zcela prázdné.
Rabban zařval, až se to tunely rozléhalo: „Kdo to udělal?“
Později člun vyrazil k jihu a nechal umělý ledovec za sebou. Rabban stál na přídi, tak rozpálený vzteky, že vlhko a chlad už mu nevadily. Člun se hnal do skalnatých fjordů, kde se harkonnenští vojáci vyrojili do ubohých rybářských vesniček. Ty vypadaly mnohem lépe, než jak si je Rabban pamatoval. Domy byly nové, zařízení blýskavé a funkční. Rybářské čluny a vybavení stejně jako sklady byly moderní a dobře udržované, plné dovážených součástí.
Vojáci pochytali vesničany a jednoho po druhém mučili, až se znova a znova začalo ozývat stejné jméno. Rabban to tušil ještě dřív, než je slyšel vyslovit ze zkrvavených úst, mezi vyraženými zuby.
Abulurd.
Mělo ho to napadnout.
 
Ve skalním městě Veritas už nastala pravá zima. Buddislámští mniši pomocí vody z hlubokých horských pramenů zpevňovali a zkrášlovali svůj pozoruhodný klášter.
Abulurdovo poraněné srdce se už aspoň částečně uzdravilo. V těžkém rouchu a tlustých rukavicích stál ve vchodu do jeskyně a z ohebné hadice rozprašoval třpytivou mlhu.
U úst měl obláček páry a kůži na tvářích měl tak promrzlou, jako by měla každou chvíli prasknout. Ale přesto se usmíval, jak rozstřikoval mlhu a zpevňoval tak křišťálovou ochrannou stěnu. Barikáda rostla pomalu jako závěs před jeskyní. Průhledná, mléčně bílá zástěna visela dolů jako kupole třpytivě odrážející světlo, ale přitom bránila přístupu větru ženoucímu se skalními štěrbinami. Venku před vchodem a na skalách cinkaly zvonkohry a korouhvičky, shromažďovaly energii a přitom vytvářely hudbu.
Abulurd zastavil proud vody a couvl, aby mohli přiběhnout mniši s kousky barevného skla, které vkládali do mrznoucí vody, takže vytvářely kaleidoskop jasných barev. Ucouvli a Abulurd začal znova rozstřikovat vodu, která okamžitě pokrývala barevné skleněné střípky. Jak zmrzlá zástěna rostla, vložená sklíčka rozlévala do podzemního města duhu.
Když ledová zástěna poporostla ještě o půl metru, udeřil opat Veritas na gong na znamení, že práce končí. Abulurd zastavil vodu a spokojeně se narovnal, unavený, ale hrdý na to, co dokázali.
Svlékl si tlusté rukavice a několikrát jimi uhodil do kabátce, aby z něj dostal vrstvu ledu. Pak si svrchní oděv rozepnul, aby zpod něj vyvětral pot, a vešel do přenosné uzavřené jídelničky s plaskleněnými okny.
Když přišlo několik mnichů s jídlem pro dělníky, objevila se také Emmi s mísou horké polévky. Abulurd poklepal na lavici vedle sebe a jeho žena se posadila, aby se najedla se svým manželem. Vývar byl vynikající.
Náhle z jídelničky uviděli, jak se ledová zástěna láme směrem dovnitř pod palbou z laserpalů. Roztříštěné střepiny padaly na podlahu jeskyně a klouzaly po skále dolů. Po druhé salvě se objevil harkonnenský útočný letoun, který se vznášel před převisem. Ze zbraní se mu dosud kouřilo, jak si dělal dostatečný prostor, aby mohl vletět dovnitř.
Mniši se s křikem rozutekli. Jeden upustil hadici a voda se rozlila po chladné kamenné podlaze.
Abulurdovi se zvedl žaludek děsivým pocitem déjà vu. On a Emmi přišli do Veritas, aby tu v tajnosti mírumilovně žili. Nechtěli mít nic společného se světem venku, zvlášť ne s Harkonneny. A zvlášť ne se svým starším synem.
Letoun zaskřípal po kamenné podlaze a přistál. Dveře se se zasyčením otevřely a první, kdo vyskočil, byl Glossu Rabban. Za ním se hnali po zuby ozbrojení vojáci – ačkoli nikdo z mnichů ve Veritas by se nikdy neuchýlil k násilí, dokonce ani proto, aby se bránil. Rabban měl s sebou svůj signutový bič.
„Kde je můj otec?“ hulákal, když vrazil i se svými vojáky do jídelny. Vetřelci rozbili tenké dveře a dovnitř vnikl chladný vítr.
Abulurd vstal a Emmi ho popadla gestem tak prudkým, že si převrhla svou misku polévky. Skutálela se na leštěnou podlahu a rozbila se. Do chladného vzduchu stoupala z rozlitého vývaru pára.
„Jsem tady, synu,“ narovnal se Abulurd. „Nemusíš už nic rozbíjet.“ V ústech mu vyschlo strachem, hrdlo se mu svíralo. Mniši couvli a on byl rád, že se nikdo jiný nepokusil promluvit, protože Glossu Rabban – jeho démonický syn – neměl žádné zábrany pálit do nevinných.
Mohutný muž se otočil, jako by měl v pase kuličkové ložisko. Husté obočí se nakrčilo, až mu skoro zastínilo tvář. Vyrazil vpřed se zaťatými pěstmi. „Zásoba koření – co jsi s ní provedl? Mučili jsme lidi v tvé rybářské vesnici.“ V očích mu tančily potěšené jiskřičky. „Všichni jmenovali tebe. Pak jsme jich mučili ještě pár, abychom si byli jistí.“
Abulurd popošel dopředu, aby mezi ním a mnichy s Emmi byl odstup. Prošedivělé světlé vlasy mu zvlhle visely přes uši, jak se před chvílí namáhal. „Pomocí té zásoby jsem pomohl lidem Lankiveilu. Po tom, jak jsi jim ublížil, jsi jim to dlužný.“ Měl v úmyslu připravit se na tuhle možnost, zavést účinný systém pasivní obrany, který by je ochránil před harkonnenským vztekem. Doufal, že si Rabban zmizelého koření nevšimne, dokud nebude mít možnost varovat mnichy. Ale nějak se k tomu nedostal včas.
Emmi k němu běžela se zardělou tváří, rovné černé vlasy za ní vlály. „Nech toho! Nech otce být!“
Rabban ani neotočil hlavu, nespustil oči z Abulurda. Jen švihl svalnatou paží stranou a zasáhl svou matku přímo do obličeje. Odklopýtala zpátky a držela se za nos. Mezi prsty a po tvářích jí stékala krev.
„Jak se opovažuješ uhodit svou matku?“
„Uhodím, koho budu chtít. Ty si zřejmě neuvědomuješ, kdo tady vládne. Ty ani nevíš, jak jsi směšně slabý.“
„Stydím se za to, co se z tebe stalo.“ Abulurd si znechuceně odplivl.
Na Rabbana to dojem neudělalo. „Co jsi provedl s naší zásobou koření? Kam jsi ji odvezl?“
Abulurdovi blýsklo v očích. „Projednou udělaly harkonnenské peníze také něco dobrého, a ty je nikdy nedostaneš zpátky.“
Rabban s rychlostí útočící zmije popadl otce za jednu ruku s dlouhými prsty a přitáhl ho k sobě. „Nebudu s tebou ztrácet čas,“ řekl hlubokým, výhružným hlasem.
Jedním škubnutím zlomil Abulurdovi ukazováček jako suchou větvičku. Pak mu zlomil palec.
Abulurd bolestí div neomdlel. Emmi se zvedla a zaječela. Po ústech a bradě jí stékala krev.
„Co jsi udělal s kořením?“ Rychle a efektivně zlomil Rabban otci ještě dva prsty na druhé ruce.
Abulurd se zpříma podíval na svého syna a pro tu chvíli zapomněl na mučivou bolest v polámaných rukou. „Rozdělil jsem všechny peníze přes desítky prostředníků. Peníze jsme utratili tady na Lankiveilu. Postavili jsme nové domy, pořídili nové vybavení, nakoupili jídlo a léky od cizích obchodníků. Odvezli jsme některé lidi z planety pryč, na lepší místa.“
Rabban nevěřil vlastním uším. „Ty jsi to všechno utratil?“ Bylo tam tolik melanže, že by se z toho dalo financovat několik velkých válek.
Abulurd se slabě, trochu hystericky zasmál. „Sto solárů tady, tisíc tam.“
Z Rabbana jako by najednou unikla pára a on docela splaskl – protože si uvědomil, že jeho otec nepochybně byl schopen udělat právě to, co říkal. Jestli to tak je, je harkonnenský poklad nenávratně ztracený. Nikdy už ho nedostanou zpátky. Ano, tu a tam vymáčknou nějakou splátku z vesničanů, ale všechno, o co přišli, se jim už nevrátí.
Zalila ho taková vlna vzteku, že mu div nepraskla cévka v mozku. „Za tohle tě zabiju.“ Neřekl to jako výhrůžku, ale jako absolutní jistotu.
Abulurd hleděl do široké nenávistné tváře svého syna – a byl mu úplně cizí. Přes všechno, co Rabban udělal, přes všechnu tu zkaženost a zlo, si ho Abulurd dosud pamatoval jako škodolibého kluka, pamatoval se ještě, jak ho Emmi jako dítě chovala v náručí.
„Nezabiješ mě,“ Abulurd to řekl hlasem silnějším, než si kdy myslel, že má. „Ať jsi jakkoliv zlý, ať tě baron naučil jakýmkoliv špatnostem, nemůžeš spáchat něco tak strašného. Jsem tvůj otec. Ty jsi lidská bytost – ne zvířecí bestie.“
To spustilo poslední lavinu neovládaných emocí. Rabban oběma rukama sevřel otci hrdlo. Emmi zaječela a vrhla se na svého nepříčetného syna, ale stejné účinky by mělo, kdyby na něj spadl list ze stromu. Rabbanovy silné ruce tiskly a tiskly.
Abulurdovi vylezly oči z důlků a on se pokusil zlomenými prsty bránit.
Rabban se usmál masitými rty. Rozdrtil Abulurdovi hrtan a zlomil mu vaz. Se znechuceným úšklebkem uvolnil sevření a nechal mrtvolu svého otce dopadnout na kamennou podlahu. Mniši a jeho matka křičeli.
„Odteď si nechám říkat Bestie.“ Potěšen tím novým jménem, které si vybral, mávl Rabban na své muže, aby šli s ním. Pak vykročil zpátky k lodi.
Nezemřít není totéž jako žít.
 
Benegesseritské rčení
 
I ten nejpochmurnější pokoj na hradě Caladan byl lepší než nemocnice, a Leta přestěhovali do přepychově zařízeného Paulova apartmá. Změna prostředí, i přesto, že tu číhaly nástrahy vzpomínek, mu měla pomoci zotavit se.
Ale každý den se zdál stejný, šedý a nekonečný a beznadějný.
„Přišly tisíce dopisů,“ řekla Jessica s nuceným veselím, ačkoli ji nad ním bolelo srdce. Použila jen ten nejjemnější náznak manipulativního Hlasu. Ukázala na pohlednice, dopisy a dopisní krychle na vedlejším stole. Místnost zdobily kytice vonících květů a bojovaly s antiseptickými pachy léků. Několik dětí namalovalo svému vévodovi obrázky. „Tvoji lidé truchlí s tebou.“
Leto neodpověděl. Hleděl přímo před sebe, šedé oči ztratily lesk. Na čele měl bílý obnovující obvaz, už druhý, aby vyhojil jizvy. Na rameni a na nohou měl stimulátory růstu a z jedné paže se mu táhla infuzní hadička. Ničeho z toho si nevšímal.
Spálené a zmrzačené Rhomburovo tělo zůstávalo ve své skleněné buňce v nemocnici. Princ se dosud držel života, ačkoli by mu v márnici možná bylo lépe. Přežít takhle je horší než zemřít.
Aspoň Victor má klid. A Kailea také. Cítil k ní jen lítost, zděšený tím, k čemu ji její ctižádost dohnala.
Leto pootočil hlavu k Jessice. V jeho tváři byl bezedný smutek. „Udělali doktoři, co jsem přikázal? Víš to určitě?“ Podle Letových přísných rozkazů byla mrtvola jeho syna vložena v márnici do kryogenního roztoku. Tuhle otázku kladl každý den, jako by zapomínal odpověď.
„Ano, vévodo – udělali to.“ Jessica pozvedla jeden z došlých balíčků a snažila se odvést jeho mysl od té nesnesitelné bolesti. „Tohle je od vdovy z Východního kontinentu, která píše, že její manžel byl úředník v tvých službách. Podívej se zblízka na to holofoto – drží plaketu, kterou jsi jí dal na památku manželovy celoživotní služby rodu Atreidů. Teď by pro tebe chtěli pracovat její synové.“ Jessica ho pohladila po rameni a pak se dotkla senzoru, který holofoto vypnul. „Všichni si přejí, aby ses uzdravil.“
Venku, na strmých stezkách a silnicích vedoucích ke hradu Caladan, přišli obyvatelé kolem všech cest rozestavět svíčky a klást kytice. Pod okny se mu navršily doslova hory květin. Jejich sladkou, opojnou vůni vháněl dovnitř mořský vánek. Lidé zpívali na místech, odkud je mohl slyšet; někteří hráli na harfu nebo balisetu.
Jessica si přála, aby Leto mohl vyjít ven a vidět všechny ty milující davy. Chtěla, aby si zase sedl do vysokého vévodského křesla na nádvoří a naslouchal žádostem svých lidí, jejich stížnostem a chválám. Mohl by si na sebe vzít své oficiální roucho, v němž vypadal větší než normální smrtelník, jak ho tomu naučil starý vévoda. Leto se potřeboval nějak rozptýlit, něčím zaujmout, aby mohl žít dál, a možná že by síla každodenního života dokonce začala hojit jeho zlomené srdce.
Dělat vévodu.
Jeho lidé ho potřebovali.
Za oknem se ozval ostrý křik. Jessica uviděla velkého mořského sokola s pouty na noze, jak rozprostírá svá narudlá křídla. Dole stál malý chlapec, držel konec pout a s nadějí hleděl k malému oknu hradu. Jessica párkrát viděla Leta s tím malým mužem mluvit – byl to jeden z vesničanů, s nimiž se vévoda spřátelil. Sokol znova prolétl kolem vévodova pokoje, nahlédl dovnitř, jako by se ten pták mohl stát očima pro všechny ty ustarané lidi dole.
Vévodova tvář se propadla do nejhlubší melancholie a Jessica na něj hleděla s láskou. Nemůžu tě ochránit před světem, Leto. Vždycky obdivovala sílu jeho charakteru. Teď jí dělala starosti křehkost jeho ducha. Vévoda Leto Atreides byl sice tvrdohlavý a zachmuřený, ale neměl už vůli žít. Muž, kterého tolik obdivovala, byl vlastně mrtev, i když jeho tělo se hojilo.
Nemohla snést myšlenku, že by všechno vzdal a zemřel – nejen proto, že měla od Bene Gesseritu příkaz porodit jeho dceru, ale protože toužila vidět Leta zase šťastného. V duchu si slíbila, že pro něj udělá všechno, co je v její moci. Zamumlala si pro sebe benegesseritskou modlitbu: „Velká Matko, bdi nad těmi, kdo jsou toho hodni.“
 
V příštích dnech sedávala u Leta a neustále s ním mluvila. Reagoval na Jessičiny tiché a nic nežádající pozornosti a pomalu, postupně se jeho stav začal zlepšovat. Do vévodovy úzké, hezké tváře se vracela barva. Hlas mu sílil a on se s ní začínal pouštět do delších rozhovorů.
Jeho srdce ale bylo pořád mrtvé. Věděl o Kaileině zradě, o vraždě její komorné a o tom, že žena, kterou kdysi miloval, se vrhla z okna. Necítil však vůči ní žádný hněv, žádnou touhu po pomstě… jen smutek. Jiskra života a vášně se z jeho očí vytratila.
Ale Jessica se nehodlala vzdát a nehodlala to dovolit ani jemu.
Umístila na balkon před jeho oknem krmítko pro ptáky a Leto se často díval na střízlíky, skalní vrabce a pěnkavy.
Některým, kteří se pořád vraceli, dal dokonce i jména; vévodova schopnost ty malé tvorečky navzájem rozlišovat byla na muže bez benegesseritského výcviku obdivuhodná.
Jednou ráno, skoro měsíc po výbuchu vzducholodi, řekl Jessice: „Chci vidět Victora.“ Řekl to zvláštním hlasem, tichým, ale jakoby napjatým. „Už to snesu. Odveď mě k němu, prosím.“
Pohlédli si do očí. Jessica pochopila, že ho od jeho úmyslu nemůže nic odvrátit.
Dotkla se jeho paže. „Je… na tom mnohem hůř než Rhombur. Nemusíš to dělat, Leto.“
„Ano, Jessiko… ano, musím.“
 
Dole ve sklepení měla Jessica dojem, že chlapcovo roztrhané tělo, uložené v kryogenním obalu, vypadá skoro klidně. Snad to bylo tím, že Victor na rozdíl od Rhombura byl v říši, kam za ním už nemohla žádná bolest.
Leto otevřel zapečetěné dveře a zachvěl se, když sáhl do mrazivé mlhy. Ať svému mrtvému synovi řekl cokoli, udělal to soukromě, protože nahlas se žádná slova neozvala. Jeho rty se téměř nehýbaly.
Jessica viděla Letův smutek. On a Victor spolu mohli strávit víc času; nikdy už nebude mít příležitost být takovým otcem, jakého si chlapec zasloužil.
Položila Letovi ruku na rameno, aby ho utěšila. Srdce jí prudce bušilo a ona se snažila uklidnit pomocí benegesseritských technik. Nepodařilo se jí to ale; slyšela šepot a rozčilení v hloubi své duše, v jejích nejzazších koutech. Co to bylo? Nemohly to být ozvěny Zděděných vzpomínek, protože ještě nebyla Ctihodnou matkou. Ale vycítila, že dávné Sestry znepokojuje něco tak vážného, že to překračuje normální hranice. Co se to tu děje? „Nemůže už být pochyb,“ řekl Leto jako v transu. „Rod Atreidů je prokletý… už od časů Agamemnona.“
Když Jessica odváděla vzpěčujícího se Leta z márnice, toužila ho uklidnit, říct mu, že se mýlí. Chtěla vévodovi připomenout, kolik toho jeho rodina dokázala, jaké úctě se těší v celém Impériu.
Ale slova nepřicházela. Znala Rhombura, Victora a Kaileu. Nemohla se přít s Letovými obavami.
Jsme vždycky lidé a neseme celé břemeno svého lidství.
 
Vévoda Leto Atreides
 
Větrem hnaný déšť bušil do oken Letova pokoje stejně prudce, jako bušily myšlenky do jeho mysli. Liják splachoval kamenné zdi a vítr hvízdal špatně utěsněným oknem. Bouře se výborně hodila k jeho náladě.
Leto byl ve svém apartmá sám. Seděl ve velkém křesle, které jako by ho svíralo, a třásl se. Za zavřenými víčky viděl Victorovu tvář, jeho černé vlasy a obočí, jeho neukojitelnou zvědavost, slyšel jeho jásavý smích… malý vévodský kabátec a příliš veliké epolety, které na sobě měl ve chvíli smrti.
Letovy oči si zvykly na tmu a on měl dojem, že v koutech místnosti vidí stínové postavy. Proč jsem nemohl svému synovi pomoci?
Svěsil hlavu a nahlas oslovil duchy. „Kdybych pro Victora mohl udělat třeba to nejmenší, prodal bych celý atreidský majetek.“ Žal ho hrozil pohltit.
Vyrušily ho nějaké zvuky, bušení na zamčené dveře. Bylo tak hlasité a těžké, že Leto věděl, že to musí být Thufir Hawat. Leto se pohyboval pomalu, tělo ho bolelo, neměl žádnou energii. Oči měl zarudlé a pálivé; kdykoli jindy by byl sebral tolik zdvořilosti, aby svého Mistra assassina uvítal, ale ne teď… ne tak pozdě v noci.
Hawat otevřel dveře. „Pane vévodo,“ došel k němu a podal mu stříbřitý dopisový váleček. „Tenhle dokument právě přišel na kosmodrom.“
„Další kondolence? Já myslel, že se už ozvaly všechny rody landsraadu.“ Leto nedokázal zaostřit pohled. „Neodvažuji se doufat, že by to mohla být dobrá zpráva.“
„Ne, pane vévodo.“ Hawatova ošlehaná tvář jako by se propadala sama do sebe. „Je to od Bene Tleilax.“ Vložil váleček do Letových chvějících se rukou.
Leto zamračeně rozlomil pečeť a pak pohlédl na krátkou zprávu, potměšilou ve své jednoduchosti, příšernou ve svých slibech. Slyšel o takových možnostech, zlověstných praktikách, při nichž se každý morální člověk musel otřást. Kdyby to tak mohla být pravda. Vyhýbal se i samotné myšlence na Tleilaxany – ale teď mu ti odporní trpaslíci učinili přímou nabídku.
Hawat čekal, připraven sloužit svému vévodovi, a stěží skrýval své obavy.
„Thufire… nabídli mi, že mi vypěstují Victorova gholu, že ho přivedou k životu z jeho mrtvých buněk, takže by… takže by zase žil.“
Dokonce ani mentat nedokázal skrýt své ohromení. „Pane! Nesmíte ani uvažovat –“
„Tleilaxané by to dokázali, Thufire. Mohl bych mít zpátky svého syna.“
„Za jakou cenu? Zmiňují se vůbec o ceně? Tohle má na sobě neblahou pečeť, pane, dejte na má slova. Ti odporní lidé zničili Iks. Při Procesu o propadnutí vám hrozili, že vás zabijí. Nijak se netají svou nenávistí k rodu Atreidů.“
Leto hleděl na váleček se zprávou. „Jsou pořád přesvědčení, že to já jsem tenkrát vystřelil na jejich lodi v maxitrajleru. Teď, díky Bene Gesseritu, víme, kdo byl pravým pachatelem. Mohli bychom Tleilaxanům říct o Harkonnenech a jejich neviditelné útočné lodi –“
Mentat ztuhl. „Pane, Bene Gesserit nám odmítl poskytnout důkaz. Bez důkazů vám Tleilaxané nebudou věřit.“
Leto mluvil smutně a zoufale. „Ale Victor nemá jinou šanci. Když jde o mého syna, budu jednat s každým, zaplatím jakoukoli cenu.“ Toužil znovu slyšet chlapcův hlas, vidět jeho úsměv, cítit jeho malou ruku ve své.
„Musím vás upozornit, že ghola sice může být v každém ohledu přesnou kopií, ale to nové dítě nebude mít Victorovy vzpomínky, nebude mít jeho osobnost.“
„Ale i tak, nebylo by to lepší než mít jen vzpomínky a mrtvolu? Tentokrát ho prohlásím za legitimního syna a svého právoplatného dědice.“
Ta myšlenka ho naplnila nezměrným žalem. Vyrůstal by ghola Victor normálně, nebo by ho nějak zkazilo vědomí, kým je? A co kdyby Bene Tleilax – který dovede tak skvěle vytvářet křivé mentaty – něco provedl s chlapcovou genetikou? Tajné spiknutí, jak zasáhnout vévodu Atreida prostřednictvím osoby, kterou nejvíc miluje?
Ale Leto by riskoval i zatracení… kvůli Victorovi. Tváří v tvář takovému rozhodnutí byl bezmocný. Neměl na vybranou.
Hawatův hlas byl chraplavý a napjatý. „Můj pane, jako váš mentat – a jako váš přítel – vám radím, nedělejte to. Je to past. Víte, že vás Tleilaxané chtějí chytit do své jedovaté sítě.“
Leto zkřivil obličej bolestí a pak přistoupil blíž ke starému Mistru assassinovi. Hawat couvl, když uviděl šílenou zuřivost ve vévodových zarudlých očích. Nezdálo se, že by slyšel kteroukoli z jeho námitek.
„Thufire, tohle poslání nemůžu svěřit nikomu jinému než tobě.“ Zhluboka se nadechl; zoufalství mu proudilo žilami jako tekutý oheň. „Spoj se s Tleilaxany. Informuj je, že si přeji…“ Skoro to nedokázal vyslovit. „Že si přeji znát jejich podmínky.“ Usmál se tak, že Hawatovi přeběhl po zádech mráz. „Představ si to, Thufire. Budu mít zase svého syna!“
Starý válečník položil Letovi na rameno šlachovitou ruku. „Odpočiňte si, pane vévodo, a uvažujte o tom, jaké důsledky bude mít, co navrhujete. Nemůžeme si dovolit takhle nastavit Tleilaxanům krk. Představte si tu cenu. Co za to budou chtít? Radím vám, nedělejte to. Taková myšlenka prostě není možná.“
Leto se nenechal zviklat a rozkřikl se na něj: „Já jsem vévoda rodu Atreidů. Já rozhodnu, co tady je a není možné.“
Trosky jeho života mu působily takovou bolest, že se mu točila hlava a nedokázal se soustředit. Pod očima měl temné kruhy. „Mluvíme o mém synovi – mém mrtvém synovi! – a já ti přikazuji, abys udělal, co říkám. Oslov Tleilaxany.“
 
Den, kdy se vrátil Duncan Idaho, měl být důvodem k velké oslavě, ale tragédie vzducholodi vrhla na celý Caladan stín smutku.
Na kosmodromu Cala vystoupil značně změněný Duncan ze člunku a zhluboka se nadechl slaného vzduchu. Zářícíma očima se s dychtivým výrazem rozhlédl kolem. V čele atreidské čestné gardy uviděl Thufira Hawata v černé uniformě ozdobené řadou medailí – vypadal jako naparáděný vyslanec. Takové oficiality! Sluhové v červených uniformách se seřadili po obou stranách rampy pro cestující.
Když teď Hawat stál na konci rampy, málem nově příchozího nepoznal. Duncanovy mladické černé kudrny zhoustly a zhrubly, hladkou pleť měl zarudlou a opálenou. Byl mnohem svalnatější než dřív a pohyboval se s atletickou grácií, v níž se ostražitost mísila se sebejistotou. S hrdostí si oblékl ginázské maskáče a červený šátek; meč starého vévody se mu houpal po boku, trochu otlučenější, ale čerstvě naleštěný a nabroušený.
„Thufire Hawate, ty ses ani trochu nezměnil, ty starý mentate!“ Duncan pospíchal stisknout starému válečníkovi ruku.
„Zato ty ses změnil hodně, mladý Idaho. Nebo bych ti měl říkat Zbrojmistře Idaho? Vzpomínám si na toho prcka, co se vydal na milost a nemilost vévodovi Paulovi. Myslím, že od té doby jsi trochu vyrostl.“
„A taky zmoudřel, jak doufám.“
Mentat se uklonil. „Obávám se, že zdejší události nás donutily odložit tvou oslavu na přivítanou. Když dovolíš, jeden z mých lidí tě doprovodí do hradu. Leta potěší, když tě hned teď uvidí. Seržante Vitte, doprovoďte prosím Duncana k vévodovi.“
Hawat prošel kolem Zbrojmistra po rampě a nalodil se do člunku sám, připraven k odletu na maxitrajler na oběžné dráze. Když Hawat uviděl ohromený mladíkův výraz, uvědomil si, že Duncan o tragédii ještě nic neví. Také se nikdy nesetkal s Letovým synem, ačkoli o chlapci jistě věděl z dopisů.
Mentat dodal smutně: „Seržant Vitt ti všechno vysvětlí.“
Seržant, mohutný muž s kaštanovou bradkou, kývl hlavou. „Obávám se, že to bude ten nejsmutnější příběh, jaký jsem kdy vyprávěl.“ Hawat bez dalšího vysvětlení nastoupil do člunku. S sebou měl aktovku s dokumenty, které vévoda posílal tleilaxanským Pánům.
Když si mentat přejel jazykem po čelisti, ucítil bolestivé místo, kam mu implantovali maličký injektor; zařízení bude vystřikovat drobnou, ale účinnou spršku antiseptik, antitoxinů a antibiotik s každým soustem potravy, které pozře. Dostal příkaz setkat se tváří v tvář s Tleilaxany, a dokonce ani Mistr assassin si nedokáže představit, jaké nemoci a jedy by se vůči němu ti nenávidění Tleilaxané mohli pokusit použít.
Hawat byl rozhodnut nedopustit, aby využili situace, i přes přísné příkazy vévody Leta. Velmi silně nesouhlasil s Letovým zoufalým a nemoudrým jednáním, ale čest ho nutila udělat, co bylo v jeho silách.
 
Za zádržným silovým polem v celách hradu Caladan hleděl Swain Goire do tmy a myslel na jiné doby, jiná místa. Měl na sobě jen tenkou vězeňskou uniformu a ve vlhkém vzduchu se třásl zimou.
Kdy se jeho život tak drasticky zvrtnul? Tak se přece snažil něco ze sebe udělat; přísahal věrnost vévodovi; tolik miloval Victora.
Seděl na lůžku a v dlani držel hypodermický injektor. Palcem hladil chladné plasklo. Donesl mu ho tajně ten zjizvený pašerák Gurney Halleck a poskytl tak zneuctěnému kapitánu gardy snadné východisko. Goire si kdykoli mohl vstříknout do krve jed. Kdyby jen měl tolik odvahy… nebo tolik zbabělosti.
Před očima se mu roky rozpouštěly, jako by je odřezával laserový paprsek. Goire si vzpomínal, jak vyrůstal v chudobě v zálivu Cala, vydělával peníze pro matku a dvě mladší sestry tím, že se dával najímat na rybářské čluny. Otce nikdy nepoznal. Když bylo Goirovi třináct, dostal místo pomocníka kuchaře na hradě Caladan, čistil sporáky a spíže, vytíral podlahy, čistil mastnotu ze stěn trouby. Kuchař byl přísný, ale měl dobré srdce a mladíkovi pomohl.
Když bylo Goirovi šestnáct, krátce po smrti starého vévody, začal s výcvikem v atreidské gardě a stoupal na hodnostním žebříčku, až se stal jedním z těch, kterým vévoda nejvíc věřil. On a Leto byli prakticky stejně staří, s rozdílem několika měsíců… a různými způsoby se zamilovali do stejné ženy: Kailey Verniové.
A Kailea je zničila oba, než se sama zabila.
Při výslechu, který vedl Thufir Hawat, se Goire nesnažil nijak omlouvat. Přiznal se ke všemu, dokonce hledal další zločiny, které by zvýšily jeho vinu. Utloukal sám sebe obviněními a doufal, že buď přežije tu nejhorší bolest, nebo na ni konečně umře. Svou vlastní hloupostí poskytl Kailee přístup do zbrojnice, takže si Chiara mohla opatřit výbušniny. Nikdy neplánoval zavraždění vévody, měl ho rád a pořád má.
Pak mu Gurney Halleck přinesl jed a bez soucitu řekl: „Tohle je jediná čestná cesta, která ti zbývá. Tak se podle toho zachovej.“ Nechal hypoinjektor v Goirově cele a odešel.
Goire přejel prstem po smrtící jehle. Mohl by se píchnout do prstu a ukončit svůj zničený život. Zhluboka se nadechl, zavřel oči. Po tváři mu stékaly slzy, v ústech cítil jejich slanou chuť.
„Swaine, nedělej to.“ Na stropě se rozsvítily iluminační pásy. Otevřel oči, uviděl ostrou jehlu. Ruce se mu třásly. Pomalu se otočil za hlasem.
Zádržné pole zmizelo a vešel vévoda Leto Atreides. V patách mu šel Halleck a vypadal znepokojeně. Goire strnul; injektor držel před sebou. Samotný pohled na jeho vévodu – dosud v obvazech, sotva zotaveného z nejhorších zranění – ho málem stačil zabít. Goire tam seděl bezmocný, připravený přijmout jakýkoli trest, o němž vévoda rozhodne.
Vévoda udělal tu nejstrašnější představitelnou věc. Injektor mu vzal.
„Swaine Goire, ty jsi ten nejpolitováníhodnější člověk,“ řekl Leto tiše, jako by mu někdo vzal duši. „Měl jsi mého syna rád a přísahal jsi, že ho budeš chránit, a přitom ses podílel na jeho smrti. Miloval jsi Kaileu, takže jsi mě podváděl s mou vlastní konkubínou, i když jsi tvrdil, že mě máš rád. Teď je Kailea mrtvá a ty si nemůžeš dělat naději, že si ještě někdy získáš mou důvěru.“
„Ani si to nezasloužím.“ Goire pohlédl Letovi do šedých očí a už teď cítil hrůzu nejhlubších pekel.
„Gurney chce, abys zemřel – ale já to nedovolím,“ řekl Leto, a každé jeho slovo bylo jako fyzická rána. „Swaine Goire, odsuzuji tě k tomu, abys žil… abys žil s tím, co jsi provedl.“
Ohromený muž dlouho nic neříkal. Z očí mu tekly slzy. „Ne, pane vévodo. Prosím, ne.“
Gurney Halleck se při Letově řeči na Goira zle, výhrůžně mračil. „Swaine, jsem přesvědčený, že už nikdy znova nezradíš rod Atreidů – ale tvůj život na hradě Caladan skončil. Pošlu tě do vyhnanství. Odejdeš a nevezmeš si s sebou nic než své zločiny.“
Zuřící Halleck se už neudržel. „Ale Výsosti! Nemůžete přece toho zrádce nechat naživu, po tom, co provedl! Tohle má být spravedlnost?“
Leto se na něj chladně podíval. „Gurney, to je spravedlnost v tom nejčistším možném smyslu… a moji lidé si jednoho dne uvědomí, že vhodnější trest se najít nemohl.“
Vyděšený Goire se svezl na studenou zeď. Dlouze se nadechl, potlačil zasténání. „Jednoho dne, pane, vám budou říkat Leto Spravedlivý.“
Nikdo nikdy nemůže znát všechno, co je v srdci někoho jiného. V duši jsme všichni Tvaroví tanečníci.
 
Tleilaxanská tajná příručka
 
Pod sluncem Thalimu uzavírali Tleilaxané svou planetu cizincům, ale vybraným zástupcům dovolovali přistávat v karanténních oblastech, z nichž byly pečlivě odstraněny všechny posvátné předměty. Jakmile Thufir Hawat odletí, Tleilaxané vydezinfikují všechno, čeho se dotkl.
Hlavní město Bandalong bylo padesát kilometrů od kosmodromu, na pláni mezi nimi nebylo vidět žádné cesty ani železniční trati. Když člunek sestupoval, studoval Hawat to obrovské město z výšky a odhadl, že v Bandalongu musí bydlet miliony lidí. Ale mentat, cizinec, se tam nikdy nedostane. Vyřídí svou záležitost v jedné ze schválených budov na samotném kosmodromu. A pak se vrátí na Caladan.
Hawat byl jedním ze dvanácti cestujících v sestupujícím letounu, z nichž polovina byli Tleilaxané; ostatní byli zřejmě obchodníci, kteří přijížděli nakoupit biologické produkty: nové oči, zdravé orgány, křivé mentaty nebo dokonce gholu, jak k tomu dostal příkaz Hawat.
Když vyšel na plošinu, spěchal k němu muž se šedou pletí. „Thufir Hawat, mentat Atreidů?“ Trpasličí muž v úsměvu odhalil ostré zuby. „Já jsem Wykk. Pojďte se mnou.“
Nepodal mu ruku a nečekal na odpověď, jen vykročil spirálovitým chodníkem k podzemnímu vodnímu kanálu, kde nasedli do automatizovaného člunu. Stáli na palubě a drželi se zábradlí, když se loď rozjela po kalných vodách tak rychle, že za nimi zůstávala zpěněná brázda.
Když vystoupili, vyšel Hawat za svým průvodcem do ošuntělé haly v jedné z budov na obvodu letiště. Povídali si tam spolu tři tleilaxanští muži; další spěchal přes halu. Nikde nebyly vidět žádné ženy.
Robotí poslíček – iksanské výroby? – si to rachotil po prošlapané a poškrábané podlaze a zastavil se před Wykkem. Tleilaxan vzal z jeho tácu kovový váleček a podal ho mentatovi. „Tohle je klíč od vašeho pokoje. Musíte zůstat v hotelu.“ Hawat viděl na válečku nějaké hieroglyfy, které nedokázal rozluštit, a číslo v imperiální galaštině.
„Za hodinu se tady setkáte s Pánem.“ Wykk ukázal na jedny dveře, jimiž bylo vidět řadu stolů. „Když na schůzku nepřijdete, pošleme lovce, aby vás našli.“
Hawat stál strnule a oficiózně a v atreidské vojenské uniformě vypadal impozantně. „Budu přesný.“
V přiděleném pokoji byla prověšená postel, povlečení se skvrnami a mušince na okenních parapetech. Ručním detektorem prozkoumal Hawat místnost, zda tu není odposlech, ale nic nenašel – což pravděpodobně znamenalo jen to, že zařízení je příliš rafinované, než aby je jeho detektor objevil, nebo založené na nějakém ezoterickém principu.
Dostavil se na schůzku o deset minut dřív a zjistil, že restaurace je ještě špinavější než pokoj; potřísněné ubrusy, špatně umyté talíře, sklenice se šmouhami. Bylo tu slyšet konverzaci v jazyce, který neznal. Všechno tady bylo vypočítáno tak, aby to v návštěvnících vzbuzovalo dojem, že nejsou vítáni, a přimělo je co nejrychleji odjet.
A Hawat to přesně tak hodlal udělat.
Wykk se objevil za pultem a vedl ho ke stolku u širokého plaskleněného okna. Jiný drobný mužík už tam seděl a cpal se polévkou. Měl na sobě černé sako, široké bílé kalhoty a sandály. Vzhlédl, aniž se obtěžoval otřít si zapatlanou bradu.
„Pane Zaafe,“ řekl Wykk a ukázal na židli na protější straně malého stolku, „tohle je Thufir Hawat, zástupce Atreidů. Ohledně našeho návrhu.“
Hawat smetl ze židle drobečky, než si sedl ke stolku příliš malému pro člověka jeho rozměrů.
„Speciálně pro našeho hosta jsme připravili vynikající slepří ragú,“ řekl Zaaf.
Němý služebný otrok dorazil a naložil jim do misek něco, co vypadalo jako hustá polévka. Jiný otrok na talíře před oba muže položil kus krvavého masa. Nikdo se neobtěžoval říct, co to je.
Hawat, který nikdy nezapomínal myslet na bezpečnost, se rozhlédl kolem; žádný čichač jedu. Bude mu tedy muset stačit vlastní obranný systém. „Nemám nijak zvlášť hlad, vzhledem k tomu, jak těžký úkol mám od vévody.“
Pán Zaaf se silnýma rukama pustil do kusu krvavého steaku a nacpal si ho do pusy. Při jídle vydával neslušné zvuky, jako by se snažil Hawata urazit.
Zaaf si otřel bradu rukávem. Lesklýma černýma očima pohlédl na mentata o mnoho většího. „Při takových jednáních je zvykem společně pojíst.“ Vyměnil si vlastní misku a talíř za Hawatovy a pokračoval v jídle. „Jezte, jezte!“
Hawat si nožem ukrojil kousek masa. Jedl jen tolik, kolik vyžadovala zdvořilost, a cítil, jak se s každým pohybem čelisti dává do práce implantovaný injektor. S obtížemi polkl.
„Výměna talířů je stará tradice,“ řekl Zaaf, „náš způsob, jak se chráníme proti jedu. V tomto případě jste na tom jako host měl trvat vy, ne já.“
„Budu na to pamatovat,“ odpověděl Hawat a pak se pustil do svého úkolu. „Nedávno jsme dostali z Tleilaxu nabídku, že vypěstují gholu syna mého vévody, který zahynul při strašné nehodě.“ Vytáhl z kapsy saka složený dokument a položil ho na stůl, kde se okamžitě zamastil a umazal krví. „Vévoda Atreides mne pověřil, abych zjistil, jaké jsou vaše podmínky.“
Zaaf jen koutkem oka pohlédl na dokument, pak ho odstrčil a soustředil se na svůj steak. Snědl z něj tolik, kolik chtěl, a spláchl ho kalnou tekutinou ze šálku. Vzal do ruky atreidský dokument a vstal. „Když jsme teď zaznamenali váš zájem, určíme cenu, kterou podle našeho přesvědčení budete považovat za přijatelnou. Zůstaňte ve svém pokoji, Thufire Hawate, a čekejte naši odpověď.“
Naklonil se blízko k dosud sedícímu mentatovi a Hawat uviděl v jeho očích čirou nenávist k Atreidům. „Naše služby nebudou levné.“
My jako lidé máme sklon vznášet zbytečné požadavky na svůj vesmír, klást nesmyslné otázky. Příliš často se tak ptáme poté, co získáme zkušenosti v takovém vztahovém rámci, který má jen malý nebo vůbec žádný vztah ke kontextu, v němž je otázka kladena.
 
Zensunnitský úsudek
 
V jednom vzácném odpočinkovém odpoledni se doktor Wellington Yueh slunil v patiu svého richeského sídla, ale jeho mysl se dál zabývala nervovými spoji a diagramy obvodů. Umělý laboratorní měsíček Korona mu přelétal nad hlavou po nízké oběžné dráze jako zářivá ozdoba, dvakrát denně křižující oblohou.
Po osmi letech Yueh skoro zapomněl na svou nepříjemnou zkušenost s vyšetřováním barona Vladimira Harkonnena. Sukovský doktor toho mezitím tolik dokázal a jeho vlastní výzkumy byly mnohem zajímavější než nějaká nemoc.
Baronovu vysokou platbu investoval do laboratoří v okolí svého nového sídla na Riches a udělal velký pokrok ve vývoji kyborgů. Jakmile vyřešil problém propojení biologického nervu a elektronického receptoru, další kroky už postupovaly rychle za sebou. Nové techniky, nové technologie, a – k potěšení Richesanů – nové obchodní možnosti.
Premiér Ein Calimar už teď měl ze svého projektu s kyborgy slušné zisky, protože potichu prodával Yuehovy bionické končetiny, ruce, nohy, uši, dokonce i oči s optickými senzory. Byl to přesně ten úspěch, jaký upadající richeská ekonomika potřebovala.
Vděčný premiér věnoval doktorovi majestátní vilu a rozsáhlé pozemky na krásném poloostrově Manha a k tomu kompletní služebnictvo. Yuehova manželka Wanna měla z domu radost, především z knihovny a meditačních lázní, kdežto doktor sám trávil většinu času ve výzkumné laboratoři.
Kníratý doktor upil sladkého ovocného čaje a vzhlédl. Na rozsáhlém trávníku na pobřeží přistávala bílozlatá ornitoptéra. Vystoupil z ní muž v elegantním bílém obleku a vykročil po svahu nahoru k němu. I přes svůj pokročilý věk držel dobré tempo. Na zlatých klopách se odráželo světlo.
Yueh vstal ze svého lehátka a uklonil se. „Čemu vděčím za čest vaší návštěvy, pane premiére?“ Yuehovo staré tělo bylo štíhlé a šlachovité, dlouhé tmavé vlasy mu spínal do ohonu jediný stříbrný kroužek.
Calimar se posadil nedaleko ke stolu ve stínu, zaposlouchal se do nahraného ptačího zpěvu, který se linul z nedalekého křoví, a pokynem ruky odmítl sluhu, který přišel s podnosem nápojů. „Doktore Yuehu, rád bych, abyste uvážil tu atreidskou záležitost těžce zraněného Rhombura Vernia.“
Yueh si hladil dlouhý knír. „Nešťastný případ. Velice smutný, podle toho, co mi říkala moje manželka. Konkubína prince Rhombura je také Benegesseriťanka, jako moje Wanna, a její dopis byl hluboce zoufalý.“
„Ano, a vy byste mu možná mohl pomoci.“ Calimarovi se za brýlemi zatřpytily oči. „Jsem přesvědčený, že by to vyneslo výjimečný honorář.“
Yuehovi se do toho nechtělo. Tady na svém sídle byl spokojený, ale nezapomínal, kolik toho ještě má na práci, jaký výzkum ho ještě čeká. Nechtěl se stěhovat, zvlášť ne na vodnatý Caladan. Ale na téhle planetě, která byla vlastně jednou velkou průmyslovou a vývojovou zónou, se už začínal nudit. Nebylo tu mnoho co dělat, kromě zdokonalování původní výzkumné práce, do které se pustil už před lety.
Uvažoval nad Rhomburovými zraněními. „Tak úplnou náhradu lidského těla jsem ještě nikdy nedělal.“ Přejel si prstem po fialových rtech. „Bude to obrovský úkol a vyžádá si hodně mého času. Možná dokonce i trvalé přidělení na Caladan.“
„Ano, a vévoda Atreides to všechno zaplatí.“ Calimarovy oči za brýličkami se pořád ještě radostně třpytily. „Takovouhle příležitost si nemůžeme nechat ujít.“
 
Velká síň hradu Caladan se zdála příliš velká stejně jako starobylé vévodské křeslo, v němž Paulus Atreides tolik let vládl svým lidem. Letovi připadalo, že nikdy nedokáže vyplnit ty obrovské prázdné prostory kolem sebe nebo ve svém srdci. Ale přinejmenším se už vydal ven ze svého pokoje. I to byl pokrok.
„Duncan Idaho mě upozornil na velice znepokojivou věc, Tessie.“ Leto hleděl na štíhlou ženu s chlapeckým zástřihem na čokoládových vlasech, která před ním stála. „Zařizovala jsi, aby sem přijel sukovský doktor? Specialista na kyborgy?“
Tessia přešlápla a kývla. Nespouštěla z něj oči a měla v nich takový výraz ocelové síly, že to hraničilo se vzdorem.
„Řekl jste mi, abych hledala jakýkoli způsob, jak mu pomoci, když to půjde. Udělala jsem to tedy. Je to Rhomburova jediná šance.“ Zarděla se. „Upřel byste mu ji?“
Nový Zbrojmistr Duncan Idaho, oblečený v černé a rudé atreidské uniformě, stál stranou a mračil se. „Mluvila jsi vévodovým jménem a slibovala jsi něco, co jsi s ním neprobrala? Jsi jen konkubína –“
„Můj vévoda mi dal povolení uskutečnit jakékoli nezbytné kroky.“ Tessia se obrátila k Letovi. „Byl byste raději, abychom Rhombura nechali tak, jak je teď? Nebo byste chtěl požádat Tleilaxany, aby pro něj vypěstovali náhradní části těla? Kdyby tohle byla jediná možnost, to by můj princ raději umřel. Kyborgové doktora Yueha nám nabízejí další šanci.“
Duncan se dál mračil, ale Leto si uvědomil, že přikyvuje. Otřásl se při představě, kolik z těla jeho přítele nahradí umělé části. „Kdy má ten sukovský doktor přijet?“
„Za měsíc. Tak dlouho může Rhombur zůstat na přístrojích, a dr. Yueh si tu dobu vyžádal, aby mohl připravit součásti k náhradě Rhomburových… ztrát.“
Leto se zhluboka nadechl. Jak ho jeho otec tak často nabádal, vládce musí být vždycky pánem situace – nebo aspoň dělat takový dojem. Tessia jednala dost odvážně, mluvila jeho jménem, a Duncan Idaho měl celkem pravdu, že ho to rozčililo. Ale nikdy nebylo sporu o tom, že Leto je ochoten utratit všechny soláry, co jich v atreidských pokladnicích bylo, aby Rhomburovi pomohl.
Tessia se narovnala a vášnivá láska, která jí hleděla z očí, byla skutečná. Duncan ho ale varoval: „Jsou tu jisté politické aspekty, na které nesmíte zapomínat, Výsosti. Verniové a Richesové byli po celé generace soupeři. Může v tom být nějaké spiknutí.“
„Moje matka byla rozená Riches,“ připomněl Leto, „takže já vlastně po přeslici také. Hrabě Ilban je jako hlava rodu Riches jen reprezentační postava a neodvážil by se proti mému rodu zasáhnout.“
Duncanovo čelo se zamyšleně nakrabatilo. „Kyborgové jsou kompozitní forma života, mají rozhraní mezi tělem a strojem.“
Tessia se nedala vyvést z míry. „Pokud žádná z těch částí nenapodobuje činnost lidské mysli, není se čeho bát.“
„Vždycky je se čeho bát,“ odpověděl Duncan s myšlenkou na to neočekávané přepadení a vraždění na Ginázu. Tvářil se přísně a zachmuřeně a mluvil skoro jako Thufir Hawat, který se ještě nevrátil z jednání s Tleilaxany. „Fanatici nehodnotí důkazy racionálně.“
Leto se ještě docela nezotavil ze svých zranění. Unaveně povzdechl a pozvedl ruku, aby mladíka umlčel, dřív než přijde s dalším argumentem. „Dost, Duncane, Tessie. Samozřejmě že to zaplatíme. Jestli je šance Rhombura zachránit, musíme to udělat.“
 
Bylo zamračené odpoledne. Leto seděl v pracovně a zabýval se caladanskými obchodními záležitostmi. Celé roky, i když jejich vztahy ochladly, odváděla Kailea víc práce, než si Leto uvědomoval. Povzdechl a znova se vrátil k číslům.
Dovnitř vešel Thufir Hawat, který dorazil rovnou z letiště. Mentat, hluboce znepokojený, položil na stůl zapečetěný dopisní váleček a odstoupil, jako by se ho štítil. „Od Tleilaxanů, Výsosti. Toto jsou jejich podmínky.“
Vévoda Leto vzal váleček do ruky a zamyšleně se podíval na Hawata, jako by čekal na nějakou nápověď, na nějakou reakci. S náhlou podezřívavostí otevřel víčko. Vypadl z něj list bezového papíru, tak pružného, jako by byl vyroben z lidské kůže. Rychle přelétl slova; tep se mu zrychlil.
„Atreidovi: Po vašem nevyprovokovaném útoku na naše dopravní lodě a po zákeřném úniku před skutečnou spravedlností Bene Tleilax očekával podobnou příležitost, jako je tato.“
Když pokračoval, dlaně měl vlhké a lepkavé. Leto věděl, že Hawat nesouhlasí s jeho myšlenkou nabídnout Tleilaxanům informace o neviditelné harkonnenské lodi. Kdyby se o té nebezpečné technologii dozvědělo příliš mnoho lidí, mohla by padnout do nesprávných rukou. Zatím se zdálo, že vrak je nejbezpečnější tam, kde je, tedy u Bene Gesseritu, který sám nemá žádné vojenské ambice.
Jedna věc ale byla jistá: Tleilaxané mu nikdy neuvěří bez důkazu.
„Můžeme vám vrátit syna, ale musíte za to zaplatit. Ne v solárech, koření nebo jiných cennostech. Místo toho žádáme, abyste nám předal prince Rhombura Vernia – posledního z rodu Verniů a jediného, kdo nadále ohrožuje naše postavení na Xuttuhu.“
„Ne,“ zašeptal Leto. Hawat na něj hleděl jako zachmuřená socha. „Dáváme vám své garance a ujištění, že Rhomburovi nebude fyzicky ublíženo, ale musíte si vybrat. Jen tak můžete dostat svého syna zpět.“
Hawat přímo soptil, když Leto dočetl. „Mohli jsme to čekat. Já jsem to měl předvídat.“
Leto před sebou rozložil pergamen a řekl nešťastně: „Nech mě, ať si to rozmyslím, Thufire.“
„Rozmyslíte?“ Hawat na něj překvapeně pohlédl. „Pane vévodo, nemůžete přece uvažovat –“ Mentat uviděl, jak se Leto mračí, a zmlkl. Krátce se uklonil a vyšel z pracovny.
Leto si znovu pročítal příšerné podmínky, až ho pálily oči. Celé generace byl rod Atreidů zastáncem cti, zastáncem cest spravedlnosti a věrnosti. Cítil vůči vyhnanému princi hluboký závazek.
Ale kvůli Victorovi. Victorovi.
Nebylo by Rhomburovi stejně líp, kdyby byl mrtvý? Nebylo by mu líp bez těch kyborgovských náhrad? Když o tom Leto uvažoval, v duši se mu usadila nehybná temnota. Soudila by ho historie přísně za to, že prodal Rhombura jeho nejhorším nepřátelům? Mluvilo by se o něm jako o Letovi Zrádci, ne o Letovi Spravedlivém? Byla to neřešitelná situace.
Zmocnila se ho bezedná samota vůdcovství.
Ve své nejhlubší duši, v samém jádru jeho já, kam mohl nahlédnout jen on sám a najít absolutní pravdu, Leto Atreides kolísal.
Co je důležitější, můj nejbližší přítel nebo můj syn?
Ego je jen kousek svědomí plovoucí na oceánu plném temných věcí. Jsme všichni sami sobě záhadou.
 
Mentatská příručka
 
Jessica ležela ve svých komnatách na široké posteli vedle vévody Leta a snažila se utišit jeho noční můry. Na hrudi a na nohou měl tolik jizev, že si to vyžádalo další vrstvy obnovných obvazů, aby se úplně vyhojily. Většina Letova těla se už uzdravila, ale ta tragédie v něm pořád hnisala spolu s tím strašným rozhodnutím, které musel učinit.
Jeho přítel, nebo jeho syn?
Jessica si byla jistá, že kdyby každý den viděl Victorova gholu, jen by to jeho bolest zhoršovalo, ale nedokázala mu to zatím říct. Hledala správná slova, správný okamžik.
„Duncan se na mě zlobí,“ řekl Leto a trochu se od ní odtáhl, aby jí mohl pohlédnout do zelených očí. „Thufir také, a nejspíš i Gurney. Všichni kritizují moje rozhodnutí.“
„Jsou to tvoji poradci, pane,“ řekla obezřetně. „Musejí ti přece radit.“
„V téhle věci jsem jim musel říct, aby si nechali svoje názory pro sebe. O tom musím rozhodnout já, Jessiko – ale co mám dělat?“ Vévodova tvář potemněla hněvem a oči zvlhly. „Nemám jinou možnost, a nemůže to udělat nikdo jiný než Tleilaxané. Mně… můj syn příliš chybí.“ Očima žadonil o pochopení, o pomoc. „Jak si mám vybrat – jak mám říct ne? Tleilaxané mi Victora vrátí.“
„A ty jim za to zaplatíš Rhomburem. A možná i svou duší,“ řekla. „Obětovat přítele pro falešnou naději – obávám se, že to by byl tvůj konec. Prosím, nedělej to, Leto.“
„Rhombur měl zemřít při té havárii.“
„Možná. Ale to bylo v rukou božích, ne ve tvých. Ještě žije. Přes to všechno má vůli žít.“
Leto zavrtěl hlavou. „Rhombur se ze svých zranění nikdy nevzpamatuje. Nikdy.“
„Kyborgovské tělo doktora Yueha mu dá šanci.“
Zamračil se na ni. „A co když ty robotí vynálezy nebudou fungovat? Co když je Rhombur nebude chtít? Třeba by na tom byl líp, kdyby byl mrtvý.“
„Když ho vydáš Tleilaxanům, nikdy mu nedovolí, aby jen tak zemřel.“ Odmlčela se a vlídně, tiše dodala: „Možná bys měl za ním zase zajít. Podívej se na svého přítele a poslouchej, co ti říká tvé srdce. Podívej se na Tessii, pohlédni jí do očí. A pak si promluv s Thufirem a Duncanem.“
„Nemusím jim nic vysvětlovat, jim ani nikomu jinému. Jsem vévoda Leto Atreides!“
„Ano, to jsi. A také jsi člověk.“ Jessica se vší silou snažila zvládnout své emoce. Pohladila ho po tmavých vlasech. „Leto, já vím, že jednáš jen z lásky, ale láska může občas člověka vést nesprávným směrem. Láska nás může zaslepit před pravdou. Jdeš po nesprávné cestě, můj pane, a v hloubi srdce to víš.“
I když se od ní odvrátil, nedala se. „Nikdy nesmíš milovat mrtvé víc než živé.“
 
Thufir Hawat, ustaraný jako vždycky, doprovázel vévodu do nemocnice, kde se Rhomburův inkubátor ježil vývody infuzi, katetrů a sond. V místnosti bylo slyšet bzučení a hukot přístrojů, páchlo to tu chemikáliemi.
Hawat ztišil hlas. „Tohle vás může jen zničit, pane vévodo. Přijmout tleilaxanskou nabídku by byla zrada, nečestné jednání.“
Leto si založil ruce na prsou. „Sloužíš u rodu Atreidů už tři generace, Thufire Hawate, a odvažuješ se pochybovat o mé cti?“
Mentat pokračoval. „Lékaři se snaží dosáhnout komunikace s Rhomburovým mozkem, ještě dokud bude v té buňce. Brzo už bude moci zase mluvit a řekne vám sám –“
„To rozhodnutí musím udělat já, Thufire.“ Letovy oči vypadaly tmavší než obvykle, jako bouřkové mraky. „Uděláš, co žádám, nebo si musím sehnat poslušnějšího mentata?“
„Jak poroučíte, pane vévodo,“ uklonil se Hawat. „Ale stejně by bylo lepší nechat Rhombura zemřít, než ho předat do rukou Tleilaxanů.“
Podle předchozího ujednání měl Yuehův kyborgovský tým už brzo přijet a začít se složitým procesem přebudovávání Rhomburova těla kus po kuse, s vytvářením příslušných rozhraní mezi člověkem a strojem. Sukovský doktor pomocí svého umění, které je spojením techniky a medicíny, prolne stroj do tkáně, tkáň do stroje. Nové a staré, tvrdé a měkké, ztracené schopnosti obnoveny. Když to Leto dovolí, bude si tým doktora Yueha hrát na Boha.
Hrát si na Boha.
I Bene Tleilax to tak dělá. Za pomoci jiných technik dokážou vrátit, co bylo ztraceno, co zemřelo. Potřebují jen pár buněk, pečlivě uchovaných.
Leto se zhluboka nadechl a přistoupil k inkubátoru, kde pohlédl na tu hrůzu v obvazech, na popálené pozůstatky dávného přítele. Sáhl po skleněném poklopu, přes který bylo vidět toho nerozpoznatelného člověka uvnitř. Prsty, které se dotkly hladkého povrchu, se chvěly podivnou směsicí strachu a fascinace. Po tvářích mu stékaly slzy.
Kyborg. Bude za to Rhombur Leta nenávidět, nebo mu poděkuje? Přinejmenším bude ještě živý. Dá-li se to tak říct.
Rhomburovo tělo bylo tak zmrzačené a pokřivené, že už ani nepřipomínalo člověka. Vývody byly přizpůsobeny tomu chuchvalci masa a kostí; kolem okrajů trubic a snímačů bylo vidět úzké proužky obnažené tkáně. Jedna strana tváře a mozku byla rozdrcena a zbývalo jen jedno krví podlité oko… nevidoucí. Obočí bylo světlé – jediný důkaz, že je to skutečně princ Vernius.
„Nikdy nesmíš milovat mrtvé víc než živé.“
Leto položil na sklo celou ruku; viděl pahýly Rhomburových prstů a na nich místo, kde se seškvařilo maso a kov – tam býval jeho prsten s plamekamem.
„Já tě nezradím, příteli,“ slíbil šeptem Leto. „Můžeš se spolehnout, že udělám, co je správné.“
 
V kasárnách atreidské gardy seděli u hrubého dřevěného stolu dva muži a dělili se o láhev rýžového pundi vína. Gurney Halleck a Duncan Idaho se sice ještě nedávno neznali, ale už si povídali jako staří přátelé. Měli hodně společného, zvlášť palčivou nenávist k Harkonnenům… a bezbřehou lásku k vévodovi Letovi.
„Mám o něj strach. Ta věc s tím gholou…“ Duncan zavrtěl hlavou. „Nevěřím gholům.“
„Ani já ne, hochu.“
„Ten tvor bude jen vybledlá připomínka nejsmutnějších časů, jaké kdy Leto zažil, a z předchozího života si nebude pamatovat nic.“
Gurney pozvedl šálek, dlouze, zamyšleně se napil, pak vzal balisetu a začal na ni brnkat. „A za jakou cenu – obětovat Rhombura! Ale Leto mě vůbec neposlouchá.“
„Leto už není takový, jak jsem ho znával.“
Gurney přestal brnkat. „A kdo by byl – po takovém utrpení?“
 
Tleilaxanský Pán Zaaf přijel na Caladan doprovázen dvěma osobními strážci a se skrytými zbraněmi. Povýšený a sebejistý kráčel hlavní síní hradu Caladan k Thufiru Hawatovi a vzhlédl k němu, protože mentat byl mnohem vyšší.
„Přijel jsem pro tělo toho chlapce, abychom ho mohli připravit pro regenerační nádrž.“ Zaaf přimhouřil oči, naprosto jist tím, že Leto se jeho požadavkům podřídí. „Také jsem zařídil převoz inkubátoru Rhombura Vernia do lékařských a výzkumných zařízení na Tleilaxu.“
Hawat si všiml poťouchlého poloúsměvu na jeho rtech a věděl, že ti zločinci by s Rhomburovým zmrzačeným tělem prováděli strašné věci. Experimentovali by, z živých buněk by vypěstovali klony a pak by možná mučili i ty klony. Nakonec by se toto strašné rozhodnutí obrátilo proti Letovi a do smrti by ho pronásledovalo. Smrt jeho přítele by byla lepší.
Tleilaxanský zástupce ještě otáčel nožem v ráně. „Moji lidé dokážou hodně udělat s atreidskými i verniovskými geny. Těšíme se na mnoho… možností.“
„Radil jsem vévodovi, aby tímto směrem nepostupoval.“ Hawat věděl, že bude muset čelit Letovu hněvu, ale starý Paulus často říkával: „Každý člověk – dokonce i sám vévoda – musí dát přednost prospěchu rodu Atreidů před svým vlastním.“
Hawat nabídne svou rezignaci, když to jinak nepůjde.
V té chvíli vešel do místnosti Leto a vypadal sebejistěji, takového ho mentat už neviděl po mnoho týdnů. Za ním šli Gurney Halleck a Jessica. Vévoda se na Hawata podíval a na tváři se mu zračila nevysvětlitelná síla. Maličko, formálně se uklonil tleilaxanskému vyslanci.
„Vévodo Atreide,“ řekl Zaaf, „je možné, že tato obchodní dohoda dokáže jako most překlenout propast mezi vaším rodem a mým lidem.“
Leto se přes svůj orlí nos podíval na malého mužíka. „Bohužel, tento most postaven nebude.“
Hawat se přichystal na všechno, když vévoda přistoupil blíž k Zaafovi. Také Gurney Halleck vypadal, že je připraven vraždit. Vyměnil si nejisté pohledy s Hawatem a Jessikou. Když se tleilaxanští strážci napružili, připravil se mentat na to, že se v rozlehlé hale strhne krátká, ale krvavá bitva.
Tleilaxan se zamračil a řekl: „Chcete od naší dohody odstoupit?“
„Neuzavřel jsem žádnou dohodu, kterou bych mohl porušit. Rozhodl jsem se, že cena je příliš vysoká, pro Rhombura, pro Victora i pro mou vlastní duši. Vaše cesta sem byla zbytečná.“ Vévodův hlas byl silný a pevný. „Z mého prvorozeného syna nebude ghola, a vy nedostanete mého přítele prince Vernia.“
Thufir, Gurney i Jessica jen ohromeně přihlíželi.
V Letově tváři byla znát neproniknutelná tvrdost a nové odhodlání. „Chápu vaši neustálou malichernou snahu pomstít se mi, i když Proces o propadnutí mě všech obvinění zprostil. Odpřisáhl jsem, že jsem v maxitrajleru nenapadl vaše lodě, a slovo Atreida má větší váhu než všechny zákony Impéria. To, že mi nevěříte, dokazuje jen vaši vlastní pošetilost.“
Tleilaxan zřejmě zuřil, ale Leto pokračoval ostrým, chladným hlasem, který Zaafa zarazil dřív, než stačil vyslovit jediné slovo. „Dozvěděl jsem se skutečnou podstatu toho útoku. Vím, kdo to provedl a jak. Ale protože nemám žádný hmatatelný důkaz, ničeho bych nedosáhl, kdybych vás o tom informoval. Bene Tleilax stejně nestojí o pravdu – jen o cenu, kterou ze mě chcete vymáčknout. A tu já nezaplatím.“
Hawat hvízdl a stále ostražití gardisté přiběhli a zneškodnili oba strážce, zatímco Hawat sám spolu s Gurneym Halleckem přistoupili k zuřícímu Zaafovi.
„Je mi líto, ale nepotřebujeme tleilaxanské služby. Teď ani nikdy jindy,“ řekl Leto a pak se otočil a nezdvořile ho propustil. „Leťte domů.“
Hawat s velkým potěšením vyprovodil uraženého mužíka z hradu.
Jedinec je šokován strašlivým odhalením vlastní smrtelnosti. Živočišný druh je ovšem něco jiného. Ten zemřít nemusí.
 
Pardot Kynes
ARRAKISKÁ ČÍTANKA
 
Ze všech ekologických ukázkových projektů, které Pardot Kynes založil, byla jeho nejoblíbenějším skleníková jeskyně v Sádrovcové pánvi. Se svým pobočníkem Ommúnem a patnácti pilnými fremeny se tam Kynes zase jednou vypravil.
I když jeskyně nebyla na jeho pravidelném inspekčním programu, Pardot prostě chtěl vidět jeskyni s tekoucí vodou, kolibříky, rosou odkapávající ze skalního stropu, čerstvým ovocem a barevnými květinami. To všechno představovalo jeho vizi o budoucnosti Duny.
Skupina fremenů jela na červu směrem k východu před šedesátistupňovou hranici, která oddělovala severní obyvatelnou oblast. Za všechny ty roky, co tu Kynes žil, se nikdy nestal jezdcem písku, takže mu Ommún vyrobil palankýn. Planetolog cestoval jako stará žena, ale bylo mu to jedno; nepotřeboval nikomu nic dokazovat.
Jednou, kdysi dávno, když Liet byl teprve rok starý, vzal Pardot svou ženu Frieth a jejich dítě do Sádrovcové pánve. Frieth málokdy dávala najevo úžas nebo ohromení, ale byla jako omráčená, když poprvé uviděla skleníkovou jeskyni, husté listy, květy a ptáky. Těsně předtím, cestou po skalní stezce směrem k jeskyni, je napadla harkonnenská hlídka. Frieth, která dokázala rychle uvažovat a použít své fremenské schopnosti, tehdy zachránila život manželovi a synovi.
Kynes zarazil svůj líný průvod myšlenek a podrbal se ve vousech. Nevěděl, jestli jí za to vůbec někdy poděkoval.
Od toho dne, co se jeho syn oženil s Farúlou, od té chvíle, co ho Liet káral za chlad a odstup, které si on sám ani neuvědomoval, Kynes hodně přemýšlel a vážil všechno, čeho v životě dosáhl: své roky na Saluse Secundus a Bele Tegeuse, ohromující předvolání na Elroodův dvůr na Kaitan, ty dvě desítky let, kdy tu žil jako imperiální planetolog.
Strávil celou svou kariéru tím, že hledal vysvětlení, že sledoval spletitou tkaninu prostředí. Chápal jednotlivé složky, od síly vody, slunce a počasí až k organismům v půdě, planktonu, lišejníkům, hmyzu… a jak to všechno souvisí s lidskou společností. Kynes chápal, jak do sebe jednotlivé dílky zapadají, přinejmenším v obecném smyslu, a patřil mezi nejlepší planetology v Impériu. Říkávali mu „čtenář světů“ a pro toto nejdůležitější z jeho poslání ho vybral imperátor osobně.
Ale i tak, jak by se mohl nazývat nestranným pozorovatelem? Jak by mohl stát mimo tu složitou síť vztahů, které hýbou každou planetou, každou společností? Sám byl součástí toho velkého schématu, nikoli nestranným experimentátorem. Vesmír nemá žádné „mimo“. Vědci vědí už tisíce let, že sám pozorovatel ovlivňuje výsledky experimentu… a Pardot Kynes rozhodně ovlivnil změny na Duně.
Jak na to mohl zapomenout?
Ommún mu pomohl sesednout z červa kousek od Sádrovcové pánve a pak ho vedli do černozelené rokle, která v sobě skrývala jeskyni. Kynes napodoboval jejich nepravidelné kroky, až ho bolely nohy. Nikdy z něj nebude skutečný fremen, na rozdíl od jeho syna. Liet měl veškeré znalosti z planetologie, které mu předal jeho otec, ale rozuměl také fremenské společnosti. Liet měl v sobě to nejlepší z obou světů. Pardot si jen přál, aby spolu lépe vycházeli.
Ommún širokými kroky kráčel vzhůru po nerovném svahu. Kynes nikdy nedokázal doopravdy rozeznat ve skalách stezku, ale snažil se klást boty do týchž výběžků, na stejné ploché kameny jako jeho pobočník.
„Rychle, ummo Kynesi.“ Ommún k němu napřáhl ruku. „Nesmíme otálet tady venku.“
Den byl horký, slunce na skále pražilo – a on si vzpomněl, jak tady s Frieth kdysi dávno prchali do úkrytu před harkonnenskou hlídkou.
Kolik let to už je?
Kynes vylezl na širokou římsu a pak obešel výběžek hnědé skály. Za ním uviděl kamuflovanou dveřní pečeť, která zabraňovala úniku vlhkosti z jeskyně. Vešli dovnitř.
Kynes, Ommún a patnáct fremenů stáli uvnitř, dupali botami temag a setřásali ze sebe prach, který na sebe nachytali za těch několik dnů cesty pouští. Kynes automaticky vytáhl z nosu zátky; ostatní fremeni udělali totéž a zhluboka se nadechli nezvyklé vůně vlhkosti a rostlin. Přivřel oči, vdechoval elixír květů, ovoce a hnojiv, šťavnatých zelených listů a pylu.
Čtyři z fremenských pomocníků tu ještě nikdy nebyli, a tak se vrhli vpřed jako poutníci, kteří dorazili k dávno hledanému chrámu. Ommún se rozhlédl a zhluboka se nadechl, hrdý na to, že se na tomto posvátném projektu podílel od začátku. Staral se o Kynese jako matka a dbal na to, aby měl planetolog všechno, co potřebuje.
„Tihle dělníci vystřídají tým, který je tu teď,“ řekl Ommún. „Máme teď menší směny, protože tohle místo přežilo – jak jsi předpovídal. Sádrovcová pánev je ekosystém sám pro sebe. Udržet ji zdravou už teď vyžaduje méně práce.“
Kynes se hrdě usmál. „Tak je to správné. Jednou bude celá Duna takováhle, bude soběstačná a bude se sama obnovovat.“ Krátce se zasmál. „Čím se potom budete vy fremeni zabývat?“
Ommúnovi se zachvělo chřípí s mozoly od neustálého nošení nosních zátek. „Tohle ještě není naše planeta, ummo Kynesi. A nebude, dokud se nezbavíme těch nenáviděných Harkonnenů.“
Kynes zamrkal a kývl. Politickým aspektům procesu věnoval pramalou pozornost. Viděl v tom jen ekologický problém, ne lidský. Další věc, která mu ušla. Jeho syn měl pravdu. Velký Pardot Kynes se díval na svět tunelem, viděl daleko do budoucnosti určitým směrem… ale unikaly mu překážky a nebezpečí po cestě.
Vykonal však důležitou ekologickou práci. On byl tím, kdo to všechno uvedl do pohybu, kdo rozpoutal něco, co, jak doufal, se stane planetární lavinou změn. „Rád bych viděl celou tuhle planetu opředenou sítí rostlin,“ řekl. Ommún vydal souhlasný zvuk. Všechno, co řekl prorok Kynes, bylo důležité a stálo za zapamatování. Vykročili hlouběji do jeskyně, aby si prohlédli zahrady.
Fremeni znali svou povinnost a budou ve výsadbě pokračovat, i kdyby to mělo trvat stovky let. Vzhledem ke geriatrickým účinkům jejich jídla plného melanže někteří z těch mladších možná na vlastní oči spatří, jak se ten velký plán naplňuje; Kynesovi stačilo, že viděl jen náznaky té změny.
Projekt v Sádrovcové pánvi byl metaforou celé Duny. Jeho plán už nyní tak pevně vrostl do fremenské duše, že bude pokračovat dokonce i bez jeho vedení. Tihle odolní lidé se nechali nakazit snem, a ten sen nezemře.
Od této chvíle už bude Kynes jen symbolickou postavou, prorokem ekologické transformace. Usmál se pro sebe. Teď si možná udělá čas na to, aby viděl lidi kolem sebe, aby lépe poznal ženu, která je dvacet let jeho manželkou, aby strávil víc času vedením svého syna.
Hluboko v jeskyni prohlížel zblízka zakrslé stromy obalené citrony, limetami a sladkými kulatými pomeranči nazývanými burtukály. Ommún kráčel vedle něj, prohlížel závlahové systémy, hnojiva, postup výsadby.
Kynes si vzpomněl, jak ukázal Frieth burtukály, když ji sem prvně přivedl, na blažený výraz její tváře, když poprvé ochutnala medově sladkou oranžovou dužinu. Byl to jeden z nejúžasnějších zážitků celého jejího života. Teď Kynes hleděl na plody a věděl, že jí bude muset nějaké přinést.
Kdy jsem jí naposledy přinesl dárek? Nevzpomínal si.
Ommún došel k pískovcovým stěnám a dotkl se jich prsty. Křídová skála byla měkká a mokrá, nezvyklá na tolik vlhkosti. Ostrým zrakem sledoval znepokojivé čáry na stěnách a na stropě, síť prasklin, které tam neměly být.
„Ummo Kynesi,“ řekl, „tyhle trhliny mi dělají starost. Pevnost téhle jeskyně je… pochybná.“
Přímo před jejich očima se jedna z puklin viditelně zvětšila, uhnula vlevo a pak vpravo jako slaboučký černý blesk.
„Máš pravdu. Působením vody se skála rozpíná a zase si sedá… kolik už let?“ Planetolog pozvedl obočí.
Ommún počítal. „Dvacet, ummo Kynesi.“
S praskavým, tříštivým zvukem se objevila dlouhá prasklina na stropě… a za ní jako v řetězové reakci další. Fremenští dělníci polekaně vzhlédli a pak se obrátili ke Kynesovi, jako by velký muž mohl nějak odvrátit katastrofu.
„Měli bychom všechny odvést z jeskyně ven. Hned.“ Ommún vzal planetologa za paži. „Musíme jeskyni evakuovat, dokud si nebudeme jistí, že je bezpečná.“
Hluboko v hoře se ozvalo další zadunění, pak skřípání skal, jak se popraskané desky posunovaly a pokoušely se najít novou stabilní polohu. Ommún potahoval planetologa za ruku, zatímco ostatní fremeni spěchali k východu.
Kynes ale váhal. Vytrhl svému pobočníkovi ruku. Slíbil si, že donese Frieth pár zralých burtukálů, aby jí dokázal, že ji skutečně miluje a že si jí cení… i přes to, že ji tolik let zanedbával.
Pospíchal k malému stromku a utrhl několik oranžových plodů. Ommún se k němu hnal, aby ho odvlekl ven. Kynes si přitiskl burtukály k hrudi, šťastný, že si na tuhle důležitou věc vzpomněl.
 
Lietu-Kynesovi přinesl tu zprávu Stilgar.
Ve svém pokoji v síči seděla Farúla u stolu se svým malým synkem Liet-chihem a dělala si soupis nádob s bylinami, které za ty roky nasbírala, pečetila víčka pryskyřicí a ověřovala sílu jednotlivých látek. Na lavici poblíž své novomanželky a adoptovaného dítěte seděl Liet-Kynes a pročítal ukradený dokument, který přesně udával polohy harkonnenských melanžových a vojenských zásobáren.
Stilgar roztáhl závěs a čekal tam jako socha. Hleděl modromodrýma očima na protější stěnu a ani nemrkl.
Liet okamžitě vycítil, že se něco stalo. Bojoval po boku tohoto muže, loupil Harkonnenům zásoby, zabíjel nepřátele. Když fremenský velitel nepromluvil, Liet vstal. „Co je, Stile? Co se stalo?“
„Strašné zprávy,“ odpověděl konečně Stilgar, a jeho slova se zdála dopadat na podlahu ztěžka jako kusy olova. „Tvůj otec umma Kynes zahynul při zhroucení jeskyně v Sádrovcové pánvi. On, Ommún a většina dělníků zůstali uvnitř, když se strop propadl. Hora se zřítila přímo na ně.“
Farúla se zajíkla. Liet měl náhle pocit, že mu někdo uloupil všechna slova. „Ale to není možné,“ vypravil ze sebe konečně, „měl ještě spoustu práce. Měl –“
Farúla upustila jednu z malých nádobek. Ta se roztříštila, vysypaly se z ní rozetřené zelené listy a zanechaly na ošlapané podlaze vonící šmouhu. „Umma Kynes zemřel mezi rostlinami, které byly jeho snem,“ řekla.
„Vhodný konec,“ podotkl Stilgar.
Liet nějakou dobu nebyl schopen slova. Myšlenky mu vířily v hlavě, vzpomínky a přání. Naslouchal své ženě a Stilgarovi a věděl, že dílo Pardota Kynese musí pokračovat.
Umma své učedníky vycvičil dobře. Liet-Kynes sám bude v uskutečňování té vize pokračovat. Z toho, co Farúla právě řekla, mu bylo už teď jasné, že příběh o prorokově tragické smrti, o jeho mučednictví, poputuje od fremena k fremenovi. A s každým novým vyprávěním poroste.
Skutečně vhodný konec.
Vzpomněl si na něco, co mu říkal otec: „Symbolika víry může přežít mnohem déle než víra sama.“
Stilgar pokračoval: „Nemohli jsme sebrat vodu mrtvých pro kmen. Těla pokrývalo příliš mnoho kamení a hlíny. Musíme je nechat v jejich hrobce.“
„A tak je to správné,“ řekla Farúla. „Sádrovcová pánev by měla být svatostánek. Umma Kynes zemřel se svým pobočníkem a svými stoupenci a dal vodu svého těla planetě, kterou miloval.“
Stilgar přimhouřil oči a pohlédl na Lieta. „Nedovolíme, aby ummova vize zemřela s ním. Ty musíš pokračovat v jeho práci, Liete. Fremeni budou naslouchat ummovu synovi. Splní tvé příkazy.“
Omámený Liet-Kynes kývl a přitom uvažoval, jestli už to někdo řekl jeho matce. Snažil se být statečný; narovnal ramena, když mu konečně do mysli pronikly i další důsledky. Nejen že bude nadále poslem mezi fremeny v teraformovacím projektu… teď má ještě větší a dalekosáhlejší zodpovědnost. Jeho otec už dávno vyplnil příslušné dokumenty a Shaddam IV. je schválil bez poznámky.
„Já jsem teď imperiálním planetologem,“ prohlásil. „A slibuji, že proměna Duny bude pokračovat.“
 



Člověk, který stojí před rozhodnutím o životě a smrti, se musí k jednomu zavázat, nebo se bude věčně houpat na kyvadle.
 
Princezna Irulán
V DOMĚ MÉHO OTCE
 
Socha Letova pradědečka z otcovy strany, vévody Miklose Atreida, stála na nádvoří městské nemocnice v Cala, poskvrněná časem, mechem a ptačím trusem. Když Leto procházel kolem klidné tváře předka, kterého nepoznal, pokývl s navyklou úctou a pak spěchal nahoru po širokých mramorových schodech.
Leto sice trochu kulhal, ale jinak už se hodně vzpamatoval z fyzických zranění. Zase už mohl prožívat den za dnem bez ničivé černoty zoufalství. Než se dostal do nejvyššího patra budovy, skoro se ani nezadýchal.
Rhombur byl vzhůru.
Vévodův osobní lékař, který dál pečoval o Rhombura, než dorazí kyborgovský tým, ho uvítal. „Začali jsme komunikovat s princem, pane vévodo.“
Ošetřovatelé v bílých pláštích stáli kolem inkubátoru a jeho složité spleti hadiček, injekčních vaků, čisticích krevních pump. Stroje bzučely a předly, stejně jako už celé měsíce. Ale teď to bylo trochu jiné.
Doktor Leta zarazil dřív, než se stačil vrhnout vpřed. „Jak víte, došlo k vážnému poškození pravé strany princovy hlavy, ale lidský mozek je pozoruhodný orgán. Jeho malý mozek už přesunul ovládací funkce do jiných oblastí. Nervovými spoji proudí informace. Myslím, že to značně usnadní práci kyborgovskému týmu.“
Tessia se naklonila nad buňku, připomínající rakev, a nahlédla dovnitř, „Miluji tě, Rhombure – o to jsi nikdy nemusel mít strach.“
Z reproduktorku se v odpověď ozvala syntetizovaná a trochu bzučivá slova. „Já… tě… taky… miluji. A… vždycky… budu.“ Slova byla zřetelná a přesná, nedala se zaměnit, ale za každým následovala pauza, jako by si Rhombur na ten proces řeči ještě nezvykl.
Vévoda na to fascinovaně hleděl. Jak jsem kdy vůbec mohl uvažovat o tom, že tě vydám Tleilaxanům?
Buňka byla otevřená, takže bylo vidět Rhomburův zjizvený chuchvalec masa a kostí, ježící se trubicemi, dráty a spoji. Lékař řekl: „Nejdřív jsme s ním mohli komunikovat jen pomocí iksanského kódu, pulzy a klepáním. Teď už se nám podařilo propojit hlasový syntetizér do jeho řečového centra.“
Princovo zbylé oko bylo otevřené a bylo z něj znát, že je Rhombur živý a při vědomí. Leto dlouho hleděl do Rhomburovy téměř nerozpoznatelné tváře a nenapadalo ho, co by řekl.
Co si asi myslí? Jak dlouho už ví, co se mu stalo?
Z reproduktorku proudila další slova. „Leto… kamaráde… jak… se… letos… urodily… korálové… gemy? Byl… ses… v poslední… době… potápět?“
Letovi se skoro zatočila hlava radostí. Zasmál se: „Lépe než kdy dřív, princi – zase spolu na ně někdy pojedeme… brzo.“ Náhle se mu oči zalily slzami. „Promiň, Rhombure – zasloužíš si, abych ti říkal jen pravdu.“
Chuchvalec Rhomburova těla se nepohnul a Leto uviděl jen pár křečovitých záškubů svalů pod kůží. Hlas z reproduktoru nevyjadřoval žádné emoce, neměl žádnou intonaci.
„Až… budu… kyborg… můžeme… dát… udělat… zvláštní… skafandr. Zase… se… půjdeme… potápět. Jen… počkej… a… uvidíš.“
Vyhnaný princ nějak přijal dramatickou změnu svého těla, dokonce i perspektivu kyborgovských náhrad. Jeho dobré srdce a nakažlivý optimismus pomáhaly Letovi v nejtemnějších dobách po smrti jeho otce. Teď to Leto Rhomburovi oplatí.
„Pozoruhodné,“ podotkl doktor.
Rhombur hleděl stále na Leta. „Chci… harkonnenské… pivo.“
Leto se rozesmál. Tessia po jeho levici mu sevřela paži. Strašlivě zraněný princ ještě projde oceánem bolesti, fyzické i psychické.
Rhombur zřejmě vycítil Letovu zachmuřenost a jeho řeč se trochu vylepšila. „Nebuď… kvůli… mně… smutný. Buď rád. Já… se… na… ty… své… kyborgovské… části těším.“ Leto se naklonil blíž. „Jsem… přece Iksan. Stroje… pro mě… nejsou… nic… nového.“
Letovi to všechno připadalo tak neskutečné, tak nemožné. Ale přesto se to dělo. Po mnoho staletí byly všechny kyborgovské pokusy neúspěšné, protože tělo své syntetické části odmítalo. Psychologové tvrdili, že lidská mysl odmítá přijmout tak drastický zásah mechanických součástí. Hluboko zakořeněný strach měl svůj původ v hrůzách způsobených stroji v předslužebnických dnech. Ale tenhle sukovský doktor Yueh při svém intenzivním výzkumném programu na Riches snad tyto problémy vyřešil. To ukáže jen čas.
Ale i jestli budou všechny součásti fungovat, jak mají, Rhombur se bude hýbat jen o něco lépe než ty strnulé iksanské cvičné figuríny. Zvyknout si nebude snadné a jemné ovládání nebude možné nikdy. Opustí ho Tessia kvůli jeho zraněním a postižením, vrátí se k Sesterstvu?
V mládí Leto s fascinovanou pozorností poslouchal, jak starý Paulus a jeho veteráni vyprávěli o vážně zraněných vojácích, kteří prováděli neuvěřitelné hrdinské činy. Triumf lidského ducha nad nepřekonatelnými překážkami. Leto nikdy nic takového sám neviděl.
Rhombur Vernius byl ten nejstatečnější člověk, jakého kdy Leto poznal.
 
Za dva týdny přiletěl z Riches doktor Wellington Yueh, doprovázený svým kyborgovským vývojovým týmem o počtu čtyřiadvaceti lidí a dvěma člunky plnými lékařských přístrojů a zásob.
Vévoda Leto Atreides osobně dohlížel na celou akci, když jeho lidé pomáhali návštěvníkům s vyloděním. Hubený Yueh, až malicherně pečlivý, se sotva stačil představit a už pobíhal po letišti, hlídal vykládané bedny s přístroji a protézami, které budou nakonec napojeny na to, co se dá zachránit z Rhomburových svalů a kostí.
Pozemní vozidla převezla lidi i náklad do nemocnice a Yueh trval na tom, že musí pacienta hned vidět. Sukovský doktor pohlédl na Leta při vstupu do budovy. „Dám ho zase dohromady, pane, i když bude chvilku trvat, než si na to nové tělo zvykne.“
„Rhombur udělá všechno, co po něm budete chtít.“
V místnosti byla Tessia, která se stále ještě od prince nehnula. Yueh došel k Rhomburově buňce, prohlédl si spoje a údaje z přístrojů. Pak se podíval na zraněného prince, který se na něj díval svým jediným okem, zasazeným v příšerně poraněném mase.
„Připravte se, Rhombure Vernie,“ řekl Yueh a pohladil si dlouhé vousy. „Hodlám zítra začít s první chirurgickou procedurou.“
Rhomburův syntetický hlas se nesl pokojem, teď už plynuleji, jak si ho princ cvičil: „Těším se… až vám budu… moci… stisknout ruku.“
Láska je prastará síla, která ve své době posloužila svému účelu, ale není už nezbytná pro přežití druhu.
 
Benegesseritský axiom
 
Leto hleděl z útesu dolů na příslušníky své hradní gardy, rozestavené na pláži, jak jim přikázal. Neřekl jim žádný důvod. Gurney, Thufir a Duncan měli obavy o jeho duševní stav, a tak ho střežili jako atreidští sokoli, ale Leto věděl, jak je obejít.
Zlaté slunce stálo vysoko na jasně modré obloze, ale na něm pořád ležel stín. Vévoda měl na sobě bílou košili s krátkými rukávy a modré široké kalhoty, pohodlný oděv bez oficiálních cetek. Zhluboka se nadechl a znovu se podíval dolů. Třeba by chvíli mohl být také jen člověk.
Přispěchala Jessica v hluboce vystřižené tyrkysově kombinéze. „Na co myslíš, můj pane?“ V tváři se jí zračily hluboké obavy, jako by se bála, že skočí dolů a zabije se, jako Kailea. Možná ji sem nahoru poslal Hawat, aby se podívala, co dělá.
Při pohledu na skupinu svých mužů dole na pláži se Leto smutně usmál. Nepochybně by se pokusili zachytit ho vlastními pažemi, kdyby padal ze skály.
„Odvádím jejich pozornost, abych mohl zmizet.“ Pohlédl na její oválnou tvář. Jessica měla benegesseritský výcvik, tu nebylo tak snadné oklamat – a on měl dost rozumu, aby se o to nepokoušel. „Už mám dost těch řečí, rad a nátlaku… potřebuji utéct někam, kde bych měl klid.“
Dotkla se jeho paže.
„Když je něčím nezaměstnám,“ řekl, „budou trvat na tom, že se mnou musejí poslat kompletní osobní stráž.“ Dole pod nimi začal Duncan Idaho cvičit vojáky v technikách, které se naučil v Ginázské škole. Leto se odvrátil. „Teď se mi možná povede zmizet.“
„Ano? A kam jdeme?“ zeptala se Jessica sebejistě. Leto se na ni zamračil, ale ona ho zarazila dřív, než mohl proti její přítomnosti něco namítat. „Pane, já ti nedovolím, abys jel sám. Měl bys radši jednotku vojáků, nebo jen mě?“
Uvažoval o tom, pak povzdechl a gestem ukázal k zeleným střechám hangárů pro toptéry na pokraji přistávací plochy. „No, rozhodně mi míň vadíš ty než celá armáda.“
Vykročil suchou travou a Jessica ho následovala. Žal z něj pořád ještě vyzařoval ve vlnách. To, že vůbec uvažoval o té strašné ceně, kterou požadovali Tleilaxané za Victorova gholu, ukazovalo, jak nebezpečně se přiblížil na pokraj šílenství. Nakonec se ale Leto rozhodl správně.
Doufala, že je to první krok k uzdravení.
Uvnitř v hangáru byla řada ornitoptér, některé s odkrytým motorem; mechanici stáli na suspenzorových platformách a pracovali na nich. Leto zamířil přímo k ornitoptéře se smaragdovým trupem a rudým atreidským sokolem na spodních stranách křídel. Byla nízká, měla dvousedadlový kokpit, v němž byla sedadla umístěna zády k sobě místo vedle sebe či za sebou čelem dopředu, jak to bylo obvyklé.
Muž v šedých montérkách měl hlavu v motoru, ale když k němu Leto došel, vynořil se. „Jen pár posledních úprav, pane vévodo.“ Horní ret měl vyholený, ale kolem brady prošedivělé vousy, které mu dodávaly opičího vzhledu.
„Díky, Keno.“ Leto nepřítomně pohladil bok elegantního letounu. „Závodní toptéra mého otce,“ řekl Jessice. „Říkal jí Zelený sokol. Trénoval jsem na ní, létal jsem s ním a dělal loopingy, střemhlavé lety a obraty.“ Natrpkle se usmál. „Thufira to přivádělo k šílenství, když viděl, jak vévoda a jeho jediný dědic takhle riskují. Myslím, že to otec dělával jenom proto, aby ho dráždil.“
Jessica si neobvyklý letoun prohlížela. Křídla měl úzká a hodně zvednutá, špice se dělila na dvě aerodynamické části. Mechanik dokončil úpravy a zavřel motor. „Je připravená k odletu, pane.“
Vévoda Leto pomohl Jessice do sedadla obráceného vzad a pak vylezl dopředu. Přes klín jim oběma zacvakl bezpečnostní pás. Turbíny zasyčely a on začal rolovat z hangáru ven, na okrovou startovní plochu. Keno jim mával. Teplý vánek rozevlál Jessice vlasy, ale pak nad nimi zapadl ochranný plaskleněný kryt.
Leto sáhl po řízení. Bylo vidět, že se v tom vyzná a že neztrácí čas. Soustřeďoval se jen na toptéru, Jessiky si nevšímal. Zelená křídla se zkrátila pro start na tryskách, jejich jemná konstrukce se zasunula do sebe. Turbíny zařvaly a letoun se zvedl kolmo do výše.
Leto poroztáhl křídla a zahnul ostře doleva a přeletěl nízko přes pláž, kde v útvaru čekali jeho vojáci. S polekanými obličeji vzhlédli, když jim jejich vévoda přelétl nad hlavami a zamával křídly.
„Uvidí nás odlétat k severu podél pobřeží, ale jen co budeme z dosahu, zahneme na západ. Nebudou… nedokážou nás sledovat.“
„Budeme sami.“ Jessica doufala, že tímhle útěkem do divočiny se vévodovi zlepší nálada, ale ona s ním zůstane tak jako tak.
„Vždycky se cítím sám,“ odpověděl Leto.
Ornitoptéra se obrátila, přelétla nad rýžovými poli a malými farmami. Křídla se roztáhla do plné délky a začala mávat jako velký pták. Pod nimi byly poříční sady, malá říčka Syubi a kopec téhož jména – nejvyšší bod celé planiny.
Letěli celé odpoledne k západu, aniž potkali jediný další letoun. Krajina se změnila, začala být drsnější a hornatější. Když Leto uviděl u horského jezera malou vesničku, pohlédl pozorněji na přístroje a pak změnil kurz. Hory brzo ustoupily travnatým planinám a příkrým roklinám. Nakonec Leto zkrátil křídla a zamířil prudce doprava, do hluboké soutěsky kolem řeky.
„Agamemnonův kaňon,“ řekl Leto. „Vidíš ty terasy?“ Ukázal na jednu stranu. „Postavili je kdysi caladanští domorodci, jejich potomci tam žijí dodneška. Cizí lidé je zahlédnou málokdy.“ Jessica se tam pozorně zadívala a uviděla muže s hnědou pletí a úzkou, temnou tváří, který rychle zmizel ve skalní jeskyni.
Leto se trochu vzdálil od skalní stěny a pokračoval dál, k široké řece se vzdouvající se zpěněnou vodou. Ve slábnoucím denním světle letěli nízko nad řítícím se proudem úzkou, klikatou roklí. „Je to krása,“ řekla Jessica.
V jednom z vedlejších kaňonů řeka meandrovala a vytvořila tak plážičky ze smetanového písku. Ornitoptéra zatáhla křídla a na jedné takové ploše s měkkým žuchnutím dosedla. „Létali jsme sem s otcem rybařit.“ Leto otevřel dvířka na boku a vytáhl prostorný autostan, který se sám postavil a vystřelil jisticí kolíky do písku. Umístili do něj vzduchovou podložku a dvojitý spací pytel a pak dovnitř nastrkali zavazadla a potraviny.
Chvíli spolu seděli na břehu řeky a povídali si, zatímco stíny pozdního odpoledne uléhaly do rokliny a vzduch se ochlazoval. Přitulili se těsněji k sobě a Jessica si opřela bronzovou hlavu o Letovo rameno. Proti proudu se drala velká ryba a několikrát se šplouchnutím vyskočila.
Leto dál zachmuřeně mlčel, až se odtáhla a pohlédla mu do kouřově šedých očí. Cítila, jak se mu napjaly svaly na ruce, a tak se k němu naklonila a dlouze ho políbila.
I přes všechen svůj výcvik v Sesterstvu, přes všechna kázání, která jí udílela Mohiamová, si Jessica uvědomila, že porušuje jedno ze základních pravidel Bene Gesseritu. I přes své záměry, přes svou loajalitu k Sesterstvu, Jessica dopustila, aby začala tohoto muže milovat.
Drželi se v náručí a Leto dlouho hleděl na řeku. „Pořád ještě mám zlé sny,“ řekl. „Vidím Victora, Rhombura… ty plameny.“ Ukryl hlavu do dlaní. „Myslel jsem, že těm duchům uniknu tady.“ Podíval se na ni s nevýslovným smutkem. „Neměl jsem ti dovolit, abys jela se mnou.“
Úzkou soutěskou začal foukat vítr a rozechvíval stěny stanu, nad hlavou se sbíraly mraky. „Měli bychom vlézt dovnitř, než přijde bouřka.“ Běžel zavřít toptéru, a právě když se vrátil, rozpršelo se. Vběhl dovnitř skoro promočený.
Ve stanu se rozdělili o teplé jídlo, a později, když si Leto lehl na záda na nafukovací podložku, stále ještě ustaraný, Jessica se k němu přitiskla a začala ho líbat na krk. Venku bouře sílila a víc se dožadovala jejich pozornosti. Stan se třepetal a drnčel, ale Jessica cítila jen teplé bezpečí.
Když se té bouřlivé noci milovali, Leto ji svíral jako topící se člověk svírá záchranný kruh, jako by doufal, že najde ostrůvek bezpečí uprostřed hurikánu. Jessica reagovala na jeho zoufalství, i když jeho intenzita ji děsila a jeho příval lásky skoro nedokázala zvládnout. I on sám byl jako bouře, neovládaný a živelný.
O ničem takovém ji Sesterstvo nikdy nic neučilo. Jessica, citově rozervaná, ale rozhodnutá, dala konečně Letovi ten nejcennější dar, který mu mohla nabídnout. Pozměnila benegesseritskými metodami svou tělesnou chemii, představila si, jak splývají jeho spermie a její vajíčko… a dovolila sama sobě počít dítě.
I když od Sesterstva dostala Jessica výslovný příkaz, aby porodila jen dceru, pořád to odkládala a zvažovala, měsíc po měsíci rozvažovala to nejdůležitější ze všech rozhodnutí. Při tom všem si uvědomila, že už nedokáže jen tak nečinně hledět na Letovu úzkost. Tuhle věc pro něj musela udělat.
Vévoda Leto Atreides bude mít dalšího syna.
Jak na mě budou vzpomínat mé děti? To je pravé měřítko člověka.
 
Abulurd Harkonnen
 
Na dohled od baronovy hranaté pevnosti se průmyslový kluzák vznášel vysoko k zataženému nebi. Uvnitř jeho velkého nákladového prostoru, přímo nad otevřenými dveřmi vedoucími do hlubin, visel Glossu Rabban za všechny čtyři. Na zápěstích a na kotnících měl pouta, ale nic jiného ho nechránilo před pádem do otevřené rány města Harko. Modrou uniformu měl potrhanou, obličej potlučený a zkrvavený od rvačky, když ho na baronův rozkaz chytali a poutali gardisté kapitána Kryubiho. Bylo potřeba šest nebo sedm nejmohutnějších strážných, aby zkrotili „Bestii“, a nijak v rukavičkách přitom nejednali. Brutální rváč Rabban se teď zmítal na svých řetězech a hledal, do čeho by kousl, na co by plivl.
Baron Harkonnen se zamračil nad studeným průvanem, který vanul dovnitř otevřenými vraty, přidržel se zábradlí a podíval se lhostejně dolů na svého synovce. Pavoučí oči tlustého barona byly jako dvě hluboké jámy. „Dal jsem ti povolení zabít mého bratra, Rabbane?“
„Byl to jen tvůj nevlastní bratr, strýče. A byl to hlupák! Myslel jsem, že bude lepší –“
„Nikdy se nesnaž myslet, Glossu. To ti nejde. Odpověz na mou otázku. Dal jsem ti povolení zabít člena rodu Harkonnenů?“
Když odpověď nepřišla dost rychle, baron pohnul páčkou na ovládacím pultě. Pouto na Rabbanově levém kotníku se otevřelo, takže mu noha zůstala viset volně nad propastí. Rabban se svíjel a řval, ale nemohl nic dělat. Baron tuhle techniku považoval za primitivní, ale účinný způsob, jak zvyšovat strach.
„Ne, strýče, neměl jsem tvoje povolení.“
„Ne, cože?“'
„Ne, strýče… totiž ne, pane!“ Mohutný muž se ušklíbl bolestí a přitom se snažil přijít na správná slova, dovtípit se, co jeho strýc chce.
Baron přes vysílačku přikázal operátorovi kluzáku: „Odvez nás nad Pevnost a zastav padesát metrů nad terasou. Myslím, že ta kaktusová zahrada tam by potřebovala trochu pohnojit.“
Rabban vzhlédl s nešťastným výrazem a prohlásil: „Zabil jsem svého otce, protože byl slaboch. Celý život svým jednáním dělal rodu Harkonnenů jenom ostudu.“
„Chceš říct, že Abulurd nebyl silný… jako ty a já?“
„Ne, pane barone. Nesplňoval naše měřítka.“
„Takže teď ses rozhodl říkat si Bestie. Je to tak?“
„Ano, strý-, totiž ano, pane.“
Otevřenými vraty už baron viděl věžičky Pevnosti. Přímo pod nimi byla terasová zahrada, kde občas rád sedával a pojídal bohatá jídla pěkně v soukromí, uprostřed ježatého pouštního porostu. „Když se podíváš dolů, Rabbane – ano, myslím, že teď máš dobrý výhled – uvidíš určité změny, které jsem dnes na zahradě udělal.“
Při jeho řeči se mezi kaktusovými trny vysunuly kovové špice vojenských kopí. „Vidíš, co jsem tam pro tebe vysázel?“
Rabban, který visel za tři zbylá pouta, se obrátil, aby se na to podíval. Tvář se mu zkřivila hrůzou.
„Všimni si, že ty hroty jsou vlastně terč. Když tě shodím správně, nabodneš se přesně doprostřed. A jestli trochu minu, pořád si ještě můžu přičíst nějaké to skóre, protože každá ta špička má na sobě počet bodů.“ Pohladil si horní ret. „Hmm, možná bychom dokonce mohli pro diváky v aréně zavést novou atrakci: shazování otroků. Zajímavá myšlenka, ne?“
„Pane, prosím, nedělej to. Potřebuješ mě!“
Baron se na něj podíval lhostejnýma očima. „Proč? Mám tvého mladšího bratra Feyda-Rauthu. Možná udělám svého oficiálního dědice z něj. Než doroste do tvého věku, nebude mít určitě na kontě tolik chyb jako ty.“
„Strýče, prosím!“
„Musíš se naučit dávat dobrý pozor na to, co ti povídám, a to vždycky, Bestie. Nikdy nic neříkám do větru.“
Rabban se svíjel a řetězy rachotily. Chladný, zakouřený vzduch se táhl dovnitř a on se zoufale snažil přijít na to, co má říct. „Chceš vědět, jestli je to dobrá hra? Ano, ehm, pane, je geniální.“
„Takže jsem chytrý člověk, že jsem ji vymyslel? Mnohem chytřejší než ty, je to tak?“
„Nekonečně chytřejší.“
„Tak se už nikdy nepokoušej mi odporovat. Je to jasné? Vždycky budu deset kroků před tebou a budu mít připravená překvapení, jaká si ty vůbec neumíš představit.“
„Rozumím, pane.“
Baron si vychutnával tu obnaženou hrůzu, kterou viděl ve tváři svého synovce. „Dobře. Tak teď tě pustím.“
„Počkej, strýče!“
Baron se dotkl tlačítka na ovládacím panelu a obě pouta na rukou se otevřela, takže Rabban visel hlavou dolů jen za jednu nohu. „Ale! Myslíš, že jsem stiskl nesprávný knoflík?“
Ozval se řev: „Ne! Chceš mi dát lekci!“
„A už ses poučil?“
„Ano, strýče. Vezmi mě zpátky. Už vždycky udělám přesně to, co mi řekneš.“
Do vysílačky baron řekl: „Odvez nás nad mé soukromé jezero.“
Nákladní kluzák se vznášel nad sídlem, až byl přímo nad špinavou vodou umělého rybníčku. Podle předchozích rozkazů operátor sestoupil deset metrů nad vodu.
Když Rabban viděl, co ho čeká, snažil se vytáhnout se nahoru po jediném zbylém řetěze. „To není nutné, strýče! Už jsem se poučil –“
Zbytek Rabbanových slov zanikl v řinčení řetězu, jak povolilo poslední pouto. Mohutný muž s řevem padal hluboko dolů do vody.
„Vlastně jsem se nikdy neměl příležitost zeptat,“ houkl baron dolů otevřenými dveřmi, právě když Rabban dopadl na hladinu. „Umíš plavat?“
Kolem jezera byli rozestaveni Kryubiho lidé se záchranářským vybavením, pro všechny případy. Koneckonců, baron nemohl riskovat život svého jediného vycvičeného dědice. Rabbanovi by to sice nikdy nepřiznal, ale ve skutečnosti ho ztráta měkkosrdcatého Abulurda potěšila. Na to, co Rabban provedl svému otci, musí mít člověk žaludek – žaludek a bezohlednost. Dobré harkonnenské rysy.
Ale já jsem ještě bezohlednější, pomyslel si baron, když kluzák směřoval na přistání. Právě jsem mu to dokázal, aby se nepokusil příště zabít mě. „Bestie“ Rabban musí útočit jen na slabochy. A jen když mu řeknu.
Baron ale měl před sebou mnohem těžší výzvu; stav jeho těla se den ze dne zhoršoval. Bral dovážené energetické tablety a ty mu pomáhaly udržovat slabost a otékání v přijatelných mezích – ale k dosažení stejných výsledků jich musel brát pořád víc a víc a netušil, jaké to může mít vedlejší účinky.
Baron povzdechl. Bylo tak obtížné léčit se sám, když kolem nebyl jediný dobrý doktor. Kolik jich už zabil za neschopnost? Dávno ztratil přehled.
 



Říká se, že těšit se na nějakou věc je lepší než tu věc skutečně mít. Podle mého názoru je to naprostý nesmysl. Každý hlupák si může nějakou odměnu představit. Já toužím po hmatatelných skutečnostech.
 
Hasimir Fenring
DOPISY Z ARRAKIS
 
Důvěrná zpráva přišla do rezidence v Arrakénu složitou cestou od jednoho kurýra k druhému, z maxitrajleru na maxitrajler – jako by Mistr badatel Hidar Fen Ažidika chtěl doručení té zprávy Hasimiru Fenringovi oddálit.
Zvláštní, protože Tleilaxané už to odkládali dvacet let.
Fenring se nemohl dočkat, až si přečte obsah válečku, a v duchu už vymýšlel sérii trestů, jestli se Ažidika opovažuje zase vymlouvat. Spěchal do své soukromé pracovny v kupoli v nejvyšším patře sídla.
Jaké fňukavé lži si ten trpaslík zase vymyslel?
Za třpytivými štíty v oknech, které braly sílu prudkým paprskům slunce, podstoupil Fenring celý zdlouhavý proces dekódování zprávy a přitom si pro sebe neustále broukal. Kurýrský váleček byl geneticky naladěn pouze na jeho dotek – byla to tak složitá technologie, že ho napadlo, jestli se Tleilaxané snad chtějí předvádět svými schopnostmi. Ti mužíci nejsou neschopní… jen protivní. Očekával, že dopis bude plný dalších požadavků na laboratorní materiál a prázdných slibů.
Ani po dekódování nedávala slova smysl – a Fenring viděl, že jsou zastřena ještě sekundárním kódováním. Pocítil záblesk netrpělivosti a pak strávil dalších deset minut novým převracením slov.
Když se vynořil konečný text, Fenring na něj pohlédl svýma příliš velkýma očima. Dvakrát zamrkal a pak si Ažidikovu zprávu přečetl podruhé. Ohromující.
Šéf jeho gardy Willowbrook se objevil ve dveřích, protože byl zvědavý, co to přišlo za důležitou zprávu. Byl si dobře vědom, že hrabě je často hlavní osobou spiknutí a tajných plánů ve jménu imperátora Shaddama IV., ale měl dost rozumu, aby nekladl příliš mnoho otázek. „Mám vám objednat lehký oběd, pane hrabě?“
„Jdi pryč,“ řekl Fenring a ani se neohlédl, „nebo tě nechám přeložit na harkonnenské ústředí do Kartágu.“
Willowbrook rychle zmizel.
Fenring se pohodlně posadil se zprávou v rukou, bleskově se naučil nazpaměť každé slovo a pak tuhý papír zničil. Tuhle zprávu s velkým potěšením předá imperátorovi. Konečně. Tenké rty se zvedly v úsměvu.
Tenhle plán byl uveden v život ještě před smrtí Shaddamova otce. Teď, po několika desítkách let, ta práce konečně přinesla plody.
„Hrabě Fenringu, s potěšením oznamujeme, že závěrečná fáze vývoje zřejmě splňuje naše očekávání. Jsme přesvědčeni, že projekt Amál byl úspěšný, a následující kolo tvrdých zkoušek to dokáže. Očekáváme, že s plnou produkcí budeme moci začít v několika měsících.
Imperátor bude brzo mít svůj vlastní levný a nevyčerpatelný zdroj melanže – nový monopol, který mu všechny mocné síly Impéria složí k nohám. Veškerá těžba koření na Arrakis přestane být podstatná.“
Fenring se snažil potlačit spokojený úsměv. Přistoupil k oknu a vyhlédl do prašných ulic Arrakénu, do toho strašného sucha a žáru. Mezi davy lidí viděl harkonnenské vojáky v modrých uniformách, barevně oděné obchodníky s vodou a zaprášené těžební dělníky, povýšené kazatele a otrhané žebráky. Ekonomika založená na jedné jediné komoditě. Na koření.
Tohle všechno už brzo ztratí význam. Arrakis a přírodní melanž se stane jen zastaralou historickou kuriozitou. Nikomu už na téhle pouštní planetě nebude záležet… a on se bude moci věnovat jiným, důležitějším věcem.
Fenring se dlouze, zhluboka nadechl. Bude to příjemné dostat se z téhle skály pryč.
 



I když ho smrt ukončí, je život na tomto světě nádherná věc.
 
Vévoda Paulus Atreides
 
Člověk by neměl být nucen pohřbívat vlastní dítě.
Vévoda Leto Atreides stál vzpřímeně na přídi atreidské pohřební bárky. Na sobě měl bílou uniformu, zbavenou všech insignií na znamení ztráty jediného syna. Po jeho boku stála Jessica, zahalená do benegesseritského roucha. Ani to však nemohlo zakrýt její krásu.
Pohřební bárku následovala flotila člunů, všechny zaplavené barevnými květy a stuhami na počest chlapce, jehož život byl tragicky přerván. Na palubách doprovodných lodí stáli atreidští vojáci s obřadními kovovými štíty, které se leskly, kdykoli z mraků vykouklo slunce.
Leto smutně hleděl na pozlaceného sokola na špici, stínil si oči, aby viděl na caladanské moře. Victor miloval oceány. V dálce, kde se moře ztrácelo v křivce obzoru, viděl Leto blesky a elektrické jiskry. Snad to byla kongregace elekránů, kteří přišli doprovodit duši jeho chlapečka na její nové místo pod hladinou.
Po celé generace uctívali Atreidové život jako nejvyšší požehnání. Atreidové počítali to, co člověk vykonal, když byl živý – události, které mohl jasně zažít a vychutnat všemi smysly. To, co člověk dokázal, bylo mnohem důležitější než nějaký stínový posmrtný život. Hmatatelné bylo významnější než nehmotné.
Synáčku, jak strašně mi chybíš.
V těch krátkých letech, která s Victorem prožil, se snažil chlapci vštípit sílu, jak to jeho otec dělal s ním. Každý člověk musí být schopen spoléhat se sám na sebe, pomáhat svým druhům, ale nikdy na nich nebýt příliš závislý.
Dnes potřebuji všechnu svou sílu.
Člověk by neměl být nucen pohřbívat vlastní dítě. Přirozený pořádek věcí byl porušen. I když Kailea nebyla jeho manželka a Victor nebyl oficiálním dědicem vévodství, Leto si neuměl představit nic strašnějšího, co by mohlo člověka potkat. Proč byl on jediný, kdo přežil, jediný, kdo musí snést to vědomí, ten strašný pocit ztráty?
Průvod lodí směřoval k nalezištím korálových gem daleko od pobřeží, kam se Leto s Rhomburem jeli před lety potápět, kam chtěl Leto jednoho dne vzít i svého syna. Ale Victorovi nebylo dopřáno dost času; Leto už nikdy nebude moci splnit všechny sliby, které mu dal nahlas i v srdci,
Atreidská pohřební bárka byla několik pater vysoká, vypadala jako plovoucí pomník. Na nejvyšší palubě hořel v obrovských kotlích z mušlí kabuzu velrybí olej. Tam nahoře leželo i Victorovo tělo ve zlaté rakvi obklopené jeho nejmilejšími věcmi – vycpanou figurkou saluského býka, oštěpem vara s peřím a gumovým hrotem, fólisky, hrami, mušlemi, které nasbíral na pobřeží. Také zástupci mnoha velkorodů poslali zabalené dárky. Ozdoby a památky skoro zavalily maličké, zakonzervované tělíčko dítěte.
Barevné květy, černozelené praporce a dlouhé stuhy zdobily pozlacené paluby. Darované obrazy a kresby zpodobovaly hrdého vévodu Leta, jak drží svého novorozeného syna vysoko nad hlavou, jak ho později učí zápasit s býky… jak s ním rybaří v přístavu… jak ho chrání před útokem elekránu. Na jiných obrázcích byl Victor na klíně své matky, jak se učí nebo běží a v ruce drží provázek hvízdavého draka. A pak několik prázdných panelů, které měly symbolizovat to, co Victor v životě neudělal a už neudělá.
Když dojeli k útesům, posádka bárku zakotvila. Čluny ji obklopily kolem dokola; Duncan Idaho přijel s malým motorovým člunem až k boku a přirazil k němu.
Atreidští vojáci začali stále silněji bít do svých obřadních štítů, až se ten zvuk nesl daleko po vodě. Vévoda Atreides a Jessica stáli vedle sebe se skloněnými hlavami. Ostrý vítr jim foukal do tváří, pálil Leta v očích, rozevlál Jessičino tmavé roucho.
Po dlouhé chvíli se vévoda narovnal a zhluboka se nadechl mořského vzduchu, aby zahnal příval slz. Vzhlédl k horní palubě bárky, kde ležel jeho syn. Paprsek jasného slunce dopadl na zlatou rakev.
Leto pomalu pozvedl ruku k nebesům.
Řinčení štítů utichlo a shromáždění zmlklo. Vlny narážely na boky lodí a někde v dálce zakřičel osamělý mořský racek. Motor člunu Duncana Idaha tiše předl.
Vévoda držel v jedné ruce ovladač, který stiskl. Hořící kotle se naklonily k Victorovi a vylily na jeho rakev planoucí olej. Během několika okamžiků byla horní paluba v plamenech.
Duncan pomohl Jessice do člunu a pak se k nim přidal i Leto. Odpoutali se od pohřební bárky a odplouvali, zatímco hučící plameny byly stále jasnější a žhavější.
„Stalo se,“ řekl Leto a nespouštěl oči z plamenů. Duncan domanévroval s člunem do kruhu ostatních.
Když se vévoda díval, jak plameny pohlcují pohřební bárku jeho syna v jasném oranžovožlutém žáru, řekl tiše Jessice. „Už nikdy nebudu moci vzpomínat na Kaileu s láskou. Teď mi ty jediná musíš dodat sílu, abych dokázal žít.“ Už poslal arcivévodovi Armandu Ekazovi dopis, v němž s omluvou odmítl sňatek s jeho dcerou Ilesou – přinejmenším prozatím – a arcivévoda nabídku tiše stáhl.
Jessica, hluboce dojata jeho slovy, si slíbila, že nikdy nebude nutit Leta k závazku, který není ochoten jí nabídnout. Stačilo, že měla důvěru vévody, jehož milovala. A ty jsi můj jediný muž, odpověděla mu v duchu.
Neodvažovala se zatím zpravit Sesterstvo o chlapci, kterého nosila pod srdcem, dokud nebude příliš pozdě na jakýkoli zásah. Mohiamová jí dala jednoznačné instrukce, aniž by vysvětlila, jaké velké plány má Bene Gesserit s dcerou, kterou Jessica dostala příkaz porodit.
Leto ale tolik toužil po dalším synovi. Po pohřbu mu řekne, že je těhotná – a nic víc. Zasloužil si vědět aspoň to, aby mohl doufat v dalšího syna.
Jak odplouvali od plamenů pohřební bárky, vévoda Leto cítil, jak mu v srdci sílí odhodlání. I když Jessice věřil a hluboce ji miloval, měl příliš mnoho jizev z předchozích tragédií a věděl, že si musí zachovat důstojný odstup.
Tomu ho naučil jeho otec – že atreidský vévoda vždycky žije v jiném světě než jeho ženy. Jako vládce velkorodu měl Leto zodpovědnost především ke svému lidu a nemohl si dovolit na nikoho se příliš vázat.
Jsem ostrov, pomyslel si.
 



TERMINOLOGIE IMPÉRIA
A
ABA: splývavé roucho, zpravidla černé, které nosí fremenky. Rovněž obřadní oděv Ctihodných matek.
AHAL: součást fremenského svatebního obřadu, ceremoniál, při němž si žena vybírá partnera.
AJAT: projevy života. (Viz Barhan)
AL AMJÁ: fremenská pravidla pohostinnosti.
AL-LÁT: prapůvodní slunce lidstva; obvykle jakákoli hlavní planeta.
ARRAKÉN: první osada na Arrakis; dlouholeté sídlo vlády planety, jen za vlády Harkonnenů dočasně nahrazené novým sídelním městem Kartág.
ARRAKIS: planeta známá rovněž jako Duna; třetí planeta soustavy Canopus.
ASSASSIN: příslušník speciálních jednotek, které si pořizují vládnoucí rody především pro akce proti svým protivníkům. Člověk znalý všech způsobů zabíjení a vedení boje. Později také jakýkoli vrah, především nájemný.
ASSASSINSKÁ VÁLKA: omezená válka povolená za Velké konvence a Gildovního míru. Účelem je snížit riziko, že do války budou zavlečeni nevinní nezúčastnění. Pravidla předpisují formální vyhlášení úmyslu a určují zbraně, které lze používat.
B
BALISETA: devítistrunný hudební nástroj, druhová odvozenina citery, naladěný na chusukskou stupnici, na který se hraje drnkáním. Oblíbený nástroj imperiálních trubadúrů.
BARHAN: důkazy života (zpravidla: ajat a barhan života, viz Ajat).
BAŠÁR: (často plukovník bašár) – vyšší důstojník, původně sardaukarský. Titul bývá udělován především vojenským velitelům dílčí oblasti planety.
BELA TEGEUSE: pátá planeta soustavy Kuentsing; třetí zastávka zensunnitů (fremenů) při nucené migraci.
BENE GESSERIT: starověká škola pro duševní a tělesný výcvik, hlavně pro studentky – ženy, založená poté, co za Služebnického džihádu byly zničeny takzvané myslící stroje a roboti.
BIJAN: bílá sádrovcová pláň, pozůstatek dávných moří Arrakis. Bývá vidět vzácně, pouze po silném větru či bouři. Pro fremeny je jeho spatření šťastným znamením.
BINDÚ: vztahující se k lidskému nervovému systému, zejména k výcviku odvahy. Často vyjádřeno jako bindú-nervatura. (Viz Prana.)
BINDÚOVÉ ZNEHYBNĚNÍ: zvláštní forma katalepsie, kterou si člověk sám přivodí.
BITEVNÍ ŘEČ: jakákoli speciální řeč z nepříbuzných slov nebo gest, vyvinutá původně pro jasné dorozumívání při bojové činnosti, ale používaná i jako prostředek komunikace v situacích, kdy si hovořící nejsou jisti, že nejsou sledováni či odposloucháváni.
BURTUKÁLY: pomeranče.
BÝCI, SALUŠTÍ: mutace terranského býka žijící a pěstovaná na Saluse Secundus, která částečně vznikla samovolně po atomové katastrofě na planetě a částečně pozdějším šlechtěním k bojovým účelům. Jsou to obrovská zvířata s trnitým hřbetem, šupinatou kůží podobnou krunýři, mnoha rohy na hlavě, složenýma očima a dvěma mozky, což jim kromě síly a agresivity dodává i značné vychytralosti.
C
CIDRIT: šťavnaté ovoce z Caladanu, chutí trochu podobné mangu.
CÍLENÝ ŠEPOT: způsob mluvy Benegesseriťanek; tlumený hlas, jasně slyšitelný pro ty, jimž je určen, ale nedoléhající dál, a tedy nezachytitelný odposlouchávacím zařízením. Lze jím oslovit jak jednoho člověka, tak skupinu lidí.
CORRIN, BITVA O: kosmická bitva, podle níž přijal jméno rod Corrino. Bitva svedená poblíž soustavy Sigma Draconis v roce 88 P. G. zajistila převahu vládnoucího rodu ze Salusy Secundus.
CTIHODNÁ MATKA: původně proktorka Bene Gesseritu, a to taková, která ve svém těle transformovala „jed osvícení“, povznesla se tak do vyšší sféry vědomí a získala přístup ke Zděděným vzpomínkám. Titul převzatý fremeny pro náboženské vůdkyně, které prodělaly podobné „osvícení“. (Viz též Bene Gesserit, Zděděné vzpomínky a Voda života.)
Č
ČERVÁNKOVÁ BOUŘE: velmi prudká bouře vyskytující se na Saluse Secundus; svou ničivostí se téměř vyrovná Koriolisově bouři Arrakis. Jméno dostala podle pozoruhodných barevných efektů, které ji provázejí.
ČICHAČ: (především čichač jedu), radiační analyzátor pro čichové spektrum, který je nastaven na detekci otravných látek.
ČLUNEK: lehký přepravní člun Gildy, používaný pro spojení mezi maxitrajlery nebo jinými mohutnými kosmickými loděmi, zakotvenými na oběžné dráze, a povrchem planet.
D
DEKAMEDVĚD: geneticky změněný medvěd, pěstovaný k zápasům. Mnohem větší než normální medvěd (proto deka-, ačkoli desetinásobku velikosti běžných medvědů nedosahuje). Ve volné přírodě divoce nikdy nežil, pouze v oblastech, kde byl uměle vysazen.
DESTILÁTOR: (často destilátor smrti či huanui) zařízení schopné získat vodu z jakéhokoli materiálu, především živočišného původu. Takto jsou zpracována i mrtvá těla. Odtud rčení „Pošlu tě do destilátoru (do huanui)“ ve smyslu „Zabiji tě“.
DISTRANS: zařízení pro vtisknutí přechodného nervového podnětu do nervového systému netopýrů nebo ptáků. Jejich křik pak předává vtisknutou zprávu, kterou lze z nosné vlny oddělit jiným distransem. Rovněž zpráva takto poslaná.
DLAŇOVÝ ZÁMEK: jakýkoli zámek nebo uzávěr, který lze otevřít dotykem dlaně lidské ruky, na niž byl naladěn.
DRUHÝ MĚSÍC: menší ze dvou satelitů Arrakis, pozoruhodný tím, že silueta vytvořená zbarvením jeho povrchu připomíná obraz myši klokanovité.
DVEŘNÍ PEČEŤ: přenosné hermetické těsnění z plastiku používané ve fremenských jeskynních táborech obydlených přes den, aby se zabránilo úniku vlhkosti.
D-VLCI: geneticky mutovaní a záměrně šlechtění kříženci vlků a psů. V kohoutku dosahují výšky člověka, jsou značně krvežízniví a loví ve velkých smečkách. Velmi vytrvalí běžci. Pokud pronásledují skupinu obětí, nechávají ty z jejích členů, které už zabili, ležet a pokračují v lovu. Ke kořisti se vracejí až po ukončení štvanice.
DŽIHÁD: náboženské tažení; fanatické tažení.
DŽIHÁD, SLUŽEBNICKÝ: křižácké tažení proti počítačům, myslícím strojům a robotům schopným myslet, které začalo v roce 201 P. G. a skončilo v roce 108 P. G. Jeho hlavní heslo se dochovalo v Oranžsko-katolické bibli ve formě přikázání: „Nestvoříš stroj k obrazu mysli člověka“.
DŽUBBA: mnohoúčelový plášť (lze jej nastavit tak, aby odrážel nebo propouštěl sálavé teplo, a lze z něj udělat visuté lůžko nebo úkryt), který se na Arrakis nosí zpravidla přes filtršaty.
E
EKAZ: čtvrtá planeta soustavy Alfa Centauri B, nazývaná rájem sochařů, protože je zde domovem mlhodřevina, rostlina, kterou je možno tvarovat pouze silou myšlenky.
ELAKKA: narkotikum vzniklé spálením ekazské dřeviny s krvavými žilkami, které působí tak, že do značné míry potlačuje sebezáchovný pud. Po požití se pokožka člověka zbarvuje charakteristickým červeným odstínem. Elakkové provazy jsou velmi pevné, a pokud se zadřou až do krve, působí – ve značně slabší míře – podobně jako droga. (Viz Píseční tanečníci.)
ELEKRÁN: dosud nevysvětlený živelní jev z oceánů Caladanu, koncentrace velmi mocných elektrických sil, smrtící a živým tvorům nepřátelský. Vyskytuje se tak vzácně, že bývá považován za pouhou legendu.
ERG: rozsáhlá dunová oblast; písečné moře.
F
FILTRSTAN: malý, utěsnitelný kryt z mikrosendvičové textilie, jehož funkcí je regenerovat pitnou vodu vydechovanou lidmi, kteří se v něm nacházejí.
FILTRŠATY: přiléhavý oděv vynalezený na Arrakis. Textilie, z níž je vyroben, má mikrosendvičovou strukturu a zajišťuje odvádění tepla a filtrování tělových tekutin. Regenerovaná vlhkost se vede trubičkami z jímacích kapes k opětovnému použití. (Viz Vodolinka a Jímací kapsa.)
FILTVATA: Filtrační dílec do nosních dírek, který se používá s filtršaty a zachycuje vlhkost ve vydechovaném vzduchu.
FÓLISK: jakýkoli šigafilový vtisk používaný při výcviku a přenášení mnemotechnických pulzů.
FREGATA: největší kosmická loď, která ještě může přistát na planetě a vzlétnout z ní jako jeden celek.
FREMENI: příslušníci svobodných kmenů na Arrakis, obyvatelé pouště, pozůstalí potomci zensunnitských poutníků.
FREMETA: souprava fremenské výroby pro přežití v poušti.
FUEDIKT: nekompromisní nařízení o třídním rozdělení, prosazené Impériem. „Místo pro každého a každý na své místo“.
G
GALAŠTINA: úřední řeč Impéria. Anglo-slovanský hybrid prostoupený do značné míry speciálními kulturními termíny přebíranými během dlouhého řetězu migrace lidí.
GAMONT: třetí planeta soustavy Niushe, proslulá svou hédonistickou kulturou a exotickými sexuálními zvyklostmi.
GEMY, KORÁLOVÉ: druh caladanských perel. Jsou výjimečně krásné a jakoby září vnitřním ohněm. Musejí ale být neustále ponořeny do vody, protože na vzduchu okamžitě oxidují a samovolně se vznítí. Jejich plamen je tak horký, že je jen obtížně uhasitelný.
GENETICKÁ MISTRYNĚ: speciálně školená benegesseritská sestra, která vede záznamy v genetickém indexu, na jejich základě připravuje plemenná schémata, vysílá k takto určeným mužům vybrané vtiskovatelky nebo ploditelky, vybavuje je taktickými doporučeními tak, aby mělo přikázané svedení co největší šanci na úspěch, a nakonec zkoumá získané potomstvo, zda splňuje očekávané předpoklady. (Viz Vtiskovatelka, Genetický index.)
GENETICKÝ INDEX: mistrovská kniha Bene Gesseritu pro programované zušlechťování lidí záměrným křížením, jehož cílem je vypěstovat Kwisatze Haderacha. (Viz Kwisatz Haderach a Plemenná kniha.)
GHANIMA: určitá věc získaná v bitvě nebo v osobním souboji. Obecně památka na boj, která se uchovává proto, aby vyvolávala vzpomínky.
GHOLA: dvojživý či znovuživý; člověk, který zemřel a byl znovu přiveden k životu v regeneračních nádržích na planetě Tleilax.
GIEDI PRIMA: planeta soustavy Ophiuchi B (36), domovský svět rodu Harkonnenů. V její střední části se daří životu, ale oblasti aktivní fotosyntézy jsou zde omezené.
GILDA: Kosmická gilda, jedna ze složek politické trojice udržující Velkou konvenci. Gilda byla druhou školou pro duševní a tělesný výcvik (viz Bene Gesserit) po Služebnickém džihádu. Zrod monopolu Gildy na kosmickou osobní a nákladní dopravu a na mezinárodní bankovnictví se bere za začátek imperiálního kalendáře. (V dataci se používá zkratka P. G. k označení doby „před Gildou“. Data „po Gildě“ se neoznačují, a je-li to výjimečně potřeba, používá se jen písmeno G. – např. rok 1000 G.)
GINÁZOVÉ: svého času spojenci Leta Atreida. Na jejich stejnojmenné planetě byla nejproslulejší šermířská škola v Impériu.
GOM DŽABBÁR: dlouhoruký nepřítel; zvláštní jedovatá jehla, která má na špičce metakyanid. Používají ji proktorky z Bene Gesseritu při zkoušce lidské obezřetnosti, při níž je alternativou smrt.
GRABEN: dlouhý přírodní příkop vytvořený sesuvem půdy v důsledku pohybu spodních vrstev pevné slupky. Příkopová propadlina.
 



H
HÁDŽ: svaté putování.
HAGAL: „Planeta drahokamů“ (II Theta Shaowei), z velké části vydolovaná za dob Shaddama I.
HARMONTHEP: planeta soustavy Delta Pavonis; šestá zastávka při migraci zensunnitů.
HLAS: kombinovaný výcvik vypracovaný školou Bene Gesserit umožňuje benegesseritské mistryni ovládat člověka pouze příslušným hlasovým zabarvením.
HOLTZMANŮV EFEKT: záporný, odpudivý účinek štítového generátoru.
HUANUI: viz Destilátor.
CH
CHOAM: akronym pro Combine Honette Ober Advancer Mercantiles – univerzální vývojová korporace ovládaná imperátorem a velkorody s Gildou a Bene Gesseritem jako tichými partnery.
I
IKS: desátá planeta soustavy Delta Pavonis. Má velmi vysokou strojovou kulturu.
ILUMINAČNÍ KOULE (lumina): vznášející se suspenzorové osvětlovací těleso, které si samo dodává energii (zpravidla z organických baterií).
IMENBRECH: poddůstojnická hodnost.
ILUMINAČNÍ PÁS: pevně zavěšené osvětlovací těleso v podobě světelných pruhů. Oproti luminám není tak mobilní a hůř se udržuje.
J
JEZDEC PÍSKU: fremenský výraz pro toho, kdo si dokáže chytit písečného červa a jet na něm.
K
KAITAN: sídelní planeta Impéria.
KANÁT: otevřený kanál pro řízené rozvádění zavlažovací vody v poušti.
KANLY: formální krevní msta prováděná podle pravidel Velké konvence, která předepisují přísná omezení. Pravidla měla původně chránit nevinné nezúčastněné osoby.
KARTÁG: sídelní město Arrakis, vybudované Harkonneny.
KARTHAN: textilní rostlina, která poskytuje výjimečně měkké, hladké a savé vlákno.
KEHL: tleilaxansky „společenství věrných“, tj. tleilaxanští mašejkové, udržující potajmu fanaticky „posvátnou víru“. V užším slova smyslu také tleilaxanská tajná rada.
KIRANSKÁ BRANDY: výjimečná aromatická brandy vyráběná v soustavě Kirana Alef. Chráněný obchodní název.
KIRÁR: paralytická látka, ve větším množství smrtelný jed.
KONDICIONOVÁNÍ: výsledek vývoje Sukových lékařských škol. Nejvyšší forma výchovy člověka proti tomu, aby vzal jinému život. Absolventi jsou označeni diamantovým tetováním a je jim dovoleno nosit dlouhé vlasy sepnuté stříbrným prstencem.
KORÁLOVÉ GEMY viz Gemy, korálové.
KORIOLISOVA BOUŘE: každá větší písečná bouře na Arrakis. Rychlost větrů vanoucích na otevřených rovinách je na této planetě zvyšována rotačním pohybem samotné planety a dosahuje až 700 kilometrů za hodinu.
KOŘENÍ viz Melanž.
KOSMICKÁ GILDA viz Gilda.
KRABUŠLE: (zkráceno z krabí mušle) – velké, velmi chutné mořské mušle, vyhlášená lankiveilská lahůdka.
KRALL: hlíznatá škrobovitá plodina, výživná, ale nevýrazné chuti.
KRISPEL: posvátná dýka fremenů z Arrakis. Vyrábí se ve dvou druzích ze zubů mrtvých písečných červů. Jeden druh je fixovaný, druhý nefixovaný. Oba druhy jsou asi 20 centimetrů dlouhé.
KRYSTALOVÝ PAPÍR: systém záznamu psaného slova, který umožňuje uložit pomocí přístroje do listu jen jednu molekulu silného značné množství miniaturizovaných informací – čtyřicetkrát až stodvacetkrát více než na obyčejný papír. Kromě toho je značně trvanlivý. Je ovšem možné ho použít i pro normální záznam písma čitelného pouhým okem.
KULL WAHÁD: „Jsem hluboce vzrušen!“ Upřímný výraz překvapení, jaký je v Impériu běžný. Přesná interpretace záleží na souvislosti.
KWISATZ HADERACH: „Zkrácení cesty“. Takto Bene Gesserit označuje neznámo, pro které hledá genetické řešení. Mužský protějšek benegesseritské sestry, jehož duševní síly překlenou prostor a čas.
L
LANDSRAAD: shromáždění velkorodů. Jeho Nejvyšší rada rozhoduje o stížnostech a rozepřích mezi velkorody a jiných důležitých otázkách. Role imperátora závisí víceméně na síle jeho osobní pozice.
LANKIVEIL: planeta soustavy Beta Herculis, převážně oceánská a velmi chladná. Proslulá vývozem velrybích kůží.
LASERPAL: laserový paprskomet s nepřetržitým tokem paprsku.
LAZÁNSKÝ TYGR viz Tygr, lazánský.
LEGIE, IMPERIÁLNÍ: deset brigád (asi 30 000 mužů).
LEVENBRECH: nižší sardaukarský důstojník.
LISÁN AL-GHARIB: „Hlas z vnějšího světa“. Ve fremenských legendách o Spasiteli mimosvětský prorok. Někdy se překládá jako „dárce vody“.
LÍSTA: obyvatelná nížinná oblast na Arrakis obklopená přírodním náspem, který ji chrání před většinou bouří.
LITROŽON: jednolitrová nádoba pro přepravu vody na Arrakis. Vyrábí se z nízkotlakého nerozbitného plastiku a je utěsněná pevnou zátkou.
LUMINA viz Iluminační koule.
M
MALOROD: třída podnikatelů s vlivem omezeným na jedinou planetu (galašsky „zbohatlíci“).
MALÝ TVŮRCE viz Písečný pstruh.
MAŠŠÁD: jakákoli zkouška, při níž je v sázce čest (definovaná jako duchovní postoj). (Viz Soud posedlosti.)
MATÁR: déšť písku, vyneseného do velkých výšek bouří a při jejím ochabnutí dopadajícího zpět na zem.
MAXITRAJLER: hlavní nosič nákladu v transportním systému Kosmické gildy.
MEHROVÉ HEDVÁBÍ: jedna z nejvzácnějších tkanin Impéria, tkaná z vláken mehrového bource.
MELANŽ: „koření všeho koření“; plodina, která se vyskytuje výlučně na Arrakis. Koření, proslulé zejména tím, že prodlužuje lidský život, je mírně návykové, pokud se užívá v malém množství, ale velmi silně návykové, když se dodává organismu v množství větším než dva gramy na sedmdesát kilogramů živé váhy denně. Pro navigátory Gildy je zcela nezbytné, protože vyvolává „navigační trans“, při němž je možno „vidět“ transsvětelnou trasu dřív, než ji loď proletí. Na imperiálním trhu se jeho cena pohybuje až kolem 500 000 solárů za deset gramů.
MELANŽOVÁ AGONIE: proces, při němž benegesseritská Sestra požije „jed osvícení“, to jest kapalný výron písečného červa vzniklý v okamžiku, kdy červ zahyne utopením, nebo takovou dávku melanže, která je pro člověka smrtelná. Při obou variantách musí Sestra prokázat, že ovládá všechny procesy ve svém těle, a jedovatou látku přeměnit a použít v těle tak, aby jí neublížila. Tento proces je spojen s mučivou bolestí (proto „agonie“) a může skončit smrtí Sestry; pokud je však úspěšně dokončen, otevře v její mysli přístup ke Zděděným vzpomínkám a Sestra se tak stane Ctihodnou matkou.
MENDI: fremenský obřad duchovní očisty, jemuž se podrobují snoubenci před svatbou.
MENTAT: ta třída občanů Impéria, které se dostává nejvyššího vzdělání v logice. „Lidské počítače“.
MIHNA: období konání zkoušek fremenských mladíků, kteří chtějí být přijati mezi dospělé.
MISSIONARIA PROTECTIVA: předvoj benegesseritského Sesterstva pověřený zaséváním nakažlivých pověr na primitivních světech s cílem připravit místní náboženství k využívání Bene Gesseritem. (Viz Panoplia propheticus.)
MLUVČÍ PRAVDY: Ctihodná matka oprávněná upadnout do pravdivého transu a v něm rozpoznávat neupřímnosti nebo lži.
MÓLSKÁ PISTOLE: pistole se stlačenou pružinou pro vystřelování otrávených šipek; dostřel asi 40 metrů.
MUAD’DIB: myš klokanovitá přizpůsobená podmínkám Arrakis, stvoření spojované ve fremenské mytologii s obrazem viditelným na Druhém měsíci planety. Fremeni ji obdivují pro její schopnost přežít v poušti.
MURMON: druh caladanského mrože.
N
NA: předpona znamenající „jmenovaný“ nebo „další v řadě“. Takže na-baron označuje dědice baronského titulu.
NAÍB: ten, kdo přísahal, že se živý nepříteli nevzdá, tradiční přísaha fremenského vůdce.
NEJVYŠŠÍ RADA: užší kruh úředníků landsraadu zplnomocněných působit jako nejvyšší tribunál ve svárech rodů.
NEKORÁB: kosmická loď, kterou je sice možno vidět a slyšet, ale ne zjistit na dálku přístroji ani předzvěstným smyslem. Stejně tak jsou chráněni všichni a všechno, co je uvnitř.
NEPOLE: odvozená forma Holtzmanova štítu, která chrání oblast svého působení před detekcí smysly i přístroji. Tzv. „pole neviditelnosti“.
NEZHONI: polštářek z šátku, který nosí na čele pod kapuci filtršatů provdané nebo „přidružené“ fremenky po narození syna.
NULENTROPICKÉ KONTEJNERY: skladové prostory, v nichž speciální systém zabraňuje nárůstu entropie, a tedy zkažení potravin, rozpadu materiálů apod.
O
OBRANNÝ ŠTÍT viz Štít, obranný.
OBUŠEK: krátká hůl, která při doteku s tělem vydá elektrický výboj a oběť ochromí nebo omráčí.
OLEJOVÁ ČOČKA: hufufový olej udržovaný v okuláru okolním silovým polem ve stavu statického napětí jako součást zvětšovacího či jiného optického přístroje. Jelikož lze každý čočkový element jednotlivě posunout o jeden mikrometr, olejové čočky se považují za konečný výrobek z hlediska přesnosti manipulace se světlem.
OPAJAS: nejvzácnější z opálových drahokamů z Hagalu.
ORANŽSKO-KATOLICKÁ BIBLE: „Zhuštěná kniha“, náboženský text vypracovaný komisí ekumenických vykladačů. Obsahuje prvky většiny starověkých náboženství včetně maometského saari, mahájánového křesťanství, zensunnitského katolicismu a buddislámských tradic. Za její hlavní přikázání se považuje: „Nepokřivíš duši“.
ORNITOPTÉRA: (zpravidla „toptéra“) jakékoli letadlo, které může trvale letět pomocí mávání křídel po vzoru ptáků.
P
PAN: nízko položená oblast nebo proláklina na Arrakis vzniklá propadem nosného komplexu podloží. (Na planetách s dostatkem vody pan znamená oblast, která byla kdysi pokrytá povrchovou vodou. Má se za to, že Arrakis má alespoň jednu takovou plochu, ale toto tvrzení zůstává sporné.)
PANOPLIA PROPHETICUS: výraz zahrnující nakažlivé pověry používané Bene Gesseritem k využívání primitivních oblastí. (Viz Missionaria protectiva.)
PARADAN: měkký meloun původem z Caladanu.
PARAKOMPAS: jakýkoli kompas, který udává směr místní magnetické anomálie. Používá se v místech, pro která jsou k dispozici příslušné mapy a v nichž celkové magnetické pole planety je nestálé nebo vystavené stínícímu účinku magnetických bouří.
PERLEŤ KABUZU: perleť z obřích mušlí kabuzu (až dva metry v průměru). Spolu s drahokamy opajasy nejvzácnější vývozní artikl planety Hagal.
PES OKATÝ: psovitá šelma podobná vlku, ale větší a s mnohem lepším zrakem, kterým vidí výborně i v noci. Loví ve smečkách i samotářsky.
PÍSEČNÉ VOZIDLO: všeobecné označení pro stroje určené k pracím na povrchu Arrakis při hledání a sbírání melanže.
PÍSEČNÝ ČERV viz Šaj-hulúd.
PÍSEČNÝ PRŮDUCH: dýchací zařízení pro vhánění povrchového vzduchu do filtrstanu pokrytého pískem.
PÍSEČNÝ PSTRUH: (rovněž Malý tvůrce) polorostlinný, položivočišný vektor arrakiského písečného červa, jeho haploidní fáze (= s polovičním počtem chromozomů, jak je u běžných živočichů mají spermie a vajíčka).
PLAMEKAM: spolu s opajasem nejvzácnější drahokam Impéria. Je možno ho zpracovat i ve vlákna, jimiž se vyšívají přepychové kusy oděvu, zvláště ceremoniální.
PLASKLO: vyšší varianta metaskla. Vyrábí se podobně jako metasklo infuzí plynů o vysoké teplotě do vrstev jasmiového křemene zpevněných sítí ze stravidiových vláken. Plasklo má nejen mimořádnou pevnost v tahu a schopnost působit jako selektivní radiační filtr, ale je neprůstřelné a zničitelné jedině přímým zásahem velkorážového laserpalu zblízka.
PLASTON: stravidiový beton.
PORITRIN: třetí planeta soustavy Epsilon Alangue, kterou mnoho zensunnitských poutníků považuje za svůj rodný svět, i když náznaky v řeči a mytologii ukazují na daleko starší planetární kořeny.
PÓVINDÁ: tleilaxansky „nevěřící“. Protože však jsou Tleilaxané přesvědčeni, že jejich Velkou víru nikdo kromě nich nesdílí, jsou „póvindá“ vlastně všichni cizinci. Jde o značně pohrdlivý výraz.
PRANA: (prana musculatura) svaly lidského těla chápané jako jednotky pro vrcholný výcvik. (Viz Bindú.)
PROKTORKA PŘEDSTAVENÁ: benegesseritská Ctihodná matka, která je současně ředitelkou benegesseritské školy (zpravidla Benegesseriťanka s vnitřním zrakem).
PRVNÍ MĚSÍC: hlavní satelit Arrakis, který jako první vychází v noci. Je pro něj charakteristické, že na svém povrchu má zřetelný obrys lidské pěsti.
PŘEDKOŘENÍ: vývojová fáze koření ve formě houbovité, divoké rostlinné masy, která vzniká, když voda zatopí výměšky písečného pstruha. V této fázi vytváří arrakiské koření charakteristické „výrony“, vznikající výměnou hlubinného materiálu za povrchový, který leží nad ním. Z této masy se účinkem slunce nebo vody stává melanž.
PUNDI: mutovaná rýže, jejíž zrnka, bohatá na obsah přírodního cukru, dozrávají do délky až 4 cm. Hlavní exportní komodita Caladanu.
R
REPÍLY: nezbytné náhradní a opravářská díly pro filtršaty.
RIDULIÁNSKÝ PAPÍR viz Krystalový papír.
RICHES: čtvrtá planeta Eridani A stavěná naroveň Iksu z hlediska velmi vysoké strojové kultury. Proslulá miniaturizací. Po určitou dobu byl rod Riches také držitelem pololéna na Arrakis. Po neúspěchu v obchodní válce s Iksem a odebrání pololéna jeho vliv značně upadl
ROD: idiomatické označení vládnoucího klanu na planetě nebo v planetární soustavě.
ROGOVA VYSÍLAČKA: přístroj schopný rozpínat lidskou mysl podobně, jak to u navigátorů dělá koření, a komunikovat zakřiveným prostorem na obrovské vzdálenosti.
ROJOVÁ PISTOLE: zdokonalený typ mólské pistole. Vystřeluje až deset šipek najednou, což jednak zvyšuje pravděpodobnost zásahu i při ztížené možnosti míření a jednak umožňuje jedinou ranou zasáhnout víc protivníků, jsou-li blízko sebe.
S
SAFÓ: vysokoenergetická kapalina vyextrahovaná z kořenů z Ekazu. Používají ji běžně mentati, kteří tvrdí, že zvyšuje duševní schopnosti. Po jejím požití se na rtech objeví rubínové skvrny.
SAJADÍNA: fremenská náboženská vůdkyně.
SALUSA SECUNDUS: třetí planeta soustavy Gama Waiping, určená jako vězeňská planeta po přestěhování královského dvora na Kaitan. Salusa Secundus je domovským světem rodu Corrino a druhou zastávkou při migraci zensunnitských poutníků. Mezi fremeny se traduje, že na této planetě byli otroky po devět generací.
SALUŠTÍ BÝCI viz Býci, saluští.
SARDAUKAŘI: fanatičtí vojáci padišáha imperátora. Muži, kteří vyrostli v tak krutém prostředí, v němž zahyne šest z třinácti osob před dosažením jedenáctého roku života. Jejich bezohlednost výrazně prohluboval vojenský výcvik a téměř sebevražedné pohrdání vlastním životem. Již od útlého dětství jim bylo vštěpováno, že krutost je základní zbraň, která protivníky ochromuje, a tím oslabuje. V dobách, kdy jejich vliv na záležitosti Impéria dosahoval vrcholu, jejich umění zacházet se sečnými zbraněmi se údajně vyrovnalo ginázskému desátému výkonnostnímu stupni a o jejich obratnosti v boji muže proti muži se říkalo, že téměř dosahuje úrovně mistryně či mistra Bene Gesseritu. Každý z nich se vyrovnal deseti průměrným landsraadským vojákům základní služby.
SBĚRAČ ROSY neboli SRÁŽEČ ROSY: zařízení vejčitého tvaru, asi čtyři centimetry dlouhá. Vyrábějí se z chromoplastu, který účinkem světla nabývá bílé reflexní barvy a ve tmě se stává průhledným. Sběrače mají pozoruhodně chladný povrch, na němž se sráží rosa. Fremeni je používají na konkávních prohlubních rostlin jako malý, ale spolehlivý zdroj vody.
SEMÚTA: druhý narkotický derivát (získaný krystalizací) ze spálené elakkové dřeviny. Jeho účinek, popisovaný jako nadčasová, silná extáze, se vyvolává atonálními vibracemi, kterým se říká semútová hudba.
SESTRY V ODLOUČENÍ: ženská náboženská skupina asketických regulí, žijící o samotě v horách východního kontinentu Caladanu.
SÍČ: shromažďovací místo v dobách ohrožení. Jelikož fremeni žili v nebezpečí velmi dlouhou dobu, tento výraz zevšeobecněl k pojmenování jakéhokoli jeskynního bludiště, obývaného jednou z jejich kmenových komunit.
SIGNUTA: popínavá rostlina původem z Giedi Primy, často používaná v otrokářských domech jako karabáč. Oběti jsou poznamenány tetováním barvy červené řepy, které je řadu let bolestivě cítit.
SIRIDAR: guvernér planety.
SLEDOVAČ ŽIVÝCH ORGANISMŮ: suspenzorem nadnášené pohyblivé zařízení, buď malé – příruční, určené pro sledování úzce vymezeného místa, nebo velké – stacionární, které je schopno obsáhnout značné území. Vycítí každou známku života v dosahu a určí, zda jde o život rostlinný, zvířecí nebo lidský. Používá se často při pronásledování uprchlíků, ale i jako prevence proti nečekaným přepadům.
SLEPŘ: pomalu se plazící kříženec mezi obřími slimáky a prasaty, vypěstovaný na Tleilaxu v regeneračních nádržích. Má mnohočetná ústa, útroby šroubovicového tvaru a živí se prakticky jakýmikoli odpadky. Jeho maso je však vynikající a je surovinou pro některá z nejdražších jídel ve vesmíru. Úspěšný vývozní artikl Tleilaxu.
SLUŽEBNICKÝ DŽIHÁD viz Džihád, Služebnický.
SOLÁR: měnová jednotka používaná na původních planetách Impéria.
SOLIDO: trojrozměrný obraz ze solidového projektoru, který používá třistašedesátistupňové referenční signály nahrané na šigafilovou cívku.
SPOJKA: planeta soustavy Beta Leonis, hlavní sídlo a výcvikové středisko Kosmické gildy. Má výhodnou polohu na křižovatce kosmických cest.
SUBOID: iksanský dělník. Suboidi byli záměrným křížením vypěstováni tak, aby nebyli příliš inteligentní (i když dokážou plnit výslovně zadané úkoly), aby snášeli těžkou práci, měli omezené potřeby a nevyvíjeli prakticky žádnou vlastní iniciativu. Jsou snadno ovlivnitelní a ovladatelní.
SÚK: tržiště.
SUSPENZOR: druhotná (nízkosvodná) fáze Holtzmanova štítového generátoru. Anuluje gravitaci v určitých mezích daných poměrnou hmotností a množstvím energie.
SUSPENZOROVÁ ŠACHTA: dopravní či spojovací komunikace, používaná obvykle v budovách. Jde v podstatě o výtah, kam může člověk vkročit a nadnášen působením suspenzorů se přijatelnou rychlostí přemísťovat bez kabiny. Šachty byly původně především vertikální, časem se ovšem zdokonalily tak, že mohou vést prakticky jakýmkoli směrem.
Š
ŠAJ-HULÚD: písečný červ z Arrakis, „stařešina pouště“, „stařec věčnosti“ a „děd pouště“. Když se toto jméno vysloví určitým tónem nebo napíše s velkým písmenem, významově určuje pozemské božství fremenských domáckých pověr. Píseční červi dorůstají obrovských rozměrů (v hlubinách pouště byli spatřeni jedinci delší než 400 m) a dožívají se vysokého věku, pokud nezahubí jeden druhého nebo neutonou ve vodě, která na ně působí jako jed. Má se za to, že většina písku na Arrakis je důsledek činnosti písečných červů. (Viz Písečný pstruh.)
ŠAKOBSA: takzvaná magnetická řeč odvozená zčásti ze starodávné bhotanštiny. Soubor starodávných dialektů modifikovaných potřebou tajné řeči, ale hlavně lovecká řeč Bhotanů, najatých assassinů v prvních assassinských válkách. (Viz Bitevní řeč.)
ŠARÍJAT: také Velká víra; kombinace zensunnismu a súfismu, která se tajně udržuje po řadu tisíciletí mezi Tleilaxany. Tleilaxané toto své náboženské přesvědčení pečlivě a až fanaticky skrývají v naději, že za pomoci momentu překvapení se jim jednoho dne podaří ovládnout vesmír a nastolit vládu šaríjatu. Přeneseně také všechny oblasti vesmíru, kde žije byť jen jediný „pravý věřící“, protože to podle tleilaxanského přesvědčení bude v pravý okamžik k vítězství Velké víry stačit.
ŠEDOUT: studnař; fremenská pocta.
ŠIGAFIL (ŠIGAFILAMENT): kovové vlákno vytlačované pozemní popínavou révou (Narvi narviium), které se daří pouze na planetách Salusa Secundus a III Delta Kaising. Šigafil má neobyčejně vysokou pevnost v tahu. Kromě toho slouží jako výborné médium pro zapisování a uchovávání zpráv.
ŠTÍT, OBRANNÝ: ochranné pole vytvořené Holtzmanovým generátorem. Toto pole se odvozuje z Fáze jedna suspenzorového anulovacího efektu. Pole dovolí průchod pouze věcem pohybujícím se malou rychlostí, která závisí na nastavení pole a pohybuje se v rozmezí šesti až devíti centimetrů za sekundu, a lze je zkratovat pouze elektrickým polem velikosti celého území. Na Arrakis jako obrana nepoužitelný, protože neomylně přivolává písečné červy. (Viz Pseudoštít.)
T
TAI-HAI: fremenská kletba vůči zemřelým nepřátelům, která má odsoudit jejich duše k věčnému bloudění.
TAU: ve fremenské terminologii jednotnost síčové komunity zdůrazněná stravou a kořením, a zejména jednotné tau orgie vyvolané pitím Vody života.
TEKUTÁ KŮŽE: rychloobvaz, hustá tekutina, která při styku se vzduchem tuhne a vytváří na ráně organický povlak. Chrání poranění před zanícením a urychluje hojení.
TEMAG: vysoká bota do pouště.
TĚŽEBNÍ VOZIDLO: velký stroj (často rozměrů 120 x 40 m) k těžbě koření, který se běžně používá na bohatých, neznečištěných návějích melanže.
TLEILAX: osamělá planeta Thalimu, známá jako renegátské středisko pro výcvik mentatů; zdroj „křivých“ mentatů. Rovněž se proslavila svými regeneračními nádržemi, kde se znovuoživují gholové, a svou technologií hraničící často se zákonem nebo jej i přestupující, ale mlčky tolerovanou.
TLOUK: krátký kůl opatřený na jednom konci odklápěcí destičkou s pružinou. Účel: tlouk se zarazí do písku a spustí se „tlučení“, aby se přivolal Šaj-hulúd. (Viz Tvůrcovské háky.)
TOPTÉRA viz Ornitoptéra.
TOVÁRNA NA KOŘENÍ viz Písečné vozidlo, těžební vozidlo.
TRANS, MELANŽOVÝ: extaticky stav vyvolaný použitím velké dávky melanže. U disponovaných jedinců aktivizuje schopnost nahlédnout do budoucnosti.
TRANSOKO: zařízení pro dálkový přenos obrazu.
TVAROVÍ TANEČNÍCI: jeden typ obyvatel planety Tleilax. Jsou schopni přijmout na sebe jakoukoli podobu, včetně podoby jiného konkrétního člověka, a to tak věrohodně, že podle určitých náznaků tuto záměnu dokáže rozpoznat jen osoba speciálně školená, obvykle Ctihodná matka. Na Tleilaxu jsou Tvaroví tanečníci považováni za nižší kastu než normální lidé, a to jednak proto, že nemají žádnou konkrétní osobní identitu, ale především proto, že se nemnoží přirozeným způsobem, ale klonováním. Jsou to hybridi, bližší zvířecí kolonii než lidem.
TVŮRCE viz Šaj-hulúd.
TVŮRCOVSKÉ HÁKY: používají se k zaklesnutí do arrakiského písečného červa, k naskočení na něj a k jeho ovládání.
TYGR, LAZÁNSKÝ: šelma vzniklá genetickou manipulací z terranského tygra. Oproti svým předkům mají větší tlapy pro lepší pohyb v nerovném či nepevném terénu, zátažné drápy dosahují délky až 10 cm a jsou velmi ostré. Srst mají krátkou a žlutohnědou, což jim poskytuje dokonalé ochranné zbarvení v písku. Ještě jako koťatům jsou lazánským tygrům často implantovány servostimulátory, takže je možné je dokonale ovládat vysílačem.
U
ULUU: typické caladanské pečivo, koláčky s ovocem.
UMMA: jedno z bratrstev proroků. Rovněž osobní duchovní osvícení, mystická duchovní cesta, zjevená hledajícímu.
V
VČELKA: střelná zbraň s nízkou kadenci vrhající šipky, jejichž hroty jsou napuštěny jedem nebo narkotikem. Její účinnost je omezena relativním pohybem cíle vůči projektilu a zmenšuje se také, pokud se oběť chrání obranným štítem. (Viz Štít, obranný.)
VELKÁ KONVENCE: všeobecné příměří vynucené rovnováhou sil, které zachovávají Gilda, vznešené rody a Impérium. Její hlavní nařízení zakazuje používat atomové zbraně na lidské cíle. Každé nařízení Velké konvence začíná: „Je nutno zachovávat pravidla…“.
VELKÁ REVOLUCE: obecný výraz pro Služebnický džihád. (Viz Džihád, Služebnický.)
VELKÁ VÍRA viz Šaríjat.
VELKOROD: držitel planetárního léna; meziplanetární podnikatelé. (Viz Rod.)
VĚTROLAP: zařízení umísťované do dráhy všeobecnému proudění vzduchu, které je schopno vysrážet ve vzduchu vlhkost, jež se v něm zachycuje zpravidla v důsledku rychlého a značného poklesu teploty uvnitř jeho struktury.
VIKAM: řadí se mezi nejvzácnější drahokamy, ačkoli technicky vzato to drahokam není. Vikamy jsou položivé koule asi o velikosti oční bulvy, mléčně bílé a opalizující. Nemají schopnost pohybu, vědomí atd., dokážou však cíleně vyzařovat duhové paprsky, a to buď ke zdroji světla, nebo k lidské tkáni. Dodávají energii, mají hojivé schopnosti. Nacházejí se pouze ve velmi malém množství na planetě Grumman a jejich původ nebyl dodnes uspokojivě vysvětlen.
VLHKOLAP: obecně jakékoli zařízení na jímání vlhkosti, nejčastěji větrolap.
VODA ŽIVOTA: „Jed osvícení“. Přesněji jde o kapalný výron z písečného červa vzniklý v okamžiku, kdy červ zahyne utopením. V těle Ctihodné matky se proměňuje v narkotikum používané při tau orgiích v síči. „Vědomospektré“ narkotikum. (Viz Ctihodná matka, Šaj-hulúd.)
VODAŘ: fremen zasvěcený do rituálních povinností týkajících se vody a Vody života a pověřený je vykonávat.
VODOLINKA: trubička uvnitř filtršatů či filtrstanu, kterou se vede regenerovaná voda do jímací kapsy nebo z jímací kapsy k uživateli.
VODOMÍRKY: kovové kroužky různé velikosti, z nichž každý určuje množství vody, které lze za něj získat z fremenských zásob. Vodomírky mají obrovský význam (stojící vysoko nad penězi) zejména při narození, úmrtí a při obřadu namlouvání.
W
WALLACH IX.: devátá planeta v soustavě Laoujin, sídlo hlavní školy Bene Gesseritu.
WAYKU: původně velkorod, jehož planety byly zničeny ve válce. Waykánci sami se stali vyhnanci. Usadili se jako kočovníci na palubách maxitrajlerů Gildy, která jim poskytuje útočiště oplátkou za to, že se starají o provoz dopravních lodí a o jejich cestující.
Z
ZDĚDĚNÉ VZPOMÍNKY: (také minulé životy) – úplné vzpomínky Ctihodných matek, uchované v paměti jejich nástupkyň. Přístup k nim se benegesseritským Sestrám otevírá při melanžové agonii. (Viz Ctihodná matka, Melanžová agonie.)
 



Ž
ŽIDLOPES: druh „živého nábytku“, tj. nábytku, jenž se tvarem přizpůsobuje potřebám člověka, který ho používá. Poskytuje pohodlí jinak nedosažitelné. Se skutečným psem nemá nic společného, název získal proto, že ho jeho „pán“ může vodit kamkoli s sebou nebo i přivolat (některé druhy židlopsů reagují výhradně na hlas svého „pána“). Přesto někteří lidé dávají přednost nábytku klasickému, protože mají příliš silný pocit, že si zotročují zvíře.
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